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DE 

PRAEPOSITIONIS IIAPA Ü8U. 



8CRIP8IT 

FRIDERICUS HERMANNUS RAU 

ZITTAVTENSIS. 



Curtlui, Studien. III. 



I 



§ 1. 

PraeVnittenda. 

Linguarum comparatione neglecta miJlo modo fieri posse 
ut originem et significationes praepositionum recte perspi- 
ciamus diu a viris doctis intellectum est. Est autem diffi- 
cillima quaestio de praepositionum origine, qua de caussa 
diversissimae sententiae a viris doctis latae sunt. 

Boppius enim (V. G. § 995) et C. G. Schmidtius (de 
praep. graec. p. 87) e pronominibus ; Pottius (E. F. 2 1 § 7) 
ex suis radicibus praepositionalibus ; J. Grimmius (D. 
Wörtb. I 50), Weber us (Ind. Stud. II 406), Schoemannus 
(Redeth. I 142) ex radicibus verborum sive nominum prae- 
positiones genuinas originem ducere contenderunt; quas 
sentcntias accuratius examinare cum ab hac disputatione 
abhorreat, enumerasse satis babeo. Hoc dicere liceat, ex 
chronologia linguarum — ut ita dicam — hanc quaestionem 
diiudicandam esse, itaque cum ex lingua sanscrita edocti 
simus in praepositionibus latere casuum formas, obsoletas 
quidem plerumque, cumque idem de Unguis cognatis valeat, 
summo iure G. Curtius in commentatione quae inscribitur: 
„Zur Chronologie der indogermanischen Sprachforschung" 
novissimum esse tempus adverbiorum formationis contendit, 
quo tempore novae radices non amplius procreatae sint; 
quam ob rem praepositiones non ex singularibus quibusdam 
sed ex verborum sive nominum radicibus ortas esse recte 
affirmare posse nobis videmur. Quibus praemissis 

1* 
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§2. 

de origine praepositionis 1IAPA et parti- 
cularum cognatarum 

disserendum est. Iam quod ad formam attinet graccac 
praepositioni respondent praefixura sanser. pardj zcndica 
praepositio para (pard) , latina per, gotiea fra et fair - , 
theodisca/ar-/er-, nostrae linguae particula ver-, lituaniea 
par, ph-. (vid. Curt. Grdz. 2 p. 242.) 

Quod de praepositionibus in Universum vidimus, de 
origine earum difficillimum esse iudicium, idem de prae- 
positione naQa valet, quapropter magnopere inter sese dis- 
sentiunt viri docti ; quorum duas praesertim sententias ex- 
stare video, utramque eximia auctorum doctrina commen- 
datam, quarum altera est Boppii (V. G. § 1007) Pottii (E. 
F 2 I 453 sq.) Benfeyi (Gr. Wzlex. I 127) Schmidtii (de 
praep. gr. p. 54, 69) Schweitzern (K. Z. III 395) Ebelii 
(ibid. V 417) Christii (Griech. Lautl. p. 38): pard originera 
ducere ex apara, omissa per aphaeresin vocali initiali, 
apara autem per suffixum comparativi -ra ex praepositione 
apa (dno) formatum esse (cf. ava: avara. upa (inö): upara 
(v7t£QO-). adha: adhara). Altera sententia est Aufrech tii 
(Umbr. Sprachdenkm. 1 155) Weberi Corssenii (K. Z. V 102) 
editorumlexiciPetropolitani:/>artf ex radice verbali par, quae 
traducendi,trajiciendi,perficiendi,penetrandi (7i€Q-dw } 7roQ-og. 
por-ta got. far-an) vim habet, d actum esse. Vix utra sen- 
tentia rectiur sit diiudicari potcst ; tarnen si quid de hac 
re statuen dum mihi videatur dicere licet, formam atque intelle- 
ctum impedire dicam, quominus para ex apara derivatum esse 
putemus; apara enim et verba in linguis cognatis ei respon- 
dentia significant posteriorem, inferiorem, sequentem ; para 
autem praepositionis notionum tanta est varietas quanta ex 
intellectu vocis apara nulla ratione cxplicari potest. Acce- 
dit quod aphaeresis vocalis a praeterea in lingua scr. raris- 
sime, in lingua graeca nunquam facta est, quamobrem eos 
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qui nihilo minus hanc aphaeresin factam esse contendunt 
necessc est eo confugere, ut eam iam illo tempore factam 
esse statuant, quo linguae indogermanicae unius linguae 
vineulo tenerentur. 

Quae cum ita esse videantur eorum potius sententiae 
adstipulor qui pard et praepositiones cognatas ex radice 
verbali par derivant, de quasenteutia equidem hoc immutem 
ut ex radice par adjectivum para originem duxisse et ex 
para praetixum pard etc. formatura esse contendam. 

Verbum autem piparti cum traducere , penetrarc signi- 
ficet, para intellectum rei reniotioris, ulterioris habet, qui ad 
temporis rationem translatus de tempore aut praeterito aut 
futuro adhibetur; itaque adjectivum sanscritum para aut 
posteriorem aut priorem significat, e quibus significationi- 
bus illa in sanscrito praefixo pard (cf. pard-vrt redirc, pa- 
rdlcd peregre, proeul) haec in particulis zendicis inest 
Et forma quidem praepositionis nagd ad scr. pard et zend. 
para pertinet, significatio non item, ut videtur. Atta inen 
hoc tcncml lun est, in comparandis praepositionibus plus 
l'ormam quam intellectum valere debere, quippe qui in 
hisce vocabulis, quae apte cum nummulis conferas, maxi- 
mopere volubilis, ut ita dicam, et mobilis sit Et Pottius 
(Et. F. 2 I 461) de primaria praepositionis naqa notione 
disputans, rationem inter sanscritam et graecam parti- 
culam intercedentem optime sie descripsit: „Grundbedeutung 
fiir sk. pard iat die des Abgekehrten, oft geradezu nach der 
Kückseite hin; nach Lassen in der Anthologie aber latus 
versus: seitwärts, praeter, vorbei; mithin nur eine Aus- 
beugung nach einer der beiden Seiten : hinwärts; wie naoa 
daneben, rechts oder links." Et particulae cognatac multis 
rationibus eimdem quem praep. nccQu vel finitimum usum 
habent. (cf. Curt. Grdz. 2 243.) 
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§ 3. 

De forma praepositionis 7taqd et praeposi- 
tionum linguarum cognatarum. 

Thematis IT APA permulti casus in linguis indoger- 
manicis servati sunt, quam ob rem vix ullum ad illustrandam 
praepositionum formationem aptius est, quas nihil nisi casus 
obsoletos esse iam supra diximus (cf. Curtium: z. Chron. 
p. 75. 76.) 

Adverbium sanscr. param quod significat ultra, ulte- 
rius, post et Oscorum praepositio perum (perum dolom 
maüom) cuius vis est sine, accusativi formam osten- 
dunt, eandem expressam videmus in adverbio n?.Qav 
ex substantivo statuendo ntQa formato, quod adverbium 
quin communem cum hisce de quibus agimus verbis radicem 
habeat non est cur dubitemus. 

Aperte Instrumentalis casus exstat in scr. praefixo 
parä et in praepositione par&rm (praeter, ultra, trans), item 
in zendica para, cuius forma plenior servata est in inscrip- 
tionibus cuneatis. (vid. Spiegel Die altpers. Keilinschr. p. 
91. 173.) Neque minus Graecorum uclqu cum Boppio (V. 
Gr. § 1009) Benfeyo (W. L. I 130) Curtio (Grdz. et z. 
Chron. 1. c.) formam instrumentalis prae se ferre censenda 
est. *) 

Locativi formam servavit sanscritä et zendica parti- 
cula pari e quibus illa valet postea, deinde; haec ante, 
pro, quae mira notionum unius radicis mutatio etiam in 



1) Schmidtii sententiae (p. 58) quodam modo etiam Pottius (p. 
541) adstipulatus est. Schweizerus (K. Z. III 395) eumque secutus 
Leo Meyerua (ib. VII) nagd ex naoa( originem ducere coutenderunt, 
quorum sententiam refellit Curtius (z. Chron. etc. 75. 76). Wittmanui 
ridiculum commentum (in programmate Suevofdrtensi 1840 p. 6. de 
praep. gr.) praepositiones ex neutris pluralibus adiectivorum oriunda 
esse, itaque nctqa ex nap«, verbo tetigisse satis habeo. 
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graecis et latinis praepositionibus vno (eub) et vuIq (super) 
conspicitur. Etiam nagai apertissime locativus generis fe- 
minini est ut pra-% (prae) eadem ratione formatus, qua 
Hexaiy y.axai 7 dicti, vnai y anal. 

Enumeratis igitur formis nota casus alicuius praeditis 
eas particulas huius thematis, quae signo casus carent re- 
censere licebit, quales particulas non tarn in lingua graeca 
exstare coniiciemus (haec enira lingua cum omnino vocalium 
verbum finientium, tum in praepositionum exitu tenacissima 
est cf. Pott. 1. 1. p. 233), quam in Unguis italicis. cf. negi 
per; ava, an - helo ; foLin. Sanscrita et zendica lingua nullam 
huius modi formam servavit; graeca formam nag habet, 
frequentem apud Homerum, frequentissimam apud Pinda- 
rum, satis raram apud poetas tragicos, nusquam adhibitam 
ab Aristophane, unde a dialecto vere Attica eam plane ali- 
enam fuisse concludere licebit ; contra Aeoles et Dorienses ut 
omnino praepositionum apocopae, ita particulae naga stu- 
diosissimos fuisse omnibus notum est. 

Latinorum vero per (quamquam oblocutus est Ebelius 
K. Z. VI 204) quominus cum Graecorum naga comparemus, 
neque forma neque intellectus impediunt, quamquam quia 
per et cum uno casu coniungitur, 7tagd cum tribus, et ex 
parte etiam praepositioni negt respondet, mirum non potest 
esse quod etiam signifleatio ex parte tantum cum naga 
convenit. 

Umbrorum praepositio per quae latinae pro et Umbro- 
rum Oscorumque particula pert quae latinae trans , ultra 
respondet (cf. Ebelium K. Z. V 417. Corssenium ib. 102 et 
XIII, 189) intellectu magis ad asiaticarum linguarum par- 
ticulas pertinere videntur; sed goticae linguae praetixum 
fra- et praep. fair; item theodisc. far-fir-fer et nostrae lin- 
guae praefixum ver- praepositionibus nag et per respondent 
(cf. J. Grimm, D. G. III 256) neque minus lituanicae lin- 
guae praef. par- et praep. per f denique Slavorum praepoßi- 
tio inseparabilis prS, 

Brevissima quae exeogitari potest praepositionis naga 
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forma nd servata nobis est in inscriptionibus Halicarnas- 
sensibus, publici iuris factis a Newtonio (A history of the 
discoveries at Cnidus and Halicarn.), quarum inscriptionum 
partem edidit et interpretatus est C. Wachsmuthius (Rhein. 
Mus. XVIU, 570). 

PARS PRIOR. 

De usu praepositimus na^ä cum casibus coniunctae. 

§• 4. 

Praem ittenda. 

Postquam de forma praepositionis 7taQa exposuimus 
particularumque cognatarum, nunc de usu disserendum est, 
quod si recte facere volumus, primum ratio ad quam haec 
quaestio instituenda videatur, monstranda erit. 

Historiae praepositionum tria tempora distingueuda esse 
mihi cum praeceptore G. Curtio convenit. 

I. OmneB praepositiones fuerunt adverbia, sui iuris. 2 ) 

II. Praepositiones natura praefixorum indutae cum ver- 
biß compositae sunt; quae compositio quam laxa fuerit iude 
apparet quod hac conjunctione neglecta rursus sui iuris fieri 
possunt; quod perverso nomine tfiijoiy grammatici nomina- 
verunt. 

III. Praepositiones cum casibus nominum couiunguntur, 
eo consilio ut variae casuum significationes accuratius di- 
stinguantur. Cf. Lange : Andeutungen über Ziel und Methode 
der syntaktischen Forschung. Gött. Philol. Versamml. 1852. 

Ex eis, quae exposuimus concludendum videtur esse 
genuinam significationem certissime ex adverbiali usu co- 
gnosci posse; qui usus duplex est, alter cum praepositio 

2) Iam Varronem ingeniöse hanc praepositionum naturam per- 
spexisse bene Schoemannus (Redeth. 171) ex loco Scauri de orthogr. 
p. 2262 P. conclusit. 
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nullo casu addito per se posita est, alter cum verbo prac- 
figitur. Ac sumnrio iure et alii viri docti (cf. Sonnium K. 
Z. XIV 5. 6) et Schwarzius (de praep. graecis et lat. dis- 
sert. Regim. 1859) grammatieos vituperaverunt quod omnem 
operam in eo collocasscnt ut usum praepositionum nominura 
casibus praepositarum accuratissime describerent, de prae- 
positionibus autem praefixis pauca tantum ibg iv naglgyy 
adnotarent. ' . 

Tarnen si quis usum alicuius praepositionis describcns 
primo loco de usu adverbiali expositurus sit vereor, ne cum 
rationi satisfacerc studeat, in gravem erroreni, qiiod quidem 
ad linguam graecam attinet, iucurrat; fieri enim nullo modo 
potest ut ratio compositionis inseparabilis rccte intellegatur, 
nisi antea in coniunctionem cum casibus accuratissime in- 
vestigatum sit ; neque quemquam fugit iam Homeri carmina 
subtilissime et perfectissime usum praepositionum cum ca- 
sibus coniunctarum excultum exhibere. Qua de caussa cum 
primo loco de hoc usu disscro non falso facere mihi videor. 

Inprimis autem hoc tenendum est, ex praepositionibus 
nullo modo casus suspensos esse, quae erat plurimorura 
grammaticorum sententia. Nam qua ratione fieri possit ut 
una eademque praepositio plures (in graeca lingua tres, in 
sct. quattuor, in zd. vel quinque ut para) casus rcgat non 
explicaverunt. Qua de caussa multi, alia via inita, casum 
ex verbo suspensum esse opinati sunt, praepositionemque 
eo solo consilio additam, ut variae signiiicationes casibus 
propriae, facilius distingucrentur. Rudius enim atque incul- 
tius omnium praepositionum primitivas et simplicissimas 
notiones iam ipsis contincri casibus. Quae sententia, si ad 
antiquissimum nascentis linguae tempus spectamus, etsi rec- 
tissima est, de tempore ex quo scriptorum opera nobis man- 
serunt, non valet, quandoquidem neque demonstratum est 
neque demonstrari potest casus distinete notiones locales 
continere. Nam si quis in enuntiato errgiaro olzov naget %ov 
avdgog naget non additum esse nisi ad explicandam et il- 
lustrandam sententiam contendit, errat quia numquam btgi- 
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ato tov ävÖQog Graeci dixerunt. Item cum nemo dixerit 
tgxoftai %r t v noXiv quo jure praepositionem elg explicationis 
caussa tantum additam esse dicamus? Neque ut illorum 
sententiam amplectar exemplis commoveor qualia sunt A 596 
/632ß305 nctidog idel-ato xetgl nvneXXov (quamquam Aristo- 
nicus [v. AriBt. n. otjfi. 3 IX. ed. Friedländer p. 26] nagd 
omissum esse adnotavit) quia hic ablativi vice genetivus 
fungitur, quod idem cadit in verba Xafißcivuv, axovetv si- 
milia, cum solo genetivo constructa ; neque quidquam de- 
monstrant recentissimorum scriptorum mirae constructiones 
ut Dioscoridis II 170, HI 145: nagngfiav avvovaiav i. e. ad 
Venerem stimulare (cf. Lob. ad Phryn. p. 439. Wyttenb. 
Eclog. Hist. p. 377). 

Immo hae ratione coniunctio praepositionum cum casi- 
bus explicanda est ut ex communi notione vei bi et praepo- 
sitionis casum putemus pendere. Antiquior constructio haec 
est eigeQxofiai do/iot c; tum praepositione sui iuris facta I'q- 
XOfiai eig do^uorg, vel repetita particula tigigxof^ai elg do- 
ftovg dixerunt. Quod multis exemplis Homericis demonstrari 
potest. 

Praepositionum vim ut accurate perspiciamus, quia ca- 
suum significationis ratione non babita fieri non possit, de 
casibus quae sit eorum natura ac ratio breviter disseren- 
dum videtur esse. Ac primum quidem , falsissimam esse 
eam sententiam , quae ad artis logicae leges unumquemque 
casum redigat, vel omnes uniuscuiusque casus signiiicationes 
ex una primaria derivandas censeat, omnes edocti sumus. 

Non unam eamque primariam notionem casus graecae 
linguae servarunt, sed ex compluribus casibus, partim de- 
perditis in hac lingua, confluxerunt. 
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CAPUT PR1MUM. 

De naga cum genetivo conjuncto. 
§ 5. 

Quomodo differat nagd a pracpositio nib u s 
finitimam significationem hflbentibus. 

Praepositionis nagd, quippe quae tribus casibus prae- 
figatur, significatio maximopere varia est. Notio enim ge- 
neralis quae est iuxta , in tres speciales distrahitur, ex na- 
tura casuum quibuscum componitur diversas. Iam vero 
cum hoc loco de nagd cum genetivo adhibito disputaturi 
8imus praemittendum est, quia genetivus in iingua graeca 
simul ablativi vice fungitur , totum fere usum non ex no- 
tione genuini genetivi sed ex notione ablativi explicandum 
esse, quem I. Bekkerus acute et ingeniöse Abitivum appel- 
lavit. Quis est quin ob eandem caussam etiam e*x ngo dun 
praepositiones cum genetivo coniunctas esse intellegat? 
Cum graeca lingua et sanscrita et zendica conveniunt, scr. 
apa enim c. abl. omnino gr. and respondet, et zendicum 
para c. gen. de, ab significat e. g. tanvö para de corpore. 

Intellectus primariüs praepositionis nagd iuxta genetivo 
addito ita variatur ut rem iuxta aliam rem sitam ex aliquo 
loco moveri indicetur h. e. homines qui nagd vrjidv tjX&ov 
antea naget vrjvai fuerunt, et cum apud Homerum AI 90 le- 
gimus qidoyavnv 6%v egvoodftevog nagd prjgov omnes sciunt 
gladium antea ad latus, iuxta latus suspensum fuisse. Nemo 
non videt ex hisce locis, quantopere proprie inter sese dif- 
ferant praepositiones ex et nagd dilucide perspici posse. 
Si dixisset poeta egvoad^ievog ex nqgov gladius iv f*fjg(u 
collocatus fuisset; declarat enim ex, rem aliquam quae di- 
moveatur ante in re fuisse. Differunt etiam ob eam caus- 
sam nagd atque ex, quod iam in Homeri carminibus ex 
etiam caussalera vim habet velut a 33 vel 2V632 oio ö* 1 ex 
tdde ndvta niXovtai. Est igitur praepositio h magis a 
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sensibus sevocata et ad notiones, quac ad aniraum pertinent, 
translata. 

*Anb nulla condicionc propria addita significat rem e 
loco discedere vel amoveri, aut duas res separari quae ali- 
qua ratione coniunctae inter se erant. Unde apparct facil- 
lime fieri posse, si aecurata ratio condicionis ante niotum 
existentis non habetur, — neque enim naget aecuratam 
significationeni retinuit, sed in eam quae latius patet : apud, 
bei deflexit — ut praepositiones naget et «x, atque, quae 
nullam omnino eiusmodi eondicionem signitieat, twro, inter 
se coramuteutur, id quod maxime de rebus ad animum perti- 
nentibus valet. Nani quod ad relationes locales attinet nagd 
et m et ano apud Atticos quidein scriptores ita inter se 
differunt, ut 7iagd de personis, ano et ex de rebus adhi- 
beatur, de qua re nunc accuratius dicendum est. 

§6. 

De veterum gram m aticorum praeeepto: 
T) IIA PA 8 fitfivxiov iotir. 

Vcteres grammatici, velut auetor sebolii codicis Veneti 
ad M 114 (Friedländero auetore [ad Ariston. p. 28. Adn.j 
sine dubio Aristonico recentior) : 7iagt\ vr t ioY, tösi ixnb vijuiv' 
t) yctg nagd ifUpvxdjy imiv 7iaga vr^tov ovv avxi zov fmo 
vtjtov, auetores ignoti scholiorura ad Odysseam, allatorum 
a Lehrsio (Quaest. epic. p. 92) ; scholium Venetum ad A 603 
aperte corruptum, a Friedländero ad Arist. p. 28 certissime 
emendatum; Ammonius (cd. Valck. p. 20) Eustathius (1134, 
37), %ffV ano ngdfaoiv ti^v ano dipi'xiov drj.ovv y.tvrjaiv, %rjv de 
7tagd trjv ano ifii\f>L'X 0)V ideinque p. 895, 33 docuerunt 7iagd 
e. gen. cum substantivis tantum personas vel animalia signi- 
iicantibus coniungi, ano de rebus usurpari inanimis. Quod 
quamquam recte praeeeptum est si usum pedestris orationis 
Atticae solum respieimus, id quod Uli grammatici fecerunt, 
idem tarnen minime de poetis valerc iam Homerica car- 
mina docent, in quibus cum sexagies naget cum genetivo e 
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verbis suspensum legiinus, tricies de personis, tricies de 
rebus dictum esse reperiemus. Permultis locis naga vyog, 
Yrjiov legimus [semel imxqu vavyi viea&ai £ 498] coniunctum 
cum ZXöeiv N 744 y 431; cum avidvteg £ 28 x 146, 274; 
cum dnovootrjoeiv M 114; cum dnovho&ai 5*46; cum 
(p&ey&ftsvoQ A 603; cum dnioaao&ai G 533 O 407; cum 
iltiv T 143, 194, ter naXuo^ig naga vrfiv 0 69. 446. 601 
exstat. Itemque apud poetas recentiores epicos eius usus 
exempla exstant ut apud Apoll. Rhod. III 568. Deinde in 
carminibus Homericis legimus: rjgiyeveia nag' 'Qxeavoio 
(toatov — f.n£Q%r>titvrj x 197; et saepissime §iq>og egvaodfievns 
vel a7iaaadfi£rng naga ftygov, hoc A 190 0 173 t 300 x 
126. 294. 321. 535 l 24, 48 cf. Nonn. Dion. IV 412 iidxaigav 
sq. n. mqov, illud 71 473 x 439 A 231. Denique A 468. 
nkevgd nag danidog i§e(padv&T). Neque in hymnis Home- 
ricis neque in recentiorum epicorum carminibus talia 
exempla desunt, ex quibus duos locos apponam : naga xgo- 
zd<piov TS nagetal — ctno y.gaxbg yagiev Y.axtxovoi, ngootonop 
Hyinn. Horn. XXXI 11 (ed. Baumeister) et igvaag Innov 
naga rpdzvrjg Nonn. Dion. I 209. Lyricorum loci hi sunt. 
Pind. Olymp. V 9. Pyth. I 76. Pyth. III 60 et X 62 coli, 
cum Theogn. 282: nag noöog. Denique Pyth. V 21 oti 
evyog naga Ilv&tddog %7innig tXiov dtdt£ai etc. cum Pyth. 
VII 16 äno, Olymp. XIII 29 et Pyth. XII 5 «c locis si- 
millimam signiticationem continentibus usurpatum est cf. 
Bosslerum de praep. ap. Pind. usu p. 8. 11. 

Neque tragici poetae ab hoc usu abhorruerunt. Aeschylea 
exempla haec sunt: zo /ir; fiuzaiov d° ex tteiwnoowfpgovcav 
ico) ngoov'miöv opitarog nag rpvxuv Suppl. 185, ubi variandi 
studio naga positum videtur esse et nag doiridog yvfivoj&fv 
ddgv Sept. 605, ubi apertissime Homeri locum J 468 poeta 
imitatus est. Sophoclcs Semper cum genetivo personarum 
composuit. Euripides haec habet : da? lottuv naod xegxtdwv 
x oioigiftüg Bacch. 1 18. nag "Hgag ov% ogqg Sgonov tdSf 
Ilcrc. Für. 1127, quod f'ere idem valet quod simplex 7iag 
"Hgag. ndkeig — äklai jiag* ukliov aioiv dgayioyi/itoi frgm. 
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362, 10. Rhes. 366. 385. Quod legimus Ion. 1212: titS/ict 
ofjg idej-dfiyv 7idga idem fere valet atque naget aov. 
Etiam in fabulis Aristophanis, elegantissimi sermonis At- 
tici artificis, et apud pedestris orationis scriptores nonnum- 
quam praepositionem naget cum genetivo rerum inanimarum 
compositam esse invenimus, sed semper ea ratione ut per- 
sonae fictio statuenda sit, itaque quae exempla veterum 
grammaticorum praecepto: r t 7iagd «/ui/'t'xcuv ioii, videntur 
repugnare, ea ipsa illud praeceptura comprobant. 

Nam quae verba leguntur in Aristophanis Equit. 802 
r iva ov fiiv agndtjig xai dwgodoxjjg naga twv nolewv eodem 
intellectu dicta sunt quo naget twv noliztov et in loco Nub. 
886 avtog {ta&jjosuu naQ avzoiv zoTv koyoiv personae fictio 
%ov loyov est, quod etiam cadit in Herod. VII 182 nvv&d- 
vovtai naget nvgodtv per ignes (ubi cod. Sancroft. ex con- 
iectura grammatici cuiusdam habet öict nrQOwv) et in Thu- 
cyd. VIII 48, 6. xai %avta nag aviwv twv kgywv emoiafu- 
vag tag nokeig — etöivai, quod cum Dobraeo in an avTwv 
etc. minime mutaverim. 3 ; 

Keliqua quae apud Atticos scriptores huius usus exempla 
exstant haec sunt, ratione ea quam modo signifieavimus expli- 
canda. Plat. leg. II 659 A naga &edtgov fiav&dveiv (i. e. 
a spectatoribus) Dem. Lept. 15: naga twv — nolitticov 
didn/nevwv. Arist. Pol. 1310 b 7 vag d(.iag%Lag t%ovaa tag 
nag dfMpoitgwv twv nokiteuov. Personae fictio inest in 
hisce locis: Xen. Cyneg. XIII 4. diddoxeo&ai to dya&hv 
naga xr t g q>vü€wg. Isoer. XV 223 et naget ii t g avxov (pv- 
aewg inlarazat (cf. Plut. Mor. 46 E. to aidfilodut naga 
Tr t g (pvoeiog i'x<ov) } adde Antiph. I 6 slÖevai 7iagd Ttjg 



3) Locus Time. IV 118, 4 tt}V 6S6v tijv and rdiv nvltoi tw> noy« 
rov Niaov (nl to IJoomfaiviov ne minime quidem dubito quin collato 
loco Arist. Lys. 835 auetore Dobraeo in 7i«o« to Niaov corrigendus 
sit, quia non solum quod nnga cum re inanimata compositum est, sed 
etiam genetivus summam suspicionem movebit, cum in hoc loco nulla 
omnino movendi notio insit. 
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ßaodvov\ atque Plat. de rep. V 461 E: du ßeßaiwoao&ai 
naget tov Xoyov et Tim. 85 D nag 3 avTrjg (seil, trjg 
Xolrjg) &£Qfl)TrjTi, denique Dem. de cor. 308: naget %rjg m 
rvxrjg trvfißißijxev haiiittitia. 4 ) 

Etiam apud posteriores scriptores nonnulli eiusmodi 
loci exstant, quamquam quod iam de Attißis valebat, in 
Universum abhorruisse videntur ab hoc usu. Duo exempla 
mihi praesto sunt: ixfia&elv naget tfjg tixvtjg Longin. de 
subl. II 3 et nagä xijg ävdyxyg to ngavtiov dtdax^eig Long. 
Past. I 30. 

Praepositio cum nomine vel prononiine coniuneta aut ex 
verbo aut omisso verbo e nomine vel pronomine pendere 
potest. Nonnunquam verbum et nomen unam quodam modo 
notionem, ox qua praepositio suspensa est, efificiunt. Cum 
longe plurimis locis a verbis pendeat atque etiam ubi cum 
substantivo coniungitur, fere Semper notio verbi alieuius 
omissi suppleri possit primo loco dicemus 

§ 7. 

de naget cum genetivo e verbis suspenso. 

Et primum quidem de verbis veniendi, tum de verbis 
agendi, sumendi et aeeipiendi sententia propria 
usurpatis dicam, quibus nnibus usus praepositionis apud 
Homerum circumcluditur; apud quem primaria et genuina 
signin catio praepositionum i. e. ea quae ad locum pertinet, 
accuratissime servata est. Liceat igitur mihi nonnullos lo- 
cos, ex quibus primaria significatio praepositionis naget c. 
gen. optime cognosci potest, afferre: 

*Hihg d 3 ix. Xßzewv nag 3 dyavov Ti&wvolo wgwxo yL 1, 
6 1 quibus locis unice naget convenit, quia Aurora per noctem 
nagä Tt&wvtf) ixoifiij&rj , itaque nagä Ti&iovov surgat ne- 
cesse est. Quae exempla simul docent Graecos ubi motum 



4) Latinorum ßimilis ratio est cum pro simplici ablativo ponant 
ablativum cum praepositione a velut: doctus a natura etc. 
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ex loco quodam et a persona factum esse indicaturi fuerint, 
ad loci notionem «x, ad personae naget addere solitos esse. 
I cf. Thuc. VIII 55. Herod. V 35. Arist. Plut. 5f 1. Proxime 
ab illis locis absunt o 58 dvoxdg !£ ev^rjg 'EXiin^g ndga et 
0 5 l'ygezo öe Zevg "Idqg ev xogvffyoi nagd xgvoo&govov 
"Hgrjg, ubi expergiscendi et surgendi notio una est. 
Significationem localem integerrime etiam exhibet Q 533 
O 407 naget vrjwv dniooao&ai, et quae jam supra attulimus 
exempla: tytpog igvoodfievog vel onaood^ievog 7iagä fitjgov. 
Cum poeta J 468 nlevgd za oi xvipavri nag' danldog 
££e(padv&r] dixit, dilucide rem ante oculos posuit, nam eo- 
dem momento quo Elephenor ae demittebat ut mortuum ad 
se traheret latera e clipeo eminentia nudata sunt. 

Saepissime apud verba veniendi qualia sunt Uvai, 
dvievai, sl&eiv, &uov, n\iuv, vhoÜai (etiam ap. Apoll. Rh. 
B 1094) a7tovooxr ( aai Traget adhibetur qui usus per omnia 
tempora graecae linguae mansit. Etiam de nuntio ab ali- 
quo veniente velut B 787 et addito et omisso verbo, nagd 
solemnis locutio facta est cf. SEongonirp nag Zrjvhg mt- 
rpgaös A 795. // 37. 51. item apud verba ferendi (velut 
dyyetitjv 0 175; a/>a Z 177 cf. 2" 191. 137. 617)etagendi 
(dtuga x 36); apud verba sumendi et aeeipiendi velut eXeIv 
T 143. 194, dtjeo&ai T 10 ß 429. Nonn. Dion. XXV 336 
XXXIX 63 etc., fr%«?v; denique quod bis verbis finitimum 
est apud verbum nglao&ai f 452 a quo proxime abest 
XvEO&ai Q 502: "Exroga XvaofiEvog nagd oeio. 

Vides igitur satis artis finibus usum Homericum circum- 
scriptum esse, et quod maximopere mirum ne unum qui- 
dem exemplum verbi lafißdvsiv cum nagd et genetivo dicti 
exstare, quod apud scriptores posthomericos sexcenties 
legitur. Neque ea verba aeeipiendi quae ad animum per- 
tinent, qualia sunt dxovsiv, xlvsiv, nuv&dveiv, diddoxeod-ai, 
nvv&dvEOÜai Homerus cum 7iagd et genetivo composuit. 

Praeter verba veniendi supra enumerata, sensu pro- 
prio et translato haec usurparunt Graeci: 
öiaßaiveiv Thuc. VIII 85. Eur. Bacch. 1224. dnoßai- 
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v£lv Xen. Cyr. I 5, 13 o, %i fiq tooovtov änoßtjoetai nag* 
v/itotv, tig ifti to f.XXunov ^'fef. 71 og ev eo&a i Hcrod. VI 
95. Thuc. IV 50. 7tgo7togeveo&ai Polyb. H 27, ubi ot ngo- 
7iogev6 i u6voi naga nvog significant agmen primum. rjneiv 
Soph.; translate Yj&i Xoyog Dem. de f. leg. 134. cf. Xoyog 
fJ-tQXetai naq iftov Plat. Theaet. Nil B et noXvg o Xoyog 
ovTog xai naga 7ioXXiov ifpolta Arrian. 17, 3, cum VII 12,9 
Xoyog ifpoiza nagd xolg f^yotfittvoig dativus positus 
sit. dq) ixvelo&ai Soph., iq>ixvuo&at Xen. Cyr. VIII 7, 
IG. translata sententia. A poetis tantum adhibita sunt: 
txto Pind. Olymp. V 9. tgiog qooi&v naget Kvngidog 
Ibyc. I 9. xai ae Moloa dvto^ai-nt^ne 7iag Evoeßtrjg 
iX aova evrjviov ägfia Emped. 49 (ap. Mullach. frgm. phil.) 
i. e. te Musa precor, a Pietate profecta mitte currum cf. 
Mullach. ad h. L Deinde nizeo&ai Arist. Av. 795. 1230. 

V«iaTj)fz«tv id. Pac. 26I.J onevdeiv Eur. Io. 1556. 

'"ol'xeo&ai Rhes. 366. et (6 v = nagtov Soph. El. 661. 

Do transfugis dniivai (Xenoph. An. I 9, 29. Hiero 
I 13) avTOfioXelv (id. Anab. I 7, 13. II 1, 6. Oec. V 18 
bis. Polyb. 1 69. cf. Anab. I 4, 3 01 nag' 'jßgoxojtta /«a#o- 
rpogoi dnoordvteg r}X&ov naga Kvgov) dnoyoixdv naga 
oov abs te discedere Plat. Gorg. 489 D. (pevyeiv Dem. 
V 18. i^sxoftiaat o nag* vuwv Lyc. in Leoer. 26 eodein 
fere intellectu. exnenXevxaoi nag* Vftwv aigatr^yol 
Dem. VHI24,25 toig 7tagä arpaiv nXoiZofitvovg ydixovv Po- 
lyb. III 28. 

Saepissime etiam naga cum genetivo personae, a qua 
nun t ins vel legatus venerit, adhibitum est. ayyeXog ijxb 
Xen. Hell. II I, 12. t]X&ev ayyeXog Herod. IV 203. rjXfcp 
ayyeXia Thuc. VHI 19 ayyeXia dq>ixveaat ib. V 64. nge- 
oßevovteg r^elg r t xo^iev naga ßaoiXlvtg Ar. Av. 1588. ngs- 
oßdeiv Xen. Anab. H 1, 18. Lys. XIX 27. Aeschin. H 134. 
ntfinstv ngeaßetg Dem. de cor. 136. 7rgeoßeig in&ttqt&rjoav 
Xen. II eil. H 1, 7. Etiam ubi de nuntiis non agitur verbum 
n£ft7r€n&ai et composita leguntur cum naga dicta velut ; 
apud Herod. VI 4. VII 106. nag 'hutoxgdtovg elg Aaxe- 

Curtla«, Studien. IU. 2 
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daiuova youitimm nefi^tyta Xen. Hell. I 1, 23. fiera- 
rjgtTUfy» nffijrta^ai Arist. Vesp. (>80./~Xen. Ages. I 10. rtQOQfitta- 
frijirtW&ai Aeschin. III 87, denique tndyeo&ai Thuc.JII 34. 

Konnullis locis, quamquam rarissime, verbum veniendi 
supplendum est. Socr. nol dt: xort nnd'Bv ; Phaedr. naQa 
Avoiov Plat. Phaedr. 227. nag* "Hgag ovx ogijtg itgovotv 
idde Eur. Herc. F. 1 1 27. i. e. venisse, immissa esse. 

Karo verba ferendi atque agendi cum nagd dicta 
reperiuntur. apudAtticos scriptores haec feresunt. qytgsiv 
ozoXtjv Xen. Cyr. II 4. t. translate peya yegeiv Her. VII 
213. (ytgeiv d(aga Quint. Smyrn. I 647 et olvnv ibid. V 350) 
nag slupuo ?;ye xovgrjv Hes. Theog. 994. xcri naga SitdXxov 
tywgav ^iaxedai^ovtniaiv xal 7iagd Ilegdlxxov \l>€töt] sc. 
devQ ijyaye Jiovvaog Hermipp. com. ap. Mein. II 1. 407. 
ohav eg'dyuv Dem. Lept. 32 denique ix t^g yneigov nagd 
KXsondtgag eig stevxdda eonrju Lyc. in Leoer. 26. Dem. 
Lept. 34. 

Transire licebit ad verba sumendi, dandi, acci- 
piendi, habendi; inter quae longe maxime frequentatum 
est laftßdveiv eiusque composita, quod verbum inde ab Hero- 
doto tarn saepe adhibitum est, ut instar omnium verborum ex 
quibus nagd c. gen. suspensum est, existimari possit. Ex ea- 
dem radice duetam vocem Eur. Suppl.365 adhibuit. xdXXiotov 
tgavov öovg avnXdZvtai nalöiov nag* avrov tmdös. Item 
poetice dictum est oiq) tgony dLxag dgoiftrjv xiov yovev- 
odiicov 7idgct Soph. El. 34, quae locutio aperte formata est 
ex ea quam saepissime apud oratores legimus öixtjv Xctft- 
fidveiv, velut Andoc. I 7. Lys. IV 20. V 12 etc. Isae. XI 
28 etc. etc. quibuscum apte conferas tä öixaia ndvt U7tei- 
Xi t (pctT6 7i ctg ifinv Aeschin. I 196. 

Ex verbis sumendi Hesiodus agndttiv (Theog. 914) 
et xXe/neiv (Op. et D. 51) cum nagd dixit. dgndteiv etiam 
ab Aristophane (Eq. 802) et Xenophonte (Resp. Lac. III 9). 
xXemeiv ab Herodoto I 186 %va fitj xXhitouv Trag 1 dXXi]- 
\ Xiov et Aristophane ( Plut. 358L- sie positum est. Deinde huc 
pertinet cuqeiv; a^iixg^v neutf uTitaXXe (piXtjg 7iagd ftfxQOg 
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tlovoa hynm. Horn, in Ven. 115. Slyeiov, xo eile neiol- 
azgatog aiy^ naget MiTvlijvaitov Herod. V 94. avrijv (sc. 
zip nohv) depeihzo 7iag' vfiiov Dem. XXIII 181 XX 71. 
denique. xoo^tov ayeigaa aixfialcoiiötov ndga Eur. Hec. 615. 

Aptissiine hoc loco de verbis ngdzzuv, elgngdzzEO&ai 
similibus dicemus, cum icagd et genetivo coniunetis. 
ngtjOOitv apud Herod. I 106. ingdgazo apud Xen. Hell. 
VI 2, 38. Lys. XVII 3. XXXII 24. dvangdoaeiv Lys. XVI 6. 
Elg7iq(XTXbiv vavnxovg toxovg Dem. XXXV 17. LVI 17. 
elgngdzteo&ai apud Dem. Mid. 42. de f. leg. 21. legimus. 
Quibus adiieiantur eadem sententia dicta verba ZQijftctra 
i^ele^av - naget xiov 'Podiioy Thuc. VIII 44 (ad quem lo- 
cum cf. Krügerum) Dem. de fals. leg. 293. Aeschin. I 119 
(cf. Herod. VIII 112. avvekeye gg^/iava tuydXa). dvaytgeiv 
tovg (pogovg nag 3 kxovzcov *ai ßovlofiiiojp xuiv 'Elltjviov 
Dinarch. I 37. 

Priusquam ad verba aeeipiendi enumeranda transea- 
mus, de verbis in quibus notio cupiendi, poscendi 
inest, paucis disseremus, ex quibus akelv, aizeto&az tan- 
tum et composita frequentata sunt inde a Sophocle frgm. 
731. tot d* tzega naget Üewv fjTrjödurjV et Herodoto V 23 
nagä Jageiov atzrjoag ftiodov. afoelo&ai saepius apud Xeno- 
phontem exstat. Hell. 1H 1, 4. VI 1, 13. Cyr. I 6,5. Anab. I 
3, 16. Oec. III 15. (.lezavzüv Dem. de fals. leg. 222. loyov 
etnattüv rationem poscere Dem. IV 33 cf. loyov Ictfißdveiv. 

Ex reliquis verbis hanc signiticationem continentibus 
haec afferam. dgiovv Plat. leg. 845 E. Soph. 244 B. Crjzeiv 
Isoer. I 44. XV 55. Dem. VHI 75 etc. ngogdoxäv Arist. 
pM Ach. _ 107. Vesp. 56. em^vfiraag aoepiag nag r t fiüi> id. 
NuB7412^ Lys. II 1 0. ilniteiv Dem. fals. leg. 106. Xenoph. 
Memor. IV 3. 17. poeticuin paozevetv Pind. Pyth. III 59. 
Xgr] Ta iotxota nag öatfiovwv fiaorsvefisv. postremo. 7tegi- 
ftiveiv %alta naget wov ylfoov Iulian. Ep. IV in. 

Longe maxiraus autem omnium verborura e quibus 
naget c. gen. pendet numerus efficitur verbis significatio- 
nem aeeipiendi sensu vel proprio vel translato continen- 

2* 
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tibus. Ex quibus quod instar omnium est Xa^ißdveiv iam 
supra attulimus. Pleraque huiusmodi verba intellectu pro- 
prio adhibita iam in Homericis carminibus legimus, velut 
vvyxdvetP, dixeo&ai. sed etiam translata significatione tem- 
pore satis antiquo inveniuntur. Sic Theognis 253 oliyrfi 
/taget oev ov xvyxdvo) aidovg. [raris8ime cum dativo coniungi- 
tur: nag' vftiv xevi-eo&ai xiov dixalwv Dem. XXVII 2]; 
sententia opposita Xen. Cyr. I 6, 6 xovg d&t/niza evyofif vnvg 
eixbg 7iaga xwv xreiov uz v%siv. öex €l1 & ai '* yrj&oovvag 6* ade- 
Xnvio nag* dXXr^Xtov l'öiöov ze iam in Hymnis Horn. V 
437 intellectu translato exstat. ov ötxovxat dxoxddag Xizäg 
l'ci Üeoi Viag r^iov Soph. Ant. 1007 dUea&ai yvüjftrjv 
Herod. IV 97. Sex. niozig id. HI 7. ov dexopevoi nag* 
avzov II 143 i. e. non admittentes, credentes quod ille ad- 
firmabat; et eiusmodi locutiones multae apud Herodotnm 
inveniuntur, qui prae ceteris verbum dexeo&ai usurpavit 
zet oarptoxctxa ftvtjuf] nagä xiov ngozegov dedeyftivoi Thuc. I 
0. Quod ad sensum pertinet proxime a verbo zvyxavuv 
absunt haec: xb fiiXXov öi ftßrjöeo&ai nag* v{uov. Isoer. XV 
322. orttßtßrjxsv Traget rfjg xvxys ivavriüifiCt Dem. de cor. 30S. 
avvtßij xi naget xutv xrewv XQ^oiov Dem. I 11. deineeps o 
7iaga xwv 'EXXijviov xoig — ctnt]i'xr t 'ihj Polyb. 11 7. /ujj fiot 
irag v{Uov a7iavzr t ai} t6 doxelv Aeschin. HI 53. ovx l'Xeov 
eiy.bg i ( p ovve§axoXov&£ir avxoig naget xojv 'EXX^vojv Polyb. 
II 58. 

Ex verbo dtxofiai formatum est deogodoxelv, e quo, ut 
ex d*xeo&ai naget c. gen. pendet, primum apud Arist. Eq. 
802. deinde saepius apud oratores velut apud Lys. XXI 
22. Hyper. IV 10, 3. 

De militibus mercede conduetis ftio&agveiv et ftio&o- 
epog&v naget xivog dicitur ab Hyp. II 11, 8. Dem. de cor. 
236. IX 14. X 19 etc. etc. 

tvgloxeoxral xi naget xivog saepius Attici scriptores 
usurparunt indc a Xenophonte Anab. VII 1. 31. Lys. XI II 
9. XX 36. II 15. Isoer. IX 14. Aescbin. III 134. Demosth. 
Lept. 60. 79. 116 etc 
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Semel kayxdveiv' 0 ) (Dem. LH 14) semel 7i€7ilovnjxoTeg 
h. o. ftlovrov tstvx^ x oicg (Dem. Mid. 51) semel evnogelv 
(rgirjgiov svnOQriOaQ nag 3 vpiwv Dem. XXIII 156) naqa c. 
gen. regit. Contra saepissime q>igeo&ai et xofii&od-ai ad- 
hibentur, cuius usus pauca tantum exempla apponam: 
ngagdexopevoi l'dia xigösa nagä tov Jlegasa oXoao&ai 
Herod. VI 100. %aqiv q>£g£0&ai Andoc. II 9. cf. dnixto nagä 
oov tijv %ctQiv apud Anon. poet. eom. (Mein. IV 679), xdgiv 
xofti^ea&at Men. ap. Mein. IV 241. Lys. XXV 6, 11. Isoer. 
XV 60. XQfaata Lys. XXIX 6. Isoer. XVII 35 ete, tijv 
ägiav 7cagä &eiü v PI at leg. IV 718 A. %lv ngoixa Isae. III 8, 
78. V 27. VIII 25. Dem. XX 149 etc. Polyb. 1H 28. 67. 
106. IV 61 etc. tovtü)v d^iotßäg ixofiloavro nagä tvjv Üeiop 
Long. Past. II 2. i. e. huius pietatis gratiam a deabus ret- 
tulere. 7iogioaoSai Isoer. Paneg. 42. XV 164. dia/igdi- 
zeo&ai Xen. An. II 3, 20. Hell. III 4, 7. Cyr. IV 2, 10 ete. 
etc. Lys. XIII 53. Plut. Mor. 138 C. et quod oppositum 
est nag* uvd-gtoniov angaxtelv tovg 7iagdvofia ötofitvovg 
Xen. Cyr. I 6, 6. denique nagä Seuv ngaxzix(oTtgog ibid 
I 6, 3. 

Nisi apud poetas cum nagd coniuneta non leguntur 
obre zd(pov dvridoag ovre yowv nag 1 rpwv Soph. El. 
838, naget Niooov ix (povtov dveM/trjv id. Trach. 554. 
Typ 7iglv x o£ ^ av ^vuaaavF iftov ndga xovquog Aeschyl. 
Prom. 700. denique dgiofiai nag fiep ^ala/tilvog '^rjvaiar 
xdgiv fitad-ov Pind. Py. I 76, quod Boeckhius, cui omnino 
adstipulor, sie interpretatus est: praedicanda Salaminia 
pugna mercedem tollam Atheniensium , quam mihi habent 
gratiam. cf. Plat. leg. VII 813 dgvvfuvovg (uo&bv nagä tilg 
noXeiog. 

Verbis aeeipiendi adnuraeranda videntur esse verba 
emendi, ex quibus noiao&ai iam apud Homerum exstans 
per omnia tempora a scriptoribus frequentatum est. Herod. 



5) ä(f &6v(ov rovruv (sc. lacrimarum) anolavovaa nagd oov Alciphr. 
I 36. 1 cf. Schol. ad Soph. El. 858. 
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V 6. IX 80. 94. Ar. Plut. 884. Xen. de Vect. IV 20. Lys. 
VII 4 etc. etc. semel apud Isoer. (II 4) et Polyb. (III 42) 
ayogateiv invenitur. quibus verbis finitimum intellectum 
habet davefcta&ai praeeipue apud oratores, sed etiam apud 
Ar. Lys. 1057. et fiia&ova&ai apud Herod. 168. V 62. Xe- 
noph. de Vect IV 19. Lys. VH 11. XVU 8. Dem. XLV 29 
etc. nag 1 ifiov XQ^ooti (pagea Eur. El. 191. 

Deinde hie apponam verba neginoisTo&ai Dem. f. leg. 
240. XII 19 (cf. Polyb. XXIV 9, 6. naget tivi.) deineeps 
xzao&ai e. g. q>iXiav Xen. Cyr. III 1 . 28. dogav xat evvoiav 
Dem. de cor. 94. nal.iv ävaxTt'joao&ai naga xiov 'EXXrjViov 
T/jv naXaictv aovXiav Polyb. IV 74. deineeps XQrfttaxit&oÖai, 
Isoer. X 6 et 7toir t oao&ai XQW atlü l l ° v XV 25. egyet- 
t&o&ai n. ziüv aXXwv xQrjt*<*ta Plat Lach. 183. (conf. Hipp, 
mai. 282 D agyvgiov an 6 oorpiag egya&o&ai). nXeovn- 
xTfiZv Isoer. XV 282. (cf. noirjaao&ai atuaig nXeove^iag id. 
IV 7. V 9) KsgÖaiveiv Lys. XX 7. XXII 20. ftioog xai 6g- 
yrjv avTcS ovXXt&LV naga uov dixaozwv Hyp. II 106. 
jiaga vwv aixftaXohwv — ^iväg ovxoyaiidv Lys. 26, 24. 

Dieendum nunc est de verbis dandi, adquae praepo- 
sitio naga apposita Semper, quod videam, cum genetivo 
pronominis personalis coniuneta est, unde notissimus ille 
usus natus est ex quo naga cum genetivo pronominis per- 
sonalis significat sumptu alieuius. Nam si quis rem aliquam 
nag 3 taiTov dedisse dicitur, non solum a se, sed etiam de 
suo vel suo sumptu dedisse cogitari potest, cuius usus exem- 
pla plura iam apud Herodotum exstant velut VII 29 nag 
Iwwov didovza aXXa II 129 VII 15. item ap.Arist.Eq. 869 Isoer. 
XVIII 60. XQyt taTa 7ta Q* havxiov didovai Dem. Mid. 58 bis. 
avi\Xu)/.a nag' efiaiTOi Isae. VIII 39. Dem. de f. leg. 166. 
P. rgianoai 1 avvoig tri 7ignoO , tjaovo 1 dgvi&eg ety. Ch. naga 
tov; P. nag 1 otov; nag 1 iavjiov. Arist. Av. 606« nag* avzov 
v.a%a&i]oeiv Dem. XXII 48. XXIV 160. XLV 54, 85. nag 
avtiav fie i'cgerpov Dem. XXVII 63. exxaidexa 710g 1 iftov 
zdXaiia ixn'oag Luc. Tim. 49 ad quem locum cf. Hemster- 
husium. 
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Denique de usu verbi i'xMy intellectu: acceptuin 
habere cum nagd et genetivo coniuncti pauca disserenda 
sunt, quod verbum sententia et propria et translata haud 
raro dictum est; de rebus inanimis iam apud Hesiodum: 
Tamrjv Jihg 7idga fioigav tyovoi Theog. 348 et UfitjP nag 
Zqvog Hymn. Horn. III 516. tiv' oyxov "Jgyog 'EXXr^viov 
ndga Eur. Phoen. 718. txeiv l'oov $eiov ndga id. Io. 1319. 
fiavzixi'v Plat. Phaed. 85 ß. öUijv Herod. I 45 et multa 
8imilia. 

Transeundum iam est ad ea verba, quae ad aninium 
translata accipiendi notionem habent, quae apud Homerum 
nondum cum 7iagd constructa exstare supra docuimus. Ex 
quorum numero instar omnium dxoueiv ß ) et fiav&dveiv 
nomino. 

dxoveiv cum nagd et gen dictum primum apud Sopho- 
clem (O. R. 6, 95) Empedoclem (144 ed. Mull.) %eov ndga 
fit&ov dxovaag et Herodotum (VII 14) invenimus. Poetae 
xXveiv cum nagd coniunxerunt velut Eur. Bacch. 179. 
Troad. 841. fiav&dvstv iam in Xenophanis carmiuibus legi- 
mus (III 1. Mull.) dßgoovvag de fiafrovreg nagd Avdiiiv, 
cum apud Theogn. 35. io&fouv ano ia&Xd ftafhjoeai sit. 
Maximopere adamasse hoc verbum Herodotus videtur, qui 
etiam dno cum fiavd-dveiv composuit et II 51 utrumque 
nagd et ano posuit. Saepissime nvv&dveo&at (Aesch. 
Prom. 992. Eur. Hipp. 910. Herod. Xen. etc.) semel net - 
&£ö#ai (Eur. I.A. 1138) et da^vai (aonaotibg xe nagd oto 
xai %b daeirjv Apoll. Rh. B 415) legimus. Polybius (III 48) 
tOTogelv cum nagd et genetivo composuit. olöa ap. Soph. 
Ant. 230. Her. U 118. Ar. Av. 692 Lys. X 3. i/tioTa^aL 
ap. Thuc. VIH 48. Isoer. XV 223. yviooeo&e d' ix zo*v 
eniirjdevfAdziüv zwv ifiiuv, i§ wvneg olov saziv iidtvat 
%r\v dlföeiav noXv fxdXXov rj nagd twv dtaßaXXovriov 
Isoer. XV 37. PI. Leg. UI 692. Iul. Ep. XXI p. 68 (ed. 
Heyler), nagd ys i^iavxov ovdiv avrwv ivvevorjxa, oiveidiog 
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epavzoi äftad-iav — s§ dXXozgiiov vafidziop 7itnXrjgioo&ai 
Plat. Phaedr. 235 C. 

His addendum videtur naga ziov äXXwv instzeXfriov 
Thuc. 122, 2 quod scholiasta per egevviov interprctatus est. 

Denique compluria verba dicendi cum nagd etgene- 
tivo coniunguntur: Xsyeiv Av. Ach. 1057. enog 7tagd zov 
nazgbg otjftrjvai zq> ßaotXh Herod. HI 72. xcr/ fioi doxovoi 
7uxQCi zcöv &ecov zavza 04 dya&oi nmyzai egfiyveteiv PI. 
Io. 535 A. dyyiXXuv Thuc. I 29. Eur. Troad. 56. Plat. 
Men. 248. Dem. IV 18 etc. il-ayyeXXstv Jul. ep. 48 f. 

In enumerandis verbis ex quibus 7iagd cum genetivo 
suspensum est postremo loco commemoramus ttvai vndg- 
Xew yiyveo&ai quorum usus maximopere multiplex est; ex 
quibus vjkxqxuv pr*aesertiui ab oratoribus et maxime qui- 
dem a Demosthene usurpatum • est. de re faniiliari apud 
Isocr. IX 19 dictum zct Evayoga naga zoiv 7cgoy6viov 
wtdggavza. plurimis locis cum notionibus translatis con- 
iunctum velut zag — vnagxovoag avry r//<acDem. Lept.82. 
av fty 7cag y v(.udv avzwv ngiozov Indg^rj za öeovza id. II 27. 
IV 33 etc. etc. 

Sensum cum localem tum caussalem elvai habet in 
loco Demosthenis Phil. I 27 ou yccg exgrjv zat-idgxovg 7tag* 
vftiüv, innagxov nag* vfiiov, agxovuag olxeiovg eivai 7 quo 
significatur is qui exit et oritur ab aliquo. cf. § '29. ziov 
Xgrjfidzuv a nag 1 v(iwp xcAct'w yevio&at, quod valet pecu- 
niain quam Athenienses suis sumptibus congerere debent. 
Quare illo loco quem supra attuli de magistratibus ab Athe- 
nicusibus electis agitur. (Wittich de persona Lycophronis 
ab Hyperide defensi p. 17 — 19). Ab eo sensu ex quo 7iagd 
cum genetivo personam a qua quid fit significat, velut oiyi- 
7iag vftwv sozio Soph. El. 461 cf. Oidonijv nagd 7cdvztov 
inoirjoev Xenoph. Hell. VI 3, 10. dcogov ai noXeig r t oav 
fragte ßaoiXeiog ib. III 1. 6. al nag 1 vficov eioi xgioeig öt- 
xaiozazai Dem. LVII 56. proxime abest notio caussalis, 
cum quod ab aliquo exeat, ab eo factum esse verisimile 
sit, cuius usus cum maxima vis exemplorum exstet, non- 
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nulla attulisse sufficict, aVde —rjuegai elai Jiog naget Hes. 
Op. 769. xooavxa ijfuv ehrovoi nagä xwv Setup evfieveltj uq 
Her. II 45, 120. fiana eaxi Jiovvoov ndga Eur. Bacch. 305. 
ctgnayag tlvai nag 1 dXX^Xiov Herod. I 4 quod idem valet 
atque otgndUiv nag 1 dXXrjXiov. cf. Hes. Theog. 914. Herod. 
I 186. iaofievag x^gixag avxoTg xai öwgsag naget Kagytjdo- 
vitov Polyb. I 45. ixeivqi nag 3 ty/wv, ov% l'fiiv nag ixelvov 
xrjv dgijvyv Xeyei Dem. IX 9 sc. ovaav ubi optime ex Sal- 
lustio (orat. Phil. 18) locum attulit Rehdantzius: Ita Uli a 
vobis pacem, vobis ab illo bellum suadet. 

y iyv eo&ai naget xivog rarissimo intellectu proprio: nasci 
ex aliquo dictum est ; unus locus exstat Sophoclis (O. R. 
714) quocum apte comparari potest xtxv 1 av&evxov ndga 
xUxei Eur. Andr. 172. Saepius significationem verbi xvy- 
%di>ttv habet velut Dem. de cor. 216. id. X 39. IX 3. contra 
VIII 57 ogyrjv yevtöttai nag vpiv. Saepissirae idem verbum 
cum naget coniunetum auetorem significat. naget dfyiov iXsv- 
VsgtT] tyivexo Herod. III 82. öixai yLvovtav id. I 3. anavxa xet 
fttrgta eyLvexo naget xwv eniXQonwv xt[t 'jgiyvahw Aeschin. I 
103. yvwoiv eqptotfiov yeytvr^tivrjv 7iag 3 v(u5* Dem. VII 9. 
nag Ev&vepgovog ininvovg yevo/* wog Plat. Parm. 428. n. xwv 
agxeiv dvvafiivwv ogOij yiyvoix av noXixda id. Pol. 297. 
Phaedr. 244 D etc. Poetarum est xig\piv 7iag* aXXov neya- 
outvTjv Soph. O. C. 1 124. cuius loco prosae orationis seriptores 
yeyevyntvtjV dixissent. Dilucide vis caussalis cognosci po- 
test ex duobus locis Iuliani. %eifiiov nag* avxov (sc. 
^Xiov) ylvexai Ep. 51 p. 96 et nag* avxov qpvovxai ndvxu 
ibid. 

Verbum yevto&ai aptissime transitum parat ad illu- 
strandum eum usum ex quo 
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§ 8. 

naga cum genctivo ex verbis passivis 

Buspensum 

est, qua de re disputaverunt Madvigius (Synt. gr. ling. § 78 
Adn.) et C. G. Krügerus (Gr. gr. § 52, 5 A 1. 2). 

Est autem hic usus posthomericus et vel apud optimos 
scriptores Atticos rarus et intra paucorum verborum fiues 
coercitus. Quod mirum non est, quia praepositio nagd 
numquam nisi apud recentissimos scriptores signifieationem 
praepositionis vnn habet, et omnino id quod ab aliquo exeat, non 
quod per aliquem tfat, indicat. Qua de caussa apud Atticos 
scriptores nagd nisi cum passivis verborum dandi et lo- 
quendi coniuncta non reperitur, qualia sunt dtdoo&ai Öiöd- 
oxeo&ai Xtyio&cti bftoXoyeiod-ai ftagzvgüo&ai d§ioto&ai. Pro- 
cedente demum tempore magis magisque gliscere coepisse 
hunc usum exempla e Polybii maximeque e Iuliani scriptis 
infra allata demonstrabunt. 

Verbum öldoo&ai exstat apud Xen. de re eq. V 8. 
Isoer. I 18 IV 26 XV 9 dCoga dido^eva Plat. leg. X907 A. 
Pol. 274 C. naga Üeiov Tmairrj fiarta didntai Phaedr. 
245 B. Dem. Lept. 42. Olynth. III 33. XII 14. de cor. 202. 
293 etc. Compositum r; naget Sav&innov diadtdofttvq (pav^ 
Polyb. 1 32 adhibuit, quocum conferas nag v^ubv tov dixalov 
otegiftüq Lys. IX 20. ta naget ßaaiXeiog dvrjXiofuva Xen. 
Hell. II 1. 11. Dem. L 15. Dandi intellectus inest in locu- 
tione &eiov naga fiogoifiov iati Eur. Hei. 1677 i. e. tfyag- 
rai i. e. öedorai. 

Qua ratione ex verbo fiavftdveiv 7tagd pendet, eadem 
diddoxeo&ai cum hac praepositione coniungitur, cuius usus 
exemplum iam apud Solonem (XIII 51) legitur. Movoiwv 
naga — didax&ttg Aesch. Prom. 635. aov didaxfhjiw naga. 
plura oxempla praebeut Xenoph. Cyneg. XIII 4. PI. Hipp, 
mai. 301. (Long. Past. I 6. Ach. Tat. VH p. 413). Item 
ßeßaiovo&ai velut Plat. Gorg. 489 A, Republ. V 461 E (cf. 
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Iva dvo^toXoyr^odfitevog nag* avtov id. Conv. 199 B) naqa 
&eaivT]g e'gya öedarj^tivng Nonn. Dion. XXXVIII 40. 
Bcrip8it". 

Multo maior est numerus verborum dicendi notionem 
habentium, inter quae primum locum obtinet Xeyeo&ai: 
Xoyog naget aev eigrjfitvog Her. VII 103. Lys. V 1. Demosth. 
de cor. 36. öiaßoXrj fyfhjooiuvt] Dinarch. I 54. zd naga 
aov Xeynfieva Xen. Cyr. V 1. 42. Plat. Soph. 244 A. 248. 
Pol. 296. Crat. 40t etc. Aeschin. II 42, 106 etc. Dem. de 
f. leg. 56. ovdiv Xiyazai nag* fyuov id. Lept. 88. Plut. Mor. 
122 C. Eundem intellectum habet dxoveiv zag naget aov 
a7ioq>€gouivag egtürfaeig PI. Theaet. 148 E. o Jiovvaiog 
nag* *Adyvauov naxagiUrat Polyz. com. (Mein. II 871). 

Ut Xiyea&ai ita bnoXoysioftai ab Atticis saepissime cum 
7iagd eoniunetum est; pauca exempla afferam. Xenoph. 
Anab. I 9. 1 Andoc I 140. Lys. XXX 12. Isoer. IV 137. 
XI 37 etc. Plat. Prot. 360 C. Gorg. 470 B etc. Isae. Dem. 
Din. I 53. 90. III 8. Polyb. IV 74. cf. yiyvezat nag* ifuov 
bjnoXoyla Isae. XI 24. Deinceps commemoro verba äftyi- 
aßrjZtXzat. Dem. XL1V 7. ftagzigeizat PI. Soph. 237 B. 
Plut. Moral 115 C. zo nag 1 fyuov yiyvioaxeo&ai PI. Leg. 
III 692. Polyb. III 44. zä naga zwv fctov avf.ißovXevbf.ieva 
Xen. Cyr. I 6, 2. zd naget ziov 9sü>v ar^aivo^ieva ibid. zu. 
naget aov iipevapiva Hyp. III 27. 12. denique n. dsiov xal 
nag* dvd-gdnwv — nageöxtvdo&ai zhv ßiov i. e. comparatam 
esse vitam Plat. de rep. II 362. Dem. XHI 11. 

Apud recentiores et recentissimos scriptores ex hisce 
verbis passivis naga cum genetivo pendet. dyvoeliai 
naga zivog Iul. Ep. 59 (p. 119), Xoidogeio&ai yga- 
q?ezai id. XIV. LXXV. ävanei&eo&ai nag* avzwv id. 
LH. zd nXrfttj naga zutv KXr^gixwv e^rjnazij fisva. 
igu)zaa S-ai id. LXXVI nag* yfitov xgivezai id. LXI. 
dtoga (üvofidKezo nag* \xdaiov Long. Past. HI 25. ei 
ovyxtogy&eit] naga zov deanozov id. IV 7. iöoxet nag* 
avzwv dvggtjO&ai ztov nageaxevaxozwv Plut. Luc. 42 f. 
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nag avttov Kaafiovftivy Aristaen. Ep. 126. cf. Bast. Ep. 
crit. p. .156. 

Etiam apud Ncograecos naget c. gen. cx verbis pas- 
sivis pendens dicitur velut ßißklov exdo&iv naga. tau tdde 
(cf. Mullachium p. 384). 

Haec de naget c. gen. e verbis suspensi sufneiant. 

i 

§0. 

De praepositione naget cum genetivo e sub- 

stantivis pendente. 

Est hic usus ad eum comparatus ex quo a verbo ali- 
quo praepositio suspensa est multo rarior et a scriptoribus, 
qui Atticis priores sunt, paueissimis locis exceptis, alienus. 
In poetaruni carminibus pauca exempla inveniuntur, sed 
apud prosae orationis scriptores inde ab Herodoto et Thu- 
eydide increbruit, et paullatim graecae linguae puritate atque 
elegantia labente tantopere invalescere coepit ut genetivi 
ineri vice fungeretur naga cum genetivo coniunetum, quod 
apud Polybium scriptoresque recentiores saepius factum 
esse infra demonstrabimus. 

Apparet ea maxime substantiva cum nagd et gen. con- 
iungi, quae ex verbis quibuscum coniungitur netget derivata 
vel eiusmodi verbis finitima sunt. 

Quattuor exempla Homerus praebet in quibus praepo- 
sitio integram notionem localem servavit naXuo^ig n. vrjiov 
O 69. 446. 601. et nag* halgwv ayyelog n 468, quae con- 
struetio etiam apud Atticos usitatissima est, saepe enim 
omisso aliquo verbo eundi vel veniendi ex substantivo no- 
tionem nuntii vel legati etc. habente 7iaga c. gen. pendet 
velut ngioßeig oi naga ßaailiwg Ar. Ach. 61. Dem. II 12 
etc. etc. Oeiogog 6 naget StTalxovg Ar. Ach. 134. Thuc. 
IV 83, 2. VII 10. ayyelog Xen. Cyr. IV 6. 12. ayyelfia 
Eur. Or. 875. ngeoßeia Din. I 18, 28. Aesch. II 109. item 
apud nomina iniororfg velut Xen. Hell. VII 1. 39. Dem. 
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de cor. 167 etc. ygdfif.iaza Polyb. II 6. V 20. ßißXia Her. 
VI 4. XQ^ctta Xen. Hell. IV 4, 2. V 2, 35. XQ v °l° v Din. 
I 69. nio$6g Thuc. VIII 48. ytgag Eur. Bacch. 678. 98. 
äuget Xen. Cyr. II 1, 13 etc. dcoged Plat. Pol. 290 C. Isoer. 
Paneg. 94. Dem. Lept. 15. 35. 63. 108 etc. h^otuv jzaq j 
avdgutv dvo[ievr} xazzv^aza Ar. Vesp. 1160. za n. zov Jihg 
vdaza Plat. leg. VI 761. cf. Tim. 85. Apud Thucydidem 
(II 41 cf. V 115) legitur ävqg nag* r^oiv a nobis ortus; 
quod optime interpretatus est Krügerus: nostra eruditione 
et nostra doctrina instruetus; omnino respondet Anglorum 
front amongst us , vid. Arnoldium ad h. 1. 

Saepissime nagd c. gen. e substantivis notionem mili- 
tum, exercitus continentibus suspensum est, ita ut verbum 
mittendi vel veniendi suppleri possit, velut in neig nagd 
zov Jiowolov Xen. Hell. VII 1, 21, qui idem sunt de quibus 
§ 20 dictum est xazanXei ^taxedaifiOvioici /; naoa Jiow- 
otnv ßorfteia itemque § 28. sunt milites a Dion. missi. 
Apud Dem. de cor. 73 6 n. OiXinnov ozgazrjyog et in 
epistola Philippi (Dem. XH 5) 6 nag vfiwv ozgazrjyog ex- 
stat h. e. dux quem Athenienses ad bellum gerendum dimi- 
sere. Sed inde a Polybio quem cum in aliis rebus tum in 
praepositionum usu magnopere ab Attici sermonis elegantia 
desciscere omnes sciunt, praepositionem nagd cum genetivo 
substantivorum ita positam reperimus, ut, cum solus gene- 
tivus ad sententiam exprimendam sufficeret, praepositio fere 
superflua sit Exempla haec sunto. ovviösiv zovg nag 
avzov azgazuozag Pol. IU 43. 56. 70. 65. KiXzoi il-aneozeX- 
Xov zovg nag avzwv uineig 11 27. V 23. IV 68. nagd zov 
ßaöiXlwg oi Maxedoveg IV 71. 80 bis etc. etc. 

Cleomenes SioxiXiovg 7igogyta&onXioag — dvxLzay^ia 
zolg nag ^Avziydvov Xevxdonioiv Plut Oleom. XXIH. oi nag 
d/*q?ozt.gcop fiio&ov ozgazevo^ievoi Timol. XX. 

Quae dicendi ratio optime comparari potest cum Fran- 
cogallorum locutione de la part de quelqu'un. Disputaverunt 
de hoc usu Schoemannus ad Plut. Cleom. p. 245 et Heldius 
ad Plut Timol. p. 427. Multa praeterea huius neglegeutis 
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dicendi rationis exempla in Polybii scriptis inveniuntur 
velut iv Tg Trag* avtiov x i,> Q a M 78. O-rjgia naget ITtoXb- 
ftaiov V 84. b nag 1 rjuov naxvß XXII |. raulta recentiorum 
scriptorum exstant, quorum magnam partem collegit Bern- 
hardyus (Paralip. syntax. gr. p. 10.) 

Maximus etiam est numerus substantivorum res a sen- 
sibus sevocatas significantium , quae cum naQa et genetivo 
nullo verbo adiecto coniunguntur , e quibus ea quae notio- 
nem dieendi habent , primo loco apponam, quoniam e verbo 
Xdyso&ai non raro naga c. gen. suspensum est. Et maxime 
quidem frequentatum est Xoyog quod legitur Herod. VIII 
55. Plat. leg. V 738. Menex. extr. Conv. 197. Soph. 265 D. 
Dem. ü 12. IX 47 etc. Arrian. V 18. 10. xorx ifibg bpvVog, 
akV iftrjg ftTjtgbg naga Eur. frgm. 488, 1. 7taga Jibg 
ipr t tiai PI. leg. 1624. äneiXai PI. Leg. III 698. Isoer. X 
19. tag n. twv diaßaXXovrajv ß Xao <prji*iag Dem. XV 2. 
Xoidogia id. de cor. 11. Isoer. I 25. 

Ex eorum substantivorum numero, quae verbis cum 
naga coniunetis non respondent saepissime evvota cum 
naga componitur ap. Xen. Memor. II 3, 12. Isoer. 1 36. V 
136. Dem. I 10. II 1, 22. etc. Lyc. in Leoer. 82. Pol. III 
98 etc. evvoia xal q?iXav&gtonla Dem. de cor. 3. Reliqua 
substantiva haec sunt. q?iXav &gion ia Iul. Ep. 49 (p. 90) 
Xagig Dem. XX 43. Lyc. c. L. 139. Iul. Ep. 46. e'Xeog 
Plut. Mor. 598 C. 905C. oft ovo ta Polyb. III 3. ev egyeoia 
Isae. VII 11. Dem. f. leg. 55. iu<peXeia Isoer. VII 55. 
Dem. XV 32. evnogia Isae. XII 3. Isoer. VI 67. iitvxict 
id. I 34. avrbg di nana xav&gtoniva vnegecoga ngbg ttjv 
naga %wv &ewv fr /< ßovXLav cum in eadem paragrapho 
7j naga %oig av&gwnoig aöo^ia scriptum sit. Xen. Memor. 
13,4. iniftiXeia Hyp. IV frgm. 121,19. &egdn€ia Isoer. 
VII 55. otiitrjgia Lyc. 123. Pol. III 69. rifttj Xen. Memor. 
I 3, 3. Plat. Conv." 190 C. Isoer. X 35. Dem. f. leg. 226. 
uftrj y.al q?iXav$gtonia id. de cor. 209. iv ry nag *4d7j- 
vaiiov do£r) xai xtfirj ij* Ael. Var. Hist. II 10 extr. cf. 
Schoem. ad Plut Ag. 9. dof a Isoer. VIII 78. Plat. Phaedr. 
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232 A. Republ. X612. enaivoi Hyper. IV. frgm. 121, 12. 
Plut. Moral. 32 D. Iul. Ep. 59 p. 119. ao<pta Plat. Lach. 
200 A. udixijfia Xen. Cyr. V 5, 13. aiaxvvr] lsae. I 39. 
xar^yogia Hyp. III 21, 5. Tipiogia Xen. Anab. II 6, 14. 
Lys. XII 88. Isoer. V1U 120. XVIII 3. Lyc. 15. 126. x«xa 
nag 3 äXaov l-tvoi Soph. O. C. 1450. Sosicr. com. ap. Mein. 
IV 592. xivdvvog Lys. IX 7. Ar^ara Isoer. XV 152. 
öeog Lys. XII 66. (poßog Lyc. 130. Din. II 23. ad quem 
locum cf. Mätznerum. ilnig Plat. leg. VII 817. Dem. IV 
43. f. leg. 51. ogyr. Dem. VI 34. Mid. 16. XXXVII 47. «x 
xovtov fioi niatä nag 1 vfiiov yvfofirjg toi*' ngxta Arist. 
Nub. 533 sntis spectata est mihi vestra fides atque benevo- 
lentia. (og öi 7iag r^erigrjg nilerat, morufiaTa Movoyg 
Eraped. 106 (Mull.) certa Musae nostrae argumenta. 

Vides igitur huiusmodi locutiones plerumque apud ora- 
tores Atticos, raro apud alios scriptores legi. Sed satis 
supraque de hisce rebus. 

§ 10. 

de pr aepositione naget cum genetivo e prono- 
minibus et articulo suspensa. 

Regitur praepositio aut pronomine indefinito tig et 
articulo masculini generis, aut articulo neutri generis, ple- 
rumque numeri pluralis. Atque de hoc usu cum latius 
pateat primum disseramus. Apparet maxime varias signi- 
ficationes inde fieri posse. Dicamus primo de locis ubi 
verbum dicendi suppleri possit. xa nag 'Adyvaiwv Herod. 
IX 1 sunt Atheniensium mandata, item IX 5 xä n. Mag- 
doviov et Thuc. IV 97. VI 46. nghßeig anijyeilav xcc 
naget xov 'Mxißiadov Thuc. VIII 89. Xen. Anab. II 3, 4; 
8. II 3, 24. €yr. VI 1, 42. VII 5; 49. tcc nag 1 #>c5v ■ 
tWoveiv Isoer. XV 17. Xen. Cyr. III in. Polyb. III 33. IV 23. 
xa nagä önv Eur. I. A. 844. suppl. Xeydpeva, opponuntur 
enim his verbis Xoyovg ipovg 843. ta nag* ifiov aitodtxov 
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vjg naltovtog Plat. Gorg. 500 B. ta naQa ttvog significare 
potest ea quae ab aliquo fiunt, velut tä naQ 'j&qraiwv 
bxotov ti noi^öovai Herod. IX 13. et ta naQ* ifuov 
7rqomiavxr t oai ea quae praeparastis ad patriam defendendam 
apud Thucyd. I 69. tcc 7raQ* *Eyeotai(ov Ii Xtyetai ixei 
ijolfia ib. VI 22. el ta naQa twv novqQwv fuxXXov xexa- 
gtofitra tolg &eoTg 7] ta 7iaQa tvüv xQTjOtiov Xen. Memor. I 
3, 3. av ta naQ ifiwv vyiaivy Dem. de f. leg. 289. haec est 
scriptura — et Laur. S.; codd. Aug. 1. 2. r. s. Laur. 8 
vfiiv. Aptior videtur esse huius loci sensui scriptura nag 
vfttv res vestrae, quam naQ* v/jojv res gestae a vobis cf. 
Voemelium ad h. 1. — ta. naQa tr^g tvxyg Isae. IX 15. ta 
naQa tiov &£tov Isoer. VII 30. Plat. Conv. 202 E. ta naQa twv 
axavovrwv Dem. fals. leg. 340. sunt studia auditorum : i. e. 
tu 7taQ vtuov ftoi vnaQ%ovta. 

Longe pauciora exempla praepositionis naQa e pro- 
nomine personali vel ex articulo masculini generis suspensae 
exstant. haec sunt: oi naQ r^uov qui a nostris partibus staut 
Eur. Phoon. 1189. tig naQ* fjfiwv Dem. XX 69. de cor. 
148. tig naQa a<pt5v ßovXttai Thuc. V 115. si quis ex 
ipsorum numero ; sed ita dictum ut sententia localis servata 
sit, profectus ab ipsis vel ut Arnoldus optiine interpretatus 
est, setting out from among the Lacedaemonians cf. Thuc. 
II 41. avh t Q naQ v t fJiwv. Saepissime apud Polybium legimus 
oi naQ* avtiov eorum milites; de quo usu cf. Schäf. ad 
Dion. Hai. de comp. verb. 118. 

Ut hanc disputationis partem tandem absolvamus reli- 
quum est de quibusdam locutionibus adverbialiter adhibitis 
disserere. Eodem modo quo naQa cum genetivo prono- 
minis reflexivi ad verba dandi appositum, ,de buo' ,suis 
sumptibus' dare significat, sensu translato 7iuq* eavtov in- 
dicat aliquid propria vi, per se, non alienis opibus fieri, 
velut ixyei'ovteg naQ* kavtotv ävevQtoxeiv trjv &£ov (fvoiv 
PI. Phaedr. 252 E. avtol naQ* avtüiv noXXa neu ataXa £v- 
QnvtegtB xai xattymieg. Theaet. 150 D. avtbg 7taQ ifiavtov 
ovöiv txotfu av tlneiv Menex. 236. Phaedr 269 C. fuyag 
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yayevr^ivog nag* alzov Dem. II 4. III 28. nag avzojv avv- 
zi&iaoi IX 36. ovdiv itctQ avziov Xeyovzsg id. XII 18. 

nag 1 eavzwv autem non solum propria vi, per se, ve- 
rum etiam suo impulsu aliquem quid facere significat, velut 
Plut. Alex. XXXII 1 üaie frctvfid&iv ineX&ovzag ogönov 
zovg rjyefiovag xai naq avzüv igeveyxclv nagdyyel+ia ngio- 
tov dgiozonottioÖ-ai zovg otQcnuütag; qua signiticatione 
proxime abcst ab v<p hctviov cf. Plut. Rom. XXVI 9 ne- 
que multum differt ab intellectu locutionis aip eaviov sua 
sponte, cf. Heldium ad Plut. Aem. Paul. p. 296. 

§. IL 

Quaeritur possitne nagd cum genetivo vice 
praepositionis nagd cum dativo fungi. 

Quibusdam loeis nagd c. gen. locum ubi aliquid ver- 
satur signifieare, ergo dativi vice fungi videtur. 

At egoviro doctissimo Kvicalae (Ber. d. Wien. Acad. 1865 
Vol. L p. 717 cf. ib. XL1X p. 466) non possum non adsti- 
pulari, praepositionem nagd cum genetivo nusquam sirapli- 
citer eundem intellectum huius praepositionis cum dativo 
coniunctae habere contendenti, sed ubicunque hoc factum 
videatur esse, exeundum esse a notione particulae ,unde'. 
Quod valet de loco a Bernhardyo allato l'ygezo naga "Hgrjg 
O 5 qui explicandus est ex simillimo loco dvaiag e£ evvrjg 
'Eltvqg naget, item de loco Pindarico (Pyth. X 62) zv^wv 
x€v ('wna)Jav o%£&oi qigovzida zäv jeag nodog ubi agitur de 
cura praesente sive de eo quod coneupivit, quodque ei con- 
tigit cito raptum cupideque arreptum, interpretante Boeckhio. 

Alterum est genus eorum locorum, quorum in codieibus 
aut incerta aut corrupta est scriptura, velut hgvxofieo&a 
naget zwv Kavazglwv nediwv Arist. Ach. 68. quae scriptura 
codicis optimi Ravennatis a metro abhorret. Reliqui Codi- 
ces praebent öia. zwv Kavazglwv nedUov. Quia omnium 
codicura consensus genetivum tuetur, minus recte multi edi- 
tores naget Kavozgior nedinv proposuerunt. Qua de caussa 

C ort tu«, Studien. HI. 3 
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R. Klotzii coniecturam speciosissimam arripiendam esse 
censeo, qui omissa praepositione naqa solum genetivum, 
notissimo usu ex verbo oöoinkavovvrcg pendentem scriben- 
dum censuit. 

Locus Sophoclis Aatig. 966 naqa de Kvavtwv omXa- 
öwv öidi'fiag alog axial BoanoqiaL cum corruptus necdum 
sanatus sit nihil ad haue quaestionem diiudicandam valet 
et eiusdem fabulae vs. 1122 editiones quidem multae vaiwv 
naq vyqwv 'lofirjvov §ei&qwv exhibent, sed codicis Lauren- 
tiani scriptura est vaiwv naq iyqbv *IOfir)vov qh&qov, quam 
Boeckhius et M. Seyffertus, utpote rhythmi elegantia commen- 
datam retinuerunt. Quod si minus probatur , facillima et 
optima Kvicalae coniectura exstat vaiwv naq vyqwv 3 7a- 
fiyvov foe&qwv, collato loco Eur. Iph. T. 133. x°QWv eidiv- 
öqwv i^aXld^aa Evqwnav. 

CAPUT SECUNDUM. 

De praqjositione naqa cum dativo coniuneta. 

Quod iam supra doeuimus, casus linguae graecae non 
unam eandemque primariam notionem habere , sed usum 
eorum e compluribus casibus confluxisse, idem de dativo 
valet, qui dativi genuini, instrumentalis, locativi vice fungi- 
tur. Apparet dativum cum naqa dictum locativi locum ha- 
bere atque immotam mansionem — ut ita dicam — iuxta \ 
personam aliquam vel rem indicare; sive verbum movendi 
significatione praeditum praecessit sive non praecessit, qua- 
propter naqa cum dativo, si ad artis logicae leges vel ad 
nostram dicendi rationem Graecorum consuetudinem referi- 
mus, nonnumquam pro naqa cum accusativo positum vide- 
tur esse, de qua re infra videbimus. 

Substantivum cum naqa coniunetum aut animal aut 
rem inanimam significare potest; quem usum cum nonnulli 
grammatici a prosa oratione alienum esse censuerint operae 
pretium erit agere 
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§. 12. 

de pr aepositione nctga cum dativo rei con- 

iuncta. 

Ac primum quid ein multa eiusmodi exempla apud poe- 
tas legi notissimum est. Nam in Homericis carminibus cum 
ducenties et quinquies 7taqd cum dativo compositum sit, 
centies undetricies cum substantivo rem inanimam, septua- 
gies sexies personam significanti dictum est, quod ad artis 
arithmeticae regulas red actum efficit fere 5 ad 3 ; atque ex 
recentioribus epicis apud Apollonium Rhod. usus naqd cum 
dativis rerum ad usum cum dativis animalium ut 15 ad 2 ; 
apud Callimachum ut 3 ad 1 ; apud Musaeum ut 3 ad — ; 
apud Coluthum ut 4 ad 1 ; apud Nonnum ut 6 ad 1 (149: 
24); denique apud Quint. Smyrnaeum ut 10 ad 1 (62 : 6). 
— A quo usu non multum differt lyricorum dicendi ratio, 
Pindarusenim duodetrigiuta locis naqa cum rebus, viginti 
locis cum personis composuit. — Tragici et in diverbiis et 
in canticis choricis praepositionem cum dativis rerum usur- 
parunt, sed ita ut e diverbiis magis magisque exterminari 
solisque canticis hunc usum relinqui videamus ; cum comici 
poetae in diverbiis quidem nullum eiusmodi exemplum ex- 
hibeant, quippe qui sermonem quotidianum, a quo haec di- 
cendi ratio abhorruisse videtur, fidelissime repraesentent. 
Aeschylus, epicae dictionis tenacissimus, sex locis, e quibus 
quinque in diverbiis sunt, naqa cum rebus , quattuor locis 
cum personis composuit, itemque apud Sophoclem dialogi 
sex, carminum duo exempla praepositionis cum dativis re- 
rum inanimarum coniunctae legimus. 

Contra Euripides quamvis undetriginta huiusmodi locos 
praebeat, octies tantum in diverbiis epicum usum retinuit, 
et numerus locorum ubi naqa cum dativis personarum ex- 
stat — duodequinquaginta enim sunt — longe illum supe- 
rat. Aristophanes quidem semel (Ran. 1309) naqu cum /l*P r ' 

3* 
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r**.«r dativo rei composuit, sed haec verba Aesehylo tribuuntur, 

cui haec dictio egreg|*ie convenit. 

Scriptores pedestris orationis ut praepositionem nagd 
non usurparunt nisi cum genetivo animalium, paucissimis 
locis exceptis, ita fere numquam cum dativo rem inanimam 
significanti coniunxerunt, etsi antiquiores scriptores non- 
nulla exempla poetici illius usus praebent; plura Herodo- 
tus, quod mirum non est, quippe cuius dicendi ratio multi- 
fariara epicam speciem prae se ferat, apud quem quin- 
quies liberiorem usum reperimus IV 15 toxr^sv ävdgiäg 
nag 3 avt(p Tfp dydXy.au ib. 53 $£ei xa&agbg nagä ÜoXe- 
goioi sc. novafioiot. ib. 90 'Hgaiov noXiog tijg naget 
negivd-tp ibid. &dXaaoav ttjv nag AYvip noXi denique VI 
69 m. ex tov ygiolov tov naget tf t oi frvgyoi. Apud Thu- 
eydidem haec repperi II 43 fj do|a avxtov nagä t$ iviv- 
Xovtl del xal Xoyov xai e'gyov xaig(ji deifivrjOTog xaraXeLns- 
%ai ubi cum Classenio haud dubium mihi videtur esse quin 
verba nagä %(7i iyivxovzi coniungenda sint cum xaigut; 
quam ob rem viro doctissimo C. G. Krügero cuius interpre- 
tatio nimis contorta et artificiosa est, non possum assentiri. 

Sed vix Thucydidem ineidrj yevoivto nagä ivi noiaynT) 
VII 80, 3 scripsisse putaverim, quamquam codicum 
A.D.E.F.G (Bekkeri) haec est scriptura; tarnen cum h. 1. 
nagd ex praepositione statim sequenti irrepsisse coniiei 
possit et bonus codex ini praebeat — quae scriptura sen- 
tentiae magis convenit — cum Bekkero Krügero aliis hü 
in textu reponendum esse censuerim. Neque quae II 89, 7 
leguntur evxaxzoi nagä taig vaval fievovteg probo, sed 
verba nagä taig vavai fitvovteg coniectura speciosa lectoris 
cuiusdam Homeri Studiosi illata esse mihi cum Classenio 
(ed. Thuc. II p. 189) convenit. Locus quartus I 82, 2 di- 
xag rfteXov dovvai nagä noXeoiv, aig av — l-vfißcooi ita ut 
loci Isaei I 25 yga^i^iaxuov nagä zfj dgxy Keiyevov et Dem. 
XXXV 47 nov xg>j Xaßüv dixijv; nagä noLq dgxf et de L 
leg. 70: nag ix&ivt] (sc. ßovXjj), de cor. 294; Lycurgi in L. 
133 ovdefiia noXig — nag* avrjj pezoixsiv huc pertinere 
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magis videantur quam pertinent, utpote in quibus persona- 
rum notio maxime perspicua sit. 

Tarnen non omnino Atticos scriptores a coniunctione 
praepositionis nagd cum dativo rerum abhorruisse nonnulla 
exempla Piatonis, singula Xenophontis Andocidis Demosthe- 
nis docent Nam Xen. Anab. VI 2, 2 digfilaaito nagd 
tji '^xegovoiadi Xsggovrjoy scripsit, omnibus codicibus con- 
8entientibus, cum verbum ogulteo&ai cum elg ini iv dici 
soleat. 

Apud Platonem haec exstant: al do^ai ipevdelg ve xal 
dlq&eig aviai yiyvopevai tag Xvnag %s mal Tjdovdg afia %ov 
nag etwaig nadr^avog dventfinlaoav Phileb. 42 A., svdo- 
y.tudv fiiv ydg ttni 7cagä %aig xpvxaig Protag. 337 B., nagd 
zolg ngdypaoiv ol'etai aov shai r) ifwxrj Io. 535. Andoci- 
dis locus exstat in oratione I §. 116 fj ozijXrj 7iag q %o%r^ 
xag et Demosthenis tovg naga xoviq (sc. TlalXadi^) vofiovg 
nagaßaLvuv XXTTT 71. 

Vides igitur perexiguum esse numerum exemplorum, 
tarnen tot ad nos pervenisse ut omnino negare praeposi- 
tionem nagd cum dativo rerum inanimarum coniunetam apud 
Atticos exstare non possimus. 

Quibus expositis 

§. 13. 

de praepositione nagd cum dativo e verbis 

p endente 

disserere placet atque primo loco 

A. de usu locali. 

Tlagd cum dativo proprie locum iuxta quem quid est 
vel fit significat, sed ita est ut non praeter locum porriga- 
tur. Verum iam antiquissimis temporibus propria et pri- 
maria significatio ,iuxta' in eam quae latius patet ,apud' 
abiit. 

In Homeri carminibus 7tagd cum dativo sola notione 
locali adhibitum est, quod idem de nagd cum genetivo dicto 
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valere vidimus ; et longe quidem numerus locorum ubi 
naget cum dativo dictum est, numerum exemplorum ubi ge- 
netivu8 vel accusativus positus est superat. Nam cum ge- 
netivo coniunctae praepositionis exempla 64 reperiuntur, 
cum accusativo 120, cum dativo circ. 210. Quod si ad ar- 
tis arithmeticao leges exprimere volumus efficitur usus naget 
cum dativo ad usum praepositionis cum accusativo ut l 3 / 4 
ad 1 ; usus naget cum dativo ad usum praepositionis cum 
genetivo ut 3V 2 ad 1. In hymnis homericis haec ratio paul- 
lulum differt, nam usus cum dativo ad usum cum accusa- 
tivo ut 2 ad 1 ; usus dativi ad usum genetivi ut 18 ad 7, 
quod proxime abest a 2 ad 1. Nonagies praepositio cum 
substantivo vqvg apud Homerum coniuneta est, quod paene 
dimidium omnium locorum ubi nagd cum dativo legitur, 
efficit; et saepissime quidem nagit vtjvoi, vrft ^uveiv (idem 
apud Apoll. Rhod. A 319) ufaveiv (idem apud Quint. Smyrn. 
III 744. IV 105 etc. Nonnum II 167. 1U 362 etc.) ftdxeG&ai 
et similia legimus. 

Verba e quibus naget cum dativo ita suspensum est, ut 
personam vel locum indicet, ubi id fit quod verbi notione si- 
gnificatur, haec fere sunt: fitveiv apud Homerum e. g. ftd- 
Xto&e 7iag* äXXrjXoioi fievovzeg c 227 etc. etc. quam locutio- 
nem imitatus est Tyrtaeus X 15. XI 1 1 ; Hym. Horn. V 374. 
Pind. Pyth. IV 86. flippon. frgm. 32; vovoe ßageia, vi drj 
xpvxaiai fteyaigeig äv&gioniov egarr} nag vioxrjti tikvuv Si- 
mon. 115; dovlrj {tevio nag avxtp Anacreontic. XIV 20, 
unde maxima vis verborum compositorum formata est velut 
7iagdfiovog nagaftovifiog nagaftovr] etc. Verbum redupli- 
catum e ftipto duetum (xt/uv(o cum naget coniunetum est N 
746 O 367 etc. Hes. Op. 520. Hym. Horn. I 5. fiifxvdteiv 
B 392 K 549 etc. A significatione verbi ftevtiv prope ab- 
est drj&v veiv a poetis usurpatum et rarissime quidem. fi 121 
Coluth. 338. — avvai. i^evac 7tag k'gyy g> 239. 385 etc. Plat. 
Phaedr.243E. xeto&ai naget vi^GGi A 386 .2338 #408. 4 12. 
etc. Soph. O.C. 972. Eur. H.F. 145 etc. xcnaxeiftevog naget 
rij yvvaixi Lys. I 24. naget xaHiWy PI. Conv. 213.223. 
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jj o&a i nagd vr>voi .2" 104 etc. nag "ExTogog xdqHp Qu. 

Smyrn. X 386. naQ ioxdgy Apoll. Rh. B 309. Aeschyl. frgm. 
352, 3. Herod. VII 150 etc. etc. xa&t]/Lievog nag karia de 
ignavo dictum a Pind. frgm. 58. nagd Zyvl tdgiotovTai 
Hes. Th. 388. fiagd IlXovxuivi, nage dgeveiv Isoer. 1X15. 
OTijvai M199 0565 Z43 etc., nonnumquam verbo eundi 
addito, quibus inexemplis quin dativus a standi yerba pen- 
deat dubium esse non potest velut H46, M353P707. vaLsiv. 
Hes. Theog. 932. Hymn. Horn. IV 227. Pind. Pyth. XH 26 
etc. vauzdsiv Hymn. Horn. V 397.447. 485. vifieo&ai Pind. 
Nem. X 18. Ol. H 66. Hym. Horn. V 400. %Sova naQ Al 
Ötotyiv d ozvyeizov ovf.tevag Aesch. Suppl. 273. olxelv 
fiteroixetv saepius apud oratores Atticos cum nagd dictum 
legimuB velut Lys. XXXI 9. Isoer. XVI 47. XIX 23. Lyc. 
133. diaiTccod-ai. diaizav *x* lv ™Q<* tffli yvvatl-l Herod. I 
136. et rrjv diauiav inoir-oaro %lov naidiwv naget zavzfloi 
TfjOiyvvaigiid.JId.diatgißeiv.diavvxTegeveivXen. Hell. 
V 4, 3 cf. nag' i/niv zdv vvxva öia&tg Theoer. XI 44. xa- 
zaXveiv Plat. Prot. 311 A. Gorg. 447 B. Parm. 127. Dem. 
de cor. 82. Plut. conv. VII sap. p. 146 C; cum a Thucydide 
I 136, 2. xazaXveiv nagd xiva scriptum sit, quod idem de 
verbo *.axdy zo&ai dicendum est ab Eupolide (H 1, 569 
Meinek.) cum dativo composito: nagd Tfldedi ab zjj ooßdöi 
xaTyydyov, cum apud ceteros scriptores cum praepoBitione 
elg vel wg coniungatur. Deinde plura verba serviendi apud 
aliquem cum nagd dicuntur: &r}z eveiv X 490. Eur. Ale. 
7. Herod. VIII 137. Isoer. XI 38. Plat resp. H 359. dot;- 
Xsvsiv Dem. de cor. 129. d rjniovgyely PI. resp. IH401. 
d c ano veiv nagd t$ ösanozrj »Posidipp. (ap. Mein. IV 514) 
vo(.tev£iv Hymn. Horn. XIX 33. Nonn. Dion. XV 207. ufta 
vsfAeiv Apoll. Rh. B 501. denique tfß ndga ßovxoXe eoxeg 
Quint. Sm. IH 11t. Verba epulandi et potandi velut Sai- 
vvo&at, #243. x8. 61. 203. Pind. Nem. I 72 etc. #ot- 
väo&ai Eur. Ale. 542. dog7telv o 302. xazaepa yelv 
Eubiü. (ap. Mein. UI 247) dei7ivelv Hymn. Horn. H319 cf. 
i86 x57. Antiph. I 18. Antiphan. (ap. Mein. 1H 122) Me- 
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nand. (ib. IV 162) nivtiv P 249. Hes. Theog. 1041 etc. 
Ar. Vesp. 1197. Xen. Cyr. V 2, 28 etc. 

Verba cubandi, quiescendi, dormiendi apud aliquem 
vel locum vel hominera velut naget vtjvolv evdeiv K\ naga 
fayitivi Saldoor^ evvdtaad-at d449. Nonn. Dion. XLV1II 
515. Xegaififjv naget vrjt y 365 cf. Nonn. Dion. XIII 349. 
naga %r t %u xoiuaad-ai (5443. Call. Ep. 63. xaraxoi^ä- 
a&ai naget Tgiucov dkoxy et sim. 5355 Z246.250. evdovoi 
nag alo%oiai xll. #337. 342. xeivo nag' dloxy 7 556. 
&eatg dydao&e nag' avögaoiv etvdCea&ai «119. Hes. Theog. 
967.1018. naget ftvrjOT^goiv tavov #464. 7iagaTOj—nagxat- 
efoytto I 666 i/>219, quales locutiones saepe apud Aristo- 
phanem inveniuntur velut Thesm. 479. Eccles. 628. 701 etc. 
Her. III 68. vegtegotg naga vv^tepox nuyjaeiEur. Med. 985. 
cf. 1337. 4i re ti tayo^t.ivav tj Jiog nag' aöelytoToiv 
Pind. Isth. Vn 35. 

Singularis est usus verbi ft i o d-oepogelv, quippe quod 
etiam cum genetivo construetum sit ita ut significet: militare 
de la part de quelqu'un ; cum dativo dictum personam apud 
quam militatur indicat. Usurpatum est ab Aristophane Ach. 
604; Xen. Hell. VI 1, 5. Cyr. III 2. 25 etc. Dem. XIV 31. 
XXIII 149 etc. Polyb. I 7. 34 etc. ot oax on edev eo&a i 
Xen. An. I 3, 7. ot gat £v eo&a i Pol. V 68. atg atr/yeiv 
Xen. An. n 6, 28. 

Accedunt verba quaedam forensia: elg xgioiv tiva xer- 
&tardvai nag' vftiv aliquem in ius vocare Dem. de cor. 13. 
ai ygdxpeiai naga toig dixaoraig xaxiooswg Alciphr. I 6. 
ygaepai nag' iftiv yiyvovxai Isoer. IV 113. dixyv eYkopev 
7tag' vftiv Isae. IH 4. 7. Din. I 49. rjv tig oeplrj naga rotg 
cigxovai dly.rjv Ar. Eccl. 655 ubi localis notio proxime 
abest a caussali; sententia enim est, si quis multam alicui 
debet damnatus a magistraübus ; quod idem valet de loco 
Lysiae XXHI 3 Sixag oepltaxdvtiv naga tut nokf/udgx(i> 
et de loco Dinarchi 1 60 a7toq>evyeiv naget tovtoig. itemque 
de Lyc. c. L. 54 8 xatiyveoenai naga tt?t ovreögiy. Deni- 
que öUag r'&elov dovvai naga noXwtv Thuc. I 28, 2. rjw- 
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viaatn nag 3 iftol h. e. ijuov öntd^ovrog Liban. de Ralt. Tom. 

III p. 362 cf. Bastium ad Aristaen. p. 240. Sequantur quae- 
dara locutiones, in quibus nagd ad verba loquendi apposi- 
tum personas indicat apud quas verba filmt, nag 3 iiioi 
xorra aov Xigovoi fidtaia xal nagd aoi xar iftov Theogn. 
1239. 40. cf. PseudophocyJ. 226. Theogn. 625. Xoyov nag 3 
vfuv nnii]aio Dem. VI 32. nag 3 oxXip Xiyeiv Eur. Hipp. 989. 
nag 3 o%X(^ yrjovoei ib. 213. Xiyeiv nag 3 vfxiv Din. II 2. Dem. 
V 4. Vin 64 etc. dr^yogeiv Dem. XXIII 13. 

Cum his coniungimus ea verba quibus significatur ac- 
torum aut publicorum aut privatorum exemplar, pignora, 
tabulas, litteras apud aliquem deposite esse; quales locutio- 
nes plerumque apud oratores invenimus. nagd aoi naga- 
xaza& faag x ari&ero *Lvb. XXXII 16. dta&rjxrjv Isae. VI 7. 
27. VII 1. ovvd-rjxag noirjad/nevog xai &iitevog Lyc. c. Leoer. 
23. dvriygaya xare^igied-d Dem. XLI21. XLIII 7. XLVIII 
11. Ad quarum locutionum exemplar dictum est quod le- 
gimus apud Xen. (An. II 5, 8) nag 3 olg sc. &eoig fjfieig %r\v 
qyiXiav owd-ijuevoi xaTe-d-ifte&a. 

Localem intellectum nagd cum dativo in hisce locutio- 
nibus retinuit, quas quia dativi loco etiam accusativus poni 
potest, dignas esse putavi quas afferrem. naget xgr)tr,gi 
q?iXoi ylyvovrai Theogn. 643. 493. 981. y.Qr/trjgi nagd nXitp 
oivonordCtDv veixia Xiyeiv Anacreontic. XCIV 1. Apoll. 
Rh. 158. Nonn. Dion. XIII 15. Zkv&ntrp' nooiv nag 3 aiivy 
LieXeriüiiev Anacreontic. LXIV 10. Soph. O. R. 780. nagd 
daivl evxerdao&ai Qu. Sm. II 148. nagd daizi xai oivip 
regnviog hfßiotovrag Apoll. Rh. A 458 cf. Q. Smyrn. XDI 
384. avXoi ya&dgai %e nag eiXan/vrjai niXovxo id. V 66. 

IV 134. nagd deinvoig xort eni elXanivaig Eur. Med. 194. 
Aesch. Choeph. 479. nagd ry xvXixi xat rganitr) Plut. Mor. 
124 B. Saepius quidem nagd cum accusativo in his locu- 
tionibus positum est, quod ex usu temporali explicandum vi- 
detur esse; nam nagd noaiv est per convivii tempus, du- 
rante convivio. 

Ilagd cum dativo pronominis personalis vel nominis 
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proprii coniunctuin saepius locum (aedes, terram) ubi ali- 
quis est, indicat, qui usus omnino Francogallorum parti- 
culae chez respondet. nag aizolg uvai Lys. XII 33 etre 
chez soi. n ag avzu) ygayeiv huazo'krp Dinaren. I 35. nag 
Htii- hi&u oXnav Theoer. II 156 apud nie deponebat am- 
pullain; ubi scholiasta haec habet: xai dg zbv oixov fiov 
noXXdy.ig izi&ei zi}v Xtpiv&ov. diay 6 KuxXioip 6 7iaq ctfiiv 
id. XI 7. in hac nostra terra cf. schol. , reaget slol-iq in 
templo L. Eur. Io 189. zwgyvgiov nag za ouft Ar. Lys. 174 
cf. Thuc. V 23, 5. 7iag c 'Hgy dalvvo&at Epigr. Nieenaeti 
apud Athen. XV 673 B. cf. Jacobsium in Anth. Gr. (Lips. 
1817) Tom III 905 et Kuinoeliuin in Fisch, animadv. ad 
Vell. gr. graec. III 2. 267. 

Localem signifieationem quodammodo retinet, sed ita 
ut iam in sensum translatum abeat, ubi de institutis vel 
condicionibus in civitate valentibus agitur, cuius generis lo- 
cutiones apud oratores maxime exstant. noXizdav xazaozr r 
odfievoi Isoer. IV 106. XII 54. dytiomgaziav Isoer. XII 153. 
naggrjöia nag vfiiv eaziv. Dem. III 32. dr^ioagazia 7tag* 
vjfäv Isoer. VI 48. XII 153 etc. nag i]filv b öt^tog xvgiog 
Dem. XX 107. Hl. ovdeig nag tyu* <x™tf$ io * v 6f*og 
iazi 7iaga oq>ioi. Her. V 88. vopog xelzai Isoer. VII 39. 
XII 193 etc. nagä lolg aXXoig eiikiofiivov Xen. Eesp. Lac. 
VI 4. nag avzolg voftifiov Plat leg. VIII 841. 

Quibus expositis transeamus necesse est ad 

B. alteram partem 

in qua de eo usu praepositionis naga cum dativo coniunc- 
tae disserendum est, ubi non ad locum pertinet, sed rebus 
quae ad animum spectant significandis inservit; quem usum 
posthomericum esse iam supra diximus. 

Et primum quidem eodem fere modo quo latino apud 
naga praepositione cum dativo coniuneta is significatur, 
apud quem quis vel auetoritatem vel gratiam habet, quorum 
verborum numerus permagnus est et saepissime quidem 
inde ab Herodoto» cum naga legitur ev öoxifxeiv velut 
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Her. VI 132. VIH 87. 88. IX 20. Xen. Conv. V 1. Cyr. 
VIII 4, 23. Plat Euthyd. 305 etc. Lys. XXV 24. Isoer. 112. 
36 etc. Lyc. c L. 107. 110. Hyp. IV 28, I. eidoxiaeiv rhv 
olvov naqa ralg haiqaig Eubul. com. (Mein. III 263) Ale- 
xis (ibid. p. 512) Soxiuov elvai Her. "VH 117. IX 41. do- 
gav jfoeiv Isoer. IX 29. XH 165 etc. evÖogov elvai Dinaren. 

I 73. 75 et significatione opposita adogoi ovreg Xen. Cyr. 
VH 5, 61. 

Paene eodem modo verbum dvvao&ai frequentatum 
est, vel per se positum vel adverbio adposito velut fiiya, 
tieyiOTOv similibus. Herod. VII 5. VIII 29. Thuc I 33, 3. 

II 29, 1. VI 59. Xen. Hell. HI 1,10. Isoer. XVHI41. Plat 
Gorg. 510 E etc. etc. fiiya yaq dvvarai norv 'Eqivvg naqd 
x ä&avdroig rotg r vno yaiav Aesch. Eum. 938. dvvarai 
naq v/*iv uvyalrj Anaxand. com. (Mein. HI 181) övvario- 
rarov elvai Polyb. H 17. 

Addo ex ingenti exemplorum similium numero haec: 
7iQ(oreveiv Xen. Cyr. VIH 3, 26. 27 et nqakov elvai Her. 
I 115 in. io%vevv Thuc. XHI 47. Isoer. VH61. Lyc. c. L. 
150. Hyp. IV 8. 7. Aeschin. H 2. Dem. XX 147 etc. *qa- 
r tarev eiv Xen. Cyr. VIH 4, 5. Localis notio servata est: 
ueyag naq Jihg d-qovotg Aesch. Eum. 228. verum ad ani- 
mum translatum est quod legimus apud Herodotum VI 30 fi i - 
yag yiyverai, idemque Thuc. I 138,2. Xen. Hell. VH 1, 
44. nagd rivi fieyag iari Plut 914 A 926 E. rrjlix o v- 
rov elvai wäre Demosth. HI 13. ilcxrziov eifti naq 3 
vulv minus valeo Dem. VIH 71. lri(.ir}d-rj naget Beq^rj 
Herod. VHI 105 f. Dem. f. leg. 223 etc. et intellectu opposito 
rjrifKOfiivog Isoer. XVI 47 et i v driuiq elvai Xen. 
Mem. I 2. 51. rifiiov elvai Her. Vni 105. Plat. Conv. 
209. (peqofxevov ov rä öevreqa nov evvovxtov naqa ßaoi- 
lei Her. VIII 104. yeqeo&ai h nqoriu^oei naqa nTi ßaoi- 
Xei Diod. exe. p. 628 S. Iv uoiqq uettovi elvai PI. Crit. 
51. aeftvTj %ai naqa öeoig xat naq ävdqionoig Eur. Iph. 
T. 1492 cf. Dem. XXIV 95. 

Sequantur verba quaedam versandi vel commorandi 
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significatione inter se coniuneta. ayoaqpog fiv^firj nttg «xa- 
ozq> Tr t g yvoift^g fiäXXov tov tgyov ipdiaizaTai Thuc. II 
43, 3 atque ibidem ?; doga avTwv nagd ti» evtvxovri aei 
xai Xoyov xai tgyov Y.aigtf) deifivrjOTog xaToXeinexai. Etiam 
de affectibus qui in hominibus insunt naget dicitur velut 
t6 nag ifiiv nd&og nagov Eur. Hipp. 678. nag i<fiiv t'v 
q>oßog ib. 1204. ovöi zig aiöcog iau nag* dvd-gwnoiai Quint. 
Sm. XIV 433. ogyt] yiyverai nag vfj.lv. Dein. VIII 57 cf. 
de fals. leg. 289. xaxovoiav äqxxvfj k\eiv nag sctvry id.Mid. 
55. Xiyerai toÖ€ — tocv de niariv Oftixgdv nag ifiol y e%ei 
Eur. El. 738. Plut. 737 A. xvlivdeUai navraxov nag Xoyog 
naQa ToXg inatovoiv PI. Phaedr. 275. 

Cum id quod apud aliquem est in eius potestate esse 
cogitari possit — eadem ratione qua Latini particula peives 
usi sunt, nos praepositionem bei usurpamus — „nagd a 
consortio loci transfertur ad potestatem cum faciendi tum 
iudicandi" (Ellendt Lex. Soph. s. nagd), cuius usus pauca 
tantum exempla inveniuntur. Certissima haec sunt: 7tag 
havzi?) to dUatov t%u>v Aesch. Prom. 188. to y evöeßig /uo- 
vov nag vfil» evgov Soph. Oed. Col. 1128. 7 ) nagä Tolg&eoig 
öixf] soriv Ar. Nub. 904. Av. 603. nagä tu! ioxw h t 

dxgtß€<ndiT] SeonoTEia xal — iniorrjfiiTj Plat. Farm. 134. 
xgatel 6* eig tov voftov xexTqpivog airbg nag avTtp Eur. 
Suppl. 432. tovtwv ioti to xiXog nag vfiTv Andoc. Hl 41. 
ifineigia nag ifioi Dem. de cor. 277. ehai nag critolg 
cpaoiv Bpqxo tu) Xoyw Arist. Nub. 112. i ( ßdoavog duvr] nagd 
Toig elöboiv Andoc. I 30. nagd Tovzoig iori xai to dvva- 
od-ai ßXdnTeiv ttv noXiv, ov nagd etc. Hyp. II 12,25. nag 
olg ioTL xat to ygdqteiv Ta ipqqpiofiaTa ib. II 2, 25. Deni- 
que duos locos Sophocleos adiieiam, quorum alter in Phil. 
139 exstat nag OTüJ to xteiov Jibg oxr-nTgov dvdooerai. 
alter in Oed. Ii. 382 boog nag* i uh 6 tp&ovog qyvXdootrai,. 
Neque aliena videtur esse ab hoc usu locutio Jtag* kavttp 



7) cf. der hat allein die tagenden bei sich. Weckherlin 428 (Grimm. 
Lex. germ. I p. 1350.) 
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yevh&ai, Plutarcho ut videtur, propria, quae significat ex 
perturbatione ad se redire, sui compotem fieri. 

Non solum facultati faciendi, verum etiam iudicandi 
significandae naga cum dativo coniunctum inservit, quapro- 
pter ad verba iudicandi putandi reputandi adpositum est 
eadem ratione qua etiam nos praepositione bei utimur cum 
dicimus bei sich denken, bei sich überlegen, cuius usus tanta 
vis exemplorum est ut omnia adscribere nihil attineat. Ra- 
rius quidem, nonnumquam tarnen verbum omissum est velut 
in loco Pindari (Pyth. II 72) xalog %ov ni&cov, naga nai- 
aiv del xalog quae verba cum Bosslero (de praep. usu ap. 
Pind.) significare putaverim : ex iudicio puerorum , ex ra- 
tione iudicandi quae apud pueros est. Item omissum est 
verbum in Eur. Bacch. 401 fiaivo/nsviov oVde tgonoi — nag 
sfioiye qxorwv meo quidem iudicio. Maximopere placuisse 
haec dicendi ratio Euripidi videtur, apud quem Septem eius- 
modi loci exstant: nag r t \üv ov oocpbv Tode, ex&Q 0V G ^or- 
ßövta ur) änotioao&ai dUrjv Heracl. 881 ib. 370. El. 1015. 
Hec. 1247. Ipb. A. 968 frgm. 87. 956. Pauca eiusmodi 
exempla etiam apud Herodotum leguntur. avijQ nag tjfiiv 
ooq>ahttTog yevofievog VII 235 in. et ovzog nag* cfiol tri 
ovofia tovto dlxaiog iari q>egeo&ai id. I 32. 

Sed longe saepissime verbum iudicandi additum est 
velut naga Jagsiq) xgitf) Herod. HI 160. nag 3 ifioi xgiTrj 
Iul. Ep. I in. (cf. Ep. XXIV fin., vno aoi xgwrj) i*gd- 
irjoi oov nah zavta naga Tgtaal dixaoTaig id. ep. XXIV. 
Verba in huiusmodi locutionibus usurpata sunt haec. doxelv. 
doxelg nag r^lv ov ßeßovXevo^ai xaxwg Soph.Trach. 586. 
Eur. Med. 763. Lys. VI 44. XXVI 19. Hyp. II 7. 12. Di- 
naren. I 105. Dem. XX 164. xgivsiv Plat Theaet 170 D. 
Lys. VI 54. Din. I 3. 94. U 22. Dem. XX 88. ouoöai Dem. 
XLI 29. Tqt loyiony n<*™<* nag tainy axonwv Philem. 
com. (Mein. IV 34.) 

Ab his non magno intervallo distant exhortationes ora- 
torum quales sunt oxexpaod-e nag vplv avxolg Lys. 142. 
Dem. fals. 1. 4. XXIV 167. loyioao&e nag ifuv avroig 
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Dem. Mid. cap. 21. XXII 22 etc. dialoyi^eod-e Lyc c. 
Leoer. 32 (cf. ovveXoyioazo nag avt(ji Polyb. III 98.) ^v- 
dv^ela&e Dem. Mid. 53. axoneite id. de f. leg. 29. 32. 
Quoniam naget cum dativo compositum ex multis passivis 
verborum de quibus modo disputavimus pendet hoc loco 
aptissime 

§• H. 

de nagd cum dativo e verbis passivis suspenso 

dicemus. Et saepissime quidem cum passivis verbis iudi- 
candi naget coniungitur : o de noLrjzijg ovöiv %dgtav naget rotai 
aoepoig vwoftiorai, Ar. Vesp. 1049. Lysistr. 10. nag' A\- 
yvnxioioi Ifav dgxaiazarog foogelvai vof*i£ecai Her. 11 145 
in. Xen. Mem. 1 6. 13. Ages. V 6. Dinarcb. I 06. 84. Dem. 
II 3. de coron. 181. XXIX 26. XL III 22. Polyb. IV 17. tw- 
GtBveiai Dem. XXI 1. XX VIII 5 etc. Polyb. III 9. xixgirai 
Herod. VH 16, l. Dem. XXII 66. XXIV 173. Lyc. c. Leoer. 
110. Theoer. VI 37. nag fy&QoiS evoeßiorcrtog xgi&eig Ly- 
cophr. Cass. 1270. do^d^ecai naget xiaiv otTiog wg keyiov ft 
Xgrjoiiiov Dionys, com. (Mein. II 548) xavxa ovx, eip el'y y.6- 
vov nag v^iiv ovxojg iyviooiuiva dkl* etc. Lys. I 2. Dem. 
Mid. cap. 12. XXIX 2. De quo usu explicando haec ad- 
dam. Quo modo praepositio naget cum genetivo e passivis 
pendens numquam vice praepositionis vno cum genetivo 
fungitur, eodem modo cum dativo coniuneta et ad passiva 
adposita localem vim servat , siquidem locus indicatur ubi id 
quod verbo expressum est fit. Nam si legimus apud Dinar- 
chum (III 22) inaiveio&ai naget naoiv haec verba non si- 
gnificant: laudari ab omnibus, sed laudari apud omnes, h. 
e. personae laudantes sunt quasi locus ubi actio laudandi 
fit. Vides etiam artissime hanc dicendi rationem cum ea 
qua cum verbis iudicandi coniunetüm est nagd f cohaerere. 
Apparet autem, fere Semper arbitrio scriptoris permissum 
esse, utrum praepositionem cum genetivo an cum dativo ex 
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passivis suspensara faciat, quoniam hoc in ratione cogi- 
tandi positum est ; quapropter 6(ioXoyeio&ac saepe cum ge- 
netivo, nonnumquam etiam cum dativo coniungitur velut a 
Xenoph. Cyr. I 3. 18. Isoer. XII 260. Lyc. c. Leoer. 12. 
Dem. VII 18, 19. XLIV 56 etc. Polyb.11130 etc. quod idem 
cadit in verbum keyEO&ai. Plat. Tim. 22. 23. leg. I 624. 
Dem. VIII 4. « örj xazeyvtoozai fiev nagd za diycawzdzq* 
avveÖQUpt YMiityrtfioxat de vq> v/niov züv öixd&iv Xaypv- 
twv, 6/noXoyeizat di nagd zip örpup — zovzoig vfxeig ivetv- 
zia ip7]<pieio&£ Lyc. c. Leoer. 54. 

Sed artissimis finibus usus praepositionis cum dativo 
e passivis pendentis circumscriptus est, neque reperitur nisi 
apud perpauca verba iudicandi et dicendi. Ex Atticorum 
scriptis afferri possunt haec exempla: riftiofiai nagd d-eoig 
etc. Xen. Mem. II 1. 32 ad exemplar locutionum ztfuov 
eheet, dogav t%eiv simil. dictum; item r}zi[itof.iivog Isoer. 
XVI 47. nagd ndoiv dvSgtonoig dyanao&ai ib. IV 46. 
XI 6 bis. Plut. 959 C. 

Recentiorum scriptorum haec sunt exempla. eXeetüd-ai 
nagd ndoiv Alciphr. I 35, 2. fiefniarjaaL nag rj/ntv id. I 32, 
3. apud Polybium saepissime e verbis nominandi, appellandi 
nagd pendet velut naget zotg iyxwgloig 6 nozafiog ngoga- 
yogevezai Bodeyxog II 16 s. f. 6 nagd zotg noXXoig Xeyo- 
fievog (xXTj&eig, ngooayogevofiievog) noXeftog I 65. 82. II 13 
bis. 37. III 6 etc. etc. oficpaXog &oivag xaXeizai nagd y 
iftiv xat ziv Philox. II 20 p. 1255 apudBergk. ed. III. nagd 
zolg noXXöig &avn.dZ ) io&ai Plut. Mor. 226 A. 

§. 15. 

De praepositione nagd cum dativo e verbis, 
quibuscum nagd cum genetivo coniungi 
solet, pendente. 

Ex eadem ratione qua et genetivus et dativus cum 
nagd verbis passivis adiungi potest, nonnumquam sed ra- 
rissime factum est ut ad verbum, usitato more cum nagd 
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et genetivo dictum dativus poneretur, velut ad verbum zvy%d- 
m», Xaftßdveiv. Neque enim locus unde aliquid exeat, sed ubi 
sit indicatur. nag 1 ix&golg &gt]vu)v tvxeiv Soph. Ai. 907. Ar. 
Vesp. 1462. Xen. An. I 9, 29. (cf. zifiwfiai nagd &eoig Xen. 
Mem. II l, 32 et locutiones §. 14 allatas.) zvyxdvw nag 
ifttv dixatW Dem. XXVII 2. XXXVII 60. XXXVIII 22. 
Xoyog dnoönx^g xvyxdvu naget zoig äxovovoi Polyb. I 5 f. 
V 9. 10. 11. do£av lafißdveip nagd nvi Isoer. XV 278. o*t- 
x?/* Dem. XXXV 47. d^ßgoair^v Xaßwv nagd fitjzigi Nonn. 
Dion. XI 241. tifirjv naQa näoi xzr t oao&ai Lys. XIV 33. 
nagd KgovLöaig yXvxvv kXwv ßlmov Pi. Pytb. II 25 cf. Nonn. 
Dion. V 8. naQa xivi %d.Qig dcpuXetai Isoer. I 29. XVIII 67. 
(cf. dUrjV 6q>dXeiv naQa tif> 7coXefiaQX(p Lys.XXIll3.) ovöe 
itg avx dyaSüv iazv X<*QiS nagd aoi Theogn. 1264. Arist. 
Eccl. 582. diazß Xuzovgyelv $xaoiov dl-iovo&at, naQ vfiiv 
Isae. VII 5 ubi Scaliger 7iag in&v mutavit, quem secutus 
est Reiskius, sed falso, quod ex locis allatis apparet cf. 
Schömannum ad h. 1. Denique locum Alciphronis apponam 
qui nagd uvi expa&uv scripsitlll 64 1 cf. Plut. Moral. 37 A. 

§. 16. 

De nagd praep ositione cum dativo ita coniuneta 
ut dativus accusativi vice poni videatur. 

Notissimum est et Graecos et Latinos ad verba mo- 
vendi nonnumquam praepositionem cum casu quietis ad- 
iungere solere, in qua dicendi ratione breviloquentia quae- 
dam inest, cum motus atque consecutio motus una eadem- 
que enuntiatione comprebendatur. Ex nostra dicendi ratione 
et ex artis logicae regulis dicendum est 7iag > avzovg ßdX- 
Xero idwör^j sed Graeci, cum condicionem iaciendi actionem 
sequentem simul indicare vellent 7iagä de ofiot ßdXXer 
idcodijv (G 504) scribere solebant. Quod maxime in verba 
Ti&dvai ßdXXuv \ozdvai e&o&ai cadit, tarn saepe ab Omni- 
bus scriptoribus cum dativo composita ut pauca exempla 
attulisse satis sit. nji ndga xgeiiuv ftoigav Ütoav g 258 0 
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188 etc. 7tccT<x9titevoi 7iag* ifiol zavra Ar. Pac. 1207. 7tag 3 
olg ht&r} tu /p/;/* error Antiph. VI 50. iv yfj te yiXlq 
zi&€P<xi xcrt 7tag 3 dvdgdoi Toioizuig Thuc. III 58. Etir. 
Iph. A. 723. Pind. Nem X 48 Ol. VIII 17. cf. Nonn. Dion. 
XIX 57. XXIX 94. sententia translata: y.aia&eaüe tr.v 
ijvveoiv nag 3 s^toi Dionys. Chalc. II 3. aiag nag 3 ifioc ad 
me assistens Plat. Prot. 310. B. Ar. Eccl. 682. 7iagu Jd 
xa#i£ero AAÜb & 100 etc. Qu. Smyrn. XII 334. xad d 3 
JCov nag Ztjvi Q) 520. ^ 28. nag öl ol etoe Qeo/.X{^ievov 
0 285. g 572 etc. nagai nool xanjnoe &u(.iog O 280. A 617. 
Quint. Sm. IX 191. XII 384 etc. Quibus exemplis, — et 
profecto multo plura addere poteram — commotus non 
pos8um non impugnare Kruegeri sententiam qui verba apud 
Thucydidem V 67,1 7iagct d 3 avtolg ol ini Oguxt^g ex 
praecedenti verbo xa&ioiavrai pendere neget, sed verbum 
tjoccp cogitatione addendum esse censeat. 

Alterum est genus eorum locorum in quibus, cum Graeci 
rem quae iuxta aliam rem porrigitur, cum accusativo et 
naget coniungere soleant, neglecta hac ratione dativo utuntur. 
Maxime huc pertinent ea verba, quibus ad fluvii, maris 
ripas aliquid fieri indicatur. 7iaga Zifioeivi &tiov Y 53. 

(sc. noiaftog) •*a9ag6g naget öoXegoioi Herod. IV 53. 
o naget t# noXei glwv notaftog Polyb. II 5. V 7, qui usus 
rarissimus est, nam longe plurimis eiusmodi locis accusa- 
tivus positus est. Ubi verbum porrigendi vel movendi non 
exstat, poetae quidem saepius dativo usi sunt velut Alcaeus 
IX 4. Diphilus I 2. Xenophan. II 3. Pind. Isthm. VII 19. 
Aesch. Sept. 373 etc. etc. xsLveo&ai plerumque cum 7iagd 
et accusativo coniunetum est, sed J 536 legimus h> y.ovujii 
7iag 3 äXXrjXoiot tezdo-d'^Vy cf. ^544 5 P 25. Eur. Hei. 1673. 
Apoll. Rh. J 223. Nonn. XXII 374. idem de verbo xlive- 
a&ai valet: nag 3 dXX^XoiOi xlivd-hie Quint. Smyrn. XIV 173. 
Dativum et accusativum in uno enuntiato usurpavit Colu- 
thus 217 — 9: nag 3 eiaftewg 3 Egvfidv&ov ^tagir^v mexXtfiivf^v 
iyorjoe nag 3 Evgiorao (tee&gotg. 

Cur Um, Stadien. III. 4 
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§ 17. 

Quibus expositis ut finem huic disputationis parti im- 
ponamus postremo de neglegentia quadam, recentioribus 
ßcriptoribus propria, dicendum videtur esse, qui de rebus 
quae in aliquo loco versari dicendae erant praepositionem 
nagd c. dat. usurpaverunt. 

Cum apud Atticos scriptores nullum eius modi exem- 
plum reppererim, neque exstare verisimile sit, locum Cratini 
comici (Mein. II 1, 146) nagd %egoi de firjlov k'xcov cum 
Meinekio in [lera y„egoi etc. corrigendum putaverim. Maxime 
poetae epici recentiores talia exempla praebent velut Non- 
nus: fO/iEQii] nagd Xlfivrj Y%vog tlovaav XXX VIII 408 nag 
*Aaomoio Qei&gotg Xovofieytj id. VII 180 dve^ioioi nagd 
ddcpvrj oeievo qtvXla id. III 147, sed ipsius lauri frondes 
ventis movebantur: nagd &viddi hjva ßorgvg nodiov e&Xl- 
ßeto naliHti id. I 32 nr^ag nagd %Sovi ßele/Liva Opp. 
Cyneg. II 46$. Quint. Smyrn. III 741. X 326. XIII 363. 
Vide Köchlyum ad Qu. Sra. IV 6 diligentissime de hoc 
usu disputantem. 

Iam restat ut 

§ 18. 

de usu praepositionis nagd cum substantivis et 
pronominibus coniunctae 

nullo verbo addito paucis agamus, qui usus ex eis quae 
iam disseruimus facillime explicari potest. 

Homericum exemplum praepositionis nagd cum solo 
substantivo coniunctae non exstat. Localis notio plerumque 
servata est, ita ut verba ehai dicczgißeiv similia facillime 
cogitatione addi possint. tovg nag« a(piai (fvyddag Thuc. 
VI 7. iv vfiiv Tolg nag" Evgwta Eur. Andr. 437. tig -frvrjTiüv 
nag 3 "Aidij id. Herc. Für. 491. Med. 1059. tag nag* tatoig 
ixlmovaa xegxlSag Eur. Baccb. 1236. iftnogia zd nag 3 
v^uv Dem. VII 12. iovg nagd joig tpikotg nXovnovg Xen. 
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Hier. XI 12. Memor. II 7, 4. oi nag* r t fiiv olxizai Isoer. 
IV 123, 150. tftOQsg Isoer. V 2. Dem. XXIV 142 tetogoi 
Plat. leg. XII 953. dixaozrjgtov Dem. VII 9. etc. etc. 

Ad rem publicam legumque auetoritatem spectant haec 
exempla, ab eorum verborum usu non aliena, de quibus 
p. 42. egimus. rj nag* i^fiiv dqfioxgazia Din. I 25. noktzüa 
Dem. XX 106. zag naga (Hfioi dvvaozetag ixßaXovisg Lys. 
II 18. o nag fjfuv vofxog Eur. Iph. T. 465. Lys. II 25. 
VI 16. etc. etc. 

Denique translate de rebus quae penes aliquem sunt: 
zi%vrj naga ool Plat. Io. 533. Gorg. 452 C. nuxhjf.ia id. 
Phileb. 42. doy^ta id. resp. III 413 leg. VIII 791, 798. dofa 
Lys. XIX 34. Xoyog 6 nag* avzy ratio eius Plat resp. IV 
440. Phileb. lt. Soph. 251 D. tä nag* Tjplv xdXXrj Phaedr. 
1 10. Isoer. X 60. t) §r)Zogixr { cpccviaola xai ij naga noiqzalg 
Long, de sublim. XV 2. xaza^itooig naga zolg avy.(ia%otg 
zov \Pw/*aiW noXizevfiazog Polyb. III 90. (Cf. p. 44.) 

Postremo nonnulla exempla usus eius quo cum dativo 
pronominum praepositio dicta est, afferam: noXv dgipvzazog 
rjv zwv nag* rjfilv Ar. Vesp. 279. Xen. An. IV 3, 29. I 1, 5. 
Hell. IV 2, 5. avzovo^iovg xai zag iv zjj *Aoiq nöXeig eivat 
ügneg /tat zag iv zy nag* rjfiiv 'EXXddi Hell. III 4, 5. za 
nag* ifioi kXio&ai dvzl ziov ol'xot Anab. I 7, 5. Dem. XX 
108. za naga ool xaXwg t%si Xen. Cyr. VII 1,16. Isoer. 
H 17. XVHI 10. ofiixgov zb nag* r t filv xai äo9ev£g xai 
yavXov, zo d* iv %$ navzi ^avfiaozov PI. Phileb. 29 B. 

CAPUT TERTIUM. 

De praepositione naga cum accusativo coniuneta. 

Latissime patere hunc usum mirum non est; accusa- 
tivus enim quem apte casum generalem appellare possis, 
ut olim, quo tempore linguae Indogermanicae unius linguae 
vineulo tenebantur, solus casus obliquus f'uit, ita posteriore 

4* 
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tempore proea qua viget vivacitate herum latius patere etex- 
clusis reliquis casibus solus regnare coepit; quod cum Om- 
nibus Unguis, tum graeca demonstratur. Angustissimis enim 
apud Homerum finibus usus naget cum accusativo circum- 
scriptus est, qui Semper intellectu locali hac praepositione 
usus duobus tantum locis intellectu latinae particulae praeter 
eam usurpavit, (naget fwigav N 787. nag dvvafiiv f 509) ; 
semel notione temporali posuit I 470 naga vvxtag. 

flagct cum accusativo coniunetum duplicem potissimum 
usum habet: 

I. additis verbis movendi personam vel locum indicat quo 

motus fit, in cuius vicinitatem dirigitur (zu — hin). 
IL adiunetis verbis notione et movendi et quiescendi prae- 
ditis personam vel locum indicat iuxta quem quid est 
vel praeter quem quid movetur (an etwas entlang; an 
etwas vorbei). 
Et primo loco dicamus 

§ 19. 

de naget cum accusativo locum vel personam 
quo motus dirigitur signific ante, verbis 

eundi additis. 

Quod iam de usu huius praepositionis cum genetivo et da- 
tivo coniunetae disserentibus nobis dicendum fuit, idem de 
naget cum accusativo valet: hanc praepositionem in prosa 
certe oratione a rebus inanimis fere esse alienam. Exem- 
plum Herodoteum est I 48 diinepipe nagä rä XQ^ot^gta 
xoig 9eongonovg, Xenophonteum (Hell. II l, 5) nag 1 
exexocqv vavv ngoguov ubi vavg paene idem valet quod 
vavrat, sed rei notio inest in loco Piatonis (Phaed. 113 B.) 
ayiweivai nag 1 soxara xijg^AxegovaKxdog Uftvrjg. quod idem 
cadit in locum Metagenis comici (Mein. II 2, 753) teftctX*] 
eig t6 oxofi ejtxiBty za de nag 1 avxio Töj noöe. 

Apud Lysiam (I 35) naga tovg vofiovg £Xt>eiv legimus, 
ubi leges quasi personae, quas adimus, cogitantur esse. 
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Iam vero hoc monere liceat, satiß raro naga cum ac- 
cusativo e verbis eundi suspensum apud omnes omnium 
temporum scriptores inveniri, Herodoto et Thucydide ex- 
ceptis, e quibus ille circiter CL locis, hic circiter LX hanc 
particulam ita usurpavit, cum in Homericis carminibus 
duodecim tantum exempla exstent. 

Numerum autem verborum e quibus naget cum accu- 
sativo pendeat, comparatum cum eorum numero, e quibus 
naga cum genetivo suspensum sit, parvum esse iam inde 
intellegi potest quod Semper fere verba eundi, rarissime 
mittendi sive portandi , omniaque Semper sententia locali 
usurpata cum nagd et accusativo coniuneta sunt, e quibus 
haec attulisse mihi satis erit. 

Saepius egxeo &at cum naget dictum est velut a 285. 
Hymn. Horn. V 360. Herod. I 159. III 69 etc. Callim. in 
Dian. 181. et composita i&gxso&ai Thuc. III 34. nagig- 
Xeofrai Arist Nub. 853. igel&eiv Her. II 64. III 3. avel&tov 
Thuc. VIII 50. Item livai et composita, velut A 347. 
/ 657. 617 et Bacchyl. 23. Pind. Pyth. VIII 62. Isthm. 
VII 3. etc. etc. Nonn. Dion. XXVI 42. ngogiivai. Xen. 
Hell. H 1, 5. elguvai Herod. 199. Thuc. H 51. Xen. Anab. 
I 7, 8. äyyeXlr] nagä ßaailea ävr t ie Her. V 108. dnievat 
naga (pLXovg Thucyd. VI 50. naget %rjv yvvaixa Long. Past 
HI 16. fyxety. äyixvEio&ai. ßaiveiv et composita. 
nogeveo&at,. yoizäv Herod. I 96. nonnumquam ea sen- 
tentia usurpatum est ut significet coeundi caussa adire ali- 
quem, velut Herod. n 66, 111. IV 1, Lys. I 16, cf. § 19 
ubi eodem intellectu yoitav ngog — dictum est. Ut yottav 
ita etiam alia verba hac significatione cum nagd coniungun- 
tur velut niog naget Kvipovv tySe; Hippon. LXXXVII. et 
ctcpixvtio&ai Herod. II 66. Raro cum naga dicta sunt 
verba ol'xeo&ai v 414. Ar. Av. 1269. Plat. Men. 71. poXeiv 
Pind. Nem. VH 33. Pyth. III 69. VHI 89. Nonn. Dion. 
XXI 143. XXXIII 167. OTsixeiv Eur.El. 173. ßadi&iv 
PI. Protag. 310 E ßoy&eiv Her. IX 57. trertav Jihgodov 
naga Kgovov tvgoiv Pind. Ol. n 77. Tge%£iv Hymn. Horn. 
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V187. Theogn.856. Long. Past. III 33. epevyetv, ab ö y h 
%ixwvi iiovvty naget zrjv q>ihjv yvvatxa cpevyeig Bacchyl. 26. 
Herod. 155. Thuc. IV 114. Plat. Theaet. 181. et önevdetv 
Iul. Ep. XII. Rari8sime cum naget coniuneta invenimus 
verba drzodynelv Herod. III 124. dneXavvelv ibid. 
IX 23, 39. nXelv ib. III 125. Xen. Hell. TL 1, 29. Thuc. 
II 3t, 94. cf. nXuü^nüxega iyivero nag* dXX^Xovg id. I 
8, 2. nag* dXXr t Xovg sn ifiiayovzuiv Thuc. I 13. 5. et 
insfiiyyivro ib. H 1. cf. V 78. dvaxwge iv Thuc. I 2. 6. n 82. 
vnoxtoQeTv Vni 45. nag* 'jj&qvaiovg fter az dljao&a t ib. 
I 95, 4. et pisz lozr t aav naget zoig ytaxeöatuovlovg ib. I 
107, 7, T^tdxrj d 1 ävio&ev aiznuata nenviyfuva eig zo azo^i 
qzzei, zet de nag' avzto zw noöe. Metag. com. (Mein. II 
2, 753.) Omisso verbo euudi legimus* öevgo nag* ijiäg 
Arist. Eccl. 695. Plat Theaet. 144D. 7 ) 

Satis raro naget a verbis mittendi, portandi suspensum 
legitur, e quibus ne^tneiv saepissime usurpatum est de 
mittendis legatis, nuntiis atque eiusmodi hominibus velut 
diinefxijiE dsongnnovg Her. I 48. xrjgvxa e^ineuipav Thuc. 
H 5, 5. Ar. Av. 844. 5. 6. Her. I 212. dyyiXavg Her. I 141. 
Thuc. IV 78 etc. dyyeXitjv Her. II 114. III 69 etc. nifineo&at 
ib. I 46. (Iul. Ep. 48 fin.) ftetajiefixpdfievng nag* ecovzov ib. 
1H 50. a quibus verbis intellectus verbi ngeoßeveo&a i 
proxime abest cum naget compositi a Thucydide I 28. IV 
41. VIII 71. 

Verbi fpegetv cum naget et accusativo coniuneti haec 
exempla sufficiant. tyegov (sc. zhv ix&vv) n. zov TloXvxgd- 
zea Herod. III 42. cf. VH 133. Plat. Phaed. 116 B. XQW<xoi 
(pego^ievoig nag' 'j&rjvaiovg Thuc. IV 87. a fit] nag* r^ag 



7) Eadem ratione qua naga etiam germana praepositio bf verbis 
eundi additis cum accusativo ad directiouem indicandam usurpata est, 
velut ab Ulfila. jah managen ', gaquemun M Marthan jah Marjan. loh 
XI 19. saepius a Luthero: ehe denn er nahe bei sie kam. I. Mos. 37. 
er kam hart bei mich. Dan. VIU 17. vid. J. Grimmii Lex. I. 1347. cf. 
verba beien appropinquare, accedere, et beifahren advehi. 



Digitized by Google 



de praepo8itione nagd. 



55 



8%6<peQ8 Eur. Andr. 177. 8 ) ayeiv Herod. I 86. 156. II 162. 
DI 14. 129 etc. Ar. Pac. 884. Xen. An. II 4, 18. Plat. 
Gorg. 478 A. Nonn. Dion. XL 26. Quint. Sm. VI 145. 266. 
dndyuv Herod. II 114. III 138. VIII 129. indyeiv VI 119. 
dvdyuv VI 4t. 104. Xen. Hell. I 4, 6; 17. egdyeiv Iulian. 
p. 20 D. nag 3 "Aidqv mx^yayeg Eur. Heraclid. 949. 

Koiiiteo&at Pind. Nem. III 45. Thuc. VHI 28. no- 
geveiv id. Pyth. XI 21. vyeiXnov naget oepäg xbv %ovv 
Thuc. H 76, 2. Omisso verbo naget Tlavaaviav IniaxoXrjv 
avienexi&u avxqi JThuc. I 129, 1. et similiter dictum : Tdv- 
xaXov nagd xoig aXXovg xazaöfjoai, ubi notio mittendi la- 
tet; nam plenius scriptum foret TdvxaXov nagd xovg aXXovg 
dyaybvxa %axadipai id. IV 57. cf. Arnoldum et Krügerum 
ad h. 1. 

Nonnumquam sed rarissime substantiva verbis a nobis 
enumeratis respondentia cum nagd construuntur, ab Hero- 
doto poti8simum et Thucydide et Xenophonte et Piatone. 

aicigig Herod. H 116. HI 69. Nonnulla substantiva 
composita cum oöng velut avodog Herod. V 51. 54. l'(poöog 
Thuc. I 6, 1. V 35. egoöog Herod. IH 118. Xen. Cyr. I 
3, 14. et oöog Her. V 50. xaxa yvyrj nagd cpiXwv xivdg 
i] olxeiwv Thuc. II 17, 1. o oxoXog iöxi nagd xbv Trjgia 
Ar. Av. 46. inifiigtag ovorjg nag* dXXrjXovg Thuc. V 78, 
cf. nag" dXXrjXnvg sni/.uay6vxa)v ib. I 13. II 1. denique xuv 
ayyiXwv yevio&ai xCtv nagd xbv ßaoiXla. Plat. resp. H 
360. nuntiorum ad regem sc. mittendorum. 

§ 20. 

Neque tarnen cum movendi verbis tan tum, sed etiam 
cum eis quae quiescendi notionem haben t, accusativus a 
nagd praepositione suspensus coniungitur, ut non iam lo- 
cum in quem actio dirigatur, sed prope vel iuxta quem 

8) Panca eiusdem dicendi rationis exempla etiam nostra lingua 
praebet velut : do man diu wdpen bi in truoc Bit. 8i)42. Grimm, lex. 
I 1347. 
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fiat ? indicet; ad quem usum ab eo de quo modo disputavi- 
mus transitus fit aliquot verbis qualia sunt orf^ai. Vtia&at. 
Tt&ea&ai. Nam nagd cum aceusativo e certis quibusdam 
formis verbi lozdvai {kor. II act; perf. act; praes. med.) 
pondens locum vel personam et ad quam quis adsistit 
et iuxta quam stat Bigniticat, 9 ) velut cnrj nag 3 'Awivoov 
g 414. Ü 160. 0x1(11 7iag ifte nXrjaiov Ar. Lys. 1122. 
yvvt) ort TO) nag 3 avdga Ar. Lys. 1275. 6. ordg nag 1 
. avior PI. Phaedr. 116 C. Ar. Vesp. 1083. orrj naget ora&- 
iihv ityiog a 333. #458. ^415. e 209. q>4'A. dUd dt nagd 
te nvgdv Ti«pov — nagtitvoi otcc* Pind. Isth. VII 57. 
tttaoinro 7iaga ßü)f.tni> ordpreg id. Nem. V 10. praesens 
medii exstat yi 314 nag' t/u* imuon et #233; perfectum 
activi 7iuga zovimg l'ocaoav Herod. IX 28. 

Eodem modo quo arTjvai verba ?£eo &a xa^e'Cc- 
aO-at. 7r ctg t±eo free t. iLei v medium quendam locum inter 
cum usum praepositionis quem § 19. descripsimus et cum 
de quo hoc loco dicendum est, obtinent ; nam f foff^cr* naQtx 
tivu adsidere et ad et juxta aliquem signiticare potest — 
uti liceat hac construetione qua ad illustrandam senteutiam 
opus est, quamquam a latina lingua alienam esse non 
ignoro. — Exempla apud omnes scriptores tarn multa in- 
veniuntur ut pauca adposuisse satis sit: %%Eöirai d 51. 18. 
w411. Longin. Past. IV 23. xa&4£eo&at Theogn. 1217. Ar. 
Ecel. 617. Xen. Comm. I 7. exa&e^sto naget xovg noöag 
pov PI. Prot. 310 C. resp. I 328. nagtteoltai nag 3 eo&Xov 
Ltvöoa Theogn. 563. item verbum jf<7#a£, utpote quod per- 
fectum praesentis Keotrai esse cogitari possit cum nagd et 
accusativo iungitur. Ar. Vesp. 392. Kctih^uerog 7iag 3 



9) cf. er ging hin und trat bei das rad. Luth Ezech. X 6. 

er trat dicht bei den Engel. Klopst. Mess. XII 173. 

cf. Grimm. Lex. 1 1347. 

10) ob er gerühte nider bi sie sitzen, gr. Pud. XXI 12. 

setze dich bei den stein Asel. Luth. vers. I. Sain. XX 19. 

Grimm. Lex. I. 1347. 
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Plat. Euthyd. 271. Isae. VIII 16 ad quem locum cf. Schö- 
mannum. 

Denique verbum ti&eofrai apponam, de quo idem ac 
de verbis oirjvcti et tCeo&ai valet: dtfiEvai nag 3 'AnoXXwva 
&qovovq Pi. Ol. XIV 10. nag" avtovg ta onla Ti&eo&ai 
Thuc. II 2 arma iuxta ipsorum arma ponere i. e. arma 
coniungere. freusvoi naga yvvalxag Plat. resp. V 465, id est 
sibi comparantes eaque deponentes apud mulieres. e&ero 
avvd-rjxag naga firpziga ttav %eiov Dinarch. I 86 tä 
rjutoea ndorjg vfjg ovairjg e^agyvQioaavta öeod-ai naga ai. 
Herod. VI 86. § 1 . 1 ') in quibus dicendi formulis : deponiere 
apud aliquem oratores naga cum dativo dicere solitos esse 
supra demonstravimus p. 41. cf. Schömannuin ad Isae. 
p. 387. l2 ) 

Differunt autem naga cum dativo et naga cum accu- 
sativo iuncta eo maxime quod res per dativum cum naget 
dicta non tarn iuxta quam apud aliquam rem, in vicinitate 
rei versari cogitatur; cum res per accusativum cum naga 
composita ad latus rei, juxta, praeter aliam rem posita sit; 
unde apparet ex eodem verbo, prout res postulat, modo 
cum dativo modo cum accusativo praepositionem composi- 
tam pendere posse. Ergo verbo movendi addito significatur 
I. a) alteram rem iuxta, secundum alteram moveri. (neben 
etwas hin.) 

b) praeter (trans) alteram moveri. (an etwas vorbei.; 
II. verbo quiescendi adiuneto sententia efficitur, alteram 
rem iuxta alteram porrectam, extensam esse ita ut 7iag- 
aXlrjlfog positae sint. 

11) Valckenarii sententiam: deteriorem esse lectionem 7r«p« a/, et 
naga aol in textu reponendum ad exemplum verborum Isaci apud 
Dion. Hai. (II p. 167, 49) exstantium, ovir\s fiot nagaxara^xriq n«Q % 
Ev[xa&n rovnp probare non possum; cum et exempla allata et 
ratio doceat naga tti rectissime dictum esse et exemplum ex Isaco 
petitum minime huc pertineat. 

12) cf. bi die ist gesetzt aldd Maria Magdalena pass. K. V 25. 
Gr. Lex. I 1347. bei die wage hin den Scorpion gesetzet Opitz I 92. 
II 52. 
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Sed videamus iam de ßingulis et primum de locis ubi 
adposito aliquo verbo movendi de personis vel rebus iuxta 
aliquam rem euntibus vel sese moventibus agitur dicanius. 
Praemittatur, in longe plurimis locis huc pertinentibus rem 
iuxta quam motus fieri dicatur, mare vel fluvium vel ripam 
aliquam esse, quod ex natura rerum facillime explicatur. 
Pauca tantum exempla apponam: ßt] naget &iva &aX('toarjg 
-^327 T40 naga &lva ccXog ßadituv Constant phil. I 75 
(Bergk. Poet. lyr. III. 1086.) Dem. XLV 68. r,ta naga diwa 
if-aXaoo^g d 432. naga ttjv S-aXaaaav negmarei PI. Gorg. 
511 E. cmoßag naga tov nora/uov Herod. II 29. nagantj- 
däze naga ipd/tiad-nv xal ö-lv* aXog Ar. Vesp. 1520. eg7iv- 
ty&p naga ttiva ^aXaoor^g v. 220. aXvav naga lUv aXog 
£2 12. ovog nag' agovgav iiov 558. naga nora^tov ne- 
(poßi^ato 0 206. otv(pXovg nag* äyttag öetveiai Aesch. 
Pers. 298. Hymn. Horn. XXI 2. naga Xevxoyavt] xpafiai^nv 
elXioao^evai xvy.Xia yaf.invg $%6gevoav Eur. Iph. Aul. 1054. 
top d'aiTfiv naga xeUoc; tXiaaofuvov nma^nlo Apoll. Rbod. 

1 277. ßooxezai naga noiaftov Her. IX 93. Apoll. Rh. 
B 500. nkaoav (sc. ta dpiaza) naga &iv' aXog c94. Sae- 
pius de exercitu iter iuxta ripam, secundum fluvium faciente 
legitur nogevto&ai naga %hv noraftov Herod. V 100. 
VHI 33. Xen. Hell. IV 5. 5. Pol. III 14. 50 vel xo/a'- 
teoüai Herod. V 43. VII 49. § 1. 193. Thuc. II 83. HI81. 
Pol. I 21. 29. 39 etc. Similia exenipla sunt: nag 1 aizijv 
%r t v imogeiav zr t v dvvafttv ayetv Po]. V 22. 69. nXeiv naga 
%r t v y>> Thuc. U 90, 3. VI 13. VHI 104. naga %> t v tjnei- 
gov elxov tag vavg Herod. VI 95. Sed satis superque huius 
modi «exemplorum attuli et facillime plura afferre poteram, 
itaque iuvabit nonnullos locos adscribere ubi cum alius ge- 
neris substantivis naga coniunetum est velut 7taga ytvdiov 
agfta nt£6g i%vei(üv Pind. frg. 222 Böckh. (Bergk 190.) quae 
est proverbialis locutio de inferiore qui frustra certat cum 
superiore. naga vavv i&vei — öeXq?lg Pind. frgm. 258 (219) 
iuxta navem celerrimo cursu delphinus dirigitur. £x dUpgoto 
naga zgoxdv i&xvXtofh] Z42 */ / 394. xer^x* ipavzbv elg 
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aX 3 ay%vgav ndga Eur. Hei. 1614 cf. PL Tim. 77. xakr } 
KevyXyg iUeginovaa nagd &yov P 470. T406. cf. P 297. 
Xinagd de nag* avxiva oelex 3 i'&eiga Theoer. V91. xov/a 
nagd xgo%bv ftsrafnioviog dgihj Simon. 16. (Bergk poet. lyr. 
p. 1122.) 

Difficile nonnumquam est ad intellegendum utrum no- 
tionem juxta an praeter nagd cum accusativo coniunetum 
habeat 

Sed praetereundi notionem aperte hi loci continent: 
xoig ittov igxoftivoiat nag* yglov einen e x a ^Q €lv Erinna 
V 3. i&i dtä Avötov nagd xbv 3 AixdXuo xv^ßov Hippon. 
XV 2. oaxtg Cjuov nagd oijua cpigeig noöa Callim. Ep. 
XXI l. XXXV. ihai nagd noXiv Herod. IH 14. oi di 
nag* 3 'lXov orjia piooov xdn nsdiov, nag igivebv iaoevovxo 
Ufitevoi nnXing A 166 sq. X 145. yaiav — nagd xrjv 
AvXida fitexgrjOavxeg Apoll. Rh. J 1779 cf. y 172. nagd 
xovg ßaditovxag xgix SLV Xen. Cyr. II 4. 29. nag 3 avxdg 
rag nvgaftldag ylvexai b nXoog Her. II 97. 7ragenXcoe 
nagd rag ngojgag xoov veiov Her. VII 100. Xen. Hell. I 5 ; 12. 
Notionem praeter omnino nagd habet in locutionibus, in^ 
quibus flumen praeter urbem fluere dicitur : 7iagd xrjv 
7i6Xiv gut noxa/ibg Her. n 32. I 188. 189 sq. Thuc. II 
102. Xen. Hell. V 3, 3. quales locutiones ad ridiculum ar- 
gumentum detortae sunt a Teleclide comico (Mein. II 1, 361.) 
Ctüftov d 3 l'ggei nagd rag xXivag noxafibg xgta xrsgf.td xr- 
Xivdiov. nagd xr t v noXiv nagaggiei not a fing Her. VI 20. 
VII 200. Xen. Anab. V 3, 8. r t *xai xb vöojg nagd noXiv 
Her. II 158 et siiniliter dictum $eei nagd xr t v vnwgeav xov 
ovgeog Her. VII 199 cf. II 99 et Nonn. Dion. in 5 nagd 
xXtfia agxxov ndevexo i'dojg. 

Iam vero transeundum est ad eos locos quibus adiuneto 
verbo quiescendi rem vel personam ad latus rei, iuxta rem 
porrectam vel extensam vel simpliciter sitam esse ex- 
primitur. 

Hunc in modum geographici scriptores hac praepositione 
utuntur in descriptionibus velut kifitnj nag 3 t]v xo Kdaiov 
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ovgog xaivei Her. II 6. III 5. naga xrjv 'EXXfonovzov na- 
gaxexaxai id. IV 38. Xi{tvrj xsxga^tfiavrj naget xb ovgog id. 
I 189. II 150. xr^g de üaiopiag naga xbv "Afyov noxaybv 
OTevTjV xtpa xa&rjxovoccv e/.xrjoavxo Thuc. II 99. Si- 
milia leguntur apud Herodotum VII 173, Platoneui resp. 
VII 514 A, Demosthenem LV 16, Oppianum Cyn. II 115 
nagal noöag 'EfußXwvow nediop neXdyitev. Saepius de ur- 
bibus, aedibus etc. ad ripam fluvii sitis naget usurpatur 
velut vtoog xstfiivr] naga to sp Bov&oi tgov Herod. II 
156. 149. VII 189. naga xavx^v typ nbXtv t]v nvgafilg 
Xenoph. An. III 4, 9. Her. V 45. detfiäpepoi nxoXleSgov 
7caga ngoxoag notaftolo Welck. syll. epigr. 209. Deinde 
de hominibus vel populis iuxta mare vel flumen vel urbem 
habitantibus velut Z 34. B 522. Nie. Ther. 634. oUl 
l'vaie naga — aXoog Qu. Sm. VIII 292. nag y vöcog vako/.e 
Kvgtjvrj Hes. frgm. 55. vdooaxo naga xoXnov Maoaayexrjv 
Nonn. XL 287. Sopb. Trach. 633. Wegdg evi^iovxo naga 
Xifivrjv B 711. M 313. Her. IV 53. Theoer. XXV 10. Ap. 
Rh. B 505. olxeiv nag' 0%&ag noxa^iolo Hes. frgm. 149. 
Her. VII 89. Eur. L T. 1098. Xen. An. I 2, 24. Isoer. V 
21. Aeschin. III 90. naga xt-v Egv&g^v üaXaooav xatqtxrj- 
Ltivoi Her. H 102. VH 110. 115. 128. 

Egregie convenit cum significatione praepositionis 7tagd 
cum accusativo usus ex quo in re militari usurpatur, ubi 
milites iuxta flumen vel omnino iuxta aliquid aut iuxta 
alios milites collocati esse dieuntur. xb oxgaxonedov naga 
xbv noxa/ubv xexayfitvov Herod. IV 133. IX 15. Thuc. IV 
11. 73. Pol. I 28. 51 etc. nagixuvav xb xegag naga xrjv 
Xagabv^oov Thuc. VIH 104. naga xtjv dy.xrjv nagaxaxdxaxo 
Her. VIH 95. Xen. Hell. I 1, 33. Thuc. IV 8. VAxdxxovxag 
xdg vavg nag* avzrjv xh> yrjv Pol. I 50. nag* avxr t v xijv y^v 
nniqountrog xi t v exxagiv Pol. II 33. ioxgaxoiovxo nag 1 
oX^ag noxa^iolo T 187. nag 3 avxijv xrjv nbXiv iaKfjvyaav 
Xen. An. II 4, 14. Plat. resp. X 621. hdgavxo naga nav 
Thuc. IV 35 i. e. quoquoversus in hostes conversi sunt; 
ad quem locum schokasta: naga nav fiegog xou egvfiaxog 
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oonv ftegog ini^taxov, zovzeozi xa&* o tdvvavzo ot *Aih]- 
vatot TtQogeX&oiTeg ftdxtoltui. et apud eundcm V 68 Bni 
näv df. xazeozyaav enl oxzto. naga d* miav — zezgaxootot 
xai övolv dtovz£g n£vzr t xovia avdg£g ij ngtozy zd£tg t t v. Sed 
noa solura cum verbis notionem loci, verum etiam perso- 
narum babentibus naga cum accusativo hac sententia con- 
iungitur velut zb Ö£§tbv xigag — elxe, naga d* avzov 
QgdovXXog Xen. Hell. I 6, 30. naga zoviovg hdaoovzo 
Her. IX 28. Thuc. VI 67. Pol. V 82. 

Älaximus praeterea est numerus locorum in quibus nagd 
cum accusativo locum indicat iuxta quem quid vel est vel fit 
velut iid%(xigav % ot naga £lq?£og fiiycc xovkebv — äwgzo 
F 272. T 253. cf. ifeiv zöget xai naget z^v tpaghgav xontöa 
Xen. Cyr. I 2, 9. An. IV 7, 16. adiecto verbo xtiofrat le- 
gitur: o netto (.tiyag nag* e/iak§iv M 381, ubi addito ad- 
iectivo fJtsyag notio praeter augetur; quod item cadit in 
locum J 487 xüzo nozapoto nag* ox&ag, nam ibi de 
alyeigtp i. e. populo, arbore altissima agitur. naga zi t v 
k'naXt-iv xazaxelfievog Ar. Ach. 73. xXivag nag* dXXrjXag 
xetpdvag Plat. leg. XII 947 D. nag" que xazdxetoo Plat. 
Conv. 175. dvaxei(i£vog nag* avzov Philipp, com. (Mein. 
IV 477.) Apud verba eubandi, dormiendi naod cum accu- 
sativo non tarn alteram rem iuxta alteram porrigi, sed 
simpliciter esse, versari indicat; quae verba sunt: Xel-d- 
o&tov naget zdcpgov I 67. xa&ev 6 9t nag* ifie Ar. Thesm. 
1193. evöetv nag* döntdag Eur. Rh es. 123. naga ngv- 
Hvtpia vrjog xo tfAijoavzo A 476. p 32. nag* avzov f 523. 
nag* vötug Qtov ai &gioxo iz elv Theoer. VIII 77. 

Nonnumquam etiam ubi notio porrigendi latet naga 
cum accusativo de rebus dicitur quae iuxta aliquam rem 
fiunt et primum quidem iuxta res in longitudinem porrectas 
velut l'gdov txazo^tßag naga &tv* aXbg -,4 316. t> 46. f 347. 
Hymn. Horn. V 128. d-eovg noztvtooo^tlva boiaig Soivaig 
nag* *Qx£avov aoßeozov noQOV Aesch. Prom. 532. nag* 
Evgwzav ipiddöovzi Ar. Lys. 1302. 9. Qu. Smyrn. V 628. 
u zig ae&lcvwv wxf Jliöao nao* bx&ctQ Xenophan. H 21. 
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novgtj na Qtt TVftßov 'IioXxiov kfoiOQ 3 äi&Xov Callim. in Di au. 
208 i. e. ad tumulum Iolcium i. e. ad tumulum Peliae Iolci v 
regia i. e. in radicibus montis Peliae ubi Iolcus sita est. 

naga Sxaftdvdgov 7i6qov xe&d(p&at Aesch. Ch. 361. et 
similiter "Ißyg "Ißygog ev&adi xezdgxivai noXiv nag 3 igrjv 
Welck. Syll. ep. gr. p. 69. Ügiipamo 'Eonegideg naga ()6öv 
'Qxeavolo Q. Sm. II 419. XI 21. onag xaxbg oXrpat, naga 
■d-iv 3 aXog Hippon. 85. nag 3 Evgvfiiöovta wXeoav rjßtjv 
Simon. 105 (Bergk. Poet. lyr. p. 1153). 6 naga. xbv 3 Ax&- 
govxa öebg ävdoocov Soph. El. 184. naga Sxdfiavdgov rjo& 3 
dvdgaiog Aesch. Ag. 489. dXX 3 i) zig toxi Zijvbg ovo(i i'xwv 
avrg NelXov nag' ox&ag Eur. Hei. 509. 10, ubi aliquot 
editiones e pravorum codicura auctoritate 7iag ox&aig ha- 
bent, exquisitiorem esse accusativum mihi cum Hermanno 
convenit. ei'rjg <T 'Höatvwv fuiv iv wgeoi — "Eßgov nag no- 
xafiov Theoer. VII 112 quam codicum scripturam Wüste - 
mannus perverse in nag noxafit^ mutavit 

Aptissime hoc loco de usu praepositionis cum accusa- 
tivo coniunetae omisso verbo agere uobis videmur, cuius 
usus exempla plurima apud Herodotum, nonnulla apud 
Thucydidem Xenophontem Polybium, pauca iam apud Ho- 
merum exstant; velut ßooxoitevr] Xeifiiovi naga $6ov 'Qxea- 
volo Tl 151. * 132. longe plurimis locis de situ terrarum, 
oppidorum vel populorum iuxta mare vel fluvium dicitur. 
velut noXig naga &dXaooav Ar. Av. 145. 6. Xen. Hell. IV 
8. 12. Polyb. HI 61. nediov Xen. Hell. IV 8. 37. x^QOQ 
Herod. V 23. 42. xonog naga x^v Xifivrjv Polyb. V 7. ig 
(Dgvyiav xrjv nag 3 'EXXyonovxov Xen. Cyr. VHI 6. 7. ngbg 
üixdvav nag 3 Evgwxa nogov dei fi iX&elv Pind. Ol. VI 28. 
dnoixia nag' avxtjv xr t v öiaigvxa Thuc. IV 109. xä naga 
ödXaooav Zvgioi veftovzai Herod. H 12. IV 170. 175. 178. 
Xei/ncov naga xbv — noxafibv Thuc. VI 96. ([) yaia naxgtg 
Kaaniag naga xXrj&gag Welck. syll. epigr. p. 69. De homi- 
nibus vel populis iuxta fluvium quendam habitantibus: Pind. 
Pyth. I 68. Her. IV 17. Thuc. I 8. 2. Verum etiain de 
aliis rebus usurpatur naga cum accusativo velut ol nag 3 
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enalt-t v Thuc. II 1 3, 6. sunt cives aetate grandiores quibus 
muri custodiendi traditi sunt, eadem paeue lucutio apud 
Plutarchum legitur qui scripsit oi naga Tag nvkag (Galb. 
XIV) i. e. qui custodiam portarum habent 

iiegmoxfieiv top 'Egfirjp top naga to (Dogßavreiov Andoc. 
I 62. et to Kovgeiop to naget Tovg 'Egfiäg Lys. XXIII 3. 
f.v xcdxwpaoi naga top Jia Polyb. III 26 h. e. in aerario 
aedilium iuxta lovis templum sito. 

lamiain ut finis imponatur huic dissertationis parti de 
eis lociB agenduin erit ubi naga cum accusativo locuin 
praepositionis naga cum dativo habere videtur et habet, 
h. e. de eis locis ubi naga cum accusativo non significat 
alteram rem iuxta alteram extensam esse vel sitam, sed 
simpliciter alteram in vicinitate alterius versari indicat quod 
est in loco Demetrii comici (Mein. IV 539 v. 4.) äßvgraxo- 
noiog naga l'ilevxov syspoftyp. E poeta coraico Alexide '''tf'>>+ .w^rfl 
grammaticus in Bekk. Anecd. p. III, 11 verba nag y l[fiäg 
oixel affert, addens avti tov nag > fair, de quo loco cum 
quo conexu positus fuerit ignoremus, accurate diiudicari 
non potest; nam ferri possit accusativus, si sententia fuit 
haec: eius domus iuxta nostram est, sin sententia fuit: 
habitat in nostra domo, accusativus falso usurpatus est. 
Affert Meinekius 1. 1. fexemfdun^Timodis-e^-Ate 
241 A huc pertinens: taxpwvet nag i ovtöp ol'xa&s < t locum 
Aristophaneum a Prisciano (Vol. II p. 202 ed. Krehl.) nobis 
servatum: Attici naga oi pro naga ool, quomodo et nos 
apud te. Aristophanes Iloirjoei (codd. notrjxsi)' yvpalxa di 
fyjTOvvreg eva ö 1 omov wvl iqg iva ei naga oi. quae verba 
corruptissima sie emendare conatus est Dindorfius* yvvalxa 
di ^rjrovvreg iv&dd* ijxouev, r t v qpaoiv eivat, naga oi. Sed 
a summo elegantissimi sermonis Attici artifice Aristophane 
aliena esse haec verba censuerim, nam et corruptissime 
tradita sunt et fabulam lloi^oiv nonnulli grammatici ab 
Aristophane abiudieaverunt et Archippo tribuerunt 

Neque vereor ne quis loco Acharn. 759 usus Aristo- 
phani talia obtrudere audeat: nag b ohog uipiog; Meg. 
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nag* afxe TcolvTifictvöQ qrceg xoi &eoi. haec enim verba ho- 
minis Megarici sunt agrestis atque inculti. Neque Thucy- 
didis locus xgujgetg naga ocpäg riagovoai corrigendus est, 
cum attractio quaedam statuenda sit: xgtijgeig naga öcpäg 
7i agayeyevrjfxtvai xai naga öqiai nagoioai. sed apud He- 
rodotum nvv&dveo&e de xai xijv viv nag* epe eovaav dt'- 
vctfiiv accusativus in dativum mutandus est utpote qui nulla 
ratione excusari possit. Intolerabile etiam est quod legimus 
apud Xenophontem (Anab. I 9. 31) ndvxeg oi nag* avxov 
ylXoi xai ovvxgdna^oi dni-fravov, ubi aut ad exemplar loci 
I 1, 5 nag* avxip aut negi avxov scribendum est. Neque 
ulla excogitari potest excusatio locutionibus fiivuv nag* 
avxov quas in Cyr. I 4, 18 et IV 2, 23 legimus. Equidem 
numquam putabo talia scribere ausum esse Xenophontem, 
qui cum decem et sex locis fitvsiv naga xivi scripsisset cur 
accusativum his locis praetulerit non intellego ; ergo dativus 
in textu reponendus erit. Denique apud Isaeum VIII, 16 
Codices praebent: xäg iogxdg rjyo^sv nag* enelvov ndoag- 
quae verba recte se habere quamvisSchömannus contenderit, 
non puto. Nam quod ad defendendam hanc scripturam 
affert xa-d-rjfievoi nag* avxov alienum est; ergo cum 
Reiskio nag 3 exeivqi scribendum erit. 

Verum apud scriptores aetatis ^nferioris et in inscri- 
ptionibus recentioribus nonnumquam naga cum accusativo 
omnino vice naga cum dativo fungi exempla dilucida de- 
monstrant neque mirum est, cum reputamus eam esse accu- 
sativi naturam ut magis magisque increbrescat. Exempla haec 
repperi: nag* avxov (.ulvat Polyb. XI 14. ,3 ) nagajLieivdxa 
naga ^waiav in inscriptionibus Delphicis quas ediderunt 
Wescher et Foucart XX. IV 6. XXIX 5. XL 17 cf. G. 
Curtium in actis soc. scient sax. 1864. p. 229. naQafteivdxio 



13) A. Lüttge (de Polybii elocutione. Nordhusae 1863 p. 13): 
,7i«(>« h. 1. praepositionis apud vice fungitur, qua in re nescio an quid 
effecerit seimo latinus, cuius proprium est huiusmodi uotiones accu- 
sativo exprimere'. 
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de *Aq?godsioia nag* udlaxidav aygi xa £ü)fl A\a%iöag In- 
script. delph. ed. Ern. Ourtius n. XVI. 10, xaxakif.uidvu 
nag* avg avxov loser, delph. ed. Conze et Michaelis 
(Rapporto d'un viaggio fatto nella Greeia nel 1860. Rom. 
1861. p. 67. v. 12. 13.), a wva 7iagd tov &eov %bv Sdgamv 
xai tb dviLygaq?ov nagd %bv dgxoiia 'yig^o^tvov in titulo 
Tithor. quem interpretatus est Ulriehsius in Mus. Rh. II 
553. 554. 7. 9, d wvd nagd zov iegrj sc. ioii. vid. H. 
Keilium (Mus. Rh. XVIII p. 226.) eundemque in Syll. inscr. 
Boeotic. III 16: to b^öloyov [irjag [ü]vdaiftov Qioyhovog. 
denique dvelofievog tag oovyygdqwg zag xifttvag nag* 
E'vygova Corp. Insc. Graec. 1 n. 1559 a. I. IL, c£ Böck- 
hium de his rebus disserentem in C. L Graec. I p. 726. 

Perpauci recentiorum poetarum loci exstant in quibus 
praepositione nagu cum accusativo coniuneta non locus 
praeter quem sed in quo aliquid est indicatur. (conferas 
quae de jiagd cum dativo eadem ratione usurpato diximus 
p. 50.) Kvngig nagd naoxddag yeXwoa, ubi dvd vel h ex- 
spectamus apud Io. Gramm. Gaz. III 21. (Bergk. Poet, 
lyr. ed. III p. 1082) et naga. naotdöag TgvtpCae apud Leon. 
Mag. III 22 (ib. p. 1093) denique Xoxotoai nagai fiijov 
Oppian. Hai. I 149 i. e. latent in recessu. 

Absoluta ea parte disputationis nostrae quae erat de 
usu locali praepositionis naget cum accusativo coniunetae 
transire licet 

§ 21. 

ad usum temporalem illustrandum , quem e locali originem 
trahere nemo ignorat. Nain quo modo nagd senteutia lo- 
cali usurpatuin duas res praeter, iuxta se positas esse 
significat, eodem intellectu temporali actio verbo significata 
et temporis spatium 7iagaXXtjXwg posita esse cogitari 
pos8unt. Respondet graecae praepositioni latina per et li- 
tuanica pbr, sed eo differunt quod nagd rarius, per frequenter 
hac vi dicitur et lituanica particula non nisi numero addito 
de tempore usurpatur. 

Gurt Im, Studien. HI. 5 
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Praepositionis naget de tempore dietäe triplicem usum 
distinguendum esse mihi cum Schömanno (ad Plut Oleom. 
II 3.) omnino convenit. Usurpatur enim nagd de rebus 
tempore coniunetis 
I. aut ita ut alteram rem tarn diu quam alteram fieri in- 

dieet — qui usus primarius videtur esse, quippe qui 

cum natura praepositionis maxime congruat — additis 

saepe voeibus nag vel nlog. 
II. aut ita ut alteram eodem quo alteram tempore esse 

simpliciter significet. 
III. aut ita ut alteram fieri antequam altera peracta sit, 

exprimat. 

Facile intellegitur nonnumquam omissis voeibus oXog et 
nag vix statui posse utrum aliquid per totum tempus an 
aliquo temporis spatio fiat. 

Cuius usus unum exemplum in Homeri carrainibus re- 
peritur elvdvvxeg de /tot dficp* avT([) nagd vvxxag Yavov. 
I 470, null um vero in hymnis vel apud Hesiodum ; Thucy- 
dides quoque et poetae tragici Aristophanesque ab hoc usu 
abhorruisse videntur cuius usque ad tempora labehtis grae- 
citatis exempla rarissima sunt. 

Pindari et Bacchylidis propemodum aequalium singuli 
loci leguntur; apud illum enim (Pyth. XI fin.) haec verba 
exstant: xai Kuozngog ßiav, | ae xe, aval* IloXvdevxeg, vtoi 
^•«üy, | to iiev 7ictg a^iag edgaioi Qegdnvag, | xo d % olxeov- 
xeg evdov 'OXv^uiov i. e. per hunc diem — per illum i. e. 
alternis diebus; apud Bacchylidem autem (frgra. 19.) hg de 
ftvgia piv dyiq>tnoXel (pgevi, | xo de nag' ufidg xe xat vv/.xa 
HeXXovxcov %dgiv \ eöv Idnxexat, \ /.tag, axagnov e%ei novov. 

Duo exempla praebet Herodotus: nagd xyv Ccor^v in 
vitae cursu VII 46 ad quod exemplar dictae sunt locutiones 
nagd xov ßiov, ubi praeeipuum locum nagd de tempore 
usurpatum habet et [ir t veg nagd xd eßdn^f^nvxa exea oi 
ifißoXiftOi yiyvovxai xgiry.ovta nevxe. I 32. Apud Xeno- 
phontem invenitur Smog firj xd xrjg noXewg angaxxa yivq- 
xat nagd xi f v exelvov dg%i t v. Mem. II 1, 2. Coroplu- 
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ribu8 locis Plato praepositione intellectu temporali usus est 
velut in Prot. 325 D.: nutrix et mater et paedagogus et 
ipse pater inter se certant ut quam optumus existat 6 nalg 
nag' haozov i'gyov xai Xoyov didäoxovzeg xal ivöeixvv- 
lievoi i. e. per unarnquamque actionem et dictionem vel 
eo ipso tempore quo quidque vel fit vel dicitur. 

Sed ordine chronologico neglecto tria usus genera su- 
pra enumerata exemplis illustrare placet et primum quidem 
de rebus tempore coniunctis ita ut alteram tarn diu quam 
alteram fieri indicetur, dicamus. 

Saepissime naga ndvza zbv ßiov velut Plat. leg. IV 
717 resp. III 412 D. [naga zbv ßiov anavza leg. V 733J. 
Dem. Mid. 50. naga ndvza zbv ßiov nagareivovoav ncai iv 
navzi natgq) Arist. Magn. M. 1208b 5. et 7iag* blov xbv 
ßiov apud posteriores solos scriptores ut videtur. Polyb. 



II 59. V 10. Longin. de subl. IX 3. Plut. Mor. 112 B. 



Isoer. XV 48. Dem. V 2. de cor. 10. XX 22. 142. XXIII 
181. Plut. Comp. Nie. c. Crass. III fin. Ael. nat. anim. 
VII 23. naga navra tov Übgvßov xai zbv yjqövov Heliod. 
Aeth. I 1 3. Simili ratione explicandae sunt locutiones naga 
näoav zrp bdov Isoer. IV 148. naga naoav zrjv %ogi)yiav 
ßiaia na&wv Dem. Mid. cap. I nagrjxolovfrrjoe nag* bltjv 
zrjv Xeizovgyiav ib. cap. XVI. naga zavzrjv ztjv anodiqixLav 
de f. leg. 172. naga ndvza zbv Xoyov id. XX 56. nag' 
bXov zbv aywva de cor. 34 Polyb. I 51. rj zt>xt] naga 
ndvz* i<szl zä zwv dvd'gwnwv ngaypaza Dem. Ol. II 22 
idem apud Alciphr. III 44, 3. In hoc usu naga cum 
latino per prorsus congruit. 

Secundi generis exempla sunt ea quibus nihil nisi tem- 
poriB coniunetio significari videtur ; cuius generis exemplo- 
rum maximus, praeeipue apud posteriores scriptores, nume- 
rus legitur, quamquam iam apud oratores talia inveniuntur. 
naga zoiovzov xaigbv iv $ xai zwv ev nenov&oiwv sgyov 
ti quv Dem. Lept 41. naga zovg fteyiozovg %aigovg ib. 
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44. 159 temporibus longe difficillimis atque gravissimis. 
to zaiza nao%Biv za%iwg xat nagä ßgaxvv xaigov Arist. de 
virt. et vit. 1251 a 9. nagä zbv noXe^iov Isoer. III 24. 
nagä zä ösivä xat zovg nolifwvg Aeschin. III 170. simil. 
Plut. vit. Lyc. XXII cf. Wyttenb. Ammadv. in PI. I 272. 
ojozs tiei^ov zozs yavr.vai zb yeyovbg rj nag 3 avzbv zbv zrjg 
fiax*}S xaigov. Polyb. III 18. 85. Plut. vit. Flaminin. VII f. 
nag 3 avzbv zbv xlvdwov Polyb. V 20. 41. nagä rag (.täxag 
Plut. v. Cleom. IL vit Nie. XXV. Mar. XI. XXVIII. Arat. 

XXIX. nagä zä Kelii'Kct tempore ineursionis Gallorum 
vit. Rom. XXII. et permultae eiusmodi locutiones apud 
Plutarchum. evfösig tzi Kai nagä Ttjp zeketzr^v dta^ivov- 
reg i. e. stolidi etiam in ipsa morte manentes Lucian. Nigr. 

XXX. yä(.iog tig ov nagä zt t v ngiozrjv i^igav y.exl^aoinai 
Alciphr. III 49, 4. naget zbv zov nokifuov d-ogvßov Heliod. 
Aeth. II 12. nagä zhv ezaigiav id. II 9. Vides igitur tem- 
pore procedente hunc usum increbruisse ita ut primaria 
praepositionis visj^mnino imminuta, imo sublata sit. 

Tertii generis exempla ea sunt quibus alteram rem 
fieri antequam altera peracta sit indicatur, de quo usu 
optime Taylorus (ad Dem. de cor. § 13) et acutissime egit; 
deinde Buttmannus (in indic. Dem. orat. Mid.); denique 
Funkhänelius (in Jahnii annal. Vol. LXXVII 1858 p.320.) qui 
recte contendit volgarem interpretationem quae est statim post 
non satis accuratam sed ita bas dieendi formulas explican- 
das esse ut res gestas quasi geri cogitatione nobis fingamus, 
vel rel gestas et condiciones inde effectas eiusdem temporis 
esse. Plura huius generis exempla apud Demostbenem ex- 
stant: nag' avzcc zä avfißdvza de cor. 285. h. e. cum ad 
sensum spectamus statim post has res gestas vel quomodo 
Vocmelius optime reddidit clade adbuc recenti, quapropter 
paene eadem sententia dictum est atque quod § 226 legi- 
mus iyyvg ziov egyiov. Si vira praepositionis accurate red- 
dere volumus: rebus tum gestis commotus, impulsus, inter- 
pretanda sunt haee verba. Eadem oratione § 13 baec 
leguntur: zaig ix. %u>v voftatv zificugiaig nag 3 avzcc zddixrjfiaza 
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XQ?jo&ai § .13. (pvyu>v tovg nag avToc tcc ngdy^axa iXiy- 
%ovg. § 15. 226. nag* avTcc Tadin/^aTa tijv Tifitugiav 
Ttoislod-cu orat in Mid. 26. 215. ändvriav d' dv&gwnwv 
slw&OTWV nag* avtcc zädixrjfiata ftäXXov JJ xqov(ov iyyeye- 
vfyieviov dyavaxtelv id. XXXVH 7. 14 ) 

§ 22. 

Ex intellectu locali etiam ille praepositionis nagd usus, 
ex quo altemationi cuidam significandae usurpatur derivan- 
dus videtur esse, cuius usus apud Atticos scriptores pau- 
cissima tantum exempla reperiuntur ; et primum quidem de 
eis locis ubi substantivum eodem substantivo cum nagd 
repetito legitur disputabimus ; quam rationem dicendi pri- 
mariam fuisse et per se intellegitur et optimorum scripto- 
rum usu confirmatur. 

Ti ydg nag* fyiag r^iga tignsiv l'xei ngoo&eioa xd- 
vaSeioa %ov ye xa*$avsiv; Soph. Aiac. 475. quae verba 
proprie significant: quid enim delectationis habet dies alius 
iuxta alium sc. positus, cum nihil nisi de moriendi necessi- 
tate aut addat aliquid aut differat ; hoc est : quid dies diem 
sequens etc. 

Eadem sententia videtur latere in loco corruptissimo 
Sophocleo (Oed. Col. 1455) ubi codd. hanc scripturam prae- 
bent ogq> bgy tavx dei XQö V0 £* t 71 ^ %t£QQ tdöe irtjfiaT 
av&ig av^tov avio etc. Primum apparet verbum aliquod 
participio aüt-wv respondens desiderari, quod verbum voce 
ineij explicationis gratia, ut videtur adscripta, e textu sub- 
motum esse coniici potest. Nauckius e scholiastae scriptura 
rgintov orgiqxüv elicuit. Deinde pro voce nr^iar omni 
sensu carente Canterus scholiastae lectionera 7rag i rj^tag in 
textu reposuit, unde haec sententia efficitur: videt, videt 

14) Ex hoc usu composita nagavid. naqavtixtt. naeaxQrjfitt orta 
et explicanda sunt. 

Etiam nostra lingua eiusmodi locutiones habet velut bei gethaner 
arbeit ist gut feiren. Frank. Spr. I 61b. ich loerde dir bei meiner 
ankauft schreiben, vid. Grimm. Lex. I 1355. 
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haec semper tempus, alia quidera praecipitans ,. alia rursus 
erigens diem ex die s. singulis diebus i. e. Tag für Tag 
(sed nulla ratione significare potest post unum diem, quae 
est Nauckii interpretatio). Confiteor rae vehementissime 
dubitasse num Sophoclem locutione nag* fytag sententia 
adverbiali usum esse putare liceat; neque locum Aristotelis 
(hist. anim. 571 a 21) ubi nag 3 fyitgav eodem intellectu 
usurpatum est, dubitationem sustulisse; verum locus Lysiae 
simillimus XXX 21 probandam esse Canteri coniecturam 
videtur dernonstrare og h dvoiv hniv nXeuo i,dr t tov öiovxog 
dtaS&ta xaXdvxoig ävaXwoe, nag" txaorov di tov eviavrhv 
enexetgrjGsv e£ zaXdiTotg trjv noXiv tr^uoocti i. e. in sin- 
gulos annos. 

Reliqui quos apud scriptores Atticos locos repperi, ubi 
naga cum accusativo alternationem indicat hi sunt: Xanth. 
nwg oi v ßaoavtstg vio öitauog; Aeac. Qa~6*iing' nXrjyqv ;iagd 
nXfjyr}* exdifgov Arist. Ran. 643. naga d* aXXav ctXXa 
fiolga dio'r/.et Eur. Heraclid. 611. ftiya u r^iiga nag* 
rutgav yiyrn/ttevr^ , yvioft^v f£ ng'/fjg fiteraorroai y.ai trjv 
aXrj&eiap BVQSIP totv yeysvrftit.viov Antiph. .V 72. avrixaza- 
xthavTtg Xiyiof.itp avrtZ Xnyop 7iagd Xoyov Plat. resp. 348 A. 
Saepius sed apud recentiores tantum scriptores velut apud 
Plutarchum (ex. gr. vit. Ag. II 5), Lucianum (de conscr. 
hist), Alciphronem (III 43, 2 ; 66, 3), sed iam apud Aristo- 
telem (Polit. 1261 b 4 cf. Euckenium de praep. usu apud 
Arist. p. 59.* naga juf'gog ita usurpatur ut significet al- 
ternis viribus; de quo usu accuratissime et acutissime dis- 
putavit C. F. Hermannus ad Luc. de conscr. hist, p. 7. 9 
Adn. cf. Plut. Mor. 106. E xovin ev nag 1 tV nouiv döia- 
Xunrwg ibique F b negl ijiag di]g, ev nag 3 ev rjftigav 
xai vv/.ra nuuov i. e. alternis vieibus. 

A significatione alternationis proxime abest intermtssio- 
nts vel altemae cessationis intellectus quem naga cum ac- 
cusativo coniunetum apud scriptores inferioris aetatis inde 
ab Aristotele nonnumquam habet, cuius usus tria ge- 
nera sunt: 



Digitized by Google 



de praepositione nag«. 



71 



L ubi substantivum eodem substantivo cum 7iagd repe- 
tito positum est velut zovg ftev ovv Avdovg ev %ut 
Xi/uqj Xiyovoi öiayayeiv faegav 71 ctg* rj^iegav xgeq>o- 
fävovg Plut. Moral. (Tom I p. 520 s. Wytt.) 
IL ubi substantivum cum nomine numerali exstat velut 
xcw zaig ftev ovvextog xa& 3 f'xaozov oliyaxig zd xa- 
zanyvia (poizq, naget de firjva zglzov zaig nXeiazaig 
Arist. Hist an. VII 2. ötd zb nagd filav (sc. fyiegav) 
fix tljv el9iOjitfaa)p ftezaXa^ißdveiv ztjv ägx^v zoig 
vndzovg Polyb. m 110, 4. VI 40, 9. ov y«g fi^vag 
dXXä Trag 3 e§ fir t vag ogiüfiev avzrjv Plut. Mor. 942 F 
non sex menses, sed sexto quoque mense. 
III. ubi substantivum per se positum est velut apud Ari- 
stotelem oxevsiv xal oxeveoöai nag* ezog de gener. 
anim. 757 a 7. euoÖibg nag 3 eviavzbv ozgaziiyeiv Plut 
Cleom. XV 1. Arat. XXXVIII. zovg veavloxovg — 
ofioXoyiag &4o9ai ngbg dXXr]Xovg (sc Eteoclem et Po- 
lynicem) nag 3 eviavzbv ag%eiv Diod. Sic IV 65. enr r 
yaye nag 3 eviavzbv hii z(7> (Deßgovaglq> ftyvi zhv e^i- 
ßnXijuov Plut. Num. XVT1I. i. c alternis annis post 
Februarium inseruit mensem intercalarem. Sinrilia 
vit. Aristid. V. Arat. XXIV. XXX. XXXVIII. na- 
gacpvXd^ag ozi nag r^uegav ini nozbv dyovai zag 
ayeXag, Long. Past. I 20: zä pev zr t g slrjöag zev.va 
nag 3 r t fiigav exdzegog ev ovgavio xat ev'Aidov elotr. 
Luc deor. dial. XIV 2. 15 ) 

E locali usu praepositionis nagd qui alteram rem iuxta 
alteram poni significat, notio comparandi efficitur de qua 

§ 23 

dicendum est, cuius usus permulta exempla verbis zi&tvai 
nagaßdXXecv Seiogelv oxttyao&ai il;tzdCetv similibus ad- 

15) Similiter nos ubi alternatio indicatur praepositione Äe/utimur: 
Stets Pfeiler bei Pfeiler zerborst und brach. Bürger, 37 a. sie näherten 
sich Paar bei Paar. Geesncr Daphnis 10. vid. Grimm, lex I. 1354. 
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ditis apud Platonem et oratores exstant haec velut do£ag 
zi&eaoi nag* dXXrjXag Plat. Soph. 230 B. Xvnai xal ijdo- 
val nag* dXXrjXag ritäfievcu, ai fiev rdoval nagd zb Xvnr t - 
gbv nel^ovg q?alvovzai, Xvnai di av did zb nag* jjdovdg 
zovvavziov ixsivaig id. Phileb. 42. resp. 361. rj nag' dXXr r 
Xag öioig resp. IX 586. (cf. pegtov nagd pegr} &faig Plut. 
Mor. 1080 A) zi&elg vnb zrp oxpiv zr { v zwv Piofiaiwv ng%6- 
zyza naga xrp Kagxqdoviov antoziav Polyb. III 100. zag 
fisylozag zäiv ngd^uov nag 9 aXXr f Xag zi&evzeg et-szdteiv 
Isocrat. HE 17. XII 252. 6 IfXeyxog nagd znv eXeyxov na- 
gaßaXXofievog Plat. Gorg. 475 E. ib. 472 C. zaiza nag* 
aXXrjXa d-eiogeXv Isoer. VIQ 74. Dinarch.182. oxeytao&e 
nag* aXXrjXa Dem. Lept. 163. ßlov xglj nagd ßlov rjd(o) 
xal Xvnr^ozegov code oxoneiv Plat leg. V 733. s^ezaoov 
nag* dXXyXa Dem. de cor. 265. nagel-ezdoai avzovg nagd 
zovzovg id. XXIV 132. avze^eidteo&ai nagd ziva Plut. 
Timol. XXXVI in i d e i £avz eg zag aq?ezegag nagd zdg 
fyiezigag yddg Plat. leg. VTT 817. simil. Plut. Cat. min. VIH. 

Verum etiam nullo eiusmodo verbo adiecto nagd sen- 
tentia comparativa usurpatur, quamquam hoc rarius esse 
negari non potest. velut ozoXcov — noXX(?i df; peyiozog 
ovzog iyevezo, uigze (Arpe zbv Jagetov zbv fnl Sxv&ag nagd 
zovzov ftydiv (palveo&ai fifae zhv 2xv9ixov Herod. VII 20. 
nagd zd d'XXa Kwa Sgneg &£ol avSgionoi ßiozevovoi h. e. 
homines cum reliquis animalibus comparati. Xenoph. Com. 
Socr. I 4, 14. yalvezai nagd zh dXysivbv fjdif xal nagd zh f;dv 
ciXyuvbv rj r,av%ia Plat. resp. IX 584. leg. VII 806. cf. Phileb. 
42. nayxdXr\v Xeyeig nagd q>avXrjv 7iaididv Phaedr. 276 E. 
oigneg nagd oxidg dXy&eg ngdy^ta Men. 100. i. e. quasi res 
vera cum umbris collata. et similes loci eiusdem scriptoris 
velut Phaedr. 236 D. Hipp. mai. 281. leg. 927 E. Theag. 
128 B. Xiytov zi xaivbv nagd zoig l^ingoa^ev Heges. 
(Mein. IV 479 v. 3). zi zovzy nengaxzai nagd zaiza ; Dem. 
fals. leg. 174. nag 3 aXXrjXa ydg eazi' yavegwzega ibid. 
öeoneotog av q>aveirj "O^irjgog nagd zovg aXXovg Arist. poet. 
1459 a 30. otov vrjycov iq>dvt} nag* elxfi Xiyovzag zovg ngo- 
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zegov id. metaph. 984 b 17. et sim. cf. Euckenium (de 
praep. usu ap. Arist. p. 60.) 

E natura comparationum sequitur ut plurimis locis 
cum verba vel comparativa vel superlativa vel vim com- 
parandi habentia adiecta sunt, naga cum accusativo eo de 
quo agitur intellectu usurpatum sit, cuius dicendi rationis 
unum exemplum apud Herodotum repperimus qui scripsit 
yevoi'az 1 av naget zrjv htovzeäv qpvoiv äfieivovsg VH 103, duo 
apud Thucydidem : yBtfiuyv ueiteov naga zrjv xa&sozrjxviav 
ügav IV 6 et r t Xlov ixXeiipeig a'i nvxvozegai naga za ix 
zov ngiv %gdvov fiv^(.iovev6fÄeva t-vveßijoav I 23, 3. apud 
Platonem haec sunt: aigioeig zwv zoiovzcov nXelovg eoovzai 
naga zovg aXXovg rep. V 468. i. e. saepius eligendos esse 
quam ceteros; Phaedr. 285. rep. 294 C. 296 B. 300 C. 
Phaedr. 236 B. za rtov i-eveov xal eig zovg g~ivovg a/nagzr r 
ftaza naget ztov ixoXizwv (sc. afiagzrjftaza) cig &eov avqgzrj- 
fiiva riftcoghv paXXov Plat. leg. V 729 E. ,6 ) Apud Aristo- 
telem, auetore quidem Euckenio (1. L p. 61.), naget cum 
accusativo praecedentibus comparativis rarissime legitur, 
saepius tarnen in commentatione de plantis 817 b 32. 819 b 
38. 821 a 18. 

Plutarchi haec exempla afferre liceat: zr t g aiötov tvdai- 
ftovlag aigezwzegag yiPOfAevr^g naga zrjv ctftegietlav de Stoic. 
rep. 1046 D. (hg za S-egua naga zä r}wxget ösgfiozsga xal 
zag tjdovag 7iagot zovg 7tovovg oepodgozigag , ovzto za Xaft- 
nga (patvso&ai naga za oxozeivet yavega de fac. in lun. 
933 C. naga zovg aXXovg dixaiozegov xooftelv d-eov Iulian. 
ep. 24. (p. 39.). hioi ngog oe nenoirjzai naget zoig aXXovg 
idialzsgov imaroXrjg eldog ep. LXIII in. 

Unum tantum locum ubi superlativus legitur repperi: 
Ix&vv ov naget 7idvzag asgyotazov zexev aXftrj Opp. Hai. 
H 200. Denique eos locos ubi verbum coraparativam no- 



l^Eadem ratione in comparationibus praepositione ngoq Graeci 
usi sunt velut Thuc. III 37, 3. VIII 41, 1. Xen. Mem. III 5, 4. Herod. 
II 35. 
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tionera continens exstat afferam : (taditog dvyg eJg nagd tovg 
öUa Siarpegei Xen. Oecon. XX 15. öiayegei naga ai 
xovtu Polyb. X 27, 5. noXXd naga zd vvv Xeyofteva dia- 
(poga Plat leg. II 662. Theaet. 144. digre diciöijlog ehai 
nagd rovg aXXovg evxaxtwv Xen. Mem. IV 41. 

Postremo de eis locis dicamus ubi nulla notione com- 
parativa addita naget sententia plus quam, prae usurpatum 
est, de qua re dignus qui legatur grammaticus Crameri 
(Anecd. Oxon. I 338). naget' Xa^ißdverai de noXXdxig y.al 
dvrl Tt t g vjieg m oJov togalog xdXXei 7ragd roig vioig twv 
äv&Qoimov' ton yag dmi zov V7ieg Tovg vtovg. Cuius usus 
apud scriptores Atticos jpaene nulla exempla exstant, prae- 
p ter unura Xenophontis et duo P jatonis: Ixwv inovei nagd 
rovg dXXovg Xen. Ages. V 3. et a gaifuody ngogfaei 
xai oxoneio&ai xai dtaxgiveiv naga tovg aXXovg av&giMiovg 
PI. Io. 539 E. ovzto aq?6dga 7iagd zovg aXXovg dvorvxeiP 
Lach. 183. Percrebruisse 'videtur haec dicendi ratio apud 
recentiores scriptores: ei de Qeoq>gdotw 7iiOTeiofiev i dvögi 
qpiXrjy.om y.ai ioiogtx(f> 7iag ovtivotv tcov gpiXoaog^wv Plut. 
Ale. X. naga rovg aXXovg evöoxifiovotv Ol ^naoriÖTai 
Plut. Ale. X. 'laxtoß de ijima tbv 'I warft naga ndvxag 
zovg vioig aizov Genes. XXXVII 3. LXX. cf. Hesychium* 
7iagä navzag' vneg ndvrag. 

Ex comparativo usu etiam ea praepositionis 7iagd vis 
ex qua exclusionem significat derivanda videtur esse, cum 
duarum rerum compositarum altera excludi cogitetur n ), 
unde fit ut plerumque quidem comparativo quodam vel 
verbo comparativi notionem continente adiuneto et quod 
rarius factum est, verbis negativa significatione praeditis 
nagd usurpetur, a quo usu proxime abest is de quo postea 
dicendum erit. Cuius loquendi rationis exemplorum maxi- 

17) eodem intellectu Latini praepositione praeter usi sunt velut: 
nec quidquam aliud est philosophia praeter Studium sapieutiae. Com- 
parari possunt zendicae praepositiones para c. dat. et paraget'^- abl. 
et parö c. abl. et gen. coniunetae, quae ex eadem cum nap« radice 
duetae extra, praeter, significant. 
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mus apud Platonem numerus exstat, velut naget tavra 
elnetv ?Tega nr) %etQ(a Phaedr. 235 C. E. 74. A. leg. VII 
in. firj i^iario nagä raira ?rega ngogiaTTSLv Polit. 295 E. 
republ. I 337 E. ygayeiv naget touV $tega Dem. de cor. 
139. ttega XiyovTig naget ret naget tiüv S-bvjv orjiaivofieva 
Xen. Cyr. I 6. 2. naget xavta epexvai aXXa Plat. Gorg. 
507. Phaed. 80. 170. nag y a ßaadsvg iniatedev aito» 
aXXa noielv Xen. Hell. I 5. 5. ovdeig I'xol naget TavT 
eineiv aXXo ovdiv Dem. de cor. 235. nag 1 ixelva va ygafi- 
uaia aXXa vno&io&ai Plat. P.ol. 295 C. ovöi ftr t v noielv 
tl ovöi tl naoxBiv aXXo nag* a av ixstvet rj noif} rj ndoxf] 
Phaed. 93 A. leg. VI 754 E. navsgov F.7riOTr}(.trjv to äya&bv 
(prjg elpai rj r t öovr t v rj aXXo tl naget Tetvxa. rep. VI 506. X 
603. leg. VII 799. III 693. Tim. 51. Lys. 213. ad quarum 
locutionum exemplar Aristophanes composuit: ovx botl 
nagä tovt aXXa Nub. 698. Vesp. 1166. Pac. 110. iniöo- 
oi(.tov naget TaXXa tovt tazai Alex. com. (Mein. III 409) 
i. e. accessorium hoc praeter alia erit. btl öi ool naget 
tovto (praeterea) xävdavXov naga&iooiiev ibid. p. 462. ovtb 
yag tci pr) bvra dvvaxbv So^äoai ovtb aXXa nag 1 a av 
ndayji Plat. Theaet. 167 A. äXXoiov fj&og ngbg ägtTr)v 
nagä Tr t v tovtcov naiöeiav. rep. VI 492 E. aal aXXrj Tig 
7tagä tet elgr^tiva oöbg reivet Long, de subl. XHI 2 i. e. 
alia insuper via. Apposito nomine numerali: Tghov naget 
Ta övo ixelva Plat Soph. 243. 250. TgLtrj did&eoLg nagä 
Ti]v — xai nagä Trjv — Phileb. 33 i. e. tertius Status prae- 
ter gaudentia et praeter dolentis habitum. Addito verbo 
quod est negandi vi praeditum: aXXo nagä tovto ovdiv 
Theaet. 156. öoxiovreg nagä TavTa or<T av zovg ooepwTci- 
Tovg avSguniov AiyvMtovg ovdiv inBÜevgieiv Herod. II 160 
in. i. e. ne Aegyptios quidem quidquam praeterea posse 
reperire. denique Thucydidis locum afferam: tiov nävrtov 
anzgionToi slai nagä to vixäv I 41, 2. quem imitatus vi- 
detur esse Dionysius (Antiq. II lt.) ovöevog tiov ävrjxi- 
otiov anixovrai nagä to vlxccv. 
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§ 24. 

Comparativam vim praepositio nagd etiam in quibus- 
dam locutionibus habet verbis aestimandi additis, ubi prae- 
positione cum neutro adiectivi quantitatis eoniuncta gradus 
aestimationis indicatur; quales locutiones apud optimos 
scriptores perpaucae exstant; increbrescunt vero inde ab 
Alexandri Magni tempore. ,8 ) 

n ag 3 ovdev eoxi xavxa Soph. O. R. 983. Antig. 466. 
Eur. Or. 569. xo ngäy(.t ayeiv oi'X tog nag 3 ovdev 
Soph. Antig. 35. Xixdg de xcu xXrjdovag nargyovg nag 3 
ovdev — e&evxo q>d6/uaxoi ßgaßrjg Aesch. Ag. 215 q?oßto 
firj O-ijtai nag 3 ovöiv Tag eudg enioxoXdg'Eur. Iph. T. 732. 
ovoiag di 3 dfieXeiav dnoXXv(.ievr t g nag 3 ovdev xt&exai PI. 
Phaedr. 252 A. nag' ovdev inoiovvxo xov KXeavdgov 
Xen. An. VI 6. 11. nagd fiingov rjyelo9ai xo nagd 
naoiv evöoxifietv Isoer. V 79. (Alciphr. I 29, 5.) naga fat- 
y.gov r t ye7o&ai xi t v q?tXooocptav Pseudodem. Erot. 51. nag 3 
e'Xaxxov tov deovxog riyyodftevoi xd fiovoixr f g Plat. resp. 

VIII 546. nag 3 ovdev fjyovftevog rag i^exegag ovvd-faag 
Dem. de cor. 164. notega nag 3 ovdev xov ßlov v.Tjdeoü 3 
ext Soph. El. 1319. quia in verbo xr'deo&ai aestimandi notio 
inest. Denique huc pertinere videtur locus Aeschyli Eum. 
212 nag 3 ovdev r t gxeoio"Hgag xal Jiog nioxio^Laxa (Mcdic., 
agxeow Par.) Quam scripturam corruptam ßothius in dg- 
xeoei mutavit, Wellauerus in fjdeoio, quod ad exeinplum 
locutionum allatarum optime dictum quin cum Franzio et 
Hartungio in textu reponendum sit ne minime quidem du- 
bito. Hermanni coniectura nag 3 ovdev jjxi oot loci conexu 
accurate examinato non placet, quippe qua haec signiti- 
catio efficiatur: nulluni exitum habuere. cf. naga of.iiv.gd 
ydg xai ztüv Xoyiiov i t füv evia xsxtogrjxe Herod. I 120 in 
exiguum quiddam etiam oraculorum nonnulla exierunt i. e. 

18) cf. Valckenarium de Iiis locutionibus disserentem in Diatr. p. 

IX a. qui nonnullos e recentioribus scriptoribus locos attulit. 
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levem vel pusillum exitum habuere; quod ad sensum non 
valde differt ab eo quod statim sequitur ig äo&eveg bq- 
%€%at. 

Ab intellectu eo quem naga cum aceusativo coniunctum 
in his de quibus diximus locutionibus habet proxime abest 
ea significatio qua in bisce de quibus iam exponendum est, 
usurpatum videtur esse. Quarum locutionum duo genera 
distinguenda sunt. 

I. naget cum aceusativo adiectivi quantitatis dictum 
(raro cum substantivo, addito nomine quodam numerali) 
simpliciter cum quolibet verbo coniungitur, quo genere duao 
species locutionum continentur: 

a) locutio naga nokv, numquam usurpata nisi additis 
verbis comparativum intellectum habentibus, quae respon- 
det nostrae linguae bei weitem, Latinorum multo. Qua 
locutione usque ad quem gradum notio verbi adiecti valeat 
indicatur. 

b) locutiones naga fiixg6v y nag' oliyov (rarissime 
naga ßga%v) ad verba comparativam notionem habentia 
non adpositae nisi apud inferioris aetatis scriptores cum 
nostrae linguae dicendi rationibus beinahe, bei einem Haar 
congruunt Ab optimis scriptoribus ad quaelibet verba ad- 
iunguntur ea sententia ut si^nificetur paullum abfuisse quin 
quod verbo apposito indicaretur factum esset; hoc est 

o) aut vix ß) aut ne vix quidem i. e. propemodum 
factum esse, quae locutiones transitum faciunt ad 

II. secundum genus, cuius proprium est ut locutiones 
naga ftix.gov, nag oliyov et similes (numquam naga noXv) 
cum verbo il&eiv (rarissime ytyveo&ai vel tjneiv) coniun- 
gantur, e qua coniunctione 

a) aut genetivus substantivi cuiusdam pendet, quod 
non fit nisi praecedente locutione naQa xooovxov rjX&e 

b) aut infinitivus suspensus est, cui apud recentiores 
scriptores nonnumquam genetivus articuli praepositus est. 

Secundi generis locutiones eadem qua prirai gene- 
ris species altera ratione explicandae sunt quippe qui- 
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bus significetur quantum abfuerit quin id quod verbo indica- 
retur factum esset. 19 ) 

Sed videamus iam de singulis et quae contendimus 
exemplis probemus. Et primum quidem de locutione naget 
7ioXv dicenduin est quam Semper praecedentibus vel com- 
parativis vel superlativis vel verbis comparativa vi prae- 
ditis legi supra diximusj quae sexies apud Thucydidem 
reperitur: ivixrjoav naget 7ioXv I 29. 4. 7iagä noXv yoor]- 
d-ivzeg II 89, 4. naget noXv ni&avajzazog 111 36, 6. Aa- 
xedaifiovioi zä ztov Xltuv nagä noXv ngogeöi§avzo füäXXov 
VIII 6. 3. tj de ivvoia nagä nolv inoUi züjv äv&gcüniov 
fiäXXov ig zovg Aaueöai^oviovg U 8. 4. quem locum imi- 
tatus est Appianus (bell. civ. 1 82): rj evvoia ziov dvögwv 
ig zovg vnäzovg nagä 7ioXv inoLu. Denique apud Thucyd. 
11 89. 5 legimus ozi ovx ä\ t)yovvzai {ti] \dXXovxdg zi a&ov 
zov nagä noXv ngdgeiv äv&Lozao&ai hfAug ubi Classenii 
interpretationem probare non possum, quia Semper apud 
Thucydidem ad verbum comparativum 7iagä noXv apposi- 
tum est; quapropter Krügero e verbis praecedentibus 
vixyxevai cogitatione addi jubenti adsentior. Cum super- 
lativo dictum est nagä noXv ab Aristophane (Plut 446) 
öeivözazov egyov nagä noXv k'gyiov a7iävzo)v igyaoofte&a 
et ab Anaxandro com. (Mein. Ml 181) zwv oipiov iieyiozov 
nagä noXv. Permulta huius locutionis exempla apud Po- 
lybium exstant velut diä zo nagä noXv innoxoazeiv III 92. 
111. XVI 6. nagä noXv iXdzzovg ovzag tcjv ivavciwv II 32. 
XVI 6. fiByid-ei nagä 7ioXv diayigeiv I 55. diä to oxXi]~ 
gozazov nagä noXv %%uv aega %ai zonov IV 21 etc. 20 ) 
Locutiones nagä noXv et nagä fiixgov in uno enuntiato 



19) Itaque cum omnos huiusmodi locutiones una eademque ratione 
explicari possint refellenda videtur et eorum sententia, qui locutionem 
nagä looovtov rji&i xtvdvvov iuterpretati sint eo discriminis adduetus 
et qui notionem praepositionis h. 1. praeter esse putent: praeter tan- 
tum di8crimen vel discriminis praetereuntes. 

20) De adverbio ntt{tanokv cum genetivo coniuneto (velut nttga- 
noki) rf/f äA»)«Vt/«ff) exposuit Bernhardyus in Paralip. synt. gr. p. 61. 
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leguntur: ov yäg $fit]V ovrto nag 3 oXiyov eoeo&ai äXXä 
nagä noXv Plat. Apol. 36. i. e. neque enim putabam fore 
ut tarn parura sed ut nmlto differrent, vel putabam non 
tantulum sed longe plurimum discriminis futurum. 21 ) 

Ex eadem ratione explicanda, sed sententia contraria 
dicta est locutio naget fiixgov verbis comparativis adiectis; 
quae nisi apud recentiores scriptores non invenitur, velut 
apud Polybium: naget [tixgbv vntgi%eiv II 38. ov nagä 
fitxgdv xgefrtov haud paullo melius XII 20. 7. ov nagä 
fiixgbv evixyoav ovö 3 wg q?oßrjoai fnovov y/axsöaiftoviovg 
all 3 exßaXovxeg — ävr^ayov dg tr t v ff ägx^g tä^iv xh t v 
noXiv Aristid. Panath. p. 284. Dind. 

Sed longe plurimis locis locutiones nag oliyov, nagä 
fiixgov simpliciter ad quaelibet verba adpositae paullum ab- 
fuisse significant quin quod verbo indicaretur factum esset ; 
unde significatio aut vix aut propemodum efficitur, quas una 
enuntiatione comprehendit Thucydides, brevitatis studiosis- 
simus VII 71: äei yäg 7iag 3 oliyov rj duyvyov rj änioX- 
Xvvzo i. e. Semper enim parvo intervallo aut — aut i. e. 
vix effugerunt aut propemodum interierunt Intellectum 
particulae vix habet nagä (itxgov in hisce locis: nag' oli- 
yov änd(pvyeg oXe&gov Eur. Iph. T. 870. ov yäg nagä fii- 
xgov hioimaav äXXä toaovtov täg Tv%ag exatigeov fiez/X- 
Xagav Isoer. Paneg. 59. iyw — ov nagä fiixgov äywviCo- 
ftevog nag 3 vy.lv d/reAt'acquiyv, äX£ tagte tb ntfimov ftegog 
fir, Xaßelv tovtov twv tyrtfoiv Dem. XXII 3. nagä ßga%v 
yvyuv %bv xivöwov Alciphr. III 5. 3. 

Notionem propemodum nagä fiix.gov habet in hisce locis 
trjv noXiteiav oaXeioat xai XvfHjvai nagä Liixgbv inoirjoav 
Isae. VIII 95. Meyaga taXu nagä fiixgov Dem. X 9 (quae 



21) Quod dicendi genus Graeci usque ad nostra tempora serva- 
verunt, quibus usitatum est naget noiv xaU^rt^og, quique verba rtaua 
null« comparativo addito simili intellectu usurpant. valent enim paene 
idem quod antiquorum Graecorum particula X(av. v. Mullach. Gramm, 
der griech. Vuigärspr. p. 383. adn. 2. 
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oratio spuria habetur) saepissime apud recentiores scriptores 
velut apud Polybiuin et Plutarchum : 3 Jvvißag nag 1 oliyov 
eig to naganlr]oiov aficcQTTjfia evtneoev Poll 21. Ttjv vavv 
nag 3 oliyov elaßov I 25. nag 3 oliyov xivdvvevoai %<p ßiq> 
V 40. simil. XXIX in. XVIH 29, 12. XVI 12. 11. xal 
nag 3 oliyov ngb Tr t g fidxyg 0vviw%fl tavTa tcc yga^fiaTa 
KOfiiOxHjvai ngbg avTov i. e. paruui abfuit quin ante puguam 
litterae afferrentur; quae si allatae essent pugna facta non 
foret. Plut. Cleom. XXV11 3, ubi dignissima quae legatur 
Schömanni adnotatio exstat de vi huius locutionis disse- 
rentis : hic enim optime Franco-Gallorum i : \\ vA&mh peu prte 
cum graeca convenire contendit, quae item paullulum quid 
deesse indicet rei quominus ad effectum perveniat atque 
Romanos nonnumquam eadem sententia usurpasse docet 
paullo minus, allato exemplo e Suetonii vita Tib. XXXIX. 

Nonnumquam etiam praepositione nagd cum accusativo 
substantivi addito nomine numerali distantia signincatur. 
Hoc saepius apud oratores, semel apud Herodotum tit: 
nag 3 ev ndlaiofia edgape vtxäv IX 33 h. e. praeter unum 
ludicrum ei processit vincere, ubi simillimum e Dion. Chry 
sostomo locum (orat. IX p. 141 D.) Wesselingius attulit: 
aigce, tq?r), nag 3 feV fiovov ßrjfiCt eidaifiwv yiyovag i. e. uno 
gradu quominus beatus censeare, vinceris. Oratorum loci 
quos repperi hi sunt: naget TtTTagag xprjyovg (xertoxe Ti t g 
nolewg lsae. III 37. (cf. Schömannum). nagd övo tffifyovg 
dneq)vye Hyp. II 13, 10. 710^' oliyag xptj<povg hi^oaTe 
Dem. XXIV 138. nagd Tgeig dqpeloav \prjq?ovg to /u£ &a- 
vaTip tflfiuooai XXIII 205. (paullo ante dixerat Tgeig de 
fidvai xprtfoi öirjveyxav to firj ÜavaTty Tifi^oai) ad quoruin 
locorum exemplar Plutarchus (vit Dem. XV fin.) scripsif 
nagd Tgidxovra {invag tov AioxivrjV dnoq?vyelv. 

Quibus expositis ad secundi generis quod statuimus, 
exempla afferenda transeundum videtur esse. 

a) nagd tooovtov piv t t l&ev /; Mvrilrjvrj xivdvvov Thuc. 
III 49, 3. et nagd tooovtov Hvgdxovoai yl&ov xivdvvov VII 
2, 5. quos locos imitatus videtur esse Longus: xivövvov 
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nagd tooovtov $X&wv Past. I 22 et nagd tooovtov Jdep>ig 
rjX&e xctxov ibidem II 19. quae verba hac ratione ex- 
plicanda videntur esse: tanto i. e. tarn exiguo intervallo j 
a periculo afuit. 22 ) Genetivum autem e verbis 7ie<gd 
tooovtov rjX&e suspensum eundem esse qui propinquitati 
significandae inservit (cf. iyyvg. nXqotov Tivog) mihi 
omnino cum v. d. Classenio (ad Thuc. III 49 f.) con- 
venit. Genetivi autem locum etiam infinitivus obtinere 
potest, unde huiusmodi locutiones fiunt: Sdfiog nag' sXdxi 
otov rX&s to 'j&rjvauov xgdtog t^g d^aXdoorjg depeXioSai 
Thuc. VIII 76, quem locum apertissime imitätus est Plu- 
tarchus (Pericl. XXVIII): nag' lXd%iQTOv ?X&e 2afiiwv y 
noXig (uf tuodai xr t g &aX<XTTrjg to xgeaog 'jiihjvaloig. Quae 
locutiones apud Atticos scriptores rarissime reperiuntur. 
naget fAiv.gov \pv%r t v rjX&e diaxvaioai Eur. Heracl. 296. i. e. 
parum abfuit quin vita spoliatus esset (cf. Pflugkium ad 
h. 1.). naget itix.gov TjX&oLiEv e^avdganodiod-rpai Isoer. VII 
6. VIII 78. naget ftiy.gov r^Xltev axgizog anofravuv id. 
XVII 42. XIX 22. nag* ovdiv yX&ov anoxtelvai 
Aeschin. HI 258. denique 7iaga tooovtov eyevero avro/ 
fir t negmeosiv xolg 'A^vaLoLg Thuc. VIII 33 et nagd vvxza 
sytvexo Xafieiv id. IV 106, 3. Maximus autem huius dicendi 
generis exemplorum numerus apud inferioris aetatis scrip- 
tores et p otis snn um apud Plutarchum exstat velut naget 
fitY.gov eX&elv nsgiyevio&ai Phoc. III. Tib. Gracch. XXI. 
JuL Caes. XXXIX. Moral. 325 F. nag' ovdiv >)X&ev 
ävatge&rjvai id. Cicer. XXXIX. Cat. Min. XI. Camill. 
VIII. Arist. XX. Pyrrh. IV. Pomp. III. Alex. XLII. nag' 
bXlyov ?jX&ev (tot ngayitava) dnoXvoai Tovg xaztpuafte- 
vovg Polyb. XXXIII 1, 4. nag' oXLyov r^Bv noXig 
etXwvai Arr. exp. AI. I 23. Denique hoc commemorandum 
videtur esse a Polybio solo — reliqui enim scriptores ab- 



22) cf. nostrae linguae locutionem bei einem Haare. 
£xposuerunt de hoc usu ClaBseiiiuB ad Thuc. III 49 et Niemeyerua 
(Beitr. zur Erkl. u. Krit. des Thuc. Progr. Anclam. 1860 p. 10). 
Curtlu., 8tudfen. III. 6 
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horruisse ab hoc usu videntur — infinitivo nonnumquam 
genetivum articuli additum esse, velut tzolq* ovdev $l&6v- 
T£Q tov naaag dnoßaleiv rag nagaoxsvdg I 45. XXXIII 
2. II 55. nag 3 oUyov r ( X&ov tov av^ineaeiv XVIII 2. 
XXXIII 2. (cf. Bernhardyi Paralip. p. 62.) quae constructio 
quin ad exemplar locorum Thucydideorum naget tooovtov 
rjl&ev >] MvTilrjvr] xivdvvov IQ 49. VII 2. a Polybio 
forraata sit ne minime quidem dubito. 23 ) 

Sed haec hactenus. 

§. 25. 

Iam restat ut de nagd cam accusativo ita usurpato 
dicamus ut id in quo quid positum est, vel ut germanice 
dicam ,das worauf es ankommt' significet, a qua signifi- 
catione intellectum caussalem proxime abesse nemo non 
videt. 24 ) Quamvis enim F. A. Wolfius (ad Dem. Lept. 361.) 
et Ph. Buttmannus (Dem. Mid. ind. s. naget) propriam apud 
Attieos scriptores notionera huius praepositionis unquam 
esse propter negaverint, sed illud sine quo vera caussa ef- 
ficax non sit eam indicare contenderint , tarnen saepissime 
inter hunc et illum intellectum nihil interesse omnes intel- 
legent. (cf. C. F. Hermannum ad Luc. de conscr. hist. 
cap. XL) " 

Prior usus satis rarus est. Legimus vnoXafißdvoiteg 
cog ov nagd tovt sotLv, dXX* cog nag 1 ^xaGtov xiov fj.eg(Zv 
/; xaXwg rj xaxwg tö av^inav Hgov Isoer. HE 48. h. e. nihil 
igitur eorum quae vobis mandata sunt neglegite aut con- 



23) A comparatione cum hisce locutionibus omnino abhorret quod 
legimus apud Thuc. VI 37, 3. naga ioaovro V ytyvoioxto, quae verba, 
si recte tradita sunt (cf. Krügerum ad h. 1.) nihil significare possunt 
nisi ad id iudicii procedo, tanta cum fiducia iudico. (Poppo.) so strong 
18 my opinion on the subject. (Arnold.) 

24) Vim caussalem etiam latina praepositio per et lituanica per, 
ex una cum naga radice duetae habent. De theodisca praepositione 
pi (bi) cum accusativo de caussa usurpata expoBuit Graffius (Spr. 
III 11. praep. p. tuti). 
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temnite, arbitrati ab hts non pendere etc. et nagd xovxov 
yevio&ai xt]v otoxrjgiav apud eundem VI 52. Lyc. c. Leoer. 
63. 64. 66. Din. I 72. 7idvv ydg naget xovxo yiyove xd 
xojv 'EXXtjvvjv Dem. de cor. 232. noXXd fiiv ovv laug ioxiv 
alxia xovxwv Kai ov nag* sv ovöi övo eig xovxo xd ngdy- 
fiaxa dcpixxai id. Phil. III 2. xojv ydg aXXiov dndvxwv xai 
noiovvxtov a öel — ovöiv dv naget xovx oiofiai yevio&ai 
id. XXV 48 (quae oratio spuria habetur.) ov nagd ptya 
ioxL Arrian. Anab. I 18, 11; 23, 5. ov nag* h'va xd 2ndg- 
xag Plut. Mor. 222 F. vit. Pelop. II i. e. non in uno no- 
mine salus Spartae posita est. de quo usu doctissime et 
acutissime pluribus recentiorum scriptorum exemplis allatis 
disseruit Wyttenbachius (PI. Moral. VI p. 1059.) 

nagd intellectu caussali apud scriptores Atticos raro 
usurpatum est semperque cum substantivis abstractis vel 
neutris coniunetum. 

Primus Pindarus praepositione hac sententia usus vide- 
tur esse ov %9ova vagdooovxeg iv %egog ax//£ ovöi novxiov 
•vöiog TLBivdv naget Siaixav i. e. ad inanem victum compa- 
randum Olymp. II 71. Singula apud Thucydidem et Anti- 
phontem exempla exstant. nagd xqv eavxov d^iiXeiav ol'ezai 
ßXdtyeiv Thuc. I 141,7 et öt]Xovxai nagd xr\v avxov dpagA L*v 
xLav Ant. III d } 5. Tragici poetae et Aristoph anes nihil' 
eiusmodi praebent. Verum inde a Demosthenis aetate incre- 
bruisse hanc dicendi rationem apparet. Demosthenes scripsit 
ovöi ydg ovxog (Philippus) nagd xyv avxov §ü)fir]v xo- 
oovxov inyvfyxai ooov nagd xrjv r^exegav d/ueXeiav Phil. 
I 11. Mid. 96 (quem locum citat grammaticus in Bekk. 
Anecd. I 163 nagd' dvxi xf ( g did. ix. xov xaxd Meiöiov 
xai xavxa nenov&ev etc.) de fals. leg. 42. XXXIV 52. LVI 
34. elneg iveöexexo nagd xovg nagovxag xaigovg de cor. 
239 i. e. si fieri poterat per rationes temporum quae tum 
erant. nagd fiiv ydg xdg inl xwv %(ogr)yuj)v öandvag fui- 
xgov TjfUgag fitigog r t x<*Q l Q T0L 9 &w(Uvotg r t y.ibv iotL- nagd 
di xdg xiov eig xov noXe^ov nagaoxevtuv aep&ovLag etc. 

Lept. 26. Ex orationibus quae spuriae habentur haec 

6* 
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exempla apponam XXXX 20. XXIX 52. XLI 8, 42. Ari- 
atotelem saepissime praepositione naga vi caussali usum 
esse demonstravit Euckenius (1. 1. p. 61.). Usum Plutarchi 
facile ex indice Wyttenbachii cognoseas. Ex inferioris 
aetatis scriptoribus haec attulisse satis sit hcdatov yag dii 
I'ölov n xaXov sotiv. ei di xovto evalkd^siag axaXlig %o 
aixo nagd tr^v xgr t oiv yiyvezai i. e. ipso usu, per ipsuiu 
hunc usum Luc. de conscr. hist. XL (cf. Fritzschium 
Quaest. Luc p. 125). 7iagd %o fieye&og iü>v ngaypd%iov id. 
dial. mort. XII 5. nag* avtijv xrjv altiav Diod. Sic. I p. 
611. 7ragä tb ftfaog Iul. p. 8 D. t] dgxaia *Iäg petineoe 
naget t/ ; v twv xaroinovvrwv negiTgonrjv Greg. Cor. de dial. 
Ion. § 79. 

Saepissime cum neutris pronominum coniuneta nagd 
praepositio intellectum caussalem habet 25 ) naga tovto 
propterea Xen. Hipp. I 5. Plat. leg. IV 715. Dem. XXIV 
214. Mid. 61. Aeschin. H 89. Hl 131. Polyb. IU 16. XXVIII 
1 1. de usu Plutarcheo v. Wyttenbachium. (Animadv. U 332.) 
Dionys. Hai. ep. ad Pomp. § 17. cf. Krügerum (Dionys. 
Hist. p. 40) naga iovto dnoXopevoi nag* ooov nlrftei 
ilmovQ d'Q&h)Oav Herodian. VI 6, 12. i. e. ob id solum 
quod numero inferiores inventi sunt pereuntes. semel naga 
tavta legitur apud Demosthenem: Lept. HO 7iagd vi; quam 
ob caussam"? Dinarch. I 72. Polyb. I 32. XXVIH 11. naq 
bidzegov ob alteram e duabus caussis Luc. de conscr. hist. 
X. (cf. Herrn, p. 73). nag* b plerumque nago scriptum 
Arist. mir. aud. 58. Plut. Mor. 895 E etc. Philo lud. de 
circumeis. p. 625. 

Ab usu caussali non admodum diyersus est is ; quo in 
etymis significandis ponitur, et primo quidem a Piatone 
dictum est %ogovg dtvopa%ivai naga xi ( g X a Q<*g spq>itop 
ovopa leg. 654. Crat. 399 A. naga %b xov egtorog oropa 
b&ev yeyovaaiv oi rjgioeg nagrjyphov ioriv ovofiazog %dgiv 



25) Recentiores Bcriptores latini per hoc. per haec dixerunt pro 
propterea. cf. Handii Tursell. IV 445. 
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Cratyl. 398, saepissime a Plutarcho Moral. 441 B. 671 E. 
723 B. vit Marc. VEH. XXII otc a grammaticis, scho- 
liastis etc. 26 ) 

Postremo ut tandem huic de usu praepositionis rcagd 
cum casibus coniunctae quaestioni finem imponamus 

§ 26. 

de ea vi disserendum est qua quid praeter fines alicuius 
rei fieri indicatur; quae res cum Semper ad animum trans- 
latae sint notionesque contineant ad mores pertinentes ef- 
ficitur ut qui harum rerum fines praeterit, fines recti et 
iusti praetergredi cogitetur. Praetereundi autem notioni 
quia aberrandi proxiraa sit, praepositione nagd indicatur 
alteram rem cum altera non convenire, unde intellectus 
contra originem traxit 27 ) 

naqd hac sententia usurpatum fere Semper cum accu- 
sativo substantivorum vel, quod rarius factum est, cum ac- 
cusativo adiectivorum neutro genere dictorum coniunctum 
legitur; rarissime cum neutro participii alicuius vel pro- 
nominis relativi addito verbo quodam; unus Thucydides 
duobus locis nagd cum infinitivo adiecto articulo composuit. 
nctoct xh pij oua-9-ai xqrjvai I 77, 3. et nagd %b do/.ovv 
rjuv I 84, 2. 28 ) 



26) Disseraerunt de hoc usu Bastius ad Gregor. Cor. p. 830, 31. 
et Schäferus ad eund. p. 353. Brunckius ad Apoll. Rh. Vol. II p. 179. 

27) Mirum est quod in hisce locutiouibus ad animum pertinenti- 
bus praepositio nttga Semper notionem praeter vel contra habet, cum 
quae est eius natura etiam de rebus quae aecnndum alias res fiant 
usurpari possit. Sed hac sententia Graeci praepositione xard usi sunt. 
Una tarnen locutio exatat ubi significationem primariam secundum 
nagn Semper retiuuit: naga OTffofiip; apud Theogn. 543. 945. Soph. 
frgm. 430, 5 <5git rtxiovog naga Oia$fxrjV lovtog og&ovrat xavaiv, 
quapropter etiam in loco Aeschyli (Agam. 1004) haec verba ad amus- 
sim, non praeter amussim siguificare ccnsebimus. 

28) nigtt ex eadem cum nagd radice ortuin hac vi usurpatur a 
Piatone n(ga rov dioviog Gorg. 487 D. rep. V 104 rov fi(tg(ov n(gtt 
Plut. de sol. anim. 959 B. 
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Quem usum latissime in lingua graeca patere nemo 
ignorat, cuius iam apud Homerum duo exempla exstant 
N 787 ? 509, undecim apud Pindarum, ita ut omnia afferre 
longum sit. 

iv dixq ze xal naget dixav Pind. Ol. II 6 (cf. Iulian. 
p. 43 A.) Isthm. VI 47. Eur. I. A. 397. frgm. 628, 6. Thuc. 
III 52. 84 etc. 29 ) naga zb dixaiov Theogn. 200. Herod. 

V 92, 7. etc. saepius apud oratores velut Antiph. IV a 3. 
Isoer. II 24. DI 50 etc. etc. Iul. ep. VII naQct nctvza zet 
dixaia Dem. XL 61 etc. nag' alaav Pi. Pyth. VIII 13. 
Aesch. Suppl. 72 (opp. xazce Jibg alaav Solon. IV 1.) Apoll. 
Rh. F613. naga xaigbv xavyöaöai Pi. Ol. IX 4t. VIII 
24. xoftneiv Pyth. X 4. Theogn. 199. Phocyl. XVI. Eur. Iph. 
A. 800. Thuc. II 65, 9 etc. (xaigov nega Aesch. Prom. 509) 
naga vovv Ügoeiv Soph. Phil. 1180. noXXct ö' dv&gwnoig 
naga yviopav eneoe Pi. Ol. XII 10. Aesch. Suppl. 436. 
Ag. 898. Thuc. III 12 etc. naga Xoyov Eur. Or. 391. 
Bacch. 940. saepius apud Thuc velut I 65, 1 ; 140, 1. II 
64, 1. etc. vid. Ciassenium ad I 65, 1. naga öot-av Her. 
I 79. Vm 11. Thuc.1141. II 49 etc. etc. naga vnovoiav 
Polyb. I 60 et naga zjjv ngoadoxLav id. I 71. II 30. UT 
68 etc. naga dogav ze xal iXntda Theogn. 639. nag 1 
ogxov xal nag" sin Ida Pind. Ol. XIII 80. nag' iXnida 
xal naget dixrjv trag. frgm. adesp. 72. nag' iXnida et 
nag' iXnidag saepissime. item naga vofiov, vofiovg. 
naga zovg ziov xteuiv d-süfiovg Xen. Cyr. I 6, 6. naga 
zet vn tu ut< Plat. leg. VII 801. naga zr^v QrjzgavXen. An. 

VI 6, 28. naget rag anovdctg Thuc. I 67, 4. Xen. An. I 
9, 8. II 4, 5 etc. naga zag f v vd-rjx a g PI. Crit. 52. Isoer. 
XVIII 30 etc. etc. naga zoig ogxovg Xen. Hell. VI 5, 
10 etc. Isoer. XIV 17. etc. Lyc. c. LeocY. 77 etc. etc. naga 
zrjv ägdv Dinarch. 147. naga zb k'&og Plat. resp. V 432. 
Tim. 46. etc. naga epvaiv Eur. Phoen. 395. Thuc. HI 74. 
VI 17 etc. naget dvvafiiv zoXftrjzal xal naget yviofiyv 



29) ntga'Stxiis Aeßchyl. Prom. 30. 
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xivdvvevzat Thuc. I 70, 3 quae verba imitatus est Dion. 
Hai. Ant. VI 19 (v. H. Stephani opera in Dion. Hai. cap. 
XVI.) naget övvaftiv nai vnig zijv ovoiav zr t v iftavznv Hyp. 
HI 29, 7. naget fiiXog i. e. praeter concentum, de eis 
usurpatum, quae alieno Tel loco vel tempore dicuntur aut 
fiunt velut naget fieXng tpd-iyyeo&ai Plat. leg. HI 696 D. 
lia&thv de zig iget, el nag /ueXog egxojnac ipoyiov oagov £v- 
veniov Pind. Nem. VII 69. naga za öy/tooia uO.tj ts "<ai 
leget xal zijv zeov veeov (fvfinaoav %ogelav firjdelg fiaXXov rj 
nag* bvzivovv aXXov zeov vofiiov cp&eyyeo&eo firjd* ev 6g- 
X^oei xiveio&io Plat. leg. 800 A. zb naga tielog olöeiv ni- 
mius tumor Longin. de subl. Hl 1. naga zrjv elfiagfiivrjv 
PI. Tim. 89 C. naget zrjv tjXixlav voael Nicol. com. (Mein. 
IV 580 v. 34.) naget zb äXy&ig Antiph. V 87. VI 5. ei 
zovzo öoxovoi naget zb aoepa Xeozegov ngä^ai Thuc. 
VIII 24, 4. i. e. rpoov aoepaXeg (vid. Krügerum ad h. 1.) 
ngazzuv naget zb ßeXzicfzo v Xen. Cyr. V 1, 9. PI. Phaedr. 
233 A. 

Praepositionis naga cum accusativis pärtieipiorum con- 
iunetae haec exempla repperi: naga zb xa&eozrjxog Thuc. 
I 98, 4. naga zb ngogrjxov PL Phileb. 36. Dem. XI 11. 
(orat. spur.) naget zb elto&og Thucyd. IV 17. 55. VH 75. 
Plat Phaedr. 238 C. naget zb eixbg xazaitenXqyfievovg 
Thuc. II 62. III 40. naga nctvza za Xeyofteva öta(.iaxe- 
o&ai Plat. Parm. 127. o'iziveg naget za naga zeov &eajv 
arjfiaivofieva noiovoi zi Xen. Mem. I 3, 4. naga za ool 
öoxovvza Plat Prot. 335 B. Gorg. 495 A. 500 B. naget za 
yeygamieva PI. Pol. 301 C. naga za ijtecrzaXfieva Dem. de 
coron. 74. 

Postremo loco ponantur exempla pronominum relativo- 
rum: nag* cc ßeXziaza vo/uitco Dem. XVI 3. nag* a yi- 
yvwoxei id. XX11I 97. nag 1 a cpalvezai öUaia ib. 194. 
ei nag 3 a zeT) XoyiafAtp ßeXzio& > bgeooL zi nga^ovoi. De- 
mosth. VI 26. avzemeiv nag 3 a vvv ei'gyzai PI. Pol. 
297 B. 
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Haec habui quae de usu praepositionis 7taqo\ cum 
casibus coniunctae dissererem. 

De qua re postquam quam potuimus accuratissime ex- 
po8uimus ad alteram partem dissertationis, in qua de prae- 
positione naqa vocibus praefixa dicturi sumus, transire 
liceat. 

PARS POSTERIOR. 

De um Praepositionis TIA PA in Vocabulis compositis. 

§ 27. 
Praemittenda. 

Quod Unguis stirpis indogermanicae multiplici ratione 
praepositiones cum verbis coniungere licet eo maximopere 
linguas semiticaß superant in quibus verba vel nomina cum 
praepositionibus coniuncta non reperiuntur, auctore quidem 
Pottio, quamquam diversam de hac re sententiam prolatam 
esse a viris doctissimis Delitschio et Fürstio non ignoro. 
Vel duae et tres praepositiones — rarius quidem quam 
una — in lingua Gracca et Sanscrita praeponuntur. Quae 
ubertas vel abundantia in Homeri carihmibus iam conspicua 
ab optimis scriptoribus Atticorum aliena est, sed invenitur 
apud auctores recentiores et recentissimos, qui hac ratione 
ornare et variare orationem studuerunt. 

Praepositiones verbis praefixae vim habent simplicis 
verbi notionem multis modis variandi, quamobrem Pottius 
(Etym. F. 2 121) optime dixit „Das einfache Verbum ver- 
hält sich zu dem Präpositionalcompositum des Verb wie 
das Allgemeine zu seinen unter ihm begriffenen Besonde- 
rungen, wie das Genus zur Spezies." 

His igitur quae latius patent praemissis de praepositione 
naget vocibus praefixa pauca disputanda sunt; qua quae- 
stione accurate et diligenter instituta haud mediocriter ad- 



Digitized by Google 



de praepositione nun«. 



89 



iuyabimur ut quamnam vim re vera Ttagd in lingua graeca 
habuerit intelleganius, quippe qua duas potissimum notiones 
continere eam edoceamur, alteram quae Latiuorum particulae 
iuxta, apud et nostrae linguae bei, alteram quae Latinorum 
praeter et nostrae linguae vorbei respondet (cf. p. 57) ; in qua 
re hoc dignissimum est ad quod animum intendanius, tem- 
pore procedente composita ea in quibus Ttagd vim praeter 
habeat magis magisque percrebrescere ; et quod iam de 
Ttagd cum accusativo coniuncto valere vidimus, sententia 
praeter de rebus ad animum translatis Semper fere in malam 
partem accipiendam esse, idem in composita cadere, in 
quibus saepissime eam vim habeat ut id quod verbo signi- 
ficetur, male vel falso vel perverse fieri indicet, unde nostrae 
linguae praefixo ver, ex eadem qua Ttagd radice ducto, 
respondet. 

Iam vero de singulis disseramus et primum quidem 

§ 28. 

de compositis eis exponamus, in quibus naget cum quie- 
tem apud aliquam rem significet cum dativo dictum est; 
cuius generis pauca tantum composita optimi auetores prae- 
bent. Sunt autem baec: 7t dg ei fit (cf. bei sein), oia xoig 
dya&oTot Ttagadgioioo t xtgr^eg o 324. xori xoiat xeixltovat 
itagad taxovet Ar. Av. 838. Verba nagaatrelv, 7ta- 
gdattog et similia apud poetas comicos potissimum ex- 
stantia, qualia sunt Ttagddsuzvo g Eubul. ap. Ath. III 113 F. 
TtagafiaorjTyg Athen. VI 242 C. 243 C. nag aotatel v. 
TtagaoTatrjg multaque derivata. nagaa nt^etv Eur. 
Herc. Für. 1099 et nag a07t tOTrjg. 

Sequantur nonnulla verba coneubandi ea quoque 
cum dativo coniuneta velut itagaÖag&dvetv zivt Horn. 
nagiXexzo et nagaxazilsMO ib. ti a gaxo tzrj g. nagd- 
ycoiTtg. nagtav eiv. nagewa^eo &at Horn, ndgevv o g 
Aesch. [Recentiorum scriptorum sunt 7t agaKafr evdeiv 
Aelian. et Scr. eccl. 7tagaxot^aa&ai Hesych. Schol. 
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naget vao&ai Orph. Arg.] 30 ) quibus verbis finitima sunt 
n a ge£eo& tu. nagaxad-££eo &ai. nagfjo&ai. naga- 
x tjö&ai.TtaQ ite i v et maxima vis verborum derivatorum, 
e quibus prae ceteris saepissime usurpatum est nag eögog 
nagedgeveiv. His adiungam n a g a xeto&cu et derivata. 
naga tsvy vvvai Eur. frgm. 524. nagairico Zivi curro 
iuxta aliquem, cum naga&iu) tiva valeat curro praeter 
aliquem i. e. cursu aliquem supero. naQaxgißs iv xgvabv 
poXißdy Theogn. 417. Herod. VII 10, 1. nagax oXov- 
öeiv zivi et proprio iutellectu ab Aristoph. Xen. PlatDem. 
et translato maxiiue a Stoicis usurpatum. cf. Valcken. Schol. 
in Nov. Test. I 12. 

Saepissime omnes omnium temporum scriptores verbo 
naga /.teveiv usi sunt {7taga^i(iveiv. naga^iovrj. nagay.6- 
viftog etc.) quod omnino Latinae linguae permanere, nostrae 
verbleiben respondet. 31 ) nageorevdyovTO &iyazgi Apoll. 
Rh . IV 1 297. 7i a g a t d % % € o & a i de exer citu aciem contra 
hostes instruente. nagavXitovaa nhga ^vx^öeol Ma- 
xgalg Eur. lo. 493 eiusdem stirpis est ndgavXog Soph. (cf. 
Rei8igium ad Soph. Oed. Col. p. CXII.) n agiaz dvai. 
nagotxelv. (nagvnvotovra ßoeaaiv Quint. Smyrn. X 128.) 

Restant nonnulla verba cum praepositione Jiagd com- 
posita, quae quamquam ad eandem rationem ad quam su- 
pra enumerata explicanda sunt, tarnen eo differunt, quod ad 
animum translata sunt , velut nagaßdXXeiv iL xivi apud 
Herodotum Sophoclem alios, proprie de eo dictum qui 
rem iuxta aliam ponit, tum de eo qui res inter se vel ad 
aliud quoddam exemplar comparat. Accedunt ex eadem 
radice formata nagaßoXr] Plat. Isocrat (et nagaßoXixog. 
nagaßoXoudig similia apud grammaticos.) quibus addas 

30) Multa similia composita nostra lingua praebet beilager. beilegen, 
beilieqen. beischlaf, beisüz. beüess. besitzen. 

31) Graeci medii aevi verba nagttfAOVivfiv. nagaftorij/ja. naga- 
ftovtvTtjs sententia prava usurpaverunt ,insidiaa struere.' com apud 
antiquoa Graecos de fidelibus servis, qui apud dominos permanebant 
dicta sint. 
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n ag adeixvvva i Isocrateum. Res comparando ceteris 
melior reperta exeraplar fit, imde Ttagddeiy/ua et per- 
multa eiusdem stirpis vocabula hunc sensum acceperunt. 
nag a&eiogelv %i tivi vel ngog u. naga&eäo &ai. zo 
piiya t([) iu*g<7) naget p exg elv Lucian. pro imag. XXI et 
nullo casu adiecto, sed plane eodem sensu Plat. Theaet. 
154. A. B. Exemplaria scripta recognoscere et inter se 
conferre dixerunt Graeei nagavay lyvcooneiv velut Plat. 
Theaet. 172 E. quod nos dieimus ,collationieren' cf. Lo- 
beckium ad Phryn. p. 278. 

His verbis enuraeratis ad eä transire liceat in quibus 
directionem quandam praepositio indicat, cuius cum duo 
genera esse possint primo loco 

§ 29. 

de eis verbis agere visum est in quibus abeundum vel 
discedendum esse ab aliqua re praepositione indicatur. 

A quo genere compositorum Graeei abhorruisse vi- 
dentur, perpauca enim eiusmodi exempla inveniuntur. Sed 
priusquam graecae linguae verba enuraeramus aliquot lin- 
guarum cognatarum huc apponere placet quamquam etiam 
in his non multa exstare videntur. 

Sanscritae linguae pauca verba cum pard composita 
comparari possunt, quippe in quibus praepositio vim latinae 
de, ad habeat velut pardnutti expulsio, pdrdhti aversus, ab- 
hinc discedens. pard'jana actionem discedendi simulque 
adeundi signiticat. pardsu cuius spiritus vitalis ex corpore 
effugit, qui remotum eum habet. 

Nonnumquam, at rarissime praepositiones et praefixa 
linguarum germanicarum fra- fair far- ver eandem vim 
habent. conferas verba fravairparu firleitan deducere. fir- 
werfan eiieere. 

Graecae linguae haec composita sunt. 7taqade%eo&ai 
tivog velut Z 178, cum A 596 eadem sententia simplex 
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dexea&ai cum genetivo usurpatum sit, sed iam in Homeri 
carminibus exstat constructio dexeo&ai naget zivog et apud 
posteriores scriptores nagadixw&ai traget zivog. quod exem- 
plum dilucide illustrat qua ratione tempore procedente usus 
praepositionum magis magisque patescat. Idem valere de 
verbo naouXunßdvtiv per se apparet, quod cum apud Ho- 
merum non exstet de antiquissimo usu nihil statui potest. 
Sed Herodotus, apud quem primum occurrit, Homericam 
construetionis rationem servavit qui II 19 in. scripsit ovre 
zt, ztov tgewv ovze aXXov ovdevbg nagaXaßeiv (cf. ver-nehmen) 
idvvdoxhjv (solo genetivo sequente praeterea saepe velut II 
1. 102. III 68. IV 78), cum in eodem capite scripserit na- 
gaXaßeiv naget ziup silyvjvtiwv. Sequantur verba 7iagaig€tv, 
nagaonäv et naga07iäo&ai %l zivog, naqaxqinuv et 7iag£x- 
zgeneiv avertere ab aliquo , velut nagazg€7i6fievog zov Xoyov 
Xeu. Oec. XII 17. deflectens ab oratione, eodemque intel- 
lectu nagazgwnuv I 500 a priore ira avertere et animum 
alicuius sibi conciliare. Cum saepissime apud optimos 
scriptores alzüv zi nagd zivog scriptum reperiamus vix 
dubitari poterit quin etiam nagaiz£io&ai tivog pro aiztio&ai 
7iagd rivog dictum sit, quamquam cum praepositio immobi- 
liter quasi verbo affixa sit, non cum genetivo sed cum ac- 
cuBativo verbum eoniungitur. (Recentiorum scriptorum sunt 
nagdyeiv nagaywyr] 7iagayojyog zivog nagovofid&o&ai si- 
miha. nagw&eiv zivd ztvog.) 

Quibus compositis enumeratis 

§ 30. 

ea adscribere liceat in quibus praepositio 7iagd eam vim 
habet ut accusativum regat; quorum perexiguus numerus 
exstat in quibus significatione latinae praepositionis iuxta f 
vel apud usurpata est, sed longe plurimis notio praeter in- 
est, de quibus hoc loeo accuratius videtur disserendum esse, 
omissis illius generis compositis, ne iusto longior evadat 
dissertatio. 
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Notio autera praeter cum aut ad locum aut ad tempus 
aut ad anitnum referri possit, primo loco dicamus de verbis 
quibuscum praepositio naget composita localem vim retinet, 
quamquam eadem verba etiam de tempore et de rebus ad 
animum translatis usurpari posse et usurpata esse per se 
apparet. Quae verba sunt nagatgtxeiv (etiam de tempore 
dictum) et nagsKzgexeiv in stadio aliquem superare; apud 
posteriores scriptores eiusdem stirpis nagavgoxav et naga- 
TQOxa&iv. nagatoastv Horn, et poet epic naga tiq tb xiwv 
av&gwnog II 263. nagaxetyziteiv Ar. Ran. 900. naganlelv. 
nagaggeiv. nagdggei&gog. 7raganheo&ai Aristoph. naga- 
tpevyuv Horn. 7iaguvai et nage&hai. nagElavvuv et nag- 
e&lavveiv. 'A&tjvag nagexnegwv Aesch. frg. 30. tty (sc. 
^Agyio) "Hgrj nagensfixpsv fi 72. ixagigxeoSai. nagolxeo&at. 
Horn. 7ragaklaao€iv. nagafuißea^ai. Apud scriptores in- 
ferioris aetatis haec reperiuntur composita. nagaoreixetv 
Nonn. nagaoeveiv Qu. Smyrn. nagavelo&ai et nagexveio&ai 
Apoll. Rhod. nagaveiv Luc. nagaliyeo&ai. naganogeveö&ai. 
TtagavriXBod-ai Plut naga&gwoxeiv Dion. Perieg^ naga&veiv 
Anthol. nagafieiguv Apoll. Rhod. Nonn, nagodeveiv Plut. 
Lucian. multaque derivata apud recentissimoa. nagoxeiv 
Dion. Hai. Denique nagaxovziCeiP nagen 6£evo ig nagaggoi- 
%eio&ai. 

De tempore praetereunte , praeterlabente usurpantur 
haec composita. nagctTglxeiv saepius apud Herodotum. 
nagigxofiai (cf. ver-gehen). nagoixo^iai. nageifti. logrj 
uuHiueißeTttt Hesiod. op. et d. 407. nagaarelxeiv Nonn. IV 
191. ttjp naidixijv fkixiav nagalXdaaeiv Plut. vit. Ale. VII. 

Iam vero restat ut de usu praepositionis naget trans- 
late de animo dictae in compositis dicamus, cuius usus pla- 
num exempla lingua Graeca exhibet. Quae composita 
quod fere omnia in rnalam partem aeeipienda sint non 
est quod miremur; conferas, si placet, ea quae § 26 
hac de re exposiümus. nonnulla neque malum neque bonum 
sensum habent, bonum paucissima. In his ea, in quibus 
notio superandi inest; quicunque enim hominem aliquem 
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praeteriit, viucit eum quodammodo vel superat, quam 
vim haec verba praebent. nagiivat Xen. Cyr. I 4, 5. Ttccga- 
%Qt%eiv Eur. Aristopb. jiolqitittevuv Eubul. com. (Mein. III 
243), TraQaiiieißeöd-at Soph. O. R. 512, ad quem locum scho- 
liasta haec adnotat: älkog äXlov nagtk&oi rj vtxtjoeuv. 
eodemque inteUectu accipiendum est verbum naQctfieveo&cu, 
a Pindaro usurpatum: et zig f*og(p(jt nagaf-tevoexai aklwv 
ubi Böckhius (nogcpdv scripsit; recte. Nem. XI 17. Apud 
reeentiores scriptores haec verba exstant. nagafiilXcca^ai 
Polyb. Corp. Inscr. nagetdoKt^elv Dion. Hai. Plut Luc. 
nagevrjfiegelv Scr. eccl. Hesych. nagigxw&ai. velut i;<T 
eoriv rj 7tagek&ovoa zqv xg^ctv zrj ntgiovoiq Liban. I 331, 3. 
Ttagekavveiv Laert. Diog. Geop. Phot. etc. nagakXdooeiv 
Ar ist. Luc. 7zaga<pegeo&ai Luc. nagvy aivuv texendo vin- 
cere (cf. voorlnj weeveri) Philostr. Vides igitur paucissima 
huius generis exempla exstare, eaque quibusdam sane ex- 
ceptis, non optimorum scriptorum auctoritate commendata. 

Transeamuß igitur ad composita quae in mal am partem 
dicuntur, e quorum permagno numero primum eum usum 
commemoramus quo 7cagd indicat notionem verbi praeter 
fines recti vel contra rectum lieri. cf. p. 85 et Valckenarii 
Schol. ad Nov. Test. II 421. 

Verba haec sunt. nagaßaivetv et ingcns numerus de- 
rivatorum velut nagaißaaia 7tagdßaaig 7cagaßdztjg etc. 
nagdvo/itog multaque eiusdem stirpis verba. nagddo^ng etc. 
7taga%aLgiog Hes. op. et d. 327. nagdxcugog, cf. Auecd. 
Bekk. 112, 16: 7cagdxaigog dvzi tov axaigog* i E7cLxctgfiog 
IToXizaig. nagdXoyog. nagd^ovaog. nagdxQOvaig. (nagd- 
Hoofjog los. Ant. I 6, 3.) naga^fitateveiv Herrn, ap. Stob. 
7caga7irjöav e. g. tovg vofxovg Aeschin. 7iagaonovöelv. jzaga- 
ovyygd<p€tv. nctgrjßav. (7cagogi£eiv fines trau sgredi endo 
violare. Anth. Bekk. Anecd.) nagao*07t£iv Aeschyl. ndg- 
ogvig id. nagdggv&fiog. Tiagaydgto&ai cf. ei 64 ye 7iag- 
rjvex^hjfiitv ti töze si quid tum a vero aberravimus. Plat. 
Phileb. 60 D. nagogxalv Suid. Philo, etc. 

Aliquot verba et substantiva cum nagd composita ex- 
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stant, in quibus eam vim habet praepositio ut verbo con- 
trarium sensum indat sive exprimat in malam partem ac- 
cipiendum esse h. e. prave, male, perperam fieri quod verbo 
per se dicatur. 

Quibus verbis plura linguarum germanicarum respon- 
dent, quibus inseparabilis particula fra- (got.) far- (theod.) 
(ver-) praefixa est, quae particulae cum ex eadem qua nagd 
radice derivatae sunt tum in quibusdam verbis eundem in- 
tellectum habent velut in fra-vaürht peccatum i. e. malum, 
pravum opus, fersiht contemptus. ferchunst desperatio. 
fraquithan maledicere. Linguae sanscritae paucissima verba 
cum pard composita hanc vim habent. Sunt parddd per- 
dere. pard~i per-ire. Verborum eompositorum graecae lin- 
guae quae hunc intellectum prae se ferunt, maximam partem 
nisi apud scriptores recentissimos, apud grammaticos, By- 
zantinos, scriptores eccl. non reperiri nobis confitendum est. 
Sunt autem haec. 

A. Verba cum naget composita quibus praepositio con- 
trariam sive negantem significationem indit. Ex Atticis 
scriptoribus Piato nagaßorftelv usurpavit rep. IX 572. cui 
oppositum est ßorj&slv. Polybii et Diodori est nagonll^s- 
o&ai (pass.) armis privari; 7iag<mli£eo&ai (med.) arma 
ponere. nagaxovetv Polyb. II 8, 3. HI 15, 2. querelas 
spernere quasi inauditas. fttXQi ^ v okiya Y]6i%qv^r t v — ov ßa- 
gewg ecpsgov xr^v ßldßrjv xai nagtjxovov tvta twv keyoftevajv 
vnb fiezQiozrjTog Luc. iud. vocal. in. ,simulare surdum, cum 
vere audita et recte pereepta non audivisse videri volumus 4 . 
Reiskius in Animadv. ad auet. gr. IV 88 sq. nctQaxorj. opp. 
axojj inobedientia cf. schol. Ar. Ran. 762. nagayyslkeiv 
interdicere vetare Nov. Test. /tagaxvgovv opp. xvgovv, ali- 
quid irritum facere, semel apud Symmachum legitur. naga- 
zifiävj 7iaQttTi t ur}Oig Lib. Scr. eccl. pro nihili ducere. nag- 
ev&vfieio&cu Marc. Ant. Phil. nagadeinveiodai cena privari 
Theophr. char. VIII 4. cf. Valck. Schol. ad Nov. T.II 421. 
nagayngevaig negatio. Ioseph. ant. lud. XVIII 9, 2. Hes. 

B. nagd in compositis saepissime significat falso, per- 
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peram, male fieri id quod verbo indicetur velut sraQaypwvcu : 
ooct [iiv ovv fii t if ctvegog onug iylypiooxtp , ovdiv &av- 
f.iaatbv v7rtQ totnov jicqI ovtov jictgayviiivai tovg dixaotdg 
Xen. Mem. I l, 17 secus iudicare, in iudicando errare, ad 
quem locum Cobetus (Nov. lect. p. 684.) haec adnotavit. 
cuius usus nemo facile aliud exeroplum ex scriptoribus At- 
ticis afferet, sed unusquisque talia pro re nata sibi cora- 
ponit, quae statim ab uno quoque recte intelleguntur. Sic 
recentiores Graeculi in codicibus describendis utuntur verbo 
7tctQayQaq>£iv et lectores in extremo libro veniam rogat li- 
brarius ijv n n yQaqxov naQayQaxlirj. 

Quae verba doctissimi viri non omnino probare pos- 
sum, nam quamvis rarissimum esse apud Atticos scriptores 
bunc usum negari non possit, tarnen aliquot exempla opti- 
morum auctorum exstant, velut Piatonis in Theaet. p. 195 A. 
ozav yaQ ti oqiooiv *; axovwoiv ij Imvoiooiv , Vxctota ano- 
i ■■ !>> i ■ tayv hxdatoig ov övvdftepoi ßgaöelg %t eiai xai dl- 
XoTQiom^oivjeg 7taQO()ä)Ot re xai n aqaxovovo i xai 
Ttagavonvoi nlüora. quibuseum aptissime conferes lo- 
cum ytsLneiai öi iwnviiov %e niqi xai voawv taiv re alliov 
xai fiiaviag ooa %e naQaxoveiv rj n agoQcc p rj allo %i 
naQaio-d-dyeo&ai keyetai. ibid. 147 E. denique tcc fxiv 
dlla oq&oj g Ijxov a a g , ozi de xai i/i£ oui etnelv toviOf 
nctQrjxovoag. Protag. p. 330 E. Praeterea naQaXoyLfy- 
o&ai de eo dictum quem ratio fallit (sich verrechnen) apud 
Isocratem et Demosthenem invenitur. ncxQctvaXLoxuv Dem. 
nagavaliooete ndvia ooa av danavr^ar/re atque naqanqe- 
aßeia. 7iaqanQeoß£veiv id. et Aeschin. naQa%0Qdlteiv Arist 
Eccl. 295. quod verbum interpretatus est grammaticus apud 
Bekk. (An. 113, 2) d^agteiv xi&aQitnpra itemque Hesychius. 
naqatr^ falsam vivendi rationem sequi. Anaxand. com. 
(Mein. III 162.) 

At longe maior eiusmodi compositorum numerus re- 
centiorum et recentissimorum graecae linguae auctorum est, 
cuius exemplis allaüs finem disputationi de praepositionis 
naqd usu institutae facere liceat. 
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naQaßdntiofia et derivata, eademque vi dictum rcctQCt- 
fpiotia^a apud scriptores ecclesiasticos declarat falsum 
baptismum. — 7cagctßaoilev£iv LXX. male regnare. — 
nctgctßlinuv Luc. Menipp. I. falso, male videre. — 7raga- 
ßQV%oXtiv Oenom. ap. Euseb. praep. evang. et 7iagaßovy.o- 
Xi'Ceiv semel ap. Lycophr. 1094. (attamen iam verbum Sim- 
plex ßmx.oltiv apud Aristophancm. Xenophontem alios 
significat fallere. decipere.) — Tragaßgaßevuv iniuste iudi- 
care Polyb. Plut. — icaQadixd&iv id. Byzant. — nctgdyuv 
proprie non recta ducere (verführen) Pind. Soph. {naga- 
yioyr) et similia, prava derivatio. grammat.) — nagadia- 
vgißi> negotium, Studium inutile Nov. Test. — 7iagadiddox£iv 
et derivata. Scr. eccl. — 7cagctdoyf.iati£ ) £iv. Byz. — naga- 
dioiKtiv male administrare. Synes. — jiugadiog&ovv male 
emendare. Euseb. praep. ev. et Tuxgadiogfrrjiia Porphyr. — 
TtctQccfcrjTeiv. 7taga/.ovgeiv Scr. eccl. — nagaKgiveiv. Hesych. 
idem significat quod 7iotgaßgaßbvuv et 7iagaöixd^8iv. — 
riagaXakelv non recte fabulari. Menand. Cass. Dio. — De 
verbo 7iagcr/.oveiv iam supra dictum est. 7cagaxgoao\}ai. — 
7caga;igdaaeiv iniuste agere. praevaricari. Plut. — nagd- 
nXaofia et sim. Phot. Suid. cf. verbilden. — Tiagangvtct- 
veveiv cf. nagadioixelp' intideliter administrari. — 7iaga- 
ngogddxeo&ai inconsiderate accipere. Arrian. — nagagi^fielv 
cf. sich verzählen. Stob. — nagdggrjaig prava, falsa notio. 
Plut. 

Multa composita quae nummos adulterinos, sigilla ad- 
ulterina et similia significant exstant velut nagaor^aiveiv, 
unde derivatum est 7iagdor}nog> quo verbo usus est Deino- 
sthenes: Trugdar^nog gftwg. quam locutionem interpretatus 
est grammaticus (Bekk. An. 292, 15): nagdörjfiog fäziüg- 
6 (pauXog. a7io fierccpogcig twv vn^io^.d%wv, inu tcc (pavXct 
xat tcc ddoxifia 7iagdoi]fia ytaXeiiai, naga %b Händig oeorj- 
fidv&ai, oneg eoiiv io<pgayio&ai. aqfieia nagaari^eia, xXeiv 
7iagcty.leidiov Plato. com. (Mein. II 2, 643) cf. nostrae lin- 
guae verba Uschlag , i. e. nummus adulterinus et &e«sclilüssel. 

Eiusdem generis sunt naganontuv Diod. Luc. nagct- 

Curtiu», Stadien. III. 7 
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og)Qayi£eod , ai Gloss. Hes. cf. nagcmoirjoaoxtai ocpgayida 
eadem sententia usurpatum a Thucydide 1 132. nagcnvnovv 
Poll. nagaxctgdaouv Laert. Diog. Plut. Luc. (nagaxdgayna. 
nagaxdgagig. nagaxagdxzrjg et similia derivata apud infimae 
aetatis scriptores; quae verba >tiam ab auctoribus latinis 
medii aevi usurpantur.) 7ictgaoxsdid£uv i. e. nagaxagdoasiv 
Hesych. nagaylvtpsiv xag oygayidag. Diod. I 78. idem 
significat quod naga^oiviuv. — nagaooyileo&ai et derivata. 
Athen. Greg. Naz. — nagaavyxelv non recte miscere. Bekk. 
An. 505, 15. — nagaavveaig intellegentia prava, error. Galen. 
Hippoer. — naqaaxolilv. nagdtovog. Hes. — nagdionog 
falso loco versans. Suid. Strab. — nagccvörrjgog falsa ratione, 
nimis Severus. Dicaearch. — nagaepogorys malus, inelegans 
corporis habitus. Plat Tim. p. 87 E. — nagaxgriazrjgidteiv 
Strab. — noLQctteliovüo&cH Laert. Diog. — nagaxgojvvvo&ai. 
cf. sich verfärben. — TiagatprjqtiCeo&ai. Hesych. Bachm. 
Anecd. I 329, 32. — nagsyygdyeiv et derivata. Aeschin. — 
jcageyxtiQeiv perverse conari. Philo. Artemid. — Ttagsig- 
ngdaaeiv Poll. — nageigegxto&ai malo animo, furtim irre- 
pere. Ep. Gal. H 4. de Iudaeis in christianorum coetus 
malo animo se ingerentibus. cf. Valck. Öchol. ad N. T. I 
1 19. — icagexöexeo&ai falso pereipere, perverse interpretari. 
Euseb. Marc. Ant — nagd&vgoog Longin. falsus furor poe- 
ticus. — nage^ilsyxog falsa conclusio qua quis deeipitur. 
Aristot. soph. elench. II 2. 5. — nage^yelo^ai et /tagegfirj- 
veveiv falso interpretari. Scr. eccl. nagegurjVGvtaL haere- 
tici, sie appellati quod sacrae scripturae nonnulla capita 
prave interpretarentur. — nagiavoguv Byz. nagrjX£io&ai 
Greg. Nyss. — nago^vg Antiph. com. (M. III 45.) Arist. ap. 
Ptol. (p. 174, 50). — TvaqvnoXaiißdveiv non recte sentire. 
Aristox. harm. U in. — nagogäv. Plat. Hipp. min. 374 D. 
et nagoga^a cf. Fersehen i. e. peccatum Plut. Longin. 
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A. Westermann us, cujus subitae mortis acerbitas non 
modo Germaniae, sed cunctarum terrarum, in quibus anti- 
quitatis studia florent, afflixit doctos, indicem confecit grae- 
citatis Hyperideae (Lips. 1860 — 1864, VIII progr.) eo con- 
silio, ut quae verborum copia ejus esset demonstraret ne- 
que tarnen vim et sententiam singulorum vocabulorum 
exponeret. Cum Hyperides in verborum delectu minus 
fuerit quam suppares aetate diligens et saepius mutaverit 
paullulum verborum significationes permultaque a comicis 
mutuatus sit, animum induxi, hujusmodi vocabula colligere 
simulque addere, apud quos serioris aetatis scriptores le- 
gantur et qua significatione apud aequales usurpata sint. 
cf. Hermog. negi ideuiv Top. ß' c. 11 p. 382 W.: idiov öe 
^YneQUÖov to xai zaXg le&oiv ayeidtoreQov 7rwg xai dfu- 
XioT£Qov xerjoSai wotieq etc. (fr. 233). 

Qui adpositi sunt numeri I II III IV orationes editio- 
nis Blassianae, numeri arabici c. littera praefixa papyrorum 
columnas singularum orationum indicant, reliquarum ora- 
tionum fragmenta (fr.) citavi ex ordine a Blassio instituto. 
Verba signo -f notata desunt in ötephani thesauro. 

aloxQoxsQÖsiv fr. 222 turpiter lucrari. 

axovoovtwv IV c. 13. Cobetus or. funebr. p. 19 dxovov- 
t(op, ,quod pap. exhibet, non tantum barbarum est, sed 
etiam plane absurdum. Nulla unquam fuit oratio neque 
erit, quae prodesse possit animis eorum, qui eam sunt 
audituri i. e. quae prosit Jetiam priusquam audita sit'. 
axovoeo&ai III c. 43. oonj. (Babingt. Scbneidew, äxovoco 
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Lycophr. 378. 1373. Dion. Halic. V, 57. Dio Cass. 76, 4 
cf. W. Veitch, Greek Verbs irregulär and defective p. 32 
Oxon. 1866. 

axQazoxüJ&wv (ov (JLr t v inctivai xovvo^ia Poll. VI, 25) I 
fr. XIV qui mero se ingurgitat, largius merum potat. Co- 
rydua ap. Athen. VI 245 F. XI 483 E. Prise. XVIII 25 
p. 235. 

dXipievia fr. 159 defectus portuum. 

äXynelg fr. 223 = ol ta alcpira noiovvreg. 

dXa?Uia = rj aXq>i%onöda fr. 224. 

clfifpodov fr. 140 vicus, platea. Polyb. exe. Vat. 40, 7. 
8chol. Aristoph. Lys. 5. 

avctioxvvirifia fr. 225 facinus impudens; avaioxvvzeiv 
Aristoph. Lys. 460. Thesm. 708. Thuc. I, 37. PI. Crit. 
p. 33 C. 

avanoyqaqxx fihaXXa III c. 43, Poll. IX, 31 cf. Boeckh. 
de oec. Athen. I p. 454, a publicano non census neque in 
tabulas relatus. 

avaovvtdgag fr. 154, Suid. = avw&ev owtdgag, de 
signifieatione cf. Boeckh. de oec. Athen. I p. 662 not. d. 

dvöganodta fr. 226 maneipiolum. Diphil. ap. Athen. XI 
p. 484 E. 

avi%Xum<< IV c. 9. Sauppius Philol. supplem. I p. 31, 
qui dvixXeimog vocabulum nusquam legi contendit, av 
ixXeinzovg in textum restituit, sed est ävixXeimog ap. Diod. 
Sic. I, 36. HI, 16. Plut. moral. p. 438 D ; exXeimog vocem 
non repperi in lexicis. 

dvenonzevrog fr. 177 = 6 inontevocig , qui non in- 
spexit arcana nimirum Cereris, ,peculiariter enim Ino- 
meveiv dicebantur, qui anno postquam initiati fuerunt, ad 
inspiciendos secretiores Bacrorum ritus et ceremonias ad- 
mittebantur'. 

averog fr. 75 deo cuipiam dicatus, Hesych. s. v. Jibg 
ßovg' b Tf/7 Jit averog ßovg, b leoog. cf. Aelian. N. A. XI, 
2. V, 1. Philostr. p. 805. 

änoixla fr. 76 löiwg ra ygafifiiara, xa#' et änoixovoi 
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tivsg, ovziog (ov6f.iaaav; cum evsgyeoia et ngo&viq de sv- 
egyeoiag et ngogtvlag decretis contulit Boeckh. act. acad. 
Boruss. 1834 p. 19. C. L Gr. ed. Boeckh. n. 90. 91. 1563 
cf. Meieri comment. de proxenia s. de publico Graecorum 
hospitio Hai. Sax. 1843 p. 8. C. Muellerus oratt Att. n 
dubitanter conjecit a7toUia. 

GL7toXav&civEO&ai II c. 8 Bab., cett. (XTtoXeXeTqj&ai. ano- 
Xav&dvw unde aor. ap. Apollinar. Ps. 43, 51. a7toXavt>a- 
veoSai verbum defendit Schaeferus ad Longi Pastorall. 3, 
7 p. 266 Seiler., quem vituperat L. Dindorfius. 

anoXavooftev IV c. 11. Dion. Hai. VI, 4. Luc Herrn. 
78. Plut. Pyr. 13. moral. 776. Dio Cass. 43, 18. 52, 18 
Veitch 1. 1. p. 79. 

dngoßovXevTa xai dngoygacpa fr. 231. Kuehn ad Poll. 
VI, 144: Hyp. usurpat vocabula de legibus ac decretis non 
ante relatis ad senatum quingentorum nec publice propo- 
sitis proscriptisque ad statuas heroum, qui dicebantur epo- 
nymi. dnQoßovXevTog ap. Dem. XXH, 5. Plut. Sol. c. 19. 

y AgieixioLov fr. 77 = to rfg 'Agrifiidog ayaXfia cf. Athen. 
IV p. 168 C. 

avXaia fr. 142 = to xrjg axiyvjjs naganhaoiia cf. Polyb. 
XXXHI 3, 2. Plut Alex. c. 40. Diod. Sic. XIX, 22. Cosmas. 
Indopl. p. 197 E (Montef.): hi avXaiag xaXei tag xogrtvag' 
ovT(og de xaXovoiv aviäg xcu ol e^w^sv y An mal Xiyovreg 
avXaiav to fieya xal 7toixlXov naganeTaOfia. 6 'Yneg. etc. 

avxoteXeg \pr ( q)L6f.ia HI c. 28, Bab.: ,an absolute pro- 
position i. e. from which no appeal could be made'. Hesych. 
expl. to firj TtgoßeßovXevfiivov, ap. eundem avtozeXrjg dUrj- 
aq> 3 r t g ftij eoriv iqjihai, Suid. ctq> 3 r t g ovx eonv exxaXeoa- 
o&ai eq> 3 erigav cf. Meier, et Schoem. de lit. Att p. 754. 

äipiftaxdv fr. 134. a\pi[ia%La jurgium, altercatio ap. 
Aesch. H, 176 aliosque, eodem sensu axpL^axelv ap. Hyp., 
Polyb. XVII. 8, 4. 

BovXevoig fr. 2. Harpocr. ßovXevoewg iyxXfyazog ovoy.a 
ini övolv zatTOftevov ngay^dtviv to hev ydg eotiv, oxav 
i§ imßovlrjg Tig xivt, xaraoxevdoy SdvaTov, idv ts dno^dvr^ 
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n i/nßnvXevd'Sig ictv tb ftt], to de Vtbqov oxctv iyyeyga^fii- 
vog iog ibq>etXtov xi?t Sr/ftnauiJ avrog dixct&jTai xivi iog ov 
Sixaiiog avxbv eyyeyoctipoxi. cf. Boeckh. de inscr. nav. p. 
536 sqq. Hyperides peculiariter de insidiis pecuniae ali- 
cuju8 structis usurpavit. 

yaXedyqa fr. 233. Poll. X, 155 affert e Dem. or. in 
Aristog. (ubi hoc vocabulum non est) et ex Aristoph. Phoe- 
niss. yaXeaygap inter öxet'i;. 

dia&io&tu I c. 27 dvxl xov 6vvfrio$ai < Y7t£Qeldr]g xaxa 
Jri(xoa%ivovg Harpocr., Suid. et schol. Dem. II, 16 iog 
'YnEQeiörjg xai Jr^iood-ivrjg , ubi jam Kuesterus correxit 
xaxd JrjiiooStvovg cf. Egger. memoire sur quelqu. nouv. 
fragm. d'Hyp. p. 10. Deraosthenes usus est hac voce in 
divendendi significatione II, 16. 34, IX, 36, LVT, 8 etc. 

diu nav Xaßtiv III c. 41. Siaixav ?x £l1 ' habitare Herod. 
I, 36. Thuc. I, 135. Plut. Cainill. c. 15, ölaixav noitiod-ai 
eadem significatione Herod. II, 68, ölaixav oyXtiv Dem. 
XXIX, 58. 

diaXiyeod-cu fr. 235 de consuetudine veneria. Aristoph. 
Plut. 1082. Eccles. 890. fAesch.] cp. X, 9 p. 683 R. Plut. 
Sol. 20. Alciphr. I, 35; idem ut Hieroclis laudat Suidas. 

dte^ievai IV c. 3 Bab. ,the cxpression öie^iivai naoav 
xijv 'EXXdda (to go through the history of all Grece) is 
somewhat awkward: it is possible that the words nenqay- 
Liiviov xaxd may have been accidentally omitted after 
ngoxegov: in that case xd xor# J "xaaxov will be the accu- 
sative after die^ttvai, and the sentence will run smoothly'. 
Conjecturas virorum doctorum collegit Blass. 1. 1. 

dixoygdipog fr. 236 causarum scriptor cf. Laert. Diog. 
VI, 15. öixoyga(fi"Kü)g tanquam Isocratis laudat Poll. VIII, 
24, öixoygatpta est ap. Isoer. XV, 2. 

öovXtg fr. 237 serva, quod cpavXov est Polluci III, 74. 
Eodem vocabulo qui utuntur scriptores aetatis inferioris 
recensentur a Lobeckio ad Phryn. p. 452. 

iyxd&exog fr. 59 ovxiog'Yntg. dne^ififiiviogy öiov doxe- 
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tuoiEonv xQrpcto&ai rot d-erog elanoitjtog r t vnoßXrjrog 
Lob. ad Phryn. p. 333. 

exxoxxvteiv s. xoxxvtuv fr. 233 in aXexrgvovtov Pqll. 

V, 80 ( Yjt£q. xal .4r / /*oöd'evr]Q in aXextgvoviov tö xnxxvteiv 
einov, sed apud Demosthenem xoxxvCeiv non legitur, adeiv 
dicit LIV, 19. Phrynich. ap. Bekk. anecd. 21, 24. qÖeiv 
äntxtög, to de xnxxvtsiv xtjftixol Xeyovatv. Aristoph. Eccles. 
31. Diphilus ap. Bekk. antiatt: p. 101, 4. Theoer. VU, 124. 

ifi-nvoia^ing II fragm. II p. 21 ßeXxiov de iungr { a^iog 
xal niQxctict Poll. IX, 156 cf. Polyb. IX. 4t, 5. XIV. 1, 15. 
4, 6. Diod. Sic. XX, 67. Lob. ad Phryn. p. 335. 

hdootfia xarrjyogrjoev fr. 242 Kuehn. ad Poll. VIII, 143 
,remissiu8 frigidiusque accusavit usque ad praevaricationem'. 
evöoaig velitationum ap. Polyb. V. 100, 2, ap. Hippoer. p. 
134 evdoaiv ovx edroxev {rj vrjaog). 

ive%ei xat* iftnv iv t»; xmrjyogicc II c. 8 Bab., iveyel- 
grjoe Schneidew. ivexio tivl yoXov iratus sum alicui Herod. 

VI, 119, VIII, 27. 

igatgeoig fr. 183 onov xa cpogtla egaigettai Poll. IX, 34. 

e^avrfjg IV c. 8 naQavrixa, ev&ewg expl. Suid., qui 
duo exempla Polybii affert. Bab. adn. ad 1. 1. ,the word 
scarcely occurs elsewhere in Attic.* cf. Lob. ad Phryn. p. 47, 
Meinek. com. gr. II p. 36. Antiatt. ap. Bekk. anecd. p. 94 : 
e^avr^g mvl xov naga^gr^ia Kgarivog. et; deleverunt Oob., 
Saupp. ; exstat enim e£ eodem loco in versu antecedente. 

Igedeigev fr. 202 de flagellando usurpatum est cf. Ari- 
stoph. Vesp. 450. schol. ad Ran. 519. ad Nub. 1397. 

iniovxoyavxew fr. 244 calumniari cf. Plut. Ant. c. 21. 

r^gya^eto IV c. 44, de augmento non vulgari Crameri 
anecd. Oxon. IV 412, 22. C. I. Gr. ed. Boeckh. 162 v. 7, 
456 v. 5, 3270 v. 20. cod. 2" in Dem. XXVII, 30. LIX, 20. 
41. 49 cod. Ravenn. Aristoph. Equit. 1221 cf. Voemelii pro- 
legg. gramm. ad Dem. contiones p. 78 ; ibid. t]'&iOTai [Dem.] 
XXVI, 18 cf. XXVII, 64, XXIX, 54; Hesych. s. v. i$a S ' 
Tj&iOfte'vog. 

evueveia ngog rbv dr^ov IV c. 10 Bab. (cett. evvotav) 
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,the same stränge use of noog that we have here occurs 
also in Thucyd. V, 105 trjg fiiv xoivvv nqog to &eiov ely.e- 
veiag ovd 1 rjueig olb^ted-a XeXelipeod-cu* , sed Kruegerus ibi 
nqog tov &elov scribendum esse monet. 

OXoitjOav III c. 42, quam formam vitiosam censet Fr. 
Frankius in Philol. suppl. I p. 452 cf. doirjoav , quo Da- 
moxenus utitur ap. Athen. HI p. 103 B, doxoitjoav Aesch. 
II, 102 codd. nonnulli. 

ilfiioT] I fragm. I p. 2. Bab. ,this rare form occurs in 
Theophr. charact. 7reoi ßdeXvoiag' (?). Eadem forma usus 
est Aelian. V. H. VI, 1 et ante jam Demosthenes, si fides 
habenda est libro optimo -I or. XXVII, 62. XXXVI, 36. 
LVHI, 13 cf. Voemelii proleg. gramm. ad Dem. contiones 
p. 59. Defendit hanc formam Boeckh. Hyp. or. in Dem. 
p. 8, improbant grammatici veteres ut Herodianus p. 455, 
Phrynichus in Bekk. anecd. p. 41, Thomas Mag. cf. Ste- 
phani thes. ed. Dind. s. v. tj/Liiovg. 

tegdmov fr. 102. Poll. III, 74, ubi olim edebatur 
QctnoiTiov, quo vocabulo utitur etiam Laert. Diog. IV, 59. 

&Qi7ir'jdeoTOv rijv 'EXXdöa fr. 85 dvxi mv dieyfraqfAevrjv; 
proprie corrosus et exesus a vermibus oqxxyldia Ari- 
stoph. Thesm. 427, Qitat, öq. Theophr. H. PI. IX, 14. 3 cf. 
Boeckh. de inscr. nav. p. 296 not ad III A v. 16. 18. 

hga fr. 52 tcl %iov xe^vr^oxiav ootä. 

laoöaizTjg fr. 1 80 fmxo'c ug öalficov, y %ä di^pnoöri yv- 
vaia xcu fitr] ndw anovöaia IteXei. Hyp. eum commemoravit 
in or. pro Phryne. Lex. rhet in Bekk. anecd. p. 267, 3: 6 
r t Xiog 6 tov l'oov exdotq) &dvatov diavetuav cf. iooveXeotog 
Orci epitheton Soph. O. C. 1220. Lucian. ep. Saturn, c. 32: 
tov yovv TjdiOiov xal ov^norty.onatov rj iootafiia eoti. xai 
b loodairrjg (sie emendavit Gcsnerus quod est in libris 
iooöiaitrjg) tovxov £Wxa fjyeixai vftlv xiov ov/httooIiüv, ojg 
to l'oov anavxeg e%oiev. Hesych.: 'loodalrng vn* Iv'nav 6 
IlXovziov vtxo de äXXtov b TlXovtwvog viog. Phot. 115,' 17. 
Alium esse censet Lobeckius Aglaoph. p. 621, quem Plu- 
tarchus commemorat (moral. p. 389;: Jiowoov de xaiZayoea 
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xal Nvxtiliov xal 'loodaltrjv avrov nvotKtZnvoi. Vocabulum 
hoc in titulo quodara Attico repperisse sibi videtur C. Kei- 

lius anal, epigr. p. 142 12 JHMOTO "looöakov Jy- 

fintov. cf. praeterea G. Curtii element etymol. p. 217. 

xa&tozaxa IQ c. 38. idem ap. Polyb., Diod. Sic, Dion. 
Chrys., Longinum, Athenaeum legitur cf. Veitch 1. 1. p. 294. 
eozaxela in inscr. Theraea n. 2448 I, 27 cf. Ahrentis dial. 
Dor. p. 346; negdazaxag [Plat.] Axioch. 370 E (514, 27 
Bekk.), ubi cod. recens neguoTTjoag ; Dem. IX, 26 ReiskiuB 
ex Dionys, de admir. vi Dem. p. 1120, 9 edidit xa&hzaxsv, 
pro quo libri oratoris xaziozrjoev. 

xdfry fr. 118 avzl zov xd&rjaai cf. Lob. ad Phryn. p. 
359 hgoxaty Themist. or. XIII, 171. 

xaivozofttai fiezallwv III c. 45 cf. Poll. III, 87. VII, 
98. xatvozofteiv Xen. vectig. IV, 27 cf. Boeckh. C. I. Gr. 
n. 162, 4. Ap. Plat legg. IV p. 715 C: xaivozo/uiag ovo- 
pdzwv üvexa innovationis verborum causa, Polyb. XIII, 1. 
2 x. zfjg olxuag nolizeiag. 

xagneveiv fr. 110, Poll. VII, 149 etiam ex Aristoph. 
Taytjviazalg laudat cf. Polyb. X, 28. 3, Inscr. Corcyr. ap. 
Boeckh. II. p. 17. 

xazaßißgioxe fr. 249 = xazedijdoxe metaphorice cf. 
Athen, p. VII, 290 E ex Hegesippo, VIII p. 344 B, Palae 
phat. c. 3 extr. Moeris Iii;, az%. xal eil. xazedrjöoxe azzi- 
K(5g- xazeßißgwxe hllrjvtxcog. 

xaza$§Tjzogev9elg I c. 22 cf. Lucian. de gymn. p, 401 B, 
schol. ad Aristoph. Plut. 586. 

xazzveo&ai fr. 250 = vnodedio&ai. Poll. VII, 80 xcrr- 
zvovzeg et xazzvopevoi , mediae formae exemplum a Phe- 
recrate aflfert idem. §. 90. 

xegavvvovöi fr. 72 = xtgviüöi cf. Veitch 1. 1. p. 315: 
,Com. fr. (Alcae.) II, 829 (Theoph.) III, 627. Plut. moral. 
451, Heliod. X, 29/ 

Koliovezai fr. 12. in colono juxta fanum Eurysacis sito 
convenire solebant ol fuo&agvovvzeg, qui mercede operam 
suam locabant; ob eam rem ab Hyperide dicti sunt Koluh- 
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vitai. Hinc ortum est illud dictum proverbiale n\fj y rjX&eg> 
dXX* elg %hv xoXwvov ?£Oo> de quo vide quae ad append. 
prov. IV, 49 adnotaverunt Paroemiographorum editorea 
Gottingenses. 

xofnatixa nXoia fr. 169 portoria cf. schol. ad Apoll. 
Rhod. I, 401. 

xovdvXiteiv et xovdvXtteo&ai fr. 101 digitis in condylos 
contractis verberare, pugno caedere. Suid. s. v. xovdvXtaag. 
cf. Laert. Diog. p. 72 in Socrate (II, 21) ex Aristoxeno. 

xogr) fr. 201. Poll. IX, 75 (Hultsch. metrolog. Script, 
reliqu. I p. 289 sq.) Taxa 6* av efy xogr}> ihg EvQiniöyg 
lovo/uaoe nag&evov h Sxlgiovi, Xiywv negi tiov eraigiöwv 
tiuv h Kogiv&qi 

xai Tag fiev a'ifl, moXov av didiog ?va, 
tag de gvnogid ' ai de xdni TerTagtov 
q>oiT<ootv Xnrnav ägyvgiov. (piXovai de 
rag ig 'AfttjVÜv nag&evovg, oxav (pegrß 
nnXXag. 

tag fiip ovv nag&evovg Xeyoi av jag xogag, aig ivexexd- 
gaxzo A&rjväg ngoaumnv, od-ev to vof-ua^a zoiv EvßnvXog 
ev 1 Ayxlai] xaXet IJaXXddag. ,Quod Minervae imaginem 
gestarent, ita nominati sunt, sed Palladem ab antiquis 
xngrjv dictam fuisse nullo probi scriptoris testimonio con- 
stat. De Proserpina res est notissima, ut ejus insigniti fi- 
gura nummi Siculi majore jure ac ratione xogai appellari 
potuerint* interpr. ad Poll. 1. 1. 

eni xofärjg ^aniteiv fr. 100. Dem. XXI, 147 natdgai 
. eni xofätjg, item Lucian. Gall. c. 30, sed Catapl. c. 12 
naietv xarct xo^r^g ; Plut. roman. quaest. p. 267 D nalovai 
eni xa^yg, deinde xat (taniLovoi ; Achill. Tat. Leuc. II, 24. 
V, 23. VI, 20 ganlteiv xard x6§§r)Q. Qui §anfceiv voce usi 
sunt, recensentur a Lobeckio ad Phryn. p. 175. 176. 

Liceat hoc loco fragmentum Hyperideae orationis in 
Dorotheum adscribere, quod fugit Blassium. Repertum id 
est in Etymologici Magni libro manuscripto Florentino n. 
304 saec. X. et editum nuper ab E. Millero in libro ,Me- 
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langes de LitteVature grecque' inscripto, qui prodiit Paris. 
1868 p. 121. Hoc igitur in libro post ea, quae s. v. ini 
xofäijg Sylburgius edidit p. 360, 40 adjecta sunt nova haec: 
'YneQsidqg' axovtü yug uivzoxkia zbv fyijZOQa ngbg l lnn6- 
vtxov zbv KotXXtov negi %(j)qLov ztvbg dvafj.q)iaßijz^oavzog 
(f. afiq>ioßi]zt]oavz<x) xai kotdogtag avzotg yepo/iipqg, (ta/it- 
£fiiv ctvzbv ^Innovtxov ini xogqtjg, Confirmat hoc locus, 
qui est in Didymi Alexandrini libello negi zwv änogoifii- 
viov nctga llldzwvt Xei-ewv ab eodem Millero 1. 1. edito 
p. 400: int xo^Qrjg- — xoQfav vrjv xecpakr^v (üvofiaoav, wg 
JlXdzwv ev roQyiq (p. 486 C) xai Jitfioo&ivqg ev vift xazd 
Metöiov (XXI, 147), ot öi zb ini xojjfrqg ilpjyavvtai zb ug 
zovg yvdd-ovg zwizeo&at, (og 'YneQsiörjg iv zy xazd Jwqo- 
&£ov (>ant%uv ctvzbv 'Innovtxov xazd xo^g, wetzet xai 
'Lnnovtxog vn AvzoxXiovg ifäanlo&iq zijv yvd&ov etc. 1 ) 
Horum extrema enetza — yvd&ov adjectis verbis iyw ö* 
vnb zovziav zwv zqtyjüv eiXxofi^v, xovdvXovg tXaßov , jam 
dudum nota erant ex Harpocrationis lexico (fr. 100). Quae 
cum Didymus eis, quae nova accesser unt, continuo sub- 
jungat, apparet ista omnia in unum jungenda esse hoc modo: 
uy.ntiu yocQ u-U '.loa /.tu zbv Qrjzoga nQog 1 Lnnovtxov zbv KaX- 
Xtov negi xwgtou ztvbg dfKptoßr^zr^oavza xai Xoidogiag avzotg 
yevofievr^g yani^siv avzbv f htnovtxov ini xo^grjg. inetza [xai] 
'Innovtxog vn jivzoxXiovg fibvov igganio-fh] zr^v yvd&ov, 
iyto de vnb zovzcov zgtxwv etXxofitjv , xovdvXovg eXaßov. 
Ceterum cum eis facit Didymus, qui Hyperidem verum 
orationis in Dorotheum auetorem esse censuerunt. 

xgovog fr. 252 = (iwgog. ,quoniam antiquissimus omnium 
deorum habitus fuit et prisci mortales qui sub Saturni re- 



1) ,ces Itttie de Didyme seraient une decouverte inappreciable, 
si nous les avious completes. Teiles qu'elles sout, elles servent sou- 
vent k e'claircir les ylaiaaai iHanavixal dejk connues. Deux articlcs 
cepeudaut, Ini xünür^ et neyiayt intunoi , paraisscut avoir conserve 
leur forme primitive, de meine que la fin k partir de xQovtiv, morceau 
qui est tire* d'un expose* con^u et conduit autrement que les pre'ce'- 
dents' verba sunt Milleri 1. L p. 386. 
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gno vixerunt, simplices fuisse praedicantur, ideo a comicis 
usurpatur xgovov vocabulum pro bardo et fatuo s. deliro 
sene*. Stephan, cf. Aristoph. Vesp. 1480. Nub. 929. 

xgovuv ir. 203. Antiatt. Bekk. 101, 22: xazd tov $a- 
nioai ijgifia fiovov otovzai zi&eo&ai avTO f dtg l Yneg.' ini 
öi T? t g ovvrj&eiag xazä tov xotjjai zyv d-vqav utoatrai. 
Lob. ad Phryn. p. 178: ocgovoac zrjv dvgav, l'owg fiiv nov 
nagaßeßiaozai i) fj^otg, a/neivov öi to xonTUV ttjv xhugav. 

xtüöeta fr. 253 eiöog (pvzov ij zr^g fir^xatvog x^gjakrj. 
Usus est hoc vocabulo etiam Aristophanes cf. 31. S 499. 

fiaozfjgsg fr. 136 magistratus fuit^ cujus erat bona pu- 
blica indagare, perinde ac tyzyzai (Boeckh. de oec. Athen. 
I p. 170) et fiaozgoi Pellenes auctore Aristotele in republ. 
Pellenaeorum. 

fiijzqviog fr. 143 = nargviog. Poll. III, 27: zovzov öi 
(sc. vitricum) 'Ynegeiöyg Jlazgoxkiovg ini ngoaytoyda xa- 
zrflogüv tirjtgvibv xixkyxe xai Qeonofinog 6 xwfiixbg iv 
Eigrjvrj. cf. Eust. II. p. 560, 16: xai firjzgvtbv Ol nakaioL 
(paoi tov nazgvibv a^evwvvfiovvreg ttjv firfzgviav. 

fiovonwkwv fr. 46 = fiovonukia. cf. Diod. Sic. V, 10. 
Latini quoque scriptores monopolii_vocabulo utuntur. De 
hac duplici terminatione in uc et iov substantivorum com- 
positorum cf. Lob. ad. Phryn. p. 517. 

vaovg IV. c. 9 = vewg. Lyc. in Leoer. §. 36 lurunt fiiv 
rjoav tu vijeg scribere jubet A. Schoenius Jahn, annal. 1869 
p. 740. 741, libri mss. vaoi tegiwv. Xen. anab. V 3, 8 
veaivj 9. 12. 13 vaov; vaovg Eur. Ion. 97, Diod. Sic. I, 15. 

vavxkrjgog fr. 40 navis dominus; Hesychio est 6 ovv- 
oixiag ngoeoTwg ora&fiov%og, ut sit, qui ita hospitibus do- 
mum suam quasi locat, ut navicularius vectoribus. 'Yneg. 
ov fiovov tag r) ovvy&eia XQrpai T(p ordinal, akkä xai ini 
tov ftefiio&atfiivov ini zq> za ivoixta ixkiysiv in olxiag V 
ovvoixiag tag 6 avzbg Qr/z&g dtjkol iv zip ngbg *Agiozoyuzova 
xai 2avwgl(üv rikiozi xai Jitpikog *Efin6g(p Harpocr. Saupp. 
oixiav tj ovvoiTtiav , sed consentit in numero plurali Lex. 
rhet. Cantabr. p. 673, 20. 



Digitized by Google 



de Graecitate Hyperidea. 



111 



vinrjftvß I fragm. XI p. 15 Bab. restituit ßaoiX[eb)g oti 
vi] xi^jjg; adn.: ,the reading of the text may perhapB have 
been vturj Trjg or vixrj Ttjg: viy.tjrr^g is found in Pollux (lib. 
III c. ult.), and is not very unlikely to have been used by 
Hyperides, although it is an unusual form'. Sed deest ü- 
tulus segm. 152 negi vixrjtov in codd.; vixtfiyg est ap. Eust. 
D. 118, 42. 

vco&geveod-ai II fragm. III p. 22 (oneg ey(oye ov ndw 
enaivcH Poll. IX, 137) languere cf. Eustath. de Ismeniae et 
Ismenes amor. III, 6 p. 185 Horcher. 

$£votQO(pia fr. 256, &vo%go(peiv Isoer. VIII, 46, [Dem.] 
XI, 18, Thuc. VII, 48. 

oßoXooTdtrjg fr. 157 = öaveiotrjg cf. Aristoph. Nub. 1155. 
Antiph. ap. Athen. HI p, 108 E; oßolooTarelv ap. Lys. 
fragm. 156. 201. Luc. necyom. c. 2 cf. Poll. IQ, 113. 

dttjfia II c. 8 Bab. (ol'qoiv Schneidew.) ,If this be the 
ms. reading, the present passage appears to be the most 
# ancient authority for the use of the word. It occurs 
however frequently in Plutarch and is found in other late 
writers'. cf. Plut. moral. p. 39 D, 43 B, 999 F Wyttenbach. 
on Plut. de rect. aud. rat p. 39 D f oXt}fia et oirjoig est falsa 
scientiae opinio'. 

ootofidg IV fragm. ap. Stob. Floril. CXXIV, 36 ter- 
minus. 

bgiazai HI c. 29. Etym. M. 632, 30 ogiazai ägxrj tig 
ioztv, rjzig ayiogi^e toc l'öia xal tcc drjfiooia oix/'.uar«, So/ieg 
tiveg yetopeTQcci xai ogioöeixzai cf. Bekk. aneed. 287, 20. 
Hesych. expl. ogi^oveag. Plut. Ti. Gracch. c. 21. Demostheni 
XV, 29 ogiazai sunt constitutores juris et arbitri condi- 
tionum. 

6o%o<p6gog fr. 90 vitis palmitem racemis onustum ge- 
stans. schol. Nicandri AI. 108: 6o%oq>6goi de liyovzai *A&i\- 
rtjoi naiöeg d/iqji&aleig a^iXlto/uevoi mzcc (pvXag, oV Xay.- 
ßdvovzeg x/./uaia dfiniXov ix zov Ugov zov Jiovvoov 
etgexov dg zb zrjg JSxigdöog 'd&yvag Ugov. 

dq?&aXfiiäv fr. 258 = im^vfieiv, oculos adjicere i. e. 
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ocp&al/Aoßoleiv oculorum conjectu appetere cf. Philostr. vit. 

soph. I, 20. 1 p. 513. 

oxeioxQciva fr. 135 = cu zwv 6%6%(j)v ctQ%aL 
oipaqmyg fr. 259 = o tot oipa ccqtvvwv cf. Athen. XIV 

p. 662 E. 

7ccudaQiov fr. 167 de puellis cf. Aristoph. Vesp. 568. 
Thesm. 447. Lob. ad Phryn. p. 239. 

na^dßvaxog %Uvr} fr. 147. Poll. III, 43 auctore Hype- 
ride ait, praeter xrp yauuti}v xlivrjv fuisse in sponsi aedi- 
bus xat et€Qav naQdßvotov , jj xal avii] otqwvwhxi h zcS 
öwuaji^ vniq tov Tt]v nalöa ui t ä&vuroai. 

nctQodiog zoi%OQ fr. 261. ^vqLöbq 7iaQodioi Plut. mor. 
p. 521 D, olxoc 7iccq6öioq Bekk. anecd. p. 293, 7. 

neQÖixovQocpEiop fr. 48 locus, ubi aluntur perdices. 

7UQik(üniocti fr. 263 = neQidvoai. Lucian. quom. histor. 
conscrib. c 4. 

neQUOLQavzo Uiav fr. 264 i. e. ijldoavio cf. Polyb. III, 
93. 1. IV, 19. 4 7i€QiovQetv; forma media ap. Appian. 
Hispan. c. 65 nollr t v Xeiav jiequovqavio distrahendi , la- 
cerandi signiiicatione usurpata. 

7ii&axvio>> fr. 265 doliolum cf. Athen. I p. 28 D ex 
Eubulo. Alciphr. ep. III, 15 e Berglen conjectura. 

7iiOTivoai II c. 4 uKpektßeie IV c. 13, noitjO[eiev I c. 
33, nhjOidoeiav IV c. 14. de forma III. pers. sing. aor. in 
cu exeunte ap. oratt Atticos cf. Fr. Frankii lect. Aesch. in 
Philol. supplem. I p. 452, Voemelii prol. gramm. ad Dem. 
cont. p. 116 et append. proleg. praemiss. Dem. orat. in 
Aesch. p. XVIII. 

t 7iQoavaiaxvvrei I c. 10. 

7tQoß6Xiov fr. 170, venabulum Xen. cyneget. c. 10, 1. 3; 
Hyp. ex neiuyoQäQ hac voce utitur cf. [Dem.] XVII, 25 
TiQoßokaL 

nQoyvfivami/gll c. 5. papyr. itQQOytrfivamqs, quodjam 
Westermannus in ind. graecit. Hyp. correxit: qui prae- 
exercet, praeexercendo praeparat cf. Epictet. Arr. III, 20. 
IV, 4; progymnastae Senec. epist. 83, 4. 
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nQortfrfii'g II c. 4. Bab.: ,Hesych. and Eust. (1399, 18) 
TrgorjytjT^g' o xov £evyovg nQorjynv/tievog iv xnig yd^toig. It 
is very probable that this passage of Hyperides was the 
place which they had in view. I have not been able to 
meet with any other place in which the word is similarly 
used'. cf. A. Beckeri Charicl. III p. 30G. 

f 7CQOGKcaafitv£iv III c. 29. 

7iQ007riveiv nQOg to ngoacarcop fr. 10 1 : plerumque hoc 
vocabulum dativum adjunctum habet, accusativum ap. Lu- 
cian. symp. c. 33. 

nwXai fr. 16 = ngdaug, toxi iovvo^ik ymi sv zoig JSw- 
tpQovog 'AvÖQsioig Harpocr. 

QydiüJTeQog fr. 89 ex uno Ilyperide novimus memora- 
tum a Poll. V, 107; sunt qui ei QCföUaieQog restituiere 
velint, quod Athen. X p. 424 D propter hanc ipsara in 
eotegog terminationem ut Hyperidis affert. 

axsvonoirjfdccra fr. 98, Plut. Crass. c. 33 pro instru- 
raento scenico s. cultu apparatuque scenicorura ponit; Poll. 
X, 15 ut Hyperidis citat, sed non addit, qua significatione 
aeeipiat. 

60TT]loxo7zr}ii£vog fr. 233 i. e. iairjXiTevfiivog in eippo 
inscriptus, omnium expositus oculis et infanüa affectus cf. 
schol. ad Gregorii Nazianzeni Xoy. at^Xix. Praeterea 
ioTTjXoxotiijZai ut Hyperidis affert Hermog. de form. or. II 
11, 3 p. 382 W. 

ovny.OQiuQxm fr. 151 cf. Boeckh. de oec. Athen. I 
p. 689 C. 

zoxi^ecai avz([i agyvgiov fr. 273; passivum apud Plut. 
vit. Arist. c. 1, C. I. Gr. ed. Boeckh. 1845 p. 22, 12. 30; 
24, 76. 

TQayqtdia H c. 10, HI c. 37 de exaggerationc tragica. 
TQccyydttv ap. Dem. XVIH, 13. XIX, 189; addit Bab.: ,in 
later writers this use of tgay^tdia is not very uncommun'. 
cf. Polyb. VI, 56. Diod. Sic. XIX, 8. 

TtXvcpavtyg fr. 128 qui culeitas texit. Lob. ad Phryn. 
p. 173. 

Curtiua, Studien, in. 6 
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vnaxoveiv elg zb dixaoz^Qiov III c 19, similia ap. 
Krueger. gr. gr. §. 68. 21, 4. Bab. affert Isaei IV, 28: 
naXiv anoygctcpelg elg zrjv ßovXtjV vnox(*>Q(ov ^%e%o xcri o'x 
vnrxovoev. Sed nulla similitudo intercedit inter utrumque 
locum; dg zi;v ßovXrjv pertinet ad anoygaq>eig cf. Aesch. III, 
51 oV iygdxl>cczo elg y 'Ageiov nayov, similiter dictum est 
atque eloayyeXXeiv elg %ip ßovXr>v cf. Antiph. VI, 35. Andoc. 
1, 37. Isoer. XVI, 6; audaeius Isaeus III, 62 eloayyeX&eig 
elg zbv agxovza dixit. vnaxoveiv absolute usurpatur Herod. 
III, 148. IV, 109. 201 cf. Lissneri progr. Eger. 1856 p. 34, 
Coraparetti ed. Hyp. pro Eux. or. p. 67. 68. 

vnega fr. 183 funis, quo antennarum cornua trans- 
feruntur, tenduntur, laxantur. Boeckh. de inscr. nav. p. 154. 
Proverbiale dictum cupeig zrjv vttigav zbv noda dtwxc* tan- 
quam Hyperidis citatur et inl %<av nagievzwv pev za onov- 
öaiozega, negl de zä yavXa öiargißovzwv explicatur. 

vnegum tyeigai fr. 106 = to avwycuov ol'yirj^a. 

f vnonctQcmetHp&qvai I c. 25 conj. Saupp., ovzio naga- 
nefi(p&rjvai Blass. 

Xelg II fragm. III p. 22 = zb x^oygacpov cf. Bach- 
maim. aneed. I p. 414, 24. 
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1) "Avaxtg, ävccoow, ava§, avcoaa. 

Bekanntlich wurden die Dioskuren in Athen unter dem 
Namen "Avcmeg verehrt. Ihr Heiligthum , das y Avax€lov, 
wird ausser von andern auch von Thukydides 8, 93 er- 
wähnt. Neben der Form "Avaxeg führen Grammatiker noch 
die Form "Avotkoi an, wie Moeris und Gregorius Corinthius. 
Eine dritte, "Avaxveg, erscheint bei Pausanias 2, 22, 6 und 
Aelian v. h. 4, 5., während dieselbe sonst mehr für andre 
Daemonen, wie die Tritopatören (cf. Cicero de nat. deor. 
III, 21, 53), Kureten und Kabiren gebräuchlich ist. — 
Sicher stehen alle drei Namensformen in naher verwandt- 
schaftlicher Beziehung: offenbar ist der Stamm avax aus 
avctKO verkürzt. Dass von dem Suffix ha und seinen Zu- 
sammensetzungen a-ka, irka im Griech. nicht selten der 
auslautende Vocal abgefallen ist, kann wohl keinem Zweifel 
unterliegen. Denn einestheils weisen ausser dem oben an- 
geführten "Avohoi und "Avaxeg das ionische qptUorxoc, wel- 
ches Q 566 und oft bei Herodot vorkommt, neben dem ge- 
meingriechischen cpvlai- darauf hin, ebenso der E. N. "Api- 
nvxog mit der Nebenform 'W/mvf, anderntheils geht es aus 
den verwandten Sprachen hervor. Wer würde z. B. in 
skrt. vartikd, ürtikd, und gr. ogzt^ lit. lapidcas, gr. aXwn^ y 
lat. formica, gr. fiVQ^r^ t nicht auch Suffixgleichheit aner- 
kennen wollen? Dass in den lateinischen Adjectiven auf 
ax und ox eine gleiche Verstümmelung vor sich gegangen, 
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wird wohl jetzt allgemein anerkannt. Wie avant sich zu 
avcnt und avaxo stellt, wird weiter unten behandelt werden. 

Da nun das Appellativum aVaf , welches doch sicher 
von dem oben erwähnten Namen jener Daemonen nicht 
verschieden ist, sowie das Verburo ävaooeiv ursprünglich 
mit F angelautet haben (cf. Hoffmann, quaestiones Horn. II, 
S. 35.), so können wir auch für den Namen der Dioskuren 
als ursprüngliche Stammform Favayto, verkürzt Favax an- 
setzen. Das Suffix ist hier offenbar axo. Es ist dasselbe, 
welches wir z. B. in skrt. gan-aka-s „Erzeuger" von Wur- 
zel gan finden, und welches im Sanskrit primär verwendet 
meist mit Steigerung des Wurzelvocals Nomina agentis zu 
bilden pflegt. — Als Wurzel ergiebt sich demnach für das 
in Frage stehende Fctvaxo Fai>, indogermanisch van. 

Im Altbaktrischen finden sich nun zwei Wurzeln van, 
von denen die eine die Bedeutung „schlagen, siegen", die 
andere, gewöhnlich mit Praeposition ni zusammengesetzt, 
die Bedeutung „schützen, lieben" hat. Von letzterer 
kommt ein Partie. Pf. act. vdunus „günstig" her. Auch im 
Sanskrit erscheint eine Wurzel van, der ausser den eben 
angeführten noch andere fernabliegende Bedeutungen wie 
„tödten", „tönen" zugeschrieben werden. 

Aus dem Begriff des Schützens würde sich nun sehr 
gut der von ävett; erklären. Für die Dioskuren passt die- 
ser Name vorzüglich gut, insofern Menestheus, der den 
Dioskurencult in Attica eingeführt haben soll, sie nach Plut. 
Thes. 33 „evegyizag oviag av^wmov xcu oartrjQCttf' nennt. 
Und dies ist ja bekanntlich überhaupt die Auffassung ihres 
Wesens, worüber Preller Griech. Myth. 2, S. 91 ff. ver- 
glichen werden mag. Dieselbe Auffassung giebt sich auch 
in einem andern ihrer Namen, TvvdaQidai, kund, der doch 
wohl auf Wurzel tud „stossen" (cf. Curtius Grndz. 3 213) 
zurückgeht, freilich nicht vom Standpunkt der Beschützten, 
sondern derer aus, gegen welche sie andere beschützend 
und vertheidigend auftreten. 

Natürlich müssen wir annehmen, dass der Nominal- 
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stamm Favaxo nicht von Haus aus auf die Dioskuren be- 
schränkt gewesen ist, sondern ursprünglich eine allgemei- 
nere Anwendung in der Bedeutung „Beschützer, Beschir- 
mer" gehabt hat. 

Wie nun von den Stämmen yvlax xrjgvx mittelst i die 
Vb. q)vXax-j-o> q)vXdaoo) urspr. „Hüter sein" und xyQVX-j-iO 
xrjQvooo) „Herold sein" abgeleitet werden, so auch von 
Favaxo oder Favax Favax-j-a Favdoow, urspr. also „Be- 
schützer, Schirmherr sein". Dass sich aus dieser Bedeu- 
tung leicht die des Gebietens entwickeln kann, leuchtet von 
selbst ein. Ja an einigen Stellen der Ilias könnte man ge- 
radezu dvdoaeiv durch „Schirmherr sein" übersetzen, so 
A 38 

Tevedoio de \q>i dvdooeig, 
oder M 239 

fjfieig de fieydXoio Jiog jiei&ioiieÜa ßovXjjy 
hg naoiv &vrfio~ioi xai d&avdroioiv dvdoaei. 
Für die von uns angenommene Grundbedeutung von 
dvdoaeiv scheint auch noch der Umstand zu sprechen, dass 
es bei Homer in den meisten Fällen mit dem Dativ verbunden 
erscheint, der dann gloich dem bei dftvveiv als Dativus 
commodi aufzufassen ist. Erst in der späteren Dichter- 
sprache wird der Genitiv bei dvdoaeiv vorherrschend. 

Von dem in dvdoaeiv enthaltenen Verbalstamm dvax 
ist nun das Substantivum ava§, St. dvaxx gebildet, und 
zwar nach unserer Ansicht vermittelst des Suffixes tt, wel- 
ches z. B. von Wurzel pav in gleicher Weise das Nomen 
agentiB7<ai>-Ttg bildet.*) In äva§ ist jedoch das i abge- 
worfen worden, eine lautliche Entstellung, die man bei 
diesem Suffix nicht nur in griechischen Compositis wie 
(onoßQOjg, sondern auch in altindischen und altbaktrischen 
findet. (Cfr. Schleicher Compend. §. 226.) Aber auch 



*) Beachtenswerth ist jedenfalls die Form x il i )t0Vt * xlT ls> in ^ er 
sich möglicherweise der Rest eines älteren Stammes arttx-ra er- 
halten hat. Anm. des Herausgebers. 
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Siniplicia zeigen dieselbe Verkürzung, so das altbaktr. 
qtut „Preiser" von pfw, und gr. vr§ St. w*x t ursprünglich 
wx-Ti (cf. Curtius Grundzüge 3 588). Auch das Nomen 
dyg scheint durch dasselbe Suffix ti von Wurzel #e ge- 
bildet zu sein. 

Was nun die Bedeutung von ava§ betrifft, so lassen 
sich drei ziemlich scharf gesonderte Gebrauchsweisen nach- 
weisen. Es wird nämlich gebraucht t) in der Ilias aus- 
schliesslich von Göttern und Heroen in der allgemeinen 
Bedeutung „Beschirmer, Herrscher", meist absolut 
ohne einen näher bestimmenden Genitiv; von den. Göttern 
heisst es nur S 233: 

"Ynve aVoi- ndvnov te iteoiv ndvziov x* av&QttifttüV, 
und Y 61 

avai; ivegiov 'Aidwvevg ; 
von den Helden der Ilias trägt einer faBt ausschliesslich 
das Epitheton aV«£, meist mit dem Genetiv dvögiov verbun- 
den, Agamemnon. Ausserdem führt nur noch Priamos das- 
selbe, jedoch ohne dvögtov, häufiger, nämlich 9 mal, bei an- 
deren kommt es nur vereinzelt vor, so bei Idomeneus 3mal, 
Achilles 2mal, Menelaos, Nestor, Peneleos, Peleus, Tlepole- 
mos, Orsilochos, Aeneas, Polydamas, Sarpedon je Imal; 
bei den beiden Aias, Diomedes, Odysseus, Hector, Glaueos 
niemals. Nur noch die Heroen des Schiffskatalog werden 
häufiger so genannt. Diese Gebrauchsweise der Ilias findet 
sich natürlich ebenfalls noch in der Odyssee und der ge- 
sammten nachhomerischen Poesie. 

2) Aber schon in der Odyssee tritt eine neue hinzu, 
indem nämlich dort «W£ soviel alä herus bedeutet, wie 
z. B. aus a 397 ersichtlich ist, wo Telemach spricht: 

avxctQ iyojv ol'xoio ava^ eoo^t > r^iBregoto xai ö^it'nov. 

Noch an zahlreichen anderen Stellen, wie z. B. f 60, 
o 557, q 186, 189, 320, % 392, und doch auch Ilias ü 734 
wird der ava% den Sclaven entgegengesetzt. Ferner be- 
zeichnet sich der geblendete Polyphem t 440 u. 452 in der 
Anrede an seine Heerde als deren aWf ; ähnlich steht das 
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Wort d 87. Endlich wird es noch vom Herren der Hunde 
gebraucht x 216 und e 310. 

In der späteren poetischen Sprache gewinnt nun 3) dies 
Wort die allgemeineren Bedeutungen „Vorsteher, Len- 
ker, Führer" und wird demgemäss mit den verschie- 
densten Genetiven verbunden. So sagt Aeschyl. Pers. 383 
vatüv apaxTeg und ähnlich Eur. Cycl. 86 xionrjg avaxtag; 
Eur. Iph. Aul. x«Ax£wv önliov avaxxeg t £Xkt J vwp ; Eurip. 
Andr. 447 werden die Spartaner xptvdiov avaxzeg genannt.*) 

*) An die zuletzt erwähnten Gebrauchsweisen schliesst sich am 
besten /fiptuvaf an, eine jedenfalls ziemlich alte Bezeichnung des 
Handwerkers, denn /ftpwvaft« erscheint schon bei Aesch. Prom. 45, 
XfiQ<5va$ knos Soph. fr. 7. N., *«(>wi«xr« ff vom Stande der Hand- 
arbeiter Herod. I 93, II 141. Vielleicht war das Wort „Handherr" 
zuerst eine spöttische Bezeichnung der arbeitenden Classen von Seiten 
der herrschenden Geschlechter. Aber möglicherweise ist die Sache 
auch anders zu fassen. Schon die Alten bringen ai «£ mit der ionisch- 
altattischen Wendung dvaxdie fx e,v m Verbindung, die mir unbedingt 
mit in den Kreis dieser Betrachtung zu gehören scheint. Zwar lässt 
sich hier das / nicht nachweisen, aber die Bedeutung auf etwas 
achten und zwar entweder im feindlichen Sinne, aufpassen z. B. He- 
rod. I 24 draxöSs töv noQfrpttov, oder im friedlichen, sorgsam 
obliegen z. B. Herod. VIII 109 anogov ovaxdüe tx* rto Hippokr. dvaxüs 
diiiantvetv, passt ganz zu ava£ und zu der im Text vermutheten 
Herkunft. Denn dvaxus f/jiv übersetzen die Lexikographen mit 
inifttXtuf, (jvJLaxrtxtog, nafqovxia^viog fy* 11 '* und Plutarch Thes. 33 
sagt von den Dioskuren gewiss auf Grund einer alexandrinischen 
Etymologie xai rtpag loo&iovs ia^ov "Avaxtg JH>o(ayoQ€v&ifree, rj ö*ia 
r«f ytvofitvas avo/ag rj ö*iä ir)v inifttleiav xal xr}A(fiov(«v — 
— avaxüc yctg f/f/y rotte iniptlopfvovi rj ipvXattovtag oriovv. 
xal yog rove ßaoiltts lotag avaxiag Ji« jovto xalovaiv. So könnten 
die /hüo'jvuxi vielleicht ol raJv ynnüv d. i. rrje x* l Q UTt X vta s 
Zx ovrf s, die dem Handwerk obliegenden genannt sein. Für Favttl; 
Herr ist übrigens die hesychische Glosse fiavvag ßaaiXti/g nag« Yro- 
Itcjraig rj 6 ^(yiaxog ngx<ov nicht ausser Acht zu lassen. Weitere 
Combinationen bieten sich mehrfach dar, so namentlich mit igi-ov*>io-g 
dem Beiwort des toi iß laatv Hermes. Die Verwendung der W. van 
im freundlichen Sinne des Hegens, Schützens, Liebens, Begehrens ist 
in den verwandten Sprachen eine sehr mannichfaltige, die griechische 
berührt sich, wie im Text ausgeführt ist, offenbar am meisten mit der 
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Dies sind die Bedeutungsübergänge, welche das Wort 
orWf allmälich erfahren hat. Sie scheinen mir alle sich 
ohne Zwang an die Grundbedeutung „Beschützer" an- 
knüpfen zu lassen. 

Endlich ist noch über das zu orVcrf gehörige Feminin 
avaaaa zu sprechen. Es kommt bei Homer an vier Stellen 
vor: B 326 wird Demeter so genannt, y 380 Athene, £ 149 
und 175 redet Odysseus die Nausikaa als avaaaa an. Auch 
in späterer Poesie nicht häufig scheint dies Wort nur der 
ersten Gebrauchsweise von ava^ zu entsprechen. Zweifel- 
haft kann es sein, ob dies Wort aus avan-ja entstanden, 
also sich an den Stamm avaxo anschliesst, oder, was wahr- 
scheinlicher ist, ob es aus avanzja hervorgegangen unmit- 
telbar an ava% anzuschliessen ist. 

2) Das Suffix Ttjt in Primärbildungen. 

Bekanntlich hat das weibliche Suffix t&ti griech. trp 
die Funktion, aus Adjectiven, seltener aus Substantiven, 
Abstracta zu bilden, ist also seiner Natur nach ein Secundär- 
suffix. Dies erkannte schon Herodian {iiegi fiovtjgovg Xi- 
£to)g p. 14). Er bezeichnet drei Wörter auf vqg als atyieiiiidt], 
das homerische töVjyg, o^aorryy, als dessen Gewährsmann 
Kritia8 angeführt wird, } avri tov OQ/irj 1 und ,to naga Jo- 
qjoxXel iv yfaxalvaig elgr^iivov davoxrjg', wofür Lobeck 
(zu Buttmann S. 419) wohl richtig nXavorr t g hergestellt hat. 
Freilich geht lox^g wohl auf einen nicht mehr erhaltenen 
Nominalstamm io zurück (Curtius Grundz. 3 S. 313, Leo 
Meyer Vergl. Gr. II, 534), dieselbe Herkunft hat nXavoTrjg, 
wenn es recht vermuthet ist. Aber oQOotqg bleibt auch 
uns naQaarfrtov. 

des Zend, aus dem auch die Substantiva vä-thioa (Fem.) Herde, 
vä-thto-ya (Masc.) Hirt hinzugefügt werden können (Fick Wörterb. 
der indogerm. Grundsprache S. 160, Justi 288). Sie erinnern sofort 
an die nwfi(va l«üv. Aum. des Herausgebers. 
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Das aus Plutarch entnommene Substantiv azilßoTijg 
(Alex. 57), wofür seit Reisske allgemein orilnvoTyg gelesen 
wird, sowie OTVfporqg sind offenbar von den Adjectiven 
ottXßog und öTvyog gebildet. Das von Suidas angeführte 
Xr^orrjg (in iXrjonoovvrj) lässt sich nach Analogie des bei 
Sextus Empiricu8 vorkommenden yaXyvozrjg gewiss von 
Xr { &rj ableiten. Jctv.v6trjg endlich, welches aus Galen an- 
geführt wird, kann man auf einen nicht mehr erhaltenen 
dem Präsensstamm des Verbums gleichlautenden Nominal- 
stamm daxvo zurückfuhren, auf welchen auch das Aeschy- 
leische dcty.vd&od-cu (Pers. 571 oreve xal dcty.vdtov) zu- 
rückgeht. 

Dagegen scheinen mir die homerischen Wörter noTrjg 
„Trank" und eo&rjg „Kleidung", sowie das in der Antho- 
logie (7, 400) vorkommende mvvzdg (rccTog) „Klugheit" offen- 
bar Primärbildungen der Wurzeln no, Feg und nvv (mit 
parasitischem i mw) zu sein. Am meisten liegt dies bei 
dem ersten und dritten dieser Wörter zu Tage. Allerdings 
leitet Leo Meyer (a. a. O.) auch nox^g wie Inrrjg von einem 
verloren gegangenen Nominal stamm ab. Wie dies möglich 
sein soll, sehe ich nicht ein. Hat er an ein vorauszusetzen- 
des Adjectivum noog, von Wurzel no abgeleitet wie adog 
von öa, gedacht? Dann würde man ja eine Form wie 
TtooTtjg, aber nie und nimmermehr noTrjg erwarten dürfen. 
Mir scheint daher für norrg wie für mvvrrg nur die direkte 
Ableitung von der Wurzel möglich. 

Schwieriger ist die Erklärung von eo&rg. Leo Meyer 
nimmt auch für dieses Wort einen verloren gegangenen 
Adjectivatamm an; wie dieser gelautet haben soll, sagt er 
leider nicht. Hat er etwa an ein Wurzelnomen Veg ge- 
dacht? Richtiger scheint es mir dagegen, wenn er hier 
das & aus t hervorgehen lässt, da ja das vorausgehende a 
einen derartigen Uebergang bewirken kann (cfr. Curtius, 
Grundz. 3 457). — Curtius dagegen will, wie aus der Schrei- 
bung £o-d--rj(T)-g hervorgeht (Grundz. 8 S. 351 ), nicht tjjt, 
sondern rjr als Suffix und & als Wurzeldeterminativ auf- 
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fassen. Offenbar hat ihn hierzu das Nomen eo&og (ß 94) 
bewogen. Ohne die Möglichkeit dieser Erklärung bestrei- 
ten zu wollen, möchte ich nur darauf aufmerksam machen, 
dass das Suffix rp für Feminina nur noch in xdvrjg vor- 
zuliegen scheint. Ich möchte daher lo&t)g vielmehr aus 
ia-jrjr hervorgehen lassen. Das # von to&og scheint mir 
dieser Erklärung nicht im Wege zu stehen. Denn man 
kann es zum Suffix ziehen, indem man als solches tog 
urspr. rag (cf. Curtius Grundz. 3 536 xtj-TOft xt-Tog ßQe^tag) 
annimmt, dessen % ebenfalls unter dem Einflüsse eines vor- 
ausgehenden a aspirirt worden ist. 

Beiläufig sei darauf aufmerksam gemacht, dass die 
drei von mir als Primitiva bezeichneten Wörter oxytonirt 
sind , während die Secundärbildungen — ßqadvxrig und 
xaxvtr t g bei den Attikern ausgenommen — durchweg Par- 
oxytona sind. 

Eine Stütze scheint mir meine Ansicht über diese Wör- 
ter noch dadurch zu erhalten, dass auch im Lateinischen 
sich Primitivbildungen des Suffix tat zu finden scheinen, 
nämlich dtfferitas „Verschiedenheit", welches jedoch nur bei 
Lucrez (4, 634) vorkommt und ohne Zweifel eine etwas ge- 
wagte Bildung ist, und aestas von dem durch Steigerung 
aus der Wurzel id (= indogerm. idh) gebildeten Stamme 
aed. Allerdings ist es nicht unmöglich, dass das letztere, 
wie Leo Meyer (verglf Gramm. S. 537) will, durch die 
Mittelstufe aestitas von aestus abgeleitet ist. Doch bevor 
nicht die wirkliche Existenz dieser angenommenen Mittel- 
stufe nachgewiesen ist, wird sich nichts mit Sicherheit aus- 
machen lassen. 

Aus dem Altbaktrischen ist vielleicht mit Justi 
(Gramm. §.217) meretdt „Sterblichkeit" als Primitivum von 
Wurzel mar anzusehen. Doch möchte man allerdings aus 
dem häufig vorkommenden ameretdt „Unsterblichkeit" eher 
auf einen Nomimalstamm mara schliessen (cf. skt. mara-s), 
von dem meretdt gebildet sei. 

Uebrigens kann die Verwendung des Suffixes tdti rrjT 
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in Primitiven an und für sich kein Befremden erregen, 
wenn man den Ursprung desselben näher ins Auge fasst. 
Dieser wird freilich doppelt erklärt: nach der einen An- 
sicht nämlich, welcher neben Anderen Schleicher im Coin- 
pendium beistimmt und der ich mich anschliesse, ist das- 
selbe entstanden aus den beiden Suffixen td (Fem. zu ta-a t 
ta-m) und ti; nach der anderen, welehe schon Panini auf- 
stellt und der sich z. B. Justi im Handbuche der Zend- 
sprache anschliesst, ist es durch Suffix ti aus Wurzel tan 
abgeleitet Doch erscheint eine derartige Umbildung ur- 
sprünglich bedeutungsvoller Wörter in nur die Beziehung 
ausdrückende Suffixe für eine so frühe Sprachperiode nicht 
wahrscheinlich — vorausgesetzt, dass man überhaupt an 
der Scheidung von Wurzeln und Pronominalstämmen, Be- 
deutungs- und Beziehungselementen, festhält — , sondern 
erst dem individuellen Leben einzelner Sprachstämme und * 
Sprachen angehörig. Man denke z. B. an unsere deutsche 
Adjectivendung lieh, die, nur dem germanischen Sprach- 
stamme eigen, bekanntermassen ursprünglich selbstständige 
Bedeutung gehabt hat. 

Die erstere Ansicht über den Ursprung des Suffixes 
tdti wird nun aber auch noch durch die Beobachtung be- 
stätigt, dass dem graecoitalischen tat im Sanskrit usuell 
das einfache Suffix td entspricht, während das auch der 
Form nach entsprechende täti nur in den Veden erscheint 
(cfr. Bopp Gramm, der Sanskritspr. 3 §. 584, 40). So steht 
also einem griech. nXazv-Trjz dem Gebrauche nach skrt. 
prthu-td t dem griech. ßagv-iyz u. lat. gravi-tdt ein skrt 
guru-td gegenüber. Es ist also das Griechische — in die- 
sem Falle auch das Lateinische — um ein Suffix reicher, 
als das Sanskrit Dasselbe Verhältniss findet sich aber auch 
noch bei anderen Suffixen: einem griechischen ov-vtj ent- 
spricht dem Gebrauch nach einfaches skrt toa(-m), wäh- 
rend das genau entsprechende tvana nur vodisch ist Den 
griech. Neutris auf /<a-r (graecoital. man-to^n) entsprechen 
ferner die skrt. Neutra auf man. Auch die griech. Femi- 
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nina auf teiga und tqia sowie aiva verglichen mit den 
skrt. Suffixen tri und änt kann man von diesem Gesichts- 
punkte aus betrachten. In gleicher Weise zeigt sich auch 
das Latein im Vergleich zu dem Griechischen um ein Suffix 
reicher: man vergleiche z. B. deigig und dicti-o, i)övg und 
8ud(d)-ms } ifitotog und suavissi-mus. 

Es geht hieraus nun hervor, dass zwar allen den hier 
verglichenen Sprachen ein Grunds uff ix gemeinsam ist, 
dem einzelnen Sprachstamm, beziehentlich der einzelnen 
Sprache jedoch die Erweiterung desselben angehört 

Wenden wir nun diese Folgerung auf das uns vor- 
liegende Primärsuffix ttjz an, so werden wir zu diesem 
Schlüsse kommen müssen: wie an das indogermanische 
Secundärsuffix td (rein erhalten z. B. in /fro-ff», neben dem 
jedoch noch ßw-Tt]-T Horn. Hymn. 8, 10 vorkommt) auf 
graecoitalischem Boden meist das Suffix ti erweiternd hin- 
zutrat, ebenso konnte an Primärbildungen das Suffix tdt 
(cf. lat. sec-ta), wie Vo-rj?, *Feo-ri], mw-vy das Suffix ti er- 
weiternd antreten.*) 



*) Der Verf. konnte bei seiner Arbeit Aufrecht's Behandlung 
dieses Suffixes in Kuhn's Z eitsehr. I 159—163 nicht vergleichen, mit 
dem er in der Hauptsache durchaus zusammentrifft 

Anm. des Herausgebers. 
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1) Austausch zwischen ß und 

Dass der labiale Nasal an sich, d. h. auch ohne nach- 
weisbaren Einfluss bestimmender Nachbarlaute mit andern 
Lauten desselben Organs im Austausche stehen könne, ist 
eine bereits durch viele Beispiele aus den verschiedensten 
Zweigen des Indogermanischen Sprachstammes erwiesene 
Thatsache. So ist es z. 13. für die Germanisch-Slavischen 
Sprachen ausgemacht, dass sie das alte bh der Endung 
-bhjams im Ablativ-Dativ Pluralis in m verwandelt haben, 
wie es das Gothische -?/*, das Altnordische -mr, das Alt- 
bulgarische -mu, das Litauische -mus und das in diesem 
Falle der Urform am nächsten stehende Altpreussische 
-inans zeigt (Schleicher, Comp. 2 S. 588, § 261) und für 
das Altirische ist dieser Uebergang wenigstens sehr wahr- 
scheinlich, insofern nein (Himmel) demAltind. ndbhas, Griech. 
veyog, Idm (Hand) der Sanskritwurzel labh (nehmen) zu 
entsprechen scheint (Schleicher a. a. O. S. 283, § 1 60). Aber 
auch die Media b ist hier und da in m übergegangen , na- 
mentlich in den Romanischen Sprachen, wie z. B. Ital. 
gomito (Lateinisch cubitus) '), Ckacomo (Jacobus), Normo, 

\) Altitalieniseh lautet die Förth freilich govüo, so dass man hier 
möglicherweise nicht an direkten Uebergang von b zu m, sondern von 
b zu v und von da zu m, worüber weiter unten, zu denken hätte. 
Verschieden davon sind übrigens die Altirischen aus dem Lateinischen 
entlehnten Wörter, wie tarn (tubes), amprome {improbüas), carmocol 
(carbuneulM), wo nach Stokes m wie v ausgesprochen ward (Schlei- 
cher S. 283, § 168). 

Curtiui, Stadien III. 9 
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(Norba), vermena (verbena), Span, camamo {cannabis), Jayme 
(Jacobus), Franz. samedi (sabbati dies) u. a. m. beweisen 
(Dietz, Gr. d. roin. Spr. 3 I. S. 28t), wie es denn auch im 
Deutschen an Beispielen für diesen Uebergang nicht ganz 
fehlt, da nach einer gütigen Notiz des Herrn Prof. Zarncke 
im Hessischen Platt fameln für fabeln und iii Palras Schle- 
siseher Historienbibel (15tes Jahrhundert) S. 43 reme für 
rebe vorkommen soll. Ja selbst die Tenuis hat sich im 
Neugriechischen hier und da soweit erweicht, dass sie, 
wahrscheinlich unter Vermittelung der Media, bis zum Na- 
salen herabsinken konnte, wie aus der Beobachtung von 
L. Ross in Jahns Jahrbb. 69. S. 545, dass jetzt MevciXr} 
und Mivaga für ITemelt] und Uivaqa gehört werde, her- 
vorgeht. *) Am häufigsten ist indess der Uebergang von 
v in m und umgekehrt, eine Erscheinung, die bei der Un- 
tersuchung des Wechsels von ft und ß unser ganz beson- 
deres Interesse in Anspruch nehmen dürfte. Der erstere 
Uebergang von v(F) in m liegt zunächst vor in einer Reihe 
von Griech. Wörtern, die bereits von Curtius Gr. d. gr. 
Etym. 3 S. 539 fgg. ausführlicher besprochen sind, ferner 
erblicken wir ihn im Spanischen mimbre (vimen) und milano 
neben vilano, aus villus entstanden (Dietzl. 361), während es 
freilich zweifelhaft bleiben muss, ob das von Schweizer 
(K. Z. XH. 309) angeführte mundartliche Deutsche mir für 
wir das alte m erhalten oder v in m verwandelt habe, ob- 
wohl derselbe Gelehrte ebendaher noch andere Beispiele, 
z. B. neimer für neweizmer und munzig für wunzig beige- 
bracht hat. Was endlich den umgekehrten Wandel von m 
in v anlangt, so begegnet er uns wiederum hauptsächlich in 
Romanischen Sprachen, z. B. im Ital. novero {numerus)) 
Altspan, bierven {vermis), Französ. duvet für dumel, Breton. 

1) Aehnlich entspricht die Altirische Wurzel mal dem Indog. par 
füllen (Schleicher S. 282 § 167). Nach Mullach, Gr. d. gr. Vulgärspr. 
S. 90 sagen auch die Cyprier fihnov für nloiof y freilich auch umge- 
kehrt iir/ua für uvrifta, was wohl auf einen verhärtenden Eintiuss 
des v hinweist. 
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ntvera (numerare), gevel (gemellus), pal» (palma ; vgl. Dietz I. 
214), aber auch dem Kirchenslavischen ist er nicht fremd: 
man vergleiche Sri vi mit Skrt. krmis (Schleicher, Kirchensl. 
Formenl. S. 135), endlich werden wir ihn im Sanskrit. 
vaj-am und Goth. veis vom Pronominalstamme ina aner- 
kennen müssen. 

Nach diesen Ausführungen wird es also nicht auffallend 
erscheinen, wenn wir auch im Griechischen ß und fi wech- 
seln sehen und zwar häufiger als man bisher annehmen zu 
müssen geglaubt hat Denn während z. B. Curtius (Grundz. 
545), bei dem es sich übrigens auch keineswegs um eine 
erschöpfende Aufzählung des hierhergehörenden Materials 
handelt, beiläufig bemerkt, dass der Wechsel zwischen ft 
und ß nur selten und auf einzelne Mundarten beschränkt 
sei und dafür nur drei Beispiele — ßelleiv, ßvQ(ty§ t ß<*Q- 
vdfievov — anfuhrt , so sind mir dagegen bei genauerem 
Nachforschen ungefähr 30 echtgriechische Wörter, zu denen 
noch 8 Fremdwörter hinzukommen, bekannt geworden, die 
für den gedachten Wechsel in Betracht zu ziehen sind, eine 
Anzahl, welche wohl die folgende Untersuchung rechtferti- 
gen dürfte. Ich glaube diese, mit Einschluss der Fremd- 
wörter und derjenigen Fälle, die aus Mangel an etymolo- 
gischen Ergebnissen sich his jetzt noch nicht klassificiren 
lassen, am besten in fünf Kategorien einzutheilen. 

I. Wir beginnen zuerst mit der Aufzählung derjenigen, 
in welchen ß nachweislich aus /< entstanden ist. 

1) ßaQvdfieiov für fiagvdftivov von W. mar (Curtius 
Gr. 305, Fick 140) findet sich auf der alten Kerkyräischen 
Grabinschrift des Arniadas: vgl. Ross in Jahns Jahrbb. 
LXIX S. 544 flg. und Mommsen, unterit. Dial. S. 35 
Anm. 48. 

2) ßctoxa — f-idoxy: vgl. Hesych. s. v. ßdaxa' judxeXla 
und s. v. fidaxij' dixella. 1 ) Beides bezeichnete also ein 



1) Dass paxtlla und SixtUa gleichbedeutend waren, ersieht man 
aus der Glosse paxiUti' cf/xeU«. 

9* 
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Instrument zum Aufhacken oder Lockern der Erde und 
lässt sich mit Leichtigkeit auf die Wurzel fiax (Curtius 
Gr. 303, Fick 133) mit der Bedeutung zermalmen,*) zer- 
drücken zurückfuhren, von der auch fiidyt-eXXa, das auch 
vom zermalmenden Blitze des Zeus gehraucht wird, und 
ftaxxog' {gyakelov y£(t>gyi/.bif tag öl'/.eXXa (Hesych.), offenbar 
eine Lakonische Form für fidaxog, abzuleiten sind. Was 
das Suffix anlangt, so ist es wohl dasselbe, wie in diaxng 
von öixaiv werfen (Curtius 609), Xta%r} für axi; von Wur- 
zel Xey oder Xax (Xdoxw), (pXdoxr^ (vgl. auch ffXaoxäg, 
(pXuöv.iov, fX('taxü)t) von Wurzel (pXa brodle, brause (jrct- 
(fXu&o), so dass das beim Ausgiessen der Flasche erfol- 
gende brodelnde Geräusch das Bestimmende gewesen wäre. 

3) ßtXXeiv ™ fttXXeiv: vgl. Hesych. s. v. (itXXstv fieXXetv. 
Letzteres kommt bekanntlich von der Wurzel »mar (Curtius 
297, Fick 195). 

4) ßvtcniü ist Mittel- und Neugriechische Form für das 
alte pi 'Cdiü saugen (vgl. Mullach S. 284). Die Ersetzung 
der Verba pura durch solche auf -na ist bekanntlich im 
späteren Griechisch häufig: Vgl. divio = d£<o, ivdvvw = 
irdvo), voiovta = vog>, orjxövb) = oquota u. s. w. Die Wur- 
zel ist ohne Zweifel (Curtius 313), das vorzugsweise 
vom Schliessen des Mundes und der Augen gebraucht wird. 
Vgl. auch Hesych. s. v. (ivuei* SrjXd^ei, Xtixei, 7iittei. 

5) Hesychius überliefert die beiden Glossen ftvQftaxag' 
[tVQftrjxag und ßngfia^' (tvQfiyl;. Beide Formen gehen zurück 
auf die Wurzel mur oder murm (Curtius 315, Fick 147) 
und erklären sich auch ohne die Annahme einer Art von 
Dissimilation schon hinreichend aus einfachem Uebergang 



*) Ganz anders freilich werden udxtlla und tilxtklu von Pott 
Et. F. I 1 223, Benfey Wurzellex. I h)8 gedeutet, nämlich aus Stäm- 
men der Zahlwörter ft(a und 6vo, wogegen aber schon Leo Meyer und 
Legerlotz Kuhn's Zeitschr. VIII 140, 396 gegründete, von Ahrens 
ebenda 353 nicht entkräftete Einwendungen erhoben haben, ölxtlla 
wird von Legerlotz ebenso erklärt wie oben im Texte. 

Aum. der liedaction. 
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von fi in ß. Möglicherweise ist dieser übrigens schon sehr 
alt, wie man aus dem Sanskrit, vam-rd kleine Ameise und 
valmikas Ameisenhaufe schliessen könnte. 

6) ßvoraj; = [i rora^ Schnauzbart. Die erstere Form 
bezeugt Antiphanes bei Athenaeus p. 1 43 a : „tovq ßcotctxag 
pr] xaza(pQOvei fiqd 3 Itc^ iniu^ei xakd" und Hesych. s. v. 
(ivoraya (sehr, ßvoraxa)- ncoywva, letztere kennen wir aus 
Hesych. s. v. fiuora!;- ai im xv> avw ydlu TQlytS, Phot. 
s.v. [tLOiaxct' to ytilog, ferner dem Etym. m. 595. 42, 738. 
38, endlich aus Eustath. 1353. 56, 1496. 53. Für ftvorat 
kommt auch eine angeblich Ionische Form uvztaj; vor : vgl. 
Hesych. s. v. /u'iraxec und selbst die Eigennamen Bvvtaxög 
(Athener im C. L Gr. n. 125 und bei Mionnet II. 117), 
IHvöTctuoq (bei Athen, p. 119a), Mvordxiov (bei Theophylact. 
I. 9) scheinen verwandt zu sein. l ) Was nun die Etymo- 
logie und damit auch die Priorität des /< anlangt, so ist 
hierfür die Form fidora^ entscheidend, welche unter ande- 
ren verwandten Bedeutungen namentlich die des Schnurr- 
oder Lippenbartes hat. Ausserdem bezeichnet {iäöza£ bei 
Homer den Mund oder einen Mund voll Speise (II. 9. 324), 
eine besondere Art Heuschrecken, die offenbar wegen ihrer 
Gefrassigkeit so genannt werden , endlich (vgl. Hesych. s. 
v. (idoTctKcc) auch den Kinnbacken. Alle diese Bedeutungen 
lassen sich nun ganz wohl vereinigen, wenn wir fidoza^ 
zusammen mit fiaordCot kauen (bei Nie. th. 916 u. Hesych. 
s. v+fiaoTaC&i' naoüzai), f.iaoxaQvL j u} mit dem Munde wackeln, 
wie die alten Leute pflegen, und ficwao&ai den Mund höh- 
nisch verziehen, kauen nach Potts Vorgange (Et. F. 1 II. 
506) auf eine Wurzel mad zurückführen, von der auch Lat. 
mandere und Goth. matjan (vgl. Leo Meyer, d. goth. Spr. 
262) herzuleiten sind. fLtaodnftai würde demnach für /uadado- 
fiai stehen und sich zur Wurzel mad genau so verhalten, 
wie dodcü zu ow, (pvodio zu q>v (Curtius 463), während 
ftvöTM§ y das ja Photius auch in der Bedeutung von yülog 



1) Man denke an "Ynijvog von vnjvTi. 
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kennt, auf den Uebergang von a in v (Curtius 666) hin- 
weist. 

7) ßvxxog = fitxxog: vgl. Hesych. s. v. ßvxxog* yvvaixbg 
aldoiov und s. v. fivxxog' evveog xai to yvvcuxeiov \(.togiov]. 
Beides ist jedenfalls abzuleiten von der Wurzel muk, welche 
von allen leiblichen Absonderungen gebraucht wird und 
demnach verwandt mit ano^ivoaio (ausschneuzen), ftvxog 
{mucus) Auswurf, Kirchensl. moci Urin u. s. w. (vgl. Curtius 
153, Fick 145). Aus Hesychius gehören noch hierher 
/u'x-j^c, was unter andern auch mit xb avdgelov f.iogiov er- 
klärt wird und fivtiig' xb fieXar* xr t g oyniag ofieg evzyozo- 
fiazi tfcovoa e*Y.Qtv6i. In der Bedeutung von evveog da- 
gegen ist fivxxog bekanntlich von Wurzel abzuleiten 
(Curtius 313). 

8) öegßiOTtjg = *degftiarr;g. -Das Wort wird überliefert 
vom Suidas und dem Etym. m. p. 257. 52, *) welche über- 
einstimmend berichten: degßiarrjg- to öigfia. nagaxb digog 
dsQioxrjQ y.ai nXeovccoftit) xov ß m nXeovatovoi di xo ß 2vga- 
xovoioi x. x. X. Die verwandten Formen Seg-fta deg^i-rjOTrjg 
(Pelzmotte), degito-nzegog, degft-vXXio, em-degfx-ig und vno- 
degn-ig, welche alle das aus der Wurzel deg (Curtius 221) 
durch das Suffix fia(x) hervorgegangene digfia enthalten, 
machen es nun sehr wahrscheinlich, dass öegß. hervorge- 
gangen sei aus öegfuoxrjg, welches wiederum auf ein Ver- 
bum *Ö€gfiiCot in der Bedeutung „mit Fell bekleiden oder 
überziehen" schliessen lässt, so dass degßtoxrjg eigentlich 
wohl ein Kleid oder einen „Ueberzieher" aus Fell be- 
zeichnen möchte. 2 ) 

9) x a ßog = %<x/*6s- Letzteres wird von Ducange, gloss. 
med. et inf. Graec. mit frenum capütrum erklärt, yußog 
führt der Scholiast zu Arist. equit. v. 1150 in der Bedeu- 
tung „Maulkorb für Pferde" an. Vgl. auch Hesych. s. v. 



1) Vgl. auch Zonaras p. 477. 

2) Mau vgl. besonders ßouxioviar^Q Armband, h<i iffrife Schwert- 
gehenk, xoQvif toiiß Kopfbinde etc. 
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Xccßov xaiucvkovy ozevov und s. v. xctfiov xafinvlov. Da 
nun diesen Wörtern ganz vortrefflich Lat. hdm-us entspricht, 
so werden wir wohl Uebergang von fi in ß anzunehmen 
haben (vgl. auch Curtius 187). 

Wir gelangen jetzt zu Formen, welche den Uebergang 
von ft in ß unter so eigentümlichen Verhältnissen zeigen, 
dass wir sie unbedingt von den bisher behandelten Wörtern 
werden trennen müssen. Wir finden nämlich bei Hesychius 
die Glossen 

10) ßeßletv erklärt mit fiüeiv (cod. ftelletv) und ßi- 
ßleo&at' fieletv (cod. ftelletv), ygmiltetv. Auch ohne die 
Erklärungen der Glossen fielet' (pgovziCei, ftefißleo&ai. 
ygowt^etv und fiefißlezat' fielet (cod. fället), cpQnvritei 
x. t. I. zu vergleichen, leuchtet ein, dass ßeßletv ein ßeft- 
ßleiv voraussetzt, das wiederum aus fteftßletv für fte-ftil- 
etv durch Syncope des € entstanden ist. Ebenso steht ße- 
ßleo&at für fiefißleodai oder fte-ftel-eo&at, ein einfaches 
reduplicirtes Präsens Medii von der Wurzel fiel *). Diese 
Formen stehen aber deswegen nicht auf gleicher Stufe mit 
den vorhin angeführten Wörtern, weil hier der Uebergang 
von fi in ß recht wohl als eine Art von Assimilation der 
Reduplikationssylbe an den durch Synkope veränderten 
Inlaut betrachtet werden kann, wobei das energischere Ar- 
tikulation erfordernde ß über das schwächere u prävalirte. 
Anders verhält es sich freilich mit der noch eigentüm- 
licheren, aber, wie es scheint, ebenfalls hierhergehörigen 
Form ße-fiol-eto- ecpQovrtae (Hesych.). Diese weiss ich 
bis jetzt nicht anders zu erklären als für den reduplicirten 
Aorist oder das Plusquamperfektum eines sonst verloren 
gegangenen Stammes ftol mit „angehängtem e" (vgl. az- 
rjXefiaiy dgiugefiat, edrjdofiat und Ahrens a. a. O. § 70 

1) Man vergleiche das bei Apoll. Rhod. Oppianus und Callimachus 
vorkommende fUftßXofjtat . Auch die Homerischen Formen /utpßXeTttt 
und fxtpßltTu scheinen auf die angegebene Weise durch Synkope 
nicht Metathesis entstanden zu sein: vgl. Aureus, Griech. Formenl. 
§ 90, Anm. 4. 
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Anm. 3), wo dann wie bei dem oben besprochenen ßeXXsiv fUr 
fitXXeiv direkter Uebergang von in ß stattgefunden hätte.*) 
11) Die soeben in Bezug auf die Entstehung von ßi- 
ßXeiv und ßtßXso&cu aus ßepßXeiv und ßifußXeo&ai ge- 
äusserte Vermuthung findet eine Art von Bestätigung durch 
das bei Bekker Anekd. 223. 28 bezeugte ßtßXconu6g = fieu- 
ßlwMog, was mit eXtjXv&iog erklärt wird. Hier ist uns 
nämlich durch einen glücklichen Zufall die primäre Form 
ßtfißXioxev ■ evzvyxavei , earr^e , ndqeari ') bei Hesych. er- 
halten, welche noch deutlich den sonst verloren gegangenen 
Nasal aufweist und somit unbedingt als die ältere anzu- 
sehen ist. 

II. Eine zweite Klasse bilden diejenigen Wörter, in 
denen umgekehrt fx nachweislich aus ß entstanden ist. Hier- 
her gehören: 

1) äficplofiaiva = äfi(pi(jßaiva. Hesychius berichtet un- 
ter a(.upioßaiva 2 ), es sei dies der Name einer Schlangenart 
mit stumpfem Schwänze, welche vor und rückwärts zu 
kriechen im Stande sei, so dass man sie für zweiköpfig 
halten könne. Zum Schluss fügt er hinzu: Xiystai di x<u 
dia rov (i aftfiaftatva. Hiernach scheint es fast unzwei 
felhaft, dass aftfptoßaiva die ursprüngliche Form und aus 
d^icpig und der Wurzel ßa (ßalvco) zusammengesetzt sei 
(vgl. ätupiQ-fitjTeto und Hesych. s. v. äftfpioyovof hsQoyovoi, 
aucpioxconof oi neQiotytovvreg zag xcc^iag). Auch im Etym. 
M. 91. 10 scheint die Doppelform bezeugt zu sein, indem 
wahrscheinlich zu lesen ist: afKpiaßaivav otnartxi; 3 ) jj 

*) Mir ist es durchaus wahrscheinlich, dass hier nur ein Schreib- 
fehler vorliegt und mit Schow ßfyßktio zu lesen ist. 

Anm. des Herausgebers. 

1) Vgl. auch Hesych. s. v. pifißkuxr ndQtoji, fit^okrixtv, tkjkv&e, 
naotyivtTO. 

2) So wird auch Aesch. Agam. 1233 ed. Dindorf und Nikand. 
Ther. 372 gelesen. 

3) Vielleicht bezieht sich der Accusativ auf Aesch. Ag. 1233, wo 
ä/LHf ioßaivav gelesen wird. Möglicherweise ist aber auch a/ufiaßaiva 
kiytrat 6h xal u<f>tafiaiva herzustellen. 
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äfuplopaiva (Sylburg giebt a[tq>ioßcuva ahiatixi t ctuyio- 
Öfiaiva)' eovi de eldng orptiog eynvrog g£ exatigov xetpaXag 
xai avaßaivovtog. 

2) xixvpog — xixvßog ist Name einer Eulenart : vcrgl. 
Hesych. s. v. xlxvfiog ' Xct(i7ttqQ rj yXavj; (cod. yXav/.6g)' 
bfwuog xai xixvßog. Nahe verwandt sind TUXVfiig (bei Cal- 
lim. fr. 318 und Hesych. s. v. xixvfify'g [sehr, xixiftig]' 
yXavQ, xixxaßij *) (schol. ad Arist. av. 262) und das vom 
Hesych. und Suidas in der Bedeutung von dvoßXentelv an- 
geführte und jedenfalls mit dem blöden Auge der Nacht- 
eulen zusammenhängende xtxvfuoaaeiv f während das von 
Festus p. 381 ed. O. Müller mit avis noctua erklärte 
(*xixvfiq) nur ein Griechisches Lehnwort zu sein scheint. 
Die Priorität des ß beweist das Lateinische cueubare (vom 
Eulenschrei gebraucht beim auet. carm. in Philom. 41 : 
„Nociua lucifuga cueubat in tenebris 0 -) und das aus Horapollo 
bekannte xovxnvqtag, was Fick S. 43 mit Sanskrit, kukubha 
vergleicht, daher wir wohl auf eine Urform mit bh schlies- 
sen dürfen. Uebrigens scheint ß schon sehr frühzeitig in 
fi erweicht zu sein, wie aus dem Homer. xvp-ivdig hervor- 
geht, das dieselbe Bedeutung wie xixxaßrj oder xtxvftighaX: 
vgl. schol. ad Arist. av. 261 : „xixxaßav- zag yXatxag nvxio 
(potveiv Xeyovoiv, o&ev xai xtxxaßctg avtag Xeyovaiv. eavi 
de leget xi^g 'ASrjväg. ol de xixvjtiidag ibg KaXXqiayog „xergv' 
aya^t] xixvpig." xai "Ofitrjoog de (II. f. 291)* „yctXxida xt- 
xltjoxovoi &eoi, avdgeg de xv/mvSiv." 

3) xvfieQvrtrjg = xvßeqvrTYjg'. vgl. Etym. m. 543. 2: 
xvßeQvrjtqv u 4ioXeig xv^eQv^trjV Xeyovoiv und Ahrens de 
dial. Aeol. 45. Dass xvßeovr^rjg die ursprünglichere Form 
sei, wird wahrscheinlich durch Lat. gubernator, das Corssen 



1) Hiervon ist auch xixxaßatto wie eine Nachteule schreien 
(Eustath. 229. 29) und xixxnßifrtv , was Photius mit trjv itSv yvvtit~ 
xeöv <((ovrjv ovttog xaltT j4Qtato<f>avi\s erklärt, abzuleiten. Letzteres 
wollte bekanntlich Dobree Arist. Lys. 761 Bergk herstellen. 
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Ausspr. I. 28 wegen das Altlatein, gtthernum und gubemius 
wohl mit Recht für echtlateinisch erklärt.*) 

4) (lovvtvQog — ßnvvevQog. Ersteres wird von Ducange 
mit üßdrjg, /mar/f erklärt, daher es jedenfalls für ein Com- 
positum von ßovg und veigov anzusehen ist. 

5) /[QOfiooy.lg = itQoßoo/.ig bedeutet den Rüssel des 
Elephanten und hängt jedenfalls mit ßooxio zusammen. Die 
Form mit /< ist zwar im Griechischen selbst nicht erhalten, 
wohl aber aus dem in latein. Handschriften und den notae 
Tironianae erhaltenen promoscis oder promuscis zu er- 
schliessen, zumal da für das Lateinische der üebergang 
von b in m bis jetzt noch unerwiesen ist: vgl. Schmitz im 
Rhein. Mus. XXI. 142 und Corssen Ausspr. I. 134 und 
264 Anm. 

HI. Eine ganz besondere Stellung müssen wir der 
Form l\IalkeQoq>6}>rijg für BeXXeyocpovi^g , erschlossen aus 
der lateinischen Beischrift Melerpanta auf einein Pränesti- 
nischen Spiegel bei Ritsehl priscae Lat. mon. epigr. enarr. 
102, einräumen, insofern hier der Wechsel von ju und ß 
vielleicht nur ein scheinbarer ist und aller Wahrscheinlich- 
keit nach beide Laute auf ein ursprünglich anlautendes 
Digamma zurückgehen. Dies beweisen nicht bloss die 
Glossen des Hesych. ekkega' ex&Qa, nokly.ia y aöixa und 
ßikkiov ärvxeg. KQijzeg, sowie das im Etym. m. 194. 51 
überlieferte ßikkeQa- ra xerxa und die von Eustath. 632. 
7 und 635. 5 bezeugte Nebenform 'Ekkegoyovcrjg , sondern 
namentlich auch die schönen mythologischen Untersuchun- 
gen, welche neuerdings von M. Müller (Essays II. 328 der 
deutschen Uebersetzung) an die Person des B. geknüpft 
worden sind. Hier scheint es mir fast unwiderleglich er- 



*) In Erwägung der Form des Wortes und des Umstandes, dass 
bei weitem die meisten Schifferausdrüeke der Römer Lehnwörter sind, 
bezweifle ich Corssen's Urtheil. Die erwähnten kürzeren lateinischen 
Formen können entweder verlorenen griecliischen, etwa unteritalischen, 
entsprechen oder nach der Analogie echtlateinischer (etwa wie opinio, 
postulio neben opinari, postulare) nachgebildet sein. Anm. d. Herausg. 
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wiesen zu sein, dass B. einen Heros bedeutet, welcher das 
zottige Wolkenungeheuer (vgl. Lat. villus und Skt. varvara 
zottig) siegreich bekämpft und tödtet. Hinsichtlich des 
Uebergangs von F in ß und /i genügt es, auf Curtius S. 
533 — 39 und 539 fg. zu verweisen. 

IV. Es folgen jetzt diejenigen Wörter, deren bis jetzt 
noch dunkele Etymologien zu keinem sicheren Schlüsse über 
die Natur des Lautwechsels von fi und ß gelangen lassen. 

apdxiop = äßccxiov: vgl. Hesych. s. v. ' dfidmov aßa£. 
Adxuyveg und Ahrens de dial. Dor. 85. 

y Aiiavrig = *Aßai>Tig: vgl. Ahrens a. a. O. und Steph. 

Byz. s. v. ^Aßctvxig am Ende: rb 'Aßavrin d-ijkvxbv 

xard ßctQßaQixr t v tgonr^v tov ß eig /< 'Afiavria elix&ij 
^Avtiyovip h Maxedovixjj nefjirjy^oei. Kallif.ictxog de 'Af-iav- 
tivyv tag ^ieovzlvqv avtijV ecprj' „xat ^Afiavzivrjv yrnjoav 

Vielleicht gehört hierher auch ^Aßiavxog C. I. Gr. 
1096. 2 = ) Afdaviog wie Boeckh p. 572 a vermuthet. 

'Afivduv^Aßvdajv: vgl. Strabo VH. 330 fr. 20: W- 
xetrcu de toj notafuTt zovttp [seil. l$ *jt§Uß] %iOQiOV egv- 
pvov, o vvv fiev xaleirai Affudtov, "OfirjQog de 'Aftvdüiva 
xalel Vgl. II. 2. 849, 16. 288, Eustath. 360. 3, Steph. Byz. 
s. vv. Wahrscheinlich verwandt mit "Aßvdng, Name dreier 
Städte nach Steph. B. 

ßakoaßiva = ßakaafiita: vgl. Myrepsus antidota 27 und 
Ducange s. v. 

ßttQ^ixov (vgl. auch ßdgfjiog b. Athen. XIV. 636 c) ist 
Aeolische Form für ßdqßixov: Ahrens de dial. Aeol. 45. 
Auch bei Pollux S. 59: „ßdyßirov to <5' avzö xal ßagvfti^ 
%ov u ist wohl ßaguitov zu lesen. 

BdzaXog, ein bekannter Eigenname (vgl. Benseier 
Wörterb. d. Griech. Eigenn.) ist vielleicht identisch mit 
MdtaXog C. I. Gr. 8498: vgl. Welcker Rhein. Mus. 1832 
p. 288, Franz elem. epigr. 343, Keil anal, epigr. 238. 

BeXetuva, Stadt Lakoniens bei Paus. HL 31. 3, VHI. 
35. 3, wovon Beiswang [xwga], Landschaft um B. bei Polyb. 
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II 54, ist identisch mit dem bei Plut. Cleom. 4 (vgl. Schü- 
mann ad Plut Cleom. p. 1S4) und Hesych. bezeugten 
Bü.ßiva. 

Behazlyri oder BtltOTtyr^ Name einer Olympionikin 
bei Paus. V. $. 1 1 und einer Hetäre Ptolemaeus II, welche 
als Aphrodite Bei. in Alexandrien verehrt wurde fPlut. 
amal. 9 und Suid. s. v. Bileaxly^ ist naeh K. Keils CSpec. 
onomat. Gr. p. 28j ansprechender Vermuthung gleich .1/«- 
?.iaziyt i (Frauenname b. Arist. Eccl. 46) zu setzen und da- 
her nur durch die Deminutivendung verschieden von Mt- 
Itozltov und Meliait'j (Benseier, Worterb. d. griech. Eigen- 
namen). 

ßeußgdg — usfißgdg, Name einer Sardellenart. Verwandt 
ist ßaußgadiov bei Epicharm und Sophron nach Athen. 
£28 und ßsßgdg bei. Hesych. s. v. ßeßgada ' ct^egiir^v. Hier- 
nach scheinen ähnliche Bildungen wie in ßiß).v)xiv — ßifi- 
ßia)/.£v und ßfß'kuv — ßtitßletv vorzidiegen. 

ßr t gvg = fiT^gi £: vgl. Hesych. s. v. ßf t QVQ' iyfrig und s. 
v. p^QVXBq' tx#r«c. Aehnlich schwanken im Auslaut alax.il; 
f Hesych.) und aiaxig, ßg£v9t£ und ßgertttg, di(pga^ und 
ÖKpgdg, #o^>f£ und &gr t iig, Xi$a% und Ai#«'c, ilnaS (He- 
sych. s. v. xpia/.a) und xpidg. 

Wahrscheinlich gehören auch die Städtenamen Kdßti- 
gng (in Böotien Paus. IX. 25. 6) und Kdfieigog (auf Rhodos) 
hierher, zumal da auch die Frauennamen Kaßugoj und 
Kctfuigoj identisch zu sein scheinen. 

oaßaglyj, = oa^ugiyt], weibliche Schaam. Erstere Form 
ist bei W T eitem die vorherrschende vgl. Phot. p. 495. 1 : 
oaßagiy^v ro yvvaiv.eiov aidoiov. TijX&tleidr t g t Hesych. s. 
v., Arcad. 133. 16 (= 115. 28 ed. Barker). Letztere findet 
sich nur bei Theognost 118. 17 (Bekker giebt Anecd. p. 
1398 ftctgiyij und beruht möglicherweise auf eiuem Schreib- 
fehler. 

ay.ölvßog = o/.nlvf.ing: vgl. Hesych. s. v. oxolvßog' o/.o- 
Ät/ioc, wobei jedoch auch die Möglichheit bleibt, hier ver- 
schiedene Suffixe anzunehmen. 
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Tegeßiv&og = TeguivÖog: vgl. Stephanus thes. s. vv. 
Aus der letzteren Form ist auch wohl Italien, trementina 
entsprungen, dessen in Diez I. 281 Romanischem Laut- 
wechsel von b und m zuschreibt (vgl. oben S. 129). 

V. Eine fünfte und letzte Kategorie bilden endlich die 
zwischen ß und ft schwankenden Fremdwörter, bei denen 
es zweifelhaft bleiben muss, ob ihr Schwanken erst auf 
Griechischem oder schon auf fremdem Boden eingetreten ist. 
Ich bin geneigt, eher das letztere anzunehmen, da es na- 
mentlich einige Thrakische Wörter sind, welche wir hier 
aufzuführen haben. Wir begnügen uns mit einfacher Auf- 
zählung derselben und der Angabe der dafür in Betracht 
kommenden Zeugnisse. 

1) Bdgyog = Mdgyog t Fluss in Moesia superior: vgl. 
Strabo f, 318. 12 : "Qixyaa* <T ovxoi (oi Zv.ogdiox.oi, wahr- 
scheinlich ein den Thrakern verwandtes Volk) naget tov 
"Iotqov dujgr^evoi SlxcXf oi uev fieydkoi -/ .ogdloxoi xalov- 
{levoi oi de uixgoi' oi fiiv fieza^v dvtlv notauutv ipßaXlov- 
ziov eig tov "lougov, tov t£ JSodgov iov 7ragä ttjv —eyeou- 
xijv fyeovtog xai tov Mdgyov, zivig de Bdgyov q?aolv. 

2) BdoT£iga = 31dot£tga , Stadt in Thracien. M. ist 
die Lesart des cod. — bei Demosth. VIII. 44 und X. 15, 
während Harpocration s. v. Mdoiuga berichtet: Bdozugav 

€VQtoxof.t£v 7rao ) \dva£iuev£i ev eßdouqt tiov jt£qi 

QtiXuuiov (vgl. auch Suid. s. v. Mdevuga). 

'S) ßeußgavov = membranum und ß£ußgdva= Membrana: 
vgl. Etym. m. 791). 7: (pMvtjg' üXrjrov TOfidgiov , ßeußga- 
vov x. t. X. und Ducange gloss. med. et inf. Graec. s. v. 
ß£ußgdva. 

4) Bevöig = MevÖig, Thrakische Mondgöttin: vgl. Luc. 
Jup. tr. 8 und den Scholiasten zu dieser Stelle, Ilesych. 
s. v. B. und Bekk. anecd. 1192: M£idig } Mwdidog, Mev- 

didi, Mevdh'y Molig Aiagtig .... ravta de üoiv ovo- 

fiara daiuovtov vijmpivwv nctgd C'Jga^iv. 

5) Jegßtj — Jegfirj, Stadt in Lykaonien: vgl. Suid. s. v. 
Jegfty. 
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6) KuXßiog — Kai/wog, Quelle in Lycien: vgl. Steph. 
Byz. s. v. Kdlßtog- KQijpq Av%lag .... uvig de avtr t v xai 
dia tov n yaoi. 

7) KccQßlvi; = KaQfuva, Insel im Persischen Meerbusen : 
vgl. Benseier, Wörterb. d. griech. Eigennamen. 

8) Mayaiog, der Bruder des Pharnabazos (vgl. Plut. 
Ale. 39) wird bei Com. Nep. Ale. 10 Bayaeus genannt, 
welcher Widerspruch indess wohl nur auf der Verwechse- 
lung zweier ganz verschiedenen Persischen Namen beruht. 

Zum Schluss sei es mir noch verstattet, in aller Kürze 
meine Ansicht von den physiologischen Gründen dieses 
Lautwechsels darzulegen. Was zunächst den Uebergang 
von ii in ß anlangt, so ist es mir wahrscheinlich, dass der- 
selbe erst dann eintrat, als ß bereits in vielen Wörtern die 
Geltung des interlabialen Spiranten, den Brücke in seinen 
Grundzügen d. Physiol. d. Sprachlaute S. 34 fg. beschreibt 
und mit w i bezeichnet, erlangt hatte. Hierzu werde ich 
hauptsächlich durch die Erwägung bestimmt, dass ein 
Uebergang des labialen Nasalen fi in die viel schärfere 
Artikulation erfordernde echte Media ß ohne nachweisbaren 
Einfluss von Nachbarlauten nothwendig einer Lautverstär- 
kung gleichkommen und somit der sonst in der Sprach 
geschichte herrschenden Grundrichtung des Verwitterns der 
Sprachlaute widersprechen würde. ') Wann dieser Ueber- 
gang der alten Media in den Spiranten stattfand, lässt sich 
freilich nicht ganz genau bestimmen, doch scheint er ziem- 
lich alt zu sein, wie aus der Thatsache hervorgeht, dass ß 
schon in sehr früher Zeit das Digamma, also wahrschein- 
lich den labiodentalen Spiranten, vertreten konnte, auch in 
Wörtern, bei denen aus Mangel an bestimmenden Nachbar- 
lauten an eine Verhärtung des F zur Media ß nicht zu 
denken ist, wie z. B. in ßlxwv — vicia und aißta {Severus): 
vgl. Curtius Gr. 537 fg. Aehnlich wurde ja auch y bis- 



1) Ausserdem ist der Uebergang von m in die Media b meines 
Wissens bis jetzt überhaupt noch unerwiesen. 
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weilen und zum Theil schon sehr früh so weich ausge- 
sprochen, dass es, wie im Homer, oialog neben oiyaloeig, 
in oliog für oltyog beim Komiker Piaton und andern von 
Curtius S. 561 beigebrachten Beispielen sogar spurlos zu 
verschwinden vermochte. 

Dagegen hat es durchaus gar kein Bedenken für den 
Uebergang von ß in /t die alte echte Aussprache der la- 
bialen Media anzunehmen und die Erklärung davon in der 
geringeren Artikulationskraft zu erblicken, welche offenbar 
der Nasal vor dem Explosivlaute voraus hat 



2) Ueber fifah vai%h ov%i und f^i. 

Es ist eine meines Wissens noch nicht erledigte Frage, 
wie das Suffix -%i der vier Wörter ftrjxt *), vctixh ov%i und 
(dorisch a%t 2 ) zu erklären sei. 

Zunächst leuchtet ein, dass wir es hier mit einem ac- 
cessorischen, die ursprünglich selbstständigen Formen fi/j y 
vaiy od und ^ verstärkenden Elemente zu thun haben, da 
sich dem griechischen ^ das md des Sanskrit und Zend, 
dem vai (offenbar ein Lokativ des bekannten Pronominal- 
stammes na) das lateinische nae zur Seite stellen, welche 
beide nicht die geringste Spur eines Consonantschwundes 
im Auslaute verrathen. Dasselbe ist auch für ov wahr- 
scheinlich; wenigstens sehe ich in dem von Pott Etym. F. 
II. 64 angezogenen Sanskrit, avdk (deorsum) noch keinen 



1) firiX 1 wird bezeugt in Bekkers Anecd. p. 108. 14: <og 
vatyi xal oitf/. EvßovXog Jaiäükip." 

2) Vgl. Hesych. s. v. «jr Snov, Etym. m. 417. 1: „ol ./^Mf 
&%! Myovai dtä jov o* t Uxt- ^X a o<*/xa* t jovt£otiv onov tov 
Alx<* t6 fitya fivr}f4ttov, xai ,«/t 6 xletvdg l4fi<piTQva>vC6as'" x. r. I. 
Ueber die Schreibung mit oder ohne i subscr. vgl. das Etym. m. p. 
417. 1 u. La Roche, Homer. Unters, p. 182. Für va//< gab es auch 
eine, wahrscheinlich Böotische, Nebenform vifot, die von Hesych. über- 
liefert, wird. 
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hinreichenden Grund, um mit ihm auf eine Verstümmelung 
von oi /. in ov zu sehliessen, da auch in avdk das auslau- 
tende k recht wohl ein accessorisches Element sein kann. 

Ferner lehren das nicht erst Neuionische, sondern schon 
Homerische Oi'xi, das sich noch im Neugriechischen erhal- 
ten hat (vgl. Kind in Masiiis Jahrbb. f. Pädagogik 1866 
S. 113), so wie das auf einer Attischen Vase beigeschrie- 
bene vaUt (vgl. O. Jahn, Beschreibg. d. Vasensammlg. in 
München No. 515), endlich die Glossen des Photius: „vai- 
y.to/jQiig y.ai jiaga <J*6Q6/.QUTi l y.ai 'EgpintUp. rovvaviiov de 
otjftairei rot alrj&evsiv" und des Hesyehius s. v. vatxiooo- 
Qivonag: „%i*ig di epaoi vauuaofauG teyeo&ai ini tnv 
tfiffaivoving ö/uo'Aoyur xori fit) Ofioloyniitog. tvtv xatt- 
ipa ofttvutP i t dass in allen vier Wörtern -%t aus ur- 

sprünglichem -x/ durch Aspiration entstanden ist, dass wir 
also von der Tenuis ausgehen müssen, wenn wir diese 
Formen erklären wollen. Dasselbe x, welches in oi-xi er- 
scheint, tindet sich übrigens auch in fti r x-eti, das somit 
eine vollkommene Parallele zu ov-x-hi bildet und von der 
bisherigen Griechischen Grammatik (vgl. Buttmann, ausf. 
Gr. L 95, Krüger 11. 11.3) wenig wahrscheinlich entweder 
als nach falscher Analogie von ov/.tn gebildet oder als 
eine Zusammenziehung von f.n\ und ovxen — wo es doch 
H(ov.btL heisseu müsste — erklärt worden ist. \\ ir dürfen 
dagegen aus der Existenz dieses fir { -x-tn um so sicherer 
auf eine verloren gegangene Form /<^-xt neben (itj-%l 
schliessen, als ja, wie schon Buttmann ausf. Gr. II. 370 
(vgl. auch Bopp, vgl. Gr. 2 II. 194) scharfsinnig vermuthete, 
auch ovx nur eine Verkürzung aus dem volleren ovxt ist, 
eine Annahme, die bei dem Tonanschluss des ot x an voka- 
lisch anlautende Wörter allerdings sehr hohe Wahrschein- 
lichkeit hat. 

Wie lässt sich nun aber dieses -xt der sonach voraus- 
zusetzenden Formen fir-xi, vul-xt, oi-x/ und t r xi auf- 
fassen V Mir scheinen zwei Erklärungen möglich zu sein, 
die jedoch nicht allzuweit auseinander liegen : entweder hält 
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man es für einen aus ursprünglichem -xoi abgeschwächten 
Lokativus des indefiniten (und interrogativen) Pronominal- 
stammes ka (vgl. Curtius Gr. 3 S. 425 fg.), der bekannt- 
lich im Ionischen xwc, xot', %oxi am deutlichsten erhalten 
ist, oder man erblickt darin den neutralen Accusativ des 
nahe verwandten und ebenfaüs indefiniten (oder interroga- 
tiven) Pronomens ki (Curtius Gr. S. 446). Im ersteren 
Falle würde also /;-x* ganz ähnlich gebildet sein wie o-xa 
oder o-Tfi, deren -xct und -re nach Curtius Gr. S. 444 eben- 
falls mit dem Stamme ka zusammenhängen und man brauchte 
nur anzunehmen , dass das ei der Formen vcu-xet, »ov-xei 
u. s. f. im Laufe der Zeit zu i geworden, sich dann ver- 
kürzt hätte, eine Erscheinung, die wir noch ganz deutlich 
bei den homerischen Lokativen auf -£/, T und t beobachten 
können, indem Formen wie aSesi (Od. 18, 353), avovrt]Ti 
CD. 22, 371), anoiazT (Od. 4, 92), äonovdt (II. 22, 304) ne- 
ben neleiozi (II. 24, 409) und a^ioyr^X (II. 11, 637) vor- 
kommen. 1 ) Bringen wir dagegen, was mir wegen der 
grösseren Einfachheit empfehlens werther scheint, jenes -xt 
mit dem Stamme ki zusammen, so stellt sich or-x/ unge- 
zwungen neben das identische ovti bei Homer und anderen 
Dichtern, das bekanntlich häufig einem Adjectivum oder 
Verbum beigesellt wird und dann die Bedeutung eines ein- 
fachen oi5x hat. 2 ) 

Wie dem nun auch sein möge, jedenfalls finde ich eine 
willkommene Bestätigung der Annahme, dass -xt indefiniten 
Ursprungs sei, in dem schon von Bopp vgl. Gr. II 2 194 
zur Stütze seiner übereinstimmenden Auffassung von ovxi 
herangezogenen altlateinischen nec in der Bedeutung von 
non. Vgl. hierfür Festus p. 162: „nec coniunctionem gram- 
matici fere dicunt esse disiunctionem, ut ,nec legit nec scribit 1 , 

cum si diligentius inspiciatur, ut fecit Sinnius Capito, in- 

— — 

1) So findet sich auch navSti/ui in der Anthologie V. 44 neben 
dem gewöhnlichen navdrifici. 

2) Ebenso steht natürlich das ganz gleich angewandte /urin ne- 
ben fi. fat. 

Curtlos, 8tudien. IU. lü 
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tellegi possit eam positam esse ab antiquis pro non } ut et 
in XII est: ast ei custos nec escit\ item: si adorat furto, 
quod nec manifestum erit etc. Dieses alte nec — non liegt 
bekanntlich auch den Formen nec-lego, nec-opinans, neg- 
otium u. s. w. zu Grunde und setzt natürlich ein volleres 
ne-que voraus, über das neuerdings 0. Ribbeck (Beitr. z. 
Lehre von d. latein. Partikeln S. 24 fg.) ausführlicher ge- 
handelt hat, der übrigens das indefinite -que für einen In- 
strumentalis von quis erklärt, während es doch recht wohl 
auch Lokativ sein könnte. Wie aber dieses indefinite -que 
nach Ribbeck dazu dient, den Umfang des betreffenden 
Begriffs zu erweitern, so scheint dasselbe auch bei jenen 
vier Griechischen Wörtern der Fall zu sein, die sich von den 
einfachen vai, fitj, ov und eben nur durch das Plus jener 
wahrscheinlich indefiniten Anhängesylbe -xi unterscheiden. 

Was endlich die abweichende Accentuation in ov%l und 
ovxi betrifft, so erklärt sich dieselbe, wie schon Buttmann 
(ausf. Gr. II. S. 370) mit Recht annimmt, aus der Ansicht 
der Alten, wonach ov%L f l%iy vai%i als snextaaetg von ov, 
f} und vai zu betrachten sind. Da nun f] und vai an sich 
schon einen eigentümlichen Ton haben, während ov eines 
solchen ermangelt, so lag es nahe, auch in den Epektasen 
der Accentuation der ursprünglichen Formen zu folgen. 
Auf diese Weise musste die Ultima in ov%i den Ton er- 
halten, da ov an sich fast immer Atonon war. Vgl. auch 
das Etym. m. p. 607. 29: „to de ov%l oxpstle ßaqvvto&ai' 
akk* ineidr ix %r t g ov äovioetog ytyove xaza inextaoiv 
tov -xi, nagaloywg ogvvetai xai xaxä tiv Inixxaotv." 

Nachtrag. Analog dem vorausgesetzten rjxt scheint 
das Kretische au für ätiva gebildet auf der uralten Gor- 
tynischen Inschrift, wo ich mit Voretzsch in Fleckeisens 
Jahrbb. 1869 S. 673 lese: xal %a XQW a i*] avculi&cti au 
xa xaxa [&j 6 dv] <pavd/uvog t d. h. „und soll alle die Ge- 
schenke (Gelder?) als Eigenthum erhalten, welche darge- 
bracht (deponirt?) hat der dvq?avdfi£vog. 
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Nomina propria, quae terminationibus brevioribus is, 
et ig w pro plenioribus ius et 10g iov utuntur, et Latina et 
Graeca lingua novit probavitque, id quod tituli inscriptio- 
num testantur, in quibus formae Cornelia pro Cornelius, 
JrjfurjzQig pro Jrj prjT q 10 g f KaXllativ pro ÜCaÄ- 
Xioriov saepissime leguntur. Eo tarnen discrimine legun- 
tur, ut Graeca ejusmodi nomina non ante medium saeculum 
primum post Christum natum exstiterint, Latina vero in 
primis fere Latini sermonis monumentis, quae etiam nunc 
relicta habemus, nobis tradita sint. Praestabit igitur a 
Latinis incipere, quippe quae aetate priora sint, quum id 
quidem fieri potuerit, ut recentiora ad modum auctoritatem- 
que superiorum formarentur, nemo vero pütet haec ex illis 
originem ducere. 

Priusquam vero hanc primam disputationis meae par- 
tem incipiam, necesse est me illius viri sententiam breviter 
indicare, qui primus omnium huic rei operam dedit libellum- 
que illura composuit de declinatione Latina quadam recon- 
ditiore, oui postea supplementum addidit in indice scholarum 
per menses hibemos 1861 — 62 Bonnae habendarum; qui non 
modo exempla titulorum tanto studio conquisivit eruitque, ut 
vix unum alterumvenovum addere Beeret, sed etiam, affinibus 
sermonis Latini formis ad comparandum adhibitis, rationem 
indieavit et praescripsit, qua tamquam clave formas illas 
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admodum explicatu difHciles aperiremus. Dico Ritschelium, 
magistrum nostrum summe reverendum, cujus judicium de 
hi8 formis fere hoc est: quum aliquando in sermone Latino 
decünatio propria nominum pronominum adjectivorum quae 
posteajn iu8_ium terminarentur talis exsisteret, ut_nomina- 
tivus es vel is , et neutri generis im , genetivus es _vel is 
sed abjecta plerumque littera fjnali s, dativus e _vel i, a ccu- 
sativus em vel im, vocativus e vel i, ablativus e(d) vel i(d) 
terminationem haberet, servasse eam declinationem, ut alia 
vetusta plurima, sermonem vulgarem et in nominativis no- 
minum propriorum in is pro ius terminatorum nonnullorum- 
que pronominum, ut alis pro alius, et in genetivis in i pro 
ii exeuntibus, et in vocativis sola i littera formatis, quum 
ie postularetur, et in casibus obliquis plurimorum prono- 
minum. Hinc eam declinationem ad Graecos transiisse 
ibique etiam constantius perstitisse quam inter ipsos Ro- 
manos posteriorum saeculorum. v. decl. p. 15. 

Aliter judicavit Buechelerus in libello cui titulus est: 
„Grundriss der latein. Decl." 1866 p. 11 sqq., qui formas 
Glödis alü similes contractas esse ex Clodius aUus censet; 
postquam terminatio ius assimilatione haud rara in üb 
permutata sit^secundum morem linguae Oscae, in_qua no- 
minativi in iis cum aliis ejusdem declinationis in is exeun- 
tibus, Puptdm cum Stents, quorum uterque nominativo 
Latino in ius terminato responderet, vicissim exstarent. Cui 
assensus est Curtius, magister noster summe reverendus, in 
programmate quod nuperrime edidit de adjectivia Oraecis et 
Lattnü L litterae ope formatis; nec dissensit ab his Momm- 
seniusj quum in libro de nummis Romanortitn p. 471 diceret 
linguam Latinam in his nominibus initio inter ios ius, iis is 
terminationes fluctuasse. Denique Corssenius, qui pluribus 
locis has formas vel tetigit tantum vel sermone pleniore 
explicare conatus est, primura quidem in priore editione 
libri notissimi, quem appellavit: „Aussprache Vocalismus 
und Betonung der lat Spr." p. 147 contendit : vocalem o 
ante s litteram ejectam esse, ut ex ius is fieret; ibidem 
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p. 182: formaB in is pro ius exeuntes eadem contractione 
ortas esse qua huis cuis eis ex hujus cujus ejus, magis satis 
e magius satius , postquam ü~ vocalis per quandam volun- 
tariam affinitatem (,Wahl Verwandtschaft') inter s et i inl 
vocalem permutata sit; ibidem p. 354: causam illius con- 
tractionis esse antiquiorem sermonis Latini accentum, quem 
etiam si syllaba paenultima producta esset — fuit autem 
olim producta in Glodius similibusque — antepaenultima 
usurpare posset, quoniam e Glodius, non vero e Glodius 
natum esset Glodis. Idem tum disseruit de his formis 
,Kuhn's Zeitschrift 1 V, 88, referens is terminationem ad eja 
Sanscriticam Oscamque ejus vicariam aija, e quibus postea 
iis is terminationes correptione sensim ortae essent, quibus- 
cum compares velim quae idem protulit ibidem vol. IX 
p. 149. Iterum ad has formas reversus in libello quem 
appellavit ,Kr%Hsche Beiträge zur lat. Formenlehre 1 p. 562 sqq. 
contendit declinationem illam reconditioremLatinam Kitscheiii 
omnino non exstitisse. Postremo idem novam viam expli- 
candi magis indicavit quam ingressus est in editionis alte- 
rius libri supra meraorati de pronuntiatione et q. s. ser- 
monis Latini volumine primo duobus quidem locis, p. 289 
et nota p. 758. Ubi fere haec exhibet: ut Romani aetate 
Gracchorum ab Oscis Sabellisque morem acceperint pro- 
ductam vocalem geminata littera reddencti, ita verisimilli- 
mum esse hinc formas illas correptas in is et i — ut Gor- 
nelis et Comeh inscriptionum pro Cornelius — exeuntes in 
sermonem et scripturam Romanam invasisse. 

Quum vero tali et tanta discrepantia opinionum virorum 
doctissimorum moneremur, ut circumspectione Bumma ab 
inconsulto judicio abstineremus, priusquam totam quaestio- 
nem essemus perscrutati, hunc ordinem primae partis hujus 
disputationis instituimus, ut primum exempla ipsa enumera- 
remus, deinde de singulis singulorum sententiis, quid in 
unam quamque posset proferri et quo posset una quaeque 
defendi exponeremus. 
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Exempla quae sumrao studio a Ritschelio collecta esse 
jam memoravimus haec sunt: 

primum octo in epigraphis ollarum cinerarjarum reperta 
et cuncta ad tempora belli Mithridatici Gracchorumque per- 
tinentia, quae Ritschelius decl. p. 7 sqq. reddidit: Sestilis 
Tusanis Gaecüis Bamaes — i.e. Barnaeus ut VoL Gratus Bar- 
naeus : f Mittheilungen des Vereins für Geschichte u. Alter- 
thumslcnnde 1 t. II. p. 118 sqq.; D. Poblici Barnai i. e.Barnae 
in Inscr. Orell. n. 1658, a Ritschelio supplem. p. 7 compa- 
randi causa allatum — Ragonis Clodis Reims Anavis ; 

deinde recentiora non nimis inulta, a Ritschelio ib. 
p. 6 sqq. enarrata: Sallustis Luciiis Samilaris, vel potius e 
conjectura Ritschelii Samiaris, Nassis Helis Sevis (,nisi id 
fuit potius Sejus 1 ) Brutis Fulvis Ventinaris Eugenis, quam- 
vis hoc potius Graecum sit, Accis (,ut videtur') Januaris 
Seottis Scoti Scottini (,perdubium')? et in muriß parietibusque 
Pompejanis incisa quaedam ,quae etsi perdubiae saepe lec- 
tionis sunt, tarnen ceteris certiora videntur haec esse': 
Hagius Ampelis, etsi hoc quoque potius Graecum est, 
Galluvis (,ni8i fallimur Galluvius 1 ) , Primigunis, Arruntis, 
Apeleis i. e. Apellius. 

His nonnulla quamvis perpauca addere potui e volu- 
mine altero inscriptionum Latinarum ab Huebnero nuper 
edito. Sunt: G. Julius Flavis ib. 3716, L. Tiberis ib. 4970, 
256, Sertoris ib. 3056, Garn. Ghios Ampelis ib. 494, quod non 
conceßserim nomen muliebre esse sed potius virile Grae- 
cum ut supra memoratum Hagius Ampelis et ^Avnekig 
C I. Gr. n. 5304. 6440, P. Vergilius. R L. Samnis ib. 3512, 
ubi ,Samnis cognomen est, non populi Samnitium indicatio' 
v. Huebneri notam ad hanc inscriptionem; Vivis Braet[ii] 
ib. 4971, 498, c, quamvis propter inscriptiones 4971, 498, 
a. b. pro Vivis scribere maluerim Suavis, Junta M. F. Äi'm- 
modim ib. 1837, nisi id barbarum est. Perdubii sunt, quam- 
vis omittere noluerim, genetivi Modestis et Slaccis ib. 455 
in hac inscriptione: Quintus. Modestis. A. XXV. Placidia 
Modestis A. XIII. Boudica Slaccis. Modestus Cirtiatiss. 
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Liberia uxori sibi, — quos Huebnerus genetivos barbaros in 
is exeuntes e8se censet; item Flacis i. esset Flaccis ib. 2531, 
quam inscriptio rit: CARI . . BE | FLACIS | SECVNDI] 
V. S. Denique alicujus fortasse quamvis levissimi momenti 
exemplum huc pertinens est Brindisim ex Codicis Bobiensis 
Palimpsesti Commentariis in Cic. Orr. 153, 19 a Schuchardto 
,Vocalismus des Vulgärlat/vol.II.p. 206 allatum, quocummire 
congruunt et Brindisi in Itin. Hierosol. 609, 9. Tab. Peut. VI, b, 
et nomen Italum quod nunc manet Brindisi, quorum utrumque 
censuerim abjecta m littera e Briiidisirn forma natum. 

Hunc certe minorem quam exspeetaremus numerum 
exemplorum augeri copia et eorum quae in nominativo 
correptione scripturae usa in i pro ius terminarentur, quae 
huc pertinere primus Mommsenius ostendit in libro de 
n um inis Romanorum p. 471 quaeque jara summa antiquitas 
exhibet, et multorum Graecis litteris redditorum Ritschelius 
aperuit atque illustravit. Illorum vero multitudo nimia est, 
quam ut afferri possint singula; antiquissima exempla 
Ritschelius perscripsit decl. p. 14: ex elogiis Scipionum 
L. Gomeli L. F. P. N. Scipio, ex epitaphiis Praenestinis 
44, 45 L. Oppi L. F. Flaecus. Patr. et L. OppiL. F. Flaecus. 
Filius, e Sc. de Bacchanalibus Ä;(ribundo) Arf(uer\xnt) M. 
Glaadt. M. F. L. Valeri. P. F. Q. Minuci. G F., e titulo 
Mummiano L. Mummi. L. F. Gos. Duct(\i). Auspicio. Impe- 
rioque. Ejus. Achaja. Gapta., e Romano Or. Henz. 5321 G. 
Fanni. M. F. Gos. De, Sena. Sen. Dedit, e pagi scito Her- 
culanei O. Blossi. M. L. Protemus, e Caeretanis L. Faltini. 
M. F. Niger, quibuscum compara alia ib. p. 13 perscripta 
et exempli gratia in altero vol. corporis inscr. Lat. n. 76. 
96. 261. 1095. 1901. 3302. 3433. 3473. 3474. 3687. alia per- 
multa. 

Alterius generis nominum Graecis litteris redditorum 
exempla vir doctissimus decl. p. 5. 6. haec collegit: ^AncSvi g 
C. I. Gr. n. 4742 in inscr. Aegyptia, ^4vQrjXig Bitdlrjg 
ib. 5700 in inscr. Sicula, T. AuQ fjltg 'Hyad-eog ib. 6666 
in inscr. Romana, 'Acpoodizdotg (,quando Latina termi- 
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natio est') a Welckero Syllog. p. 18 allatum, Avg. rdeig 
ib. C. I. Gr. n. 3976 in inscr. Phrygia, J npiTig in testis 
Nubiensibus a Niebuhrio editis ap. Welckerum 1. 8. 8., quum 
numerus tituli 5402, quem Ritscheiius citat falsus sit errore 
typothetae, 'lavovdgiv ib. 3857, q, Add. accusativus, 
'lyvdtig Kagixog ib. 5396 in inscr. Sicula, et 'lyvdtig 
ib. 9694 in inscr. Cbristiana Romae reperta, 'lovXig 
Tegevt iavog ib. 7119 in gemma incisum , et 'IovXig 
Kaaatavog ib. 8947, v in inscr. Sinaitica, KaXnogvig 
Zogvog ib. 4366, w in inscr. Pisidica, Kagovivtig i. e. 
Carventi (cfr. St B. v. Kagov&inog) oppidi Latini incola 
ib. 6244, Tißigig KXavSig ib. 3109 in inscr. Teia, et 
KXavdtg 'A%iXXag ib. 5198 in inscr. Aegyptia, ™A X q>(i o g) 
KXiodig ib. 5465 in inscr. Sicula, Koaad vi ig (i.e. Koo- 
idvzig) Bov irpd(z i g) ib. 9462 in inscr. Sicula, (Aa)v- 
givxig ib. 9883 in inscr. Aquilejensi, cfr. Welckeri Syll. 
p. 1 8 (A ctßtgig a Ritschelio sub eodem titulo allatum non 
x potui reperire), Airogig ib. 3309 in inscr. Smyrnaea, 
Aovxig rgdviog ib. 6580 in inscr. Tusculana, et Aov- 
xig inio%07iog ib. 9674 in inscr. Christiana Romae reperta, 
Mdgig SixeXog ib. 9837 in inscr. Christiana ibidem re- 
perta, Koivtoq Novveig ib. 2322, b, 84 in inscr. Rhenaeae 
(Prjvaiag) insulae, Al'Xiog *0*tdßig ib. 5I97 in inscr. 
Aegyptia, ITatgiy.ig ib. 9260 in inscr. Galatica, Ileo- 
xevvig ib. 57 19 in inscr. Sicula, Tißigig ib. 3 109 in inscr. 
Teia jam allata. Quo accedit $t]Tidgig appellativum : 
2ti(pavog faxidgig ib. 2663 in inscr. Halicarnassensi , et 
(trftidgiv MeXdvumov accusativus in Welckeri Syll. p. 58. 

Quibus haec adjeci: Bevigig ib. 9684 in inscr. Chri- 
stiana Romae reperta, raXdri i. e. FaXau* vocativus 
ib. 7328 in gemma incisum, et raXXdxig ib. 1656, b in 
inscr. Boeotia jam a Ritschelio allatum, (l)nvX(i)g ib. 1997, 
c, Add. in inscr. Macedonica, KaXidtg ib. 4366, w, lin. 
59 in inscr. Pisidica jam suprä allata, Ka(X)no(v g)vig 
ib. 4423 in inscr. Ciliciensi, KaXnvgvig Tlioiov ib. 6674 
in inscr. Romana, &X. Kvglvig ib. 9672 in inscr. Chri- 
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8tiana Romae reperta, {Ai)y.ivviv ib. 4944, b, Add. accu- 
sativus in inscr. Aegyptia, Aovmg Kogv^Xi ib. 5407 in 
inscr. Sicula, KXiodig in inscr. Hispana v. Corp. Inscr. 
Lat. vol. II p. 251, Aovmg TIa%iovig, C.I.Gr, n. 4340, 
d, Add. in inscr. Pamphylia, idemque noraen quamvis valde 
mutilatum redit4340, e, Add., A ovngrjx ig *A*.Tiaxog ib. 
6516 in inscr. Rom an a, Mag ig ib. 9238 in inscr. Christiana 
Tsaurica, y O(xra) ß i g Tgoyifi {og) ib. 6623 in inscr. Etrusca, 
JVtdgxog OvX7tig xat 8 viog Magv.og OvXn: ig 3 Ag^ 
T€[t(ov ib. 5937 in inscr. Romana, Ilav.o)vig ib. 4340, d, 
Add. e, Add., jam allatum, (IT)etgw(v)ig ib. 4765 in inscr. 
in Syringibus reperta, et TTeTQio veig ib. 9655, b in inscr. 
Christiana Romae reperta, TlXrjvig (?) i. e. Plinius apud 
Athanasium ut fertur, cfr. ,Benseler Wörterbuch der griech. 
Eigennamen' sub IlXr t vig, 'QXog TlXioug Isßrjgog C. I. 
Gr. n. 6987 in inscr. incertae sedis, Honig i. e. TToniog 
Pujrius v. ,Benseler, Wörterbuch 1 et q. s. sub Tlomog, JlonXi 
C. L Gr. n. 2114 in inscr. Chersonesi Tauricae, Ilovji(X)ig 
ib. 6539 in inscr. Romana, 'Pwoxig ib. 5649 in inscr. Sicula, 
2a iv ig 'Enapo odeitog ib. 5857 in inscr. Campana, 
Kovivtog loooig ib. 5728 in inscr. Sicula, Sn^g dvri 
i. e. En^oavxie vocativus ib. 9797 in inscr. Christiana 
Romae reperta, M. Av g. To XX i g ib. 431 1 in inscr. Lycia. 
Accedit nonien fundi neutri generis TTaXovfißdgiv ib. 
8883 in inscr. Romana. 

Nec 8olum Latini talia nomina propria in is pro ius 
exeuntia noverunt, sed etiam in reliquis Italiae linguis 
Oscorum, Umbrorum, Sabinorum, Faliscorum eaedem formae 
prorsus fuerunt usitatae. Ut enim Oscum Oaavtts Niumeriis 
Staatiis Paapiis Pupidiis Latin o Gavius Numerius Statins, 
sie sine dubio Oscum Heirennis sive Hetrenni, abjecta s 
finali ut Comeli similiaque in Latinis inscriptionibus , Kui- 
rinis Niunwis Pakts Stents jam Latino respondet Herennis 
Quirinis Numeris Paquis Stents, quum Oscum Mais, nam 
i fere vim habet e Latinae, proxime accedat ad Latinum 
illud Barnaes; cfr. Mommsenii libri de dialectis Italiae in- 
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ferioris p. 229. E lingua Sabellorum noraen Poleenis, id 
esset fere Latinum Polleras Pollenim Pollim'ua, Corssenius 
,Kuhn's Zeitschrift' vol. IX p. 149 attulit; ex Umbrorum 
TruH'tis et Koisis Aufrechtus et Kirchhoffius Monument, lingu. 
Umbr. p. 392 sqq., e Faliscorum Petrunes y quocum confer 
et IleTQiüviQ C. I. Gr. n. 4765 et Hezgiovsig ib. 9655, 
b, et Latina nomina Verres Vems Verrius, de quibus infra 
amplius exponetur, Ritschelius Supplem. p. 6 ex inscrip- 
tione quadam contulit. Quae quum ita sint ejusdemque rei 
exempla in Unguis Oscorum, Umbrorum, Sabinorum, Falis- 
corum exstent, Corssenium opinio fefellit, quum ,Ausspr. et 
q. s/ vol. I p. 289 et p. 758 not. edit. 2. contenderet Romanos 
hanc consuetudinem , qua nominativos nominum in ius ter- 
minatorum in is vel i corriperent, ab Oscis et Sabellis in 
suum sermonem et scripturara recepisse. Cujus sententiae, 
ut verisimilem faciat, causam affert, quae nulla est; eom- 
parat enim cum hac consuetudine alteram vocalem produc- 
tam in scriptura geminandi, ab Accio grammatico in scrip- 
turam Romanam introductara, quam ab Oscis Romanos re- 
cepisse constet. Quum vero nominativos in i exeuntes diu 
ante Accii aetatem inscriptiones Latinae prodant atque 
iidem Osci tales nominativos abjecta s littera noverint, 
etiam hanc scripturam, vel priusquam nominativos Oscos 
in is exeuntes recepissent, imitatos Latinos esse contendit 
Quod mihi sie fieri potuisse non probabile videtur. Nimia 
enim discrepantia est inter solam scripturam grammatici 
alieujus auetoritate constitutam atque mox obsoletam et inter 
formam antiquam casus alieujus per totum linguae aevum 
notam probatamque, quam ut tali comparatione quidquam 
proficiamus. Si enim idem usus nominativos in ius exeun- 
tes in is quoque terminandi apud Oscos, Sabellos, Umbros, 
Faliscos valuit, ut certe valuit, quis est, qui dubitet, quin 
Latina ejusdem terminationis nomina — quorum tanta mul- 
titudo exemplorum tradita est! — ipsa Latina lingua pro- 
creaverit nec sit ab alienis mutuata? 

At vero — et hoc quoque Ritschelius primus perspexit — 



Digitized by Google 



de norainibuB propriis. 



157 



ipsa Latina lingua alias formas promit horum nominum in 
is exeuntium tarn similes, ut utrarumque origo una debeat 
esse. Sunt partim adjectiva partim pronomina partim sub- 
stantiva. Ex adjectivorum numero in primis huc pertinent, 
quae in arius et aris terminan tur, a Ritschelio decl. p. 20 
enarrata. E quibus, quae in arius terminarentur , cuncta 
prius in usu fuisse quam quae in aris exirent, et Ritschelius 
1. s. 8. docuit et lexica testantur, solo* excepto jocularis et 
jocularius, quorum illud in Phormione Terentii 1, 2, 84, hoc 
in Andria ejusdem poetae 4, 4, 43 legitur, et fortasse sin- 
gularü, quod apud Varronem exstat. Quorum originem 
Ritschelius quum decl. p. 21 talem esse censeret, ut lingua 
,ab una eademque Stirpe progressa arbitratu suo denomina- 
tiva progenuisset sive in arius sive in aris desinentia, no- 
tionis quidem discrimine nullo aut prope nullo', idem p. 23 
ad hanc rem reversus docuit: ,fuisse aliquando aetatem, qua 
in is vel es potius exirent quum substantiva tum adjectiva 
omnia. Hanc esse subsecutam alteram aetatem, qua pro- 
gredi lingua ad ios ius terminationem coepisset, et ita qui- 
dem coepisset, ut initium ab adjectivis caperet, quae vellet 
a substantivis discernere. Tertiam hanc aetatem excepisse, 
qua ad adjectivorum exemplum etiam substantiva accom- 
modaren tur. A qua quartam licere distinguere, qua eis 
quae in arius exirent finitima vel procreata vel resuscitata 
essent aris syllabis terminata/ Sententia igitur viri doc- 
tissimi, si bene ejus verba animo informavi, haec est: initio 
solam terminationem aris exstitisse, e qua lingua subsecuta 
aetate productiorem arius procreavisset. Quod quamvis ei 
linguae legi, qua productae formae paullatim corripiuntur 
potius quam augentur, repugnare videatur, tarnen non a 
similitudine multorum adjectivorum posterioris linguae ab- 
horret, cui adjectiva pleniora et suffixis novis aucta magis 
probata esse quam simpliciora et breviora sermonis antiqui 
facile intellectu est. Est enim hoc cunctis denominativis, 
sive adjectivis sive nominibus propriis adjectivis simillimis 
et affinibus, commune, ut stirpi, ubi notio antiquioris non 
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diutius perspecta est, novum Semper suffixum succrescat. 
Testantur hanc linguae rationem nomina propria ultimorum 
sermonis Latini saeculorum, inprimis ingens copia in 
i-anus exeuntium, quae , quantumvis ins et ilius termina- 
tiones ab (i)-anus (ili)-anus originem et notionem diversam 
habuerint, tarnen illa aetate vicibus tantum antiquiorum 
ius et ilius fungi quisque concedet. Fere eodem modo osus 
terminatio postero tempore ac praecipue in sermone vulgari 
Afrorum tarn frequens est, ut propriam hujus osus notionem 
prorsus debilitatam esse vel etiam evanuisse appareat. 
Afferre licet etiam terminationem icius, quam, quamvis in 
sermone Latino admodum raram, tarnen stirpem Italae 
terminationis iccio multo frequentioris esse constat, cfr. 
Diezii ,Grammatik der Romanischen Spr.' vol. II p. 294, 
Schuchardti ,Vocalism. d. Vulgärlat' vol. II p. 252. Sed 
haec persequantur, qui Roraanensium, quae dicuntur, Unguis 
Student; nobis satis est ostendisse, Latinam linguam in 
denominativis procreandis non abhorruisse ab amplificatione 
brevioris terminationis per nova quaedam suffixa ac prope 
nulla mutatione notionis effecta. Quatenus tandem lingua 
progressa sit in hoc studio anipliticandi, illustratur exemplis 
nonnullis a Schuchardto ,Vocalism. et. q. sq/ vol. II p. 454 
e sermone plcbejo inscriptionum posteriorum collatis: ocvr 
lariarius sigülartario simpulariarius speclaria(rvu8) specu- 
lartari speculariarior et speculariaris vinariarius vinariariae. 
Quae quam vis ita «int , tarnen huic ratiocinationi duo ob« 
stant gravissima: discrimina aetatis et ea adjectiva quae 
veteres in us, recentiorcs in is terminaverunt Quod enim 
in adjectivis in arius et aris exeuntibus, quoniam in arius 
exeuntia solus per breve quod dam spatium temporis sermo 
vetustus, haec omne subBecutum linguae aevum probabat, 
fieri potuit, ut in aris exeuntia per breve illud temporis 
spatium omnino obsoleta facta tum resuscitarentur et ple- 
niora in arius terminata Herum lingua moverentur, hoc 
multo minus credibile est in altero genere adjectivorum jam 
memorato. Quis enim sibi persuadebit formas ut Jularus 



Digitized by Google 



de nominibus propriis. 



159 



(v. Ter. Adelph. 4, 8, 38, Plaut. Pers. 5, i, 8), gracüus 
(v. Lucil. ap. Non. 8, 48, Ter. Eun. 2, 3, 22), sterüus (v. 
Fest.), imbecülus, similes, quas nemo_erit quin concedat 
antiquiores esse quam frequentiores in is exeuntes, ab bis 
tantum declinatione, non notione abhorrere? — formas 
gracilus et gracilis, illara adjecto lo7 banc adjecto H suffixo, 
quorum alteruin alteri et vetustate et notione par e sset, 
nat as ess e? praesertim quum potius exspectaremus^ si aris 
vel ares antiquior esset terminatio, nos formas in is exeun- 
tes reperire usurpatas ab antiquissimis , non a novissimis. 
Itaque de bis adjectivis, et jmae in arlüs aris terrainantur 
et quae vel in lus vel in Iis exeunt, non possum facere 
quin amplectar Curtii magistri summe reverendi sententiam, 
quam prodidit in programmate jam laudato de adjectivis 
Graecis et Latinis L litter ae ope formatis p. 8 sqq. Ubi 
postquam docuit: simplicissimam et ob eam causam princi- 
palem formam terminationum lus et Iis esselo, Sanscriticam 
la, — cujus suffixi ope formata sunt, quae supra attulimus, 
hüaru8 gracüus sterilus imbecillus, — multis ostendit exem- 
plis saepe in Graeca, paullo rarius in Latina lingua syllabis 
io ad stirpem aliquam nominalem adjunctis novum effici 
vocabulum vi_et uau a principali non admodum diversum. 
His syllabis io cum suffixo lö conjunctis nasci EST Jam 
vero dudum constare syllabas io et in Osca lingua, ut in 
Hetrennis Stents , et in Latina interdum quodammodo con- 
trahi et corripi ut o illud prorsus evanesceret; ita factum 
esse magis e magius, pris in pristinus e prius. Eodem igitur 
modo certum esse ex vetustissimo Tiö fieri potuisseTi, et in 
nominativo e Hos vel lius lisT Quae si vera sunt, graxdUs 
non est prorsus eadem forma atque gracüus, sed paullo 
recentior e graciUus quondam correpta. Sic formae et 
aetates, in quibus quaeque forma vigebat, optime concinunt ; 
antiquiores antiquior, recentiores recentior semper sermo 
probavit Nec repugnant huic ratiocinationi, quae Ritsche- 
lius decl. p. 23 de vocativo horum vocabulorum statuit. 
Quamvis enim certum boc sit vocativum adjectivorum in 
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ius terminatorum Semper in ie, numquam in i, substanti- 
voruin in i, non in ie exire, tarnen eodeni jure, quo Ritsche- 
lius conclusit, quum vocativus adjectivorum, quae termina- 
tione ampliore a substantivis distinguere lingua voluisset, 
a pleniore terininatione ius duceretur, euni breviorem voca- 
tivum substantivorum testimonium esse antiquioris nomina- 
tivi substantivorum alicujus olini in is terminantis, — jure 
eodem licebit concludere linguam, sive vocativum substan- 
tivorum a correpta nominativi forma in is exeunte in i 
terminabat, sive ie etiam tum in i corripiebat, quum solum 
in ius jam duduin exeuntem nominativum formavit, Semper 
adjectivorum, quia a substantivis discernere vellet, vocati- 
vum ab antiquiore et ampliore quae in arius terminabat 
forma duxisse. Quod autem de vocativo id valet de gene- 
tivo quoque numeri singularis, quem substantiva in i, ad- 
jectiva in ii terminant. Itaque id unum constat linguam 
consilio quodam diversis modis genetivos et vocativos horum 
substantivorum et adjectivorum formavisse ; explicandi autem 
rationes esse duas, quarum mihi propter ordinem aetatum 
haec videtur melior esse, qua aris et Iis terminationes e 
prioribus arius et lius contractas explicare simus conati. 
Ceterum quod lingua nonnumquam ea lege, qua haec adjec- 
tiva et substantiva in vocativo et genetivo diversis termina- 
tionibus discerneret, egressa sit, nemo nimis mirabitur. 
Egressa vero est in exemplis duobus a Ritschelio decL 
p. 23. 24. allatis , quorum alterum filie vocativum Livius 
Andronicus scripsit, Priscianus VII. p. 739 P. 301, 20 H. 
tradidit, alterum maiiuari vocativum Laberius teste Gellio 
XVI, 7, 3 posuit. Vix vero suo jure Corssenius ^Beiträge* 
p. 565 Leucesie vocativum e carmine Saliarum haustum 
tamquam testimonium pristini cujusquam Gomelie protulit, 
quoniam multo verisimilius est Leucesie in illo carmine 
vetustissimo nondum substantivi sed adjectivi locum obti- 
nere, ut fere respondeat vocativo posteriorum Delie et 
• similibus. 

E substantivis, quae ad similitudinem nominum pro- 
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priorum in is pro ius exeuntium accederent, Ritschelius 
decl. p- 21, 22 primum formas di dis dispiter dijovis attulit, 
quas e dius, tradito in dius fidius, vel nunc jara rectius e 
dis nominativo , dius forniae vicario , manare censuit. Sed 
di et dis posse quidem esse formas e dei et deis contractas 
vir doctus ipse concessit; at vero si, quod mihi quoque 
magis placet, e nominativo dius has formas derivatas esse 
censes, facile tibi persuadebis di e dii, dis e diis contractas 
esse formas, quum, utrum olim dis nominativus quidam e 
dius sine dubio contractus exstiterit, an öinnino numquam 
exstiterit, difficillimum dijudicatu sit. Si exstitit, dis eodem 
modo contractum est e dius, quo singularis e singularius, 
magis e magius. His vel magis dubium est dispiter, quum 
non audeam decernere, utrum e dies-piter an e dis, con- 
tracta e dius forma, manaverit. Restat dijovis, quod Gellius 
5, 12 e diei et jovis } Ritschelius e di i. e. dis abjecta s 
finali dueit, ita ut in hac forma alterum vestigium atque id 
quidem certissimum prisci dis nominativi lateret. Qui quum 
optime cum nominativis nominum propriorum in is exeun- 
tibus concineret, re vera quondam tale dis cxstitisse veri- 
simile est Alterum ejusdem rei vestigium synizesis quae 
dicitur prodit, adhibita in substantivis in ius et ium desi- 
nentibus a poetis scaenicis quamvis solum in metris libe- 
rioribus, qua de re Ritschelius disseruit decl. p. 17 et 20, 
et Bueehelerus decl. p. tt sqq. Sic factum est e filius filis, 
e filii fili, e filium filim, e filiis Ulis, e consilium consilim. 
Hinc Ritschelius decl. p. 17 conclusit priscam quandam 
latinitatem ad masculinorum exemplum etiam neutra sie 
formavisse: consilim eonsili(s) consili consilim , Bueehelerus 
autem contendit formas correptas transisse in declinationem 
vocabulorum, quorum Stirpe i vocalis contineretur. Dissen- 
tiunt igitur viri doctissimi inter se eo, quod hic formas 
pleniores in ius ium exeuntes genuinas et antiquiores esse 
censet, quas sermo liberior poetarum scaenicorum, pronun- 
tiatione correpta, declinatione propria moverit et in aliam 
traduxerit, quam tarn diu servassent quam diu sermo ille 
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liberior valuisset, ille autem formas breves in is im desi- 
nentes principales esse, e quibus postea pleniores natae 
sint, et quae propriam declinationem secutae priscae hujus 
deelinationis vestigia in formis illis reliquissent, quas quasi 
per synizesim effectas sermo vulgaris poetarura scaenicorum 
nobis tradidisset. At vero sunt, quae mihi sententiam Rit- 
schelii labefactare videantur; si enim ejusmodi prisca horum 
vocabulorum declinatio exstitisset, qui factum est, ut tantum 
nominativus accusativus vocativus singularis formas integras 
servaret, genetivus dativus ablativus singularis et totus 
numerus pluralis Semper declinationem posteriorem seque- 
retur? Desideramus formas filis consilis, fili consili, filis } 
filium consiUum } filibus consilibus t quum, quas per synizesim 
effectas habemus filis consilim , fili consilij filim consilim 
omnes ita explicare possimus, ut ex usitatis natas esse haud 
difficile ostendamus: filis filim consilim , ut magis e rnagius, 
sie e filim filium consiUvm correptum, fortasse prius mutata 
vocali o vel u in i ad similitudinem Osci Pupidiis juxta 
Stenis reperti; — fili et consiti contractis litteris ii in i ad 
similitudinem clarissimam numeri pluralis in filiis filis; — 
fiH propter quandam vocandi casus brevitatem semper in 
optima latinitate a filis nominativo contracto formatum, 
quum sermo antiquissimus ne a filie quidem abhorreret, 
. de quo amplius jam supra actum est, ubi de discrepan- 
tia vocativorum et genetivorum a substantivis et adjec- 
tivis formatorum locuti sumus. Habuit sermo vetustior 
ut in multis sie in his plus libertatis ; lieuit ei etiam in 
declinandis vocabulis, quae in ius ium terminabantur , id 
facere, quod sermo optimus semper in pronominum decli- 
natione faciebat, sibi non constare in declinando. Sic aetate 
Plauti et Terentii ille filis et filius, consilim et consilium 
formis vicissim utebatur, et correptis quidem, quod res ipsa 
postulare videtur, tamquam vulgaribus in metris liberioribus. 

At vero jam attigi, quam tertiam disputandi partem 
instituebam, dico pronomina, quippe e quorum declinatione 
similitudines formarum, de quibus haec tota disputatio est, 
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summas haurire possemus. Refellendum autem statim initio 
est, quod a Corssenio ^Beiträge' p. 565 contra Ritschelium 
disputatur : ,pronoininum declinationi, quippe quae in lingua 
Latina multum et gravissime a substantivorum abhorreret, 
vim nullam vel fere nullam argumentandi in hac quaestione 
tribuendam esse", — nam praeter formas plerasque, quas 
jure pronominales appellare licet propter propriam quan- 
dam rationem declinandi, formae illarum vicariae, aetate, 
quoad conjicere licet, partim majores partim minores repe- 
riuntur, quae nihil, ut ita dicam, pronominale prae se 
gerunt. Atque incipiendum quidem est ab aiiua vel potius 
a forrais ejus vicariis alis alid, a Ritschelio decl. p. 8 sqq., 
18 sqq. ad comparandum allatis, ubi vir doctus etiam vete- 
rum hujus formae vicariae testimonia perscripsit. Sunt 
autem hi casus traditi: nominativus alis alid apud Priscia- 
num, Charisium, Diomedem, Lucilium, Catullum, Lucre- 
tium; genetivus alis apud Priscianum, et abjecta s finali 
fortasse in alimodi in epitoma Festi p. 28, 2 pro alius modi, 
nisi forma sit ex alii modi contracta, ut Plautus teste eodem 
Festo in epit. p. 27, 19 aliae rei dixit, et alium nennen ex 
inscriptione plebeja a Buechelero p. 15 affertur; dativus 
ali apud Lucretium, et alei in inscriptione repertus, ad 
quorum similitudinem Ritschelius accusativum alim, abla- 
tivum ali(d) 7 pluralem numerum alis sive aU, alium, alibus 
sive alis, alis supplevit. Etiam composita aliter alibi aliquis 
aliquot aliquantus aliquando a correpta forma dueta esse 
i vocalis in his compositis correptio demonstrat. Quae 
quum ita essent, non modo Ritschelius decl. p. 8 in hoc 
vocabulo unum exemplum pristinae suae declinationis satis 
diu tenaciter servatum exstare censuit, sed etiam Corssenius 
,Beiträge' p. 298 sqq., quamvis talem declinationem pristinam 
omnino fuisse neget, tarnen in eo cum Ritschelio consentit 
quod confisus testimonio Prisciani XIII. p. 959 P. censet: 
formas correptas alis alid esse principales nec demum 
vocalibus finalibus contractis ex alius aliud natas, sed 
potius io syllabis ali stirpi adjectis in alius aliud postea 
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productas. Quibus adversantur Curtius et Buechelerus, qui 
alis alid formas ut magis e magius sie e principali alius 
aliud contractas et correptas esse censent. lllorum sententia 
nititur verbis Prisciani: ,alis antiquissimi pro alius protu- 
lerunt', horum similitudine quum exemplorum jam allatorum 
magis e magius, minis in minister e minius, pris in pristinus 
e pn'us facti, tum linguae Graecae, in qua unum ullog 
alias Latino respondet, correptae autem formae nulluni 
vestigium invenitur, qua de re efr. Curtii »Grundzüge der 
gr. Etyinol.' ed. alter, p. 321. Nec Goticum alis senten- 
tiam illorum sublevat, sed quoniam alis nominativum for- 
mam ex aljis contractam esse ex aljis genetivo apparet, 
sententiam potius horum veram esse censebimus, qui etiam 
Latinum alis velint e principali alius correptum esse atque 
contractum. Quis autem omnino mirabitur, quod sermo anti- 
quus, quippe qui formas plurimas corripere soleret, etiam alius 
aliud in alis alid corripuerit, formasque correptas non correp- 
tis praetulerit, posterior vero aetas, cum iterum terminationes 
pleniores sumeret, paullatim correptas abjecerit et princi- 
pales productas, quas numquam prorsus removerat — nam 
alius antiquissimi quos habemus libri exhibent — unas rece- 
perit? Sic Kitschelius ipse mirum esse conlitetur decl. p. 10 
nullum brevioris formae in scaenica poesi tota vestigium 
esse 5 dixit autem aliae rei Plautus teste Festo in epit. 27, 
19. Sic licebit certe concludere ab antiquo sermone pro- 
miscue usurpatos esse alius alis aliud alid nominativos, 
alius ali{i) et fortaase etiam alis genetivos, casus reli- 
quos eodem modo; vix autem credemus alis alid formas 
principales esse et ab omni quidem similitudine linguarum 
Latinae linguae cogriatarum abhorrentes. Sed sive illam 
sententiam sequeris sive hanc, nullo modo id minuitur, cui 
nos quidem magnum m Omentum tribuimus, genuisse linguam 
alis alid formam re vera eodem modo quo Glodis similes- 
que, nec posse illam ab bis separari, quod Corssenius voluit, 
sed quae ad comparandum adhibeatur aptissimam esse, quod 
Kitschelius, Curtius, Buechelerus una fecerunt. Unde apparet 
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nomina propria illa in is pro ius terminata, quae nos qui- 
dem, ut id repetamus, plenioribus in ius desinentibus poste- 
riora et ex eis correptione nata esse putamus, ipsam Lati- 
nam linguam procreasse neque ab Oscis petiisse. Quanam 
vero ratione alis ex aliits, Clodis e Glodius fieri potuerit, 
elarissime illustratur formis cuis huis eis e cujus hujus ejus 
pronuntiatione correpta natis, de quibus confer Corssenii 
,Beiträge' p. 545. 

Jam postquam vidi ums et adjectiva et substantiva et 
pronomina nominum propriorum, de quibus haec disputatio 
est, in is exeuntium sirailliraa Latinam linguam procreasse, 
et protulimus, quid de origine eorum judicaremus: is ter- 
roinationem in eis contractam et correptam esse e pleniore 
et principali ius, restat, ut de declinatione pauca addamus. 
Quis enim miraretur, si ut in multis aliis sie in his voca- 
bulis declinandis lingua Latina parum sibi constitisset , vel 
ut Buecheleri (,Grundriss' e. q. s^p. 11 sq.) fere verba 
reddam, si ea vocabula, quae si in ius desinerent secundam, 
quae vulgo dicitur, declinationem sequerentur, postquam 
ius terminationem in is corripuerunt, secundum rationem 
eorum vocabulorum declinarentur , quorum Stirpe i vocalis 
contineretur ; neque in omnibus fortasse sed tantum in 
nonnullis quibusdam casibus? ^tque de vocativo eorum in 
i desinente et de genetivo in i pro ii exeunte jam supra 
(p. 160) quid sentiremus exposuimus, quum de adjectivis 
in arius et aris terminatis dissereremus. Hae terminationes 
correptae, utrum contractione litterarum finalium natae an 
ex nominativis correptis secundum propriam quandam ratio- 
nem declinandi formatae essent, quum utraque ratio expli- 
candi defendi posset, non ausus sum decernere. Quum vero 
natura linguae Latinae utrumque permittat statuere, summum 
momentum ponamus necesse est in testimoniis sive a scrip- 
toribus sive in inscriptionibus traditis. Ac primum quidem 
statuendum est praeter pronominis alis genetivum alis, dati- 
vum ali (v. p. 163) dativi, accusativi, ablativi ab^ aliquo 
substantivo formati, qui in i pro io, im pro ium, id pro iod 
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terminaretur, nullius usquam adhuc vestigium repertum esse. 
Quod vero in his casibus, quippe qui in inscriptionibus 
rariores sint, neminem offendet, id in genetivo casu in in- 
scriptionibus vel ipso nominativo irequentiore summi est 
momenti. Jam vero Ritschelio diligentissime exempla horum 
nominum perscrutanti unum tantum exemplum occurrit — 
nam de altero C. Vettii Heils vide quae in fine supplementi 
decl. protulit — quod genetivi speciem prae se ferre asse- 
verat, decl. p. 11. Est in inscriptione ollae cinerariae a 
Baldinio Dissert. academiae Cortonensis t. IL p. 151 sqq. 
edita et jam a me memoratum: P. Clodis C. L. Pampini, 
in quo, si bene verba ejus intellcxi, censet nomina Clodis 
et Pampini genctivos esse debere. Fatendum est me parum 
versatum esse in doctrina epigraphica quam ut auderem 
legere: P. Clodis. C. L. Pampini scilicet filius vel tale quid, 
ut Clodis nominativus, Pampini genetivus esset, nam sine 
dubio vir hujus scientiae peritissimus eorum qui nunc sunt 
suas habuit causas, quae eum inducerent, ut censeret Clodis 
tantum genetivum casum posse esse. Certe fefellit opinio 
Corssenium ,Beiträge' p. 563 sqq., quum judicaret utrumque 
nomen nomiuativum casum esse, ac Pampini quidem tam- 
quam nomen proprium liberti Graeci scriptum pro Tlafi- 
nlvig, abjecta ut in multis Latinis fieri soleret s finali, 
nominis TTafinivLog vicario. Nam Graeca ejusmodi no- 
mina omnino non ante medium saeculum primum post 
Christum natum reperiuntur; haec vero inscriptio certe ad 
initium primi ante Christum natum saeculi spectat, ut 
numero annorum circa centum quinquaginta a Graecis 
ejusmodi nominibus separetur. Quamquam igitur de hoc 
genetivo Clodis dubitare vix licebit, tarnen quum nullum 
ejusdem casus aliud supersit exemplum, cujus s fiualis 
manserit, non audeo tantum ei tribuere momenti, ut omnia 
haec nomina propria olim in genetivo eodem modo decli- 
nata esse contendam, praesertim quum sub hac terminatione 
is genetivi Clodis latere possit is terminatio genuina et 
principalis omnium genetivorum Latinorum, qui postea 
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semper in i terminabant; quae sententia mihi videtur 
praestare. Genetivos vero Modestus et Slaecis in Corp. 
Inscr. Lat. vol. IL n. 455 aut cum Huebnero barbaros 
esse censebimus aut, ut multa similia in inscriptionibus 
tarn novis, — qua de re cfr. Corssenii ,Beiträge< 
p. 564 — ignorantia vel errore insculpentis irrepsisse suspi- 
eabimur. Priusquam igitur ut praeter unum illud Clodis 
certa alia genetivi in is exeuntis exempla eruerentur 
contigerit, mihi videtur judicium auspendendum esse, quum 
id unum quidem constet non posse adhuc dijudicari, utrum 
quondam linguae Latinae in his nominibus propriis in is 
pro ius terminatis licuerit genetivum et vocativum ac for- 
tasse reliquos quoque casus singulari * quodam modo e cor- 
repta et contracta nominativi forma ad similitudinem voca- 
bulorum i vocalem in Stirpe exhibentium fingere necne. 

Jam restat tantum, ut pauca addam de eis nominibus 
propriis, quae in es pro ius terminare videntur. Sunt Bar- 
naes Verres Menates, quorum Barnaes in olla cineraria 
scriptum et e Lupii et Garruccii schedis a Ritschelio 
decl. p. 8 perscriptum, Verres nomen notissimum ac gen- 
tilicium quidem, de quo vide Ritschelium in suppl. p. 3, 
Menates a Garruccio in Bullettino Romano anni 1860 
p. 97 ex inscriptione: P. Menates. P. F. Tr. PI XXX 
publicatum , a Ritschelio decl. p. 16 et supplem. p. 7 sqq. 
explicatum, a Corssenio ,Beiträge' p. 566 in dubitationem 
vocatum est. Atque rdeig C. L Gr. n. 3976, Novveig 
ib. n. 2322, b, 84, IIstqiovs ig ib. n. 9655, b, quibuscum 
concinunt Graeca nomina ZtqovSbiv in Letronnii Ree. II. 
p. 99 et 'A&rjvaeig C. I. Gr. n. 623, quorum infra men- 
tionem faciemus, ad Latina explicanda cum Ritschelio ideirco 
non afferemus, quod in his omnibus ei diphthongum sim- 
plicis i vocalis tantum in scriptura locum obtinere verisi- 
mile est. At vero certe huc pertinet Oscum Mafe, cujus 
{ respondet e Latinae vocali, et, quod Ritsehelius attulit, 
ille pronomen abjecta s finali pro illus positum. Ut enim 
quondam Latinis praeter aedilü dicebatur aediles, qua de re 
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vide Buecheleri ,Grundriss' e. q. 8. p. 11 sqq., et Oscis 
non minus Mais quam Niumsü, sie etiam Verres et Verris, 
illud notissimum Siciliae spoliatoris Domen, hoc in inscrip- 
tione saeculi septimi a Ritschelio supplem. p. 4 reddita et 
in I. R. N. n. 849 scriptum, et Verrius, cujus nominis testi- 
monium relictum est in lege Venia, a Cicerone accus. Verr. 
ETI, 49, 117 raemorata, et quod redit in epistolis Ciceronis 
ad fam. 9, 20, 2. 26, 1. 12, 14, 5 et Graecis litteris Ovig- 
giog scriptum in C. I. Gr. n. 5838 ; tum Bamaes aeque ac 
Bamaeus, de quo vide Ritschelium in supplem. p. 7, praesto 
sunt, et ita quidem, ut forraae in es terminatae aetate ma- 
jores vicariae in is ius aeus exeuntium sint. 

Quae quam vis ita sint, tarnen non ausim inde conclu- 
dere es terminationem olim non modo positam esse in Om- 
nibus eis semper nominibus, quae postea in is exirent , sed 
etiam principalem et genuinam terminationem esse omnium 
vocabulorum, quae deinde in ius desinerent, sed id tantum, 
ut Oscae in Ma(s juxta Niumsis usurpato, sie Latinae lin- 
guae quondam lieuisse pleniorem aliquando terminationem 
horum vocabulorum non solum in is sed etiam in es con- 
trahere, quum jam sola i vocalis_quondam producta ius 
terminationis testetur ipsam hanc ius terminationem ex 
aliqua pleniore correptam esse. Quum vero hanc pleniorem 
et^ antiquissimam fuisse eja Sanscriticam terminationem et 
aija Oscam ejus vicariam Corssenius ,Kuhns Zeitschrift' 
vol. V. p. 88 ostenderit, id mihi certe videtur constare repe- 
tendam esse es in tribus Ulis vocabulis ab antiquiore hac 
ac pleniore, is terminationeim in reliquis de quibus dispu- 
tavi nominibus propriis ab Ius,_ ius terminatione, quae ipsa 
ex illa antiquissima dueta in is postremo correpta sit 
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Graecis nominibusjsropriisjiut masculini in ig pro ~iög 
aut neutri generis in iv pro inv exeuntibus inscriptiones e 
saeculo medio primo post Christum natum usque ad tem- 
pora quae dicuntur Byzantina abundant, sed pauca etiam 
auctores quidam aetatis Byzantinae exhibent. De quorum 
origine quum mujtum disputatum sit inter viros doctos, 
certe operae pretium erit singulorum singulas de his nonii- 
nibus sententias breviter repetere. Ac tetigit quidem hanc 
quaestionem quum multis aliis locis corporis inscriptionum 
Graecarum tum vol. L p. 367. 373. 475. 499. 535. 799. 
BoeckMus ita, ut soripturam exemplis ex aliis inscriptioni- 
buB repetitis confirmaret et nonnumquam, ut vol. I. p. 799 
ad n. 1656, b, has formas barbaras esse significaret. Ejus- 
dem sententiae videtur fuisse Franckius in Richten Inscr. 
p. 195 secundum Ritschelium decl. p. 3, cujus quum libel- 
lum non potuissem ipse inspicere, sententiam e Ritschelii 
decl. p. 4 et Welchen adnot. in Mus. Rhen. nov. t IV. p. 186 
comperiebam fuisse has formas tamquam ,barbaras helle- 
nisticas Byzantinas' ex regionibus orientis in sermonem 
Graecum irrepsisse. Eidem barbariae hellenisticae vel By- 
zantinae graecitati haec nomina tribuerunt Welckems Sylt 
epigr. Gr. p. 18, Osannus Syll. epigr. €h\ p. 437. 456. 488, 
Franzius in Elementes epigr. Gr. p. 248, qui cum Gar oh 
Keilio in Specim. onomatol. Chr. p. 79 sqq. nonnulla con- 
gesserunt; et tribuerunt quidem ob eam causam, quod 
recentiores et hodierni Graeci hanc consuetudinein tog in 
ig vel ig vicariam yg, tov in iv syllabam, et utriusque 
syllabae littera finali abjecta in i vocalem contrahendi non 
servarent tantum, sed etiam in cunctis fere ejusmodi voca- 
bulis nec solum in nominibus propriis secuti essent, qua 
de re vide Mullachium in Gramm, linguae Gr. vulg. p. 143. 
157 sqq. 173 sqq., Coraem ad Heraclid. Pont. p. 209. adnot. 
353, Rossium in Inscr. Gr. ined. t. II. p. 59 n. 173, ,Insel- 
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reisen' t. III. p. IG3 adnot., Mus. Rhen. nov. t. IV, 185 sqq. 
E quibus Franzius, quocum consentire videtur Keilius, 
quippe qui formas, quarum breviloquentiae causa nunc 
alteram partcm — ut Nikiq pro Nix lag, Ava ig pro 
Ava lag — Doricas, alteram — ut JtjfifjtQtg pro Jr\- 
firjTQiog — hellenisticas appellare liceat, promiscue enar- 
ret, Welckerus 1. s s. , Rossius in Mus. Rhen. L s. s. suspi- 
cati sunt hanc consuetudinem e dialeeto Dorica, cujus infra 
mentio iterum fiet, in linguam vulgarem paullatim invasisse, 
Coraes quum aliis locis tum 1. s. s. , Rossius secundum 
Welckeri adnot. in Mus. Rhen. 1. s. s. ex Homerico nomine 
Xgo^tig, Xgofiiog sive Xgofilog concluserunt prima 
talium formarum vestigia jam ad antiquissimam Homeri 
aetatem referenda esse. Contra quos Lobeckius Pathol. 
8erm. Gr. Prolegg. p. 500 sqq. antestatus est primum mag- 
num interesse discrimen inter formas iV i g Ava ig, quas 
Doricas illi appellarent, et titulos inscriptionum aetate tarn 
recentium, qui ,manifestam prae se gererent plebeji ser- 
monis corruptelam' jam eo, quod accentus eorum in ea 
syllaba maneret in qua fuisset in voce incorrupta, quod 
,certissimum imminutionis signuni' praeberet ; deinde formas 
quas appellarent Doricas non esse solum Doricas sed etiam 
communes reliquis Graecorum dialectis, quod comprobarent 
Atheniensium nomina similiter figurata; denique non opus 
esse omnino in toto genere nominum quae falso Dorica 
appellarentur de imminutione syllabae finalis nos cogitare, 
quum ex una eademque Stirpe y AXe^ linguae Graecae, qua 
esset hac in re fertilitate, licuisset gignere nomina "A X e | o g 
"AXegig 'Akei-iag ^AXi^iog ^AXi^ojv > AXe£iwv 
3 ' AXe^ivog. Novam denique viam cxplicandi aperuit 
Letronnius ,Rec. des inscr. de l'Egypte' eo quod, quamquam 
vol. II. p. 99 sqq. Coraem sequebatur, I. p. 11t hanc con- 
suetudinem posterorum Graecorum ad vim consuetudinis 
Romanae (,par suite de 1' influence Romaine'), quam priore 
parte tractabaraus, referebat. Hunc secutus est, qui novissi- 
mus de his nominibus disputavit, Ritschelius in program- 
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mate jam saepe memorato quod composuit de decl. quad. 
Lat. recond., in quo conatus est ostendere declinationem 
illara reconditiorem voeabulorura Latinorum quondam in is 
postea in ius desinentium ,a Romanis transisse ad Graecos 
atque ibi etiam constantius perstitisse quam inter ipsos 
Romanos posteriorum saeculorum', v. decl. p. 16. 

Jam vero priusquam ipsi horum nominum originem 
investigemus» juvabit sine dubio exempla, quae ex inscrip- 
tionibus Welckerus, Franzius, Osannus, Keilius, Letronnius 
contulerant, Ritschelius nuper auxit et decl. p. 3 sqq. enar- 
ravit, in medium proferre, atque addere, quae Corpus hiscr. 
Gr. a me occasione data perlustratum et tertia edltio lexici 
Papii nominum projrriorum Graecorum a patre meo retrac- 
tata, a me ad finem perducta, mihi suppeditaverunt adhuc 
non collata. 

Exempla jam a Ritschelio 1. s. s. enarrata sunt: 
primum nominativorum vulgo in ing desinentium haec: 
Aft(.uovig C. I. Gr. n. 4713, c a. p. Cbr. 109 in inscr. 
Aegyptia Latinis et Graecis litteris inscripta; 5 AvazoXig 
e Cardinalis Inscr. Velitern. p. 214 a Ritschelio perscrip- 
tum; r[diog *A]vnilig C. I. Gr. n. 5304 in inscr. Cyre- 
nensi, et ^Avnilig ib. 6440 in inscr. Romana; 'Ana- 
tovoig ib. 4419 in inscr. Ciliciensi, idem nomen quod ib. 
4420 "Anax ovgiog in nominativo, ib. 4411. 4413 'Ana- 
tovqiov in genetivo audit; 'AnoX X<o vi g ib. 2646 in 
inscr. Cypria, 'Anoipig ib. vol. IV. p. 309; ' Aoy.XT.ti ig 
ib. n. 9288 in inscr. Christiana Meli insulae; 'A (poodioig 
ib. 9589 in inscr. Christiana urbis Romae; T ooyovig ib. 
9670 in inscr. Christ, u. Rom., JrjtirjiQig ib. 284, 1. 40 et 
196, b, Add. in duabus inscr. Atheniensibus, et ib. 9619. 
9719 in duabus inscr. Christ, u. Rom., Jiovvoig ap. Fran- 
zium, Keilium, Ritschelium 1. s. s., AvQrjXiog Etjueoig 
i. e. 7/U£(uog ib. C. I. Gr. n. 9704 in inscr. Christ, u. 
Rom., ^Eoüxig ib. 2521; Evaißig ib. 9612 in inscr. Ro- 
mana; QeoSoa ig ib. 9607 in inscr. Romana; Atßävig 
ib. 8550. 8554 in pondere aereo insculptura, M ei qiki g 
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ib. 9550 in inscr. Christ, prope Tusculum effossa; [JT]«- 
Xdyig ib. 9654 in inscr. Christ urbis Romae; Tag da ig 
ib. 9259 in inscr. Galatica ; XaXxrjdnvig ib. 9597 in inscr. 
Romana; — nec re diversorum quamvis specie paullo magis 
singularium: 'A&i;vaig C. I. Gr. n. 265, 13. 267, 14 sub 
Claudio imperatore; 272, b, 10 a. p.Chr. 139; 282, 16 sub 
Caracalla imperatore, — cuncta in inscriptionibus Athe- 
niensibus catalogos epheborum agonistarum gymnastarum 
continentibus et nominum Graecorum Latinorumque pro- 
miscue mistorum plenis, ad quod genus pertinet sequens 
quoque Eigt'vaig ib. 269 in inscr. Atheniensi sub impe- 
ratore Trajano vel Hadriano; 'Eoztaig ib. 573 in inscr. 
Atheniensi ; * A g ia% aig e nummis Cois commemoratum 
a Letronnio et Mionneto III, 402. S. VI, 566; tum accusa- 
tivorum ad idem genus pertinentium : Ai&Oiv h. e. 
'Axeoinv C. I Gr. n. 511, cfr. Add. 511, nomen Teles- 
phori apud incolas Epidauri oppidi Peloponnesii in inscr. 
vix ante saeculum p. Chr. tertium scripta et Athenis effossa ; 
3 Acpgo deio iv ib. 1781 in inscr. Thessala; 'EXXdÖiv ib. 
942 in inscr. Attica; Jvvdfitv in Osanni Syllog. p. 437, 
a Ritschelio non perscriptum; Zißvgxiv C. I. Gr. n. 1001 
in inscr. Attica; — porro vocativorum: ' AnoXXwvi et 
ZvticpoQi C. I. Gr. n. 3096 in inscr. Lycia, cfr. Boeckhii 
ad hunc titulum notam; — 

tum neutri generis nominum, sive sunt mulierum ut 
'EXev &egiv C. I. Gr. n. 704 in inscr. Atheniensi; KaX- 
Xiariv ib. 1898 in inscr. Corcyraea; OiXrjpidtiv ib. 506 
in inscr. Atheniensi; Zcoodgtv ib. 2410 in inscr. Paria; 
'AgTifiiv ib. 2729 in inscr. Carica; — sive urbium ut 
Elxoviv Kit iv ib. 4472 in inscr. Syria, de cujus aetate 
cfr. Mus. Rhen. nov. t. IV. p. 186; — sive fundorum ut 
'Anoxpidiv TonaQiv <fioivi%iv XgvoeXddiv Q. I. 
Gr. n. 8656, B, 10 in inscr. Theraea; — 

deinde nominis virilis unum in eig pro tiog terminatum 
Sxgov&eiv , a Letronnio R^c. II. p. 99 sqq. disceptatum, 
quocum conferas licet 3 A& i t vaeig C. I. Gr. n. 623 in 
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inscr. Atheniensi et quorum jam mentionem fecimus (p. 167) 
Romana Novvsig rdeig JJexQiov ei g\ — 

postreino appellativorum ut fictQtvQiv ozdö iv nddiv 
sive nediv i. e. JiaiöLov cfr. Boeckh. ad C. I. Gr. vol. 
II. n. 2980, Osann. Syllog. p. 437. 456. 488. 

His ego addidi e C.J^ Gr. haec exempla: primum 
nominativorum vulgo in wg desinentium : *AnoX X(u vi g 
n. 4380, 1 in inscr. Pisidica; reoqyig ib. 8644 in inscr. - 
Asiae minoris; Jga%6v%ig ib. 4637 in inscr. Syria; 
Evdv&ig ib. 8873 in inscr. Christiana Syria; Evydfiig 
ib. 9568 in inscr. Christ, urbis Romae; Evyevig ib. 6457 
in inscr. Roniana; Evzqonig ib. 9882 in inscr. Christ. 
Aquilejensi; Evtv%ig ib. 9721 in inscr. Christ, u. Rom., 
Ev\pv%ig ib. 6397 in inscr. Romana ; 'Hov% ig ib. 9795 in 
inscr. Christ, u. Rom.; KaXXion ig ib. 4799, c, Add. in 
inscr. Aegyptia, Kccqoi holzt ig ib. 6243 in inscr. Romana, 
cfr. Welckeri Syll. p. 18; Kiodfiig i. e. incola Cisami 
navalis Apterorum* in insula Creta n. 6377, ad qu. v. notam 
Boeckhii; Kugig i.e.Kvo log n. 5031 in inscr. Nubiensi sub 
imperatore Septimio sive Alexandro Severo facta; Aav öi- 
mg n. 8863 in inscr. Romana; MoveiXXd q ig et Movei- 
Xdgig ib. 4404 in inscr. Ciliciensi, fortasse Romanum ali- 
quod Mom'larius; "AXqjiog 'O Xv fin ig ib. 6491 in inscr. 
Romana; *OXvfintg ib. 3757 in inscr. Bithynica ; Ovqdvig 
ib. 9868 in inscr. Christiana oppidi Pisauri; [ll]ao&t vig 
ib. 3664, 41 et [JIJ agfii Pig ib. 3663, A, 10 in inscriptio- 
nibus Cyzicenis; IloQ(p vgig ib. 9581 in inscr. Christiana; 
Znovddoig IlaXazivog ib. 4815 in inscr. Aegyptia 
T. A[ov\nnog [l'(a]zrjgig ib. 6999 in inscr. Florentina 5 
TiXeoyooig ib. 9583 in inscr. Christ, u. Rom. Quibus- 
cum statim conjungo quum 'A^coörj^tjg i. e. * Anodr^iog 
ib. 9572 in inscr. Christ, u. Rom., ubi rjg locum tenet ig 
syllabae, ut in BaoiXyg in inscriptione quadam Rhodia a 
Rossio in Mus. Rhen. 1. s. s., et in 2eifidxt]g ab eodem 
in Inscr. Gr. ined. t. II. p. 59 disceptato, quibuscum con- 
tulit hodierna nomina Jqn r t TQi)Q ITatXdxrjg 'ASavd- 
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ot]g\ tum ^ieovt eig i. e. ^ieovtig ^iaovzio g C. I. Gr. 
D. 9655, a in inscr. Christ, u. Rom., figuratum ut ras ig 
Anvveig II stqüjve ig 2ix q ov &eiv , quorum jam bis 
(p. 107. 1 73) mentionem feci ; deinde tertium M r t v. d 1 1 2 o v A- 
n i *iog 'AxivrjTog ib. 5586 in inscr. Sieula, abjecta more 
hodiernorum Graecorum littera finali Mqxdli nominativi; 
cum nomine autem Mj-jxch confer nomina 31 ixet log, 
MixaXlwv in lexico patris, quibus Mijxdli fortasse 
affine est. Etiam y AnoXliov i C. I. Gr. n. 284, 31 posi- 
tum in longa nominativorum serie huc pertinere puto. 

His nominativis respondent accusativi: *Av.dxiv C. 
I. Gr. n. 7326 in gemma incisum, quod propter anteceden- 
tem titulum 7325 non muliebre nomen esse arbitror; Ma- 
xaQiv ib. 6274 in inscr. Romana; 'Olvfiniv ib. 5638 in 
inscr. Tauromenitana , quod vero propter sequentem gene- 
tivum 'OXvfiniog cum Boeckhio malim 'OXvy.niv scri- 
bere, ut ad nomina quae breviloquentiae causa jam semel 
Dorica appellavimus pertineat; — quo accedunt vocativi: 
'Axuxi ib. 7325 in gemma incisum; regavti ib. 9804 in 
inscr. Christ, u. Rom.; Ei dygi ib. 7329, c in gemma in- 
cisum; Evytvi ib. 7329, d in gemma incisum ; Evaatdn 
i. e. Evaz dz i£ ib. 9601 in inscr. Christ u. Rom.; Kvqi 
ib. 7336 in gemma incisum; Maxdgi ib. 7338. 9106 in 
gemma incisum. 

In altero loco posui neutri generis nomina mulierum 
haec: \Eqüjtiv ib. 6482 in inscr. Romana; 7 fi udit iv ib. 
4009, b et Bd&üiv ib. 4396 in inscriptionibus Asiae mi- 
noris, nisi omnino sunt barbara; KkavSla MäxQiv ib. 
6608 in inscr. Romana; JJokvxQov iv ib. 6458 in inscr. 
Romana, et ib. 9630 in inscr. Christ, ibidem effossa; Ca 
zdgiv ib. 3954 in inscr. Phrygia; Vvxugiv ib. 9613 in 
inscr. Christ, u. Rom., [(Dilr^fid i iv ib. 4397 in inscr. 
Isaurica; Xagiziv ib. 3394. 

Augere lieuit haec quinquaginta fere exempla numero 
haud parvo eorum, quae e titulis nummorum a Mionneto 
editorum in libellum patris transierant, et nonnullis quibus- 
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dam, quae e schedis collectionibusque suis Kumarmdas 
Atheniensis vir diligentissimus patri miserat. Ad haec 
accesserunt pauca quaedam, quae et pater et ego vel e 
libris Suidae, Procopii, Etymologici magni nonnullorum 
aliorum aetatis Byzantinae scriptorum conquirebamus vel 
ex aliis fontibus ille hauserat, quoruin quum majorem par- 
tem, ut omnes Mionneti titulos, non potuerim ipse apud 
scriptorcs inspicere, sufficere debebit in citando auctoritas 
libelli patris. 

Pertinent huc: 'Axioig ap. Mionn. III, 419 in nummo 
Rbodio; "AXlig i. e."AXkiog, de quo inspice lexicon 
patris, ib. III, 90 in nummo Ephesiorum; Zag/neitg vel 
melius IJag/nevig e conjectura Keilii ib. III, 404 in nummo 
Coo; (UlXig ib. S. I, 291. S. IV, 360. S.II, 210 in nummis 
Tarentinis, Chalcidicis, Abderitanis ; 'jiv&wvig, quod potest 
esse *Av&w viog y ut fortasse cum av&og vocabulo quo- 
dammodo cohaereat, aut idem atque 3 Avx wv ig i Avxu'viog 
Romanum, cum sequentibus quattuor: ' 'Agioxoßig, quo- 
cum conferre licebit : 'Aqiox oßiog ap. Mionn. III, 417; 
3 Aqxt fieioig sive ' Aqxe^eloig in inscr. quadam, Ze- 
(pvqig in inscr. Attica .; Qeodaiotg, quocum confer Qeo- 
öaiaiog in lexico Hesychii , in inscr. Attica, — cuncta a 
Kumanuda patri suppeditata ; ^Olvpnig nomen sculptoris 
in titulo alicujus nummi incisum, et Haidvig in Theod. 
Prodr. t. V. Spie. Rom. 396, de quibus inspice lexicon 
patris; Qe^tLoxig {Gtfiioxig in editione Bekkeri) i. e. 
& efiiox in g in glossemate Suidae pone Os^iiatiog posi- 
tum; Actoxctgig in Ephr. mon. multis locis, de quo, ut de 
affinibus AaoTtctQrjg Aaoxdotog, vide lexicon patris; 
Aaegxig in Etym. m. 554, 46: tooneo de tiyexai Bovaigig 
ovto) xou Aaegxig Aaegxiog ; Maga&wvig (Maod&iovig 
exhibet editio Tauchnitziana), nomen proprium virile in 
epigrammate Anthologiae Palatinae incerti auctoris (VII, 
340); - _ 

porro quae in aig pro awg terminantur: "Avxaig 
ap. Mionn. S. VI, 591 in nummo Rhodio j "ix a i g, cfr.'lxalog 
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in lex. patris, ib. I, 279 in nummo Lilybaei oppidi; Ktj- 
71a ig ib. III, 187; Sinais, quocum efr. Sifiaiog C. I. 
Gr. n. 7475, ap. Mionn. 'S. III, 316; Koxxctig e Thpbn. 
chrngr. in lex. patris , ad quae accedit unum nomen in 
eig pro ig aut eiog desinens "HXeig ex inscr. Marathonica 
a Kuinanuda missum, quocum confer *Hleiog et'HXig 
noraen masculini generis in lex. patris et KQaieig in 
Keilii Inscr. Boeot. LXI, II, 1, et Evctgeig ib. p. 57 simili 
quodam modo figurata; — 

tum alterum in r y c pro ig desinens KoiQtlytrjg Basilii 
impcratoris cognomen, quocum confer Romanum ut videtur 
nomen KoiQiiniog in lex. patris; — denique neutri ge- 
neris nomina, sive mulierum ut Staad qiv ex inscr. Paria 
a Kumanuda missum, fortasse idem atque Stoodgiv C. I. 
Gr. n. 2410; 'Eqwtiv ex inscr. Andria, Sixdaiv juxta 
Nixdaiov positum ex inscr. Tithoraeensi ab eodem patri 
suppeditatum ; — sive sunt castellorum vel oppidorum ut 
% HXvQiv in Aedif. Procopii ed. Bonn. 4, 1, Kiovip, ib. 
4, 4, d v qXu%iv vel Jvqq<x%iv ib. 4, 4. Quae vero 
cuncta superat insolentia Kvq i vocativus nominis ejusdem 
pueri, qui bis a Stratone in Anth. XII, 206. 213 sie, semel 
ib. 215 terminatione ampliore Kvgie formatur. 

Non sine consilio uni cuique nomini ubi lieuit Semper 
apposui indicium loci, ubi inscriptio effossa est Unde si 
id solum intellexerimus eas inscriptioues per omnes regiones, 
in quibus Graece loquebantur, ita sparsas fuisse, ut ea 
quaestione loci omnino nihil proficeremus , etiam id in lucro 
ponemus. Facilius enim refutabimus quae Richterus 1. 8. s. 
protulit: e Unguis gentium quae ad orientem spectarent sive 
Asiaticorum sive Aegyptiorum haec nomina ad Graecos 
transisse. Si enim tales inscriptiones in sola Asia Aegyp- 
tove effoderentur, non dubitarem viro docto assentiri. 
Nemo enim negabit, ubi inscriptiones Graecas Asiae in 
tertio vol. corp. inscr. Gr. perkstravi^repperitque nomina 
barbara fere innumerabilia in ig iv atg eig exeuntia, ut 
Nevdqiv ib. 4405, Niveig accusativumque ejus Ntveiv 
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ib. 4413, cfr. adnot. Boeckhii ad hunc titulum , alia multa 
atque ea omnia illis Graecis simillinie figurata , potuisse 
fieri, ut, si Graeca noraina ejus generis in sola Asia exsta- 
rent, secundum eorum shnilitudinem Graeci quoque earum 
regionum sua ut barbarorum aequarent nomina mutilarent, 
praesertim quum omnia haec nomina Graeca in plebejia 
tantum inscriptionibus essent Nec minor similitudo est 
longe plurimorum nominum Aegyptiorum, quippe qui ut 
Graeci vel eandem duplicem ig tog terminationem uni 
eidemque stirpi affinxerint Sic Tlaxov fiiog et nd%ov* 
mg, Msiviog et Meivig, Ilstiaiog, cui respondet 
nomen muliebre IJerioia, atque Ueno ig legitur, quae 
nube exemplorum augebis, si nomina Aegyptia in lexicon 
patris recepta perlustraveris. 

At vero quae contra originem Asiaticam Aegyptiamve 
est, eadem ratio postulat, ut Latinam refellamus, nec tan- 
tum, quod ea nomina etiam in inscriptionibus legantur, in 
quibus nullum Romanum nomen insit, nec quod non solum 
ex inscriptionibuB Komae effossis colligantur — quas fre- 
quentia reliquas superare nemo mirabitur, qui computaverit 
fere omnes Christianas adhuc Komae tantum effossas esse — 
sed per Graeciam, insulas, Asiam, Africam sparsae sint, 
sed praecipue ob eam causam, quod inter ipsos Romanos 
posteriorum saeculorum rarissima fuisse Latina nomina 
similiter figurata vidimus, nam vel ex Latinis, quae supra 
enarravimus, quamvis perpaucis, Helis Eugenia Ampelis Ape- 
lers similia, etsi Latinis litteris scripta sunt, tarnen Graeci 
suo jure possunt sibi arrogare. Etiam eo quod duo tituli 
bilingues C. L Gr. 6666. 3309 Graecis formis brevioribus 
plenas Latinas sociant ut AvgrjXig et Aureliwt, Aitoqig 
et Litorius, cfr. Ritschel. decl. p. 7, videtur mihi quidem 
significari, consuetudinem illam Romanam ius terminationem 
in is corripiendi, quondam tarn validam, jara imminutam 
esse eo tempore quo Graeca lingua praeferre non correptae 
correptam terminationem inciperet 

Sed omnino non opus est confugere ad linguas alienas, 

Curtiu«, Studien. III. 12 
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quibus originem horum nominum explicemus, quorum simi- 
lium totum genus ipsa Graeca lingua exhibet. Est genus 
eorum nominum propriorum quae pro tag longiore ig bre- 
viorem terminationem habcnt, quae falso Dorica ab Akrensio 
II, 233 appellari jam obiter supra tetigimus. Vere Dorica 
exempla collegi e lexico patris haec: *Ayig sive ^Hyig, 
"Avavig, "Avanig, BovXig sive BuiXig, Jäfiig sive 
Jäfiig, Jsivig, KdXXig, KXeivig, Kvtonig, Ad- 
mg i.e. Adfin ig, Avöig, Mxig, Seivig sive Sivig, 
IJrjXtg, Ilv&ig y Zweig, QlvTig, Willig, quibus 
plus minusve respondent nomina in yg eog cag lag 10g 
desinentia et ipsius Doricae et reliquarum dialectorum: 
'Ayiag'Hyeag'Hylag, 'AvavLag^Avdvtog, 'Avaniag, 
BovXyg BovXiag, Jafieag Jap lag J dpiog, Jei- 
viag Jelviog, KaXXiag KaXXiag, KXeiviag, Kvw 
n Lag, Adpnrig Aapniag^ Ava tag Ava tag Ava tog, 
JSixiag JSixlag, Seviag BevLag Stviog, IlrjXiag, 
llv&iag (Ion. Ilv&trjg) llv&tog Ili&rjg Jlv&tag 
Ilv&iog, -looiag, (Divtiag, (DiXXiag (DiXXiag 
(DiXXiog (DiXXiag. Ad quae accedunt eadem lege formata, 
quamquam casu quodam nominibus vicariis longioribus ad- 
huc caremus: "Ava!; ig Joqxiq JovQig Gevvii, Kvi d ig 
Mwfiig Olxig JloaTig IJgov fiv ig Tqvnig (Doißig 
similia. Sed etiam propius ad similitudinem nominum pro- 
priorum in ig pro vulgari wg exeuntium accedunt nonnulla 
Doriensium, quorum breviori ig et^reliquorum Graecorum 
et ipsorum Doriensium longior iog, non lag terminatio 
respondet. Sic praeter Kix ig Kovvig 3> A ötu vig KXioßig 
Illovig FvXig seu I vXXig Iloptig reperiuntur Kixiog 
Kovviog 'jdriviog (v. B. A. 346) KXeoßiog Ilioviog 
VvXiog llovnog. Quod vero jam Lobeckius 1. 8. s. 
ostenderat, bis formis brevioribus nequaquam solos Dorien- 
ses usos esse, sed etiam quam vis rarius reliquos Graecos, 
id quoque illustretur exemplis nonnullis, quae ex eodem 
lexico patris contuli. Sic pro vuJgari 'Ayqoiag dicebant 
Boeotii "Ayr^aig, pro KaXXiag iidem , Ery thraei , Attici 



Digitized by 



de nominibu8 propriis. 



179 



etiam Kdllig, pro KlrjTiag Elei Klfcig, pro C vwatag 
Chii rvwoig, pro Ktqoictg Attici etiam KtfjOig, pro 
Kvgiog Cyprii Kvqig, de quo confer Mus. Rhen. nov. t. 
IV, 186 adnot. ; sie leguntur in inscriptionibus Atticis 

-wrtj (C. I. Gr. I, 224: — KaQKidapög SioTiog 

idldaöKev; tempus est Ol. 115, 1), xeivig (cfr. Lob. Prolegg. 
p. 502), Kvßegvig (cfr. eundem 1. s.), JiSQ^ig y similia; 
sie exstant Avxig et Avxrjg Avxeag Avxiag Av- 
%iog, MdoöctQig et Magdagiog, Mogfiig et Mog- 
fiiag, Mooxig et MSoxiog, Tlolig et IJoliog, Kv- 
öig et Kvdiog Kvdlag, "Yßgig nomen virile et 
'Yßgectg] sie Zqtodgig ap. Ap. Rh. 1, 1041 sine dubio 
idem est nomen atque vulgarius et frequentius 2q>o- 
dgiag. Huc pertinent multa quae Keilius 1. s. b. et 
Lobeckius 1. s. s. congesserunt exempla: Xgofitg Xgo- 
fiiog Homerica illa nomina, "Jficpig pro *A\i (fing sive 
'Afiyictg, "Agiovig 'Agioilag, Bd*xig pro Bdxxiog, 
"Innig pro *lnniag y Nvuyig Ni fiyiog, Tlolv^tvig, 
quocum cfr. Uolvfxviog ap. Qu. Sm. 2, 292 et linkt 
vlag C. I. Gr. 1771, 2htg Ziviog 2ivviog i Tellig 
pro Telliag, Tiaig pro Tiaiag positum , Zrgutig 
Zzgaixig ZzgaiTiog, Kgovog Kgnvig cfr. Et. M. 729 ? 
38. Quid, quod ostendit Lobeckius Prolegg. p. 502, lieuisse 
Graecis interdum unum eundemque hominem diversis 
ejusdem stirpis nominibus propriis appellare, comproba- 
tur hoc J dfiaa ig et *Jctf.iaolag unius archontis Attici, 
Exv II lag 2xvllig Sxvllog unius urinatoris, Ava ig 
Avitog; (J) 6 qh ig (üogfjiog unius poetae, A wtig Atozog, 
de qu. vid. St. B. v. Awnov, unius herois, 'Aqx 1 ä a L l ' a 
(Plut. Pyrrh. 27) et *A(>xldafilQ (Polyaen. 8, 49) unius 
mulierculae nominibus. 

Quamvis autem libenter Lobeckio concedam haec no- 
mina nec Dorica appellari nec reapse confundi debere, ut 
exempli gratia a Keilio 1. s. s. permista sunt, cum eis, quae 
vulgo quidem in iog t sed in ultimorum saeculorum inscrip- 
tionibus saepe etiam in ig terminentur, tarnen non possum 

12* 
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viro doctissimo assentiri in eo quod hinc conclusit omnes 
illas formas ab una Stirpe diver sis tantuin aftixis termina- 
tionibus linguam genuisse, ita ut exempli gratia Jrjfiig 
non contractum esset ex Jrjfiiag vel Jr t fiiog, sed sola 
terminatione haec ab illo differrent. Quae ut comprobet 
nititur maxirae nonnullis locis Etymologici magni, ut 729, 
38: Szgdviig: tooneg nagd to Bdxxog yirezai Bdxyig, Kq°~ 
vog Kgovig, dyfiog Jijfiig xal Jafiig, oixio orgaibg Zzgdtig 
nai nlsovao^ tov t 1xgdttig\ — 478, 50 : tb öovgig dnb 
tov Sovgog yiveiai\ — 243, 7: rvtlQ' — nagd tb yvvtj 
nagtovvpiiüg yvvig, o)g ddqpvrj Jdq?vig xcti vvfiqjr) SvfupiQ] — 
247, 33 : nagd tb dijfiiog yivetai Jr^ig xai Japtg Jwgixoig, 
dioneg anb tov dovgbg yivetai Jovgig. Alia ipse ducit a 
verbis ut ' Ilgen ig Xalgig TiXXig Anteilig et a olvo- 
ii tu aivtg , de quibus solis, ut hoc statim praemittatur, 
cum eo consentio, quum in bis sine dubio ut in ig vocabu- 
lum, cujus stirps verbum esset, terminaretur , facile fieri 
potuerit. De reliquis autem ab eo dissentio. De uno u4ke£, 
quippe quae esset stirps verbi, et'Aks^og et "AXe^ig 
'Aleijiiag 3 A ke^iog formari poterant, terminatione sive 
o sive i sive la sive 10 stirpi verbi adjuncta, et Bd%% ig 
poterat a Stirpe quadam verbali ßa*x deduci quamquam 
mihi Bdxxig videtur contractione e Bd%%iog idque 
Bdxxiog suifixo 10 addito e Bdxxog natum esse, — verum 
Ai t ^ig quomodo fieri potuerit nemo_ explicabit, nisi ex 
Stirpe nominali primum Jrjfio ita ut w suffixo addito inde 
Jrjuio-g factum et hoc in Jr t fi ig contractum sit. Nomina 
enim in i-g exeuntia quae ex stirpibus nominalibus prove- 
niant, nulla sunt. 

Quae igitur in parte priore de sterilus sten'lis, gracüus 
gracilis, Curtii sententiam amplexi vidimus, idem valebit 
de terminatione Graeca ig in plerisque eorum nominum, 
quae eorum quae in og exeunt vicaria videntur. Itaque 
res sie fere se habuit : e dr^i o-g ope diversorum suffixo- 
rum lingua proereavit Jt]fiiag sive Ja^iag, Jafiiag, 
zldfii og, quorum J reitet g poterat contrahere et postremo 
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re vera contraxit in Jf]/nr;g (C. I. Gr. 2096) — cfr. <Dilfjg f 
similiaque ultimae graecitatis nomina propria, — seu 
/<ac ad similitudinem nominum propriorum inprimis Byzan- 
tinorum hellenisticorumve , ut Kgivag Koofiäg 'HQCtg 
Zr t väg aliorum. — Japlag autem et Jap i ng in Jap ig, 
ac Jap lag quidem multo prius et praecipue in Dorica 
dialecto, Jajiiog autem a medio demum saeculo primo p. 
Chr. Sic aiog quoque terminatio, correpta prius in aig y 
ut in 3 A§r\vaig reliquis sirnilibus, cfr. ysQahegog pro 
ysQctioreQog, Sei-i-vEQo-g pro fofio-rcpo-c, denique contracta 
est aut in ag, ut in > u4d , r J vag ( Eg/i äg TTag y.eva g aliis 
nominibus tjusmodi, aut in alg, vi diphthongi exstincta et 
accentu mutato, ut in hodierno Bag &oXo(iaig sirnilibus, 
qua de re cfr. Mullachium 1. s. s. p. 173 sqq. Nec quid- 
quam refert quod etiam tag terminatio postea saepe in ag 
correpta est, ut in ^OXrmnag Byzantino et nannag 
hodierno, antiqui nanniag vicario, nec potestnegari omnes 
has mutatione8 ope inprimis Doricae dialecti niti, quippe quae 
formas breviores practulerit longioribus neque a mutila- 
tionibus vel miris umquam abhorruerit, cujus rei teste 
velim utaris eodem Lobeckio Prolegg. p. 505 sqq. 

Quae si bene disputata sunt, non diutius mirabimur, 
quod in inscriptionibus maxime Doricis utraque nonnum- 
quam contractio,_et antiquior tag syllabae in ig et recentior 
log syllabae in ig videtur in uno eodemque nomine latere 
posse, ut C. I. Gr. 5638 in inscr. Dorica Tauromenitana: h 
dafiog tc5v TavgofieviTäv y 'OXvfi7riv 'OXvfmiog et q. s., cujus 
"O X vn n iv si tantum compararemus cum nominibus affini- 
bus 'OXvf.iTt lag et 'O Xv (.in 10g , quae v. in lex. patris, 
et ab ipsa inscriptione prorsus abstineremus , per se con- 
tractum esse poterat et ex *OXv Lag, ut quod hic vide- 
tur pertineret ad idem genus atque ^Ayig Nix ig similia, 
et ex OXv it7tiog y ut scribendum esset melius 'O Xv finiv 
non"OXv tt7tiv, et esset idem nomen hellenisticum atque 
"AXyiog 'OXv finig n. 6491 et 'OXv^nig n. 3757. Est 
autem unum discrimen atque id quidem magnum inter 
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utrumque genus; — illud, quod lag in ig correptum, quando 
est vetustissimum, mutat accentum et per omnes^ casusjutitur 
proprio suo modo declinandi, — hoc quod 10g in ig con- 
tracting quando est ortum lingua jam senescente, non potest 
movere accentum, et sequitur in genetivo et dativo decli- 
nando declinationem formarum non correptarum. Correpta 
igitur utriusque generis terminatio, sed illa vigente, haec 
senescente lingua : res una, vis dispar ; nonnumquam genera 
ita mixta, ut difficile sit iudicata, utri hoc, utri illud exem- 
plum tribuamus , quod ut in hoc OXvprtiv sie fit etiam in 
Bevig n. 1545 in inscr. Patrensi, in stvooiv n. 3221 in 
inscr. Lydia, quum nec Avoolctg nec Avaaiog nomen tra- 
ditum sit, in Oevdtg Anth. XII, 178. 179 quocum cfr. in 
lexico patris nomina Qsvdiog (Procl. ad Eucl.) et Oev- 
drjg (Mionn. m, 203). _ 

Restat solum, ut de accentu nominum in ig pro vulgari 
tog exeuntium — nam de his nunc solum agitur — pauca 
quaedam addam. Hunc posuit Lobeckius in ea syllaba, 
quae accentu utebatur in forma integra, ut scriberet Ev- 
yivig 'A&ijvaig Ka.Xl.ionv pctQTvgiv. A quo differt 
Boeckhius, quem sequuntur Keilius, Welckerus, Osannus, 
reliqui qui nomina ejusdem generis enarraverunt ; hi enim 
omnes, quam vis parum in eo sibi constet Boeckhius, in 
nominibu8 ejusmodi, quum sunt generis masculini, restrin- 
gunt accentum, ut scribant Evyevig, JrjfirjTQig, "EX- 
Xadig y quum vero sunt generis feminini aut neutri, inte- 
grum in ea syllaba relinquunt, in qua erat in voce non 
correpta , ut scribant KaXX iativ fiagzvQLV. Hanc 
omnem regulam solo niti arbitrio tarn perspieuum est, ut 
longum sit plura proferre. Quum enim etiam hodierni 
Graeci eam accentus sedem conservent, quae in voce non 
correpta erat, nos autem viderimus hanc omnem imminu- 
tionem tog syllabae ad ultimas demum linguae Graecae 
aetates pertinere, tum inde transisse in sermonem Byzan- 
tinorum, postremo legem esse factam in lingua hodiernorum, 
— qua de re cfr. Mullachii gramm. 1. Gr. vulgaris p. 143. 
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157. 173 — nemo dubitabit assentiri Lobeckio et scribere 
Evyivig '^örjvaig KallloTiv ptaqrvQiv ut in Ety- 
mologico M. quoque scriptum est jiaiqug. In eis autem 
vocabulis, quorum paenultimam productam, quum corri- 
piuntur et accentus manet, sequitur correpta syllaba finalis, 
certari potest, utrum jnqionwfiiviog an nagogircoviog legenda 
sint, JtjfirjTQig an JrjpqTqig scribatur. Ratio videtur 
mihi postulare accentum circumflexum , quum accentus 
Semper pronuntiationem sequatur, syllaba autem natura 
longa etiam tum producta prommtietur, quum ambitus ipsius 
vocabuli imminutus sit. 
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1) rtdfHpl. 

Im Lexikon des Hesychius lesen wir und zwar an dem 
Orte ; welchen die Buchstabenfolge heischt, 7tdftgn' nav- 
%a7ia.oi. Moritz Schmidt spricht in der Anmerkung, frei- 
lich mit Hinzufugung eines Fragezeichens, die Vermuthung 
aus, naf.i(pL sei die kyprische Form von nayyv. Allein 
Xocpvlg = Xv%vig und l — vno bieten dafür doch keine 
ganz ausreichenden Analogien und es ist jedenfalls ein- 
facher nduq>i als eine Bildung auf q>i vom Stamme navx 
zu betrachten. Das Suffix wäre dann an diesen ebenso 
unmittelbar angetreten wie in oxeo-yi, orrfteo-cpi an die 
betreffenden Stämme, im Unterschied von xotvlt]dov-6-q>iv, 
das sich des vermittelnden o bedient. In der Zusammen- 
setzung zeigt navr bald die härtere, bald die weichere Bil- 
dung: 7Tctv{x)-öoyo-Q neben 7ravt-6-oo(po-g , nccv-roXfio-g 
neben navcd-toXfio-g. Als Adverb ist nd/u-yi mit I-qp* und 
dem im Auslaut vollständigeren Xi*Qi-cpig zu vergleichen. 

2) cpctrwg. 

Dieselbe Quelle liefert, glaube ich, eine Ergänzung zu 
dem, was ich in Kuhn 's Zeitschrift VIII 294 f. über eine bis 
dahin unbeachtete griechische Imperativform zusammen- 
gestellt habe. Ich wies dort nämlich, ebenfalls aus Hesy- 
chius (il&stojg' Salanivioi) die Existenz einer volle- 
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ren, den lateinischen Imperativen auf -to{d) entsprechenden 
zweiten Person des Imperativs nach. Es freute mich, meine 
Wahrnehmung bald darauf durch Bergk bestätigt zu sehn, 
welcher in einer Note zu seiner Schrift de titulo Arcadico 
p. IX sich so ausspricht: ,Hujus formae (iX&erüg) quae 
vis esset identidem ostendi in scholis meis, nuper [?] etiam 
ö. Curtius perspexit.' 

Zu jenem tX&erwg kommt nun ein zweites Beispiel 
derselben Form, das nur ein wenig versteckter liegt. Ich 
meine die, wie sie überliefert ist, sinnlose Glosse (pavwoav* 
yvw&i, zu welcher Moritz Schmidt in der grösseren Aus- 
gabe die Anmerkung macht ,<patiog avayvnt&t vel potius 
cparo) ovyyviod-i', in der kleineren aber das Kreuz der Ver- 
zweiflung hinzufügt. Ich halte mich an den ersten Vor- 
schlag Moritz Schmidts, indem ich nur anders interpungire : 
(pctTiüg' ärctyico&i , also abweichend von ihm das zweite 
Wort als Erklärung des ersten fasse. Wenn der attische 
Redner die Aufforderung zum Vorlesen häufig mit Xiye aus- 
drückt, warum sollte nicht dieselbe Aufforderung in irgend 
einem Dialekt mit grcr#i oder mit dem nur durch eine leise 
Schattirung davon verschiedenen (patiog ausgedrückt werden 
können? Hätten die Römer nicht zufällig den Gebrauch 
der entsprechenden Wurzel fa auf das Medium beschränkt, 
so würde qrarwc einem lateinischen *fato{d) ebenso genau 
entsprechen wie die Adverbialendung wg der lateinischen 6{d). 

3) l in abgeleiteten Verbalstämmen und damit zusammen- 
hängenden Nominalformen. 

Dass sämmtliche abgeleitete Verba auf aw, eto , ow aus 
Grundformen auf ajdmi, wie sie im Sanskrit vorliegen, 
hervorgegangen oder doch nach deren Analogie gebildet 
sind, ist eine alte Lehre der vergleichenden Grammatik 
(Bopp III § 762 vgl. Schleicher Compend. 2 357), die man 
zwar gelegentlich angezweifelt, aber nicht widerlegt hat. 
Ein nicht genug beachteter Umstand, der sich zu Gunsten 
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der ursprünglichen Identität jener Verba geltend machen 
lässt, ist der häufige Austausch unter denselben in den 
griechischen Mundarten. Am bekanntesten ist e cd für a cd : 
hom. faeov, fjievoiveov (neben pevoivqg, nevoiva), bpoxleov 
(neben bfioxXa), noxioviai (neben notwvzai), neuion. oqsü), 
(poiTtopteg, ivQntovtö) Tolftivt (Bredow de dial. Herodot. 
382, Renner Studien I, 2, 45). Aber auch dorisches oquov, 
ovXtwv, Bni%mtb)v y egeiveoweg liegt vor (Ahrens dor. 310, 
Sitzungsber. der Sachs. Ges. d. Wissensch. 1864 S. 221), 
woraus sich ergibt, dass dieser Wechsel aus der specifisch 
ionischen Lauterweichung von a zu € nicht ausreichend 
erklärt werden kann. Nun findet sich auch umgekehrt aw 
für €(o: dor. (ovaashai neben loviofiai, und aio für nw, 
so im pindarischen xoivdoavTeg (Pyth. IV, 115), tmxqb- 
yLOivaio (ib. 133), im asiatisch-aeolischen d^iuaei = a^aoaei 
(Ahrens Aeol. p. 94) , das jetzt auch aus dem von Christ 
veröffentlichten, im Philologus XXV 191 wieder abgedruck- 
ten aeolischen Decret von Tenedos vorliegt Das Gegen- 
stück dazu ist oo) für ctco: lesb. tiftowctoa = tififoaoa 
(Conze Reise auf Lesbos S. 23 Z. 7). Der ionische Ersatz 
von o cci durch 6 cd hat in neuionischen Formen wie olvtwv- 
/ue^cr, a£iev(i£vog , fiio&evvxcu, idixaievvto (Bredow 391) 
zahlreiche Spuren hinterlassen. 

Aber auch das Jod, welches ehemals die beiden colli- 
direnden Vocale trennte, ist keineswegs spurlos verschwun- 
den. Es hat sich , wie ich Grundzüge 3 573 im Anschluss 
an Bopp gezeigt zu haben glaube, als £ erhalten. Zu den 
dort angeführten, leicht zu vermehrenden Fällen völlig 
gleichbedeutender Verba auf acd und a£io wie horaer. ßiaw 
und ßiafyn kommt jetzt noch das arkadische, oder nach 
KirchhofFs wohl zu beachtendem Urtheil über diese Inschrift 
(Monatsber. der Berl. Akad. Jan. 1870 S. 51 ff.) lakonische 
inidiycäjog = biidiY.aGT6g. Aus Hesychius lassen sich noch 
folgende Formen anführen: aQTrojfiai- ctQTtct^ü), ÖQ&zavqt 
XQtoHal, das allerdings vielleicht mit Steph. Thes. s. v. ctQ/idu) 
für spät zu halten ist, kretisch diTTaftevov, d. i. *diTrao- 
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fievov = *dioza£6fievov , erklärt mit ägvov^ievov , donatio, 
auch aus Sophron überliefert (Ahr. dor. 465) im Sinne von 
ttqoqöoym(o. Bei einer genaueren vergleichenden Unter- 
suchung der Verba auf orw und atio würden sich noch viele 
besondere Berührungspunkte ergeben, namentlich in Betreff 
der Herkunft beider Verbalclassen. So gehen z. B. in ganz 
gleicher Weise Verba beider Art aus Nominalstämmen auf 
ia mit einer mehr oder weniger scharf ausgeprägten fre- 
quentativen oder intensiven Färbimg hervor, welche durch- 
aus derjenigen der lateinischen Verba auf -(i)tare entspricht: 
vauiäto, evxsrctofiai neben Uxiorcrfw, gtmdtw , ovordtto, 
potare neben nlvoTzozd&iv. Bei Hesychius finden wir noch 
ÖQOx.za&ig ' 71 egifiXtirug, evxTatov evxov, ixvma&v e%vn- 
tov, (pegTcttef (ftgu. 

Wie a£w neben ow, so steht das fast verschollene eCw 
und das sehr häufige grossentheils daraus geschwächte tfw 
neben §to, otio neben ow. Was iLw betrifft, so kann hier 
auf Grundz. 3 596 und die dort erwähnten Ausfuhrungen 
Grassmanns verwiesen werden. In uxqxtdccz* neben crxor- 
Jftfcu ist eine deutliche Spur des c erhalten. %&i£6g neben 
%&tg erläutert den Lautübergang hinreichend. Das einzige 
Präsens auf eCio 7iieCw mit der dorischen Nebenform 7cia£(o 
ist leider seinem Ursprung nach völlig dunkel. Ebenso 
vereinzelt stehen ug^wCw und dtoiioCw , jenes schon home- 
risch und durch die Formen r^nooe, dgftodiog die Priorität 
des Dentals vor dem in agfioyq wie im dorischen agfiio^ig 
hervortretenden Guttural bekundend (Leo Meyer Vergl. Gr. 
II 50), deono'Cb) erst nachhomerisch. ctgfintfo lässt sich ohne 
Zwang aus dem Nominalstamm ag^o ableiten, der auch im 
Locativ agfuol vorliegt. Das £ ist dann ebenso zu fassen 
wie das von dixauo, no'U^itto , das heisst als Vertreter 
des ursprünglichen /. 

Derselbe palatale Spirant, dem wir ja im Griechischen 
überhaupt in mannichfaltigen Verwandlungen begegnen, hat 
sich nun auch in Verben gleichen Ursprungs zu i vocalisirt 
erhalten. So gewinnen wir eine dreifache Reihe 
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Ctlt) €0) OCO 

aiu) uto oitü. 
Das deutlichste Verbuin auf aiu ist naXala) (boeot. 
7ialr;(ü), dessen Diphthong auch in naXaiopa, 7ia?Miafinavv^ 
(^70, # 103), naXannfe 246), nakaiatga bleibt. Wir 
können nicht zweifeln, dass nuXaiio auf den Nominalstamin 
naXa (7t(xhj das Hingen # 206) zurückgeht, der seinerseits 
aus der W. 7iaX schwingen, schütteln hervorgegangen ist. 
aakai'ü) verhält sich also zu naXa wie Tifidw zu vifia, 
öixd&o zu öVxcr. Ueberdies gibt es einige Spuren einer 
Nebeuform ohne jenes ungewöhnliche Jota, so das vereinzelte 
naXijOsie bei Herodot VIII 21: ei naXrpsu 6 vavtLKog arp er- 
log, arjtiaLvetv loioi iv QeqfÄonvX^ai iovoi. Die richtigste 
Uebersetzung dieses von Hesyehius nicht eben sehr treffend 
mit diay&ctQehj erklärten Aorists ist wohl in s Gedränge 
kommen, wie denn auch jiaXaietv nicht selteu das Hingen, 
den Kampf mit Noth und Missgeschick bedeutet. Eben- 
dahin gehört ixTiaXi^oavteg' h.ntaovitg Hesych. , anonet- 
XijOei, das bei Erotianus in der vocum Hippocratearum 
collectio ed. Jos. Klein p. 52 in der Bedeutung oaXevoei 
Hai og>6dga aiv^oii vorliegt, sx7iaXr t ou } iMidXyoig sind die 
technischen Wörter für den Begriff des Verrenkens. * Man 
vergleiche noch Mor. Schmidt ad Hesych. II 49, Lobeck 
Hhemat. 149. Da eine Präsensform *7iaXäio i wie sie meist 
angenommen wird, nirgends vorkommt, so ist es wahrschein- 
licher, dass den erwähnten Bildungen vielmehr *jtctXiu) zu 
Grunde liegt. Das in den zu nctXaiu) gehörigen Nominalbil- 
dungen hervortretende o ist natürlich von derselben Beschaf- 
fenheit wie das in o^otqu und so vielen andern Formen 
der Art. Die übrigen Verba auf -auo , welche Lobeck 
Hhemat. 194 aufzählt (vgl. zu Buttmann Ausf. Gr. 59), zer- 
fallen in zwei Classen, solche, deren Herkunft aus Nomi- 
nalstämmeu nicht fest steht: ayctio/Liat, (v 16), xtgau {A 203), 
neben xtQtiiv, XiXaiofiai neben Xdw. Hier hindert uns nichts 
das t ebenso aufzufassen wie in daiw ~ skr. da}? (Grundz. 
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216). In die zweite Classe gehören die deutlich denomina- 
tiven, freilich sämmtlich nur vereinzelt von Dichtern der 
alexandrinischen Zeit gebraucht oder nur von Grammatikern 
angeführt , so iaaiw neben iad^to (Aratus), bestätigt durch 
das bo cutis che iarji' iad^ei (Hesych.), da das boeotische ry 
durchweg den etymologischen Werth eines ai hat, ßiaiw 
ebenda neben ßiä^oj und ßtdu) , öixcttw neben dixd&, xfi- 
öaia) neben xeddi^ü), %aXalu) neben %aXuna und xaldt/u). Es 
gibt indess noch andere Spuren derartiger Verbalstämme. 
Das aeolische fiaxaiiag (Alcaeus fr. 33 B 3 ), lakonischem 
HaxcaccQ, homerischem naxrpi' t g gegenüber weist auf *fiaxauo 9 
dicuza, wenn wir es (Grundz. 447) mit £aw zusammenstellen 
dürfen, auf *dtai-<o. Ausserdem aber erklären sich, glaube 
ich, auf diese Weise am einfachsten mehrere Composita mit 
u* in der Mitte (Clemm de composit p. 10), namentlich 
%<xXaL-nu)Qo-s t t<xlai~q>qtav , zakai->na&f;Q , Talai-fiox&og, 
zalai-pivtjg, xalai-novg (Nikander). Für letzteres liegt ja 
Xalaiiü wirklich vor, für TaXdio eine Nebenform *ialatw 
(gleichsam *talajdmi) vorauszusetzen, ist nach den obigen 
Erörterungen wenig gewagt. Ebenso würden /*iai-q)6vo-g, 
titai-yapia (Öuid.) auf ein schon wegen fiia-QO-g, fiiaa-fia 
vorauszusetzendes */u* ÖW > *niauu t fiaQainovg auf *fAaqdut t 
*^aqaiu) i * AXitai-ixtvrjg auf *dld-du) f *äk&al(o zurückgehen. 
Alle diese Composita gehören in die erste Classe der von 
Clemm so benannten asigmata. Der sonst als o, e oder t 
hervortretende thematische Vocal des Präsensstammes, von 
Clemm Compositions vocal genannt, ist hier mit dem Diph- 
thong zu einer Sylbe verschmolzen, gerade wie yeQCti-xtQO-g 
für y€Qai6-T£Qo-g steht 

Präsentia auf -euo sind nach Leskien Stud. II 95 aus 
Homer sieben an der Zahl bekannt: «x«'o/icu (tlue* dxeio- 
fievoi II 29), fiaxelo/itai (fiaxeiofteiog q 471), PUxeua (vei- 
xeiWxc D 221), oivoßaQÜu) (oivoßctQeiwv i 374), oxvtuu 
(E 255), 7iti#6Uü (nev&eieio» W 283), tßleiw (ttktui £ 234). 
Aus beachtenswerthen Gründen vermuthet Leskien, dass 
diese Formen auf Sigmastämme zurückgehen, die auch 
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für alle mit Ausnahme von ptaxeiofiai und ov.veuo wirklich 
vorliegen. Wenn hier überall o dem folgenden ; assimilirt 
wäre, so würde sich daraus allerdings vortrefflich der 
vollere Klang des ; und dessen spätere Vocalisation im 
Unterschied von dem spurlosen Ausfall in den übrigen For- 
men erklären. Indess wird namentlich für [ictyeiofica das 
vorher erwähnte jnaxaiTag wohl zu beachten sein und es 
daher noch nicht für ausgemacht gelten können, dass euo 
überall einen Sibilanten voraussetzt. 

Dazu kommen nun noch einige, wenn auch spärliche 
Spuren von Verben auf -oiw. Freilich ayoin k uevog' ayo- 
ficvog bei Hesychius ist allzu seltsam, aQ^intfiata' ccQtvficcta 
ebenda (vgl. ägnioXct' ägziftcna) ist noch zu wenig durch- 
sichtig, von der Form ooW-*iy-£, die Ahrens Aeol. 96 wohl 
nur zur Erklärung von hdf-tr r g vermuthet, sagt Lobeck 
Prolegom. 523 ,adhac non legimus', unter den ebendort 
angeführten ziemlich zahlreichen Eigennamen auf oizrj-g ist 
etwa nur Saxohy-g für uns brauchbar, insofern es mit Recht 
von Lobeck mit öJjxwny'-s identificirt wird. Mit grösserer 
Entschiedenheit aber werden wir das homerische xidoi- 
fto-g (iy^e-xtdoi-po-g) und das daraus hervorgegangene 
xvdotfiiio hier auffuhren, dem es bisher an einer befrie- 
digenden Erklärung gefehlt hat. Denn Benfey Wurzellex. 
II 1 62 stellt es zwar vermuthungsweise zu lat. eudere, je- 
doch ohne den Diphthong zu erklären. Was Düntzer Ztschr. 
XV 364 darüber sagt, hat unsre Einsicht schwerlich geför- 
dert, Döderlein aber macht bei diesem Wort (Gloss. 383) 
einen seiner wunderlichen Sprünge, indem er xvdm^og für 
eine phonetische Varietät von Ttatadva/nog erklärt, xro'-o/- 
fto-g ist nach Analogie ähnlicher Substantiva wie Ö€i-^t6-g f 
ol-ftn-g, )rt;-/Lto-c, 6ToX-p6-g aus einem Verbalstamm hervor- 
gegangen, der kaum anders als nvd-oi gelautet haben kann. 
*xroW-w wäre ein Seitenstück zu 7raXauo, axvtlio und ver- 
hielte sich zu *Y.vd6-io wie naXaiui zu re/moi. Das abge- 
leitete Verbum *xiö*otw müsste aus einem Nominalstamm 
*xvd-o oder *xtö*-a hervorgehen. Die Wurzel xvö könnte 

Cur Um, Studien. III. 13 
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immerhin wohl mit dem lat cüd-ere schmieden verwandt 
sein, wie sich denn der Begriff des Lärms z. B. in xqo- 
to-g aus einer Wurzel entwickelt, die, wie x.qov(o zeigt, 
eigentlich schlagen bedeutet. Es ist nicht unwahrschein- 
lich, dass die W. kud durch das Determinativ d aus der 
Primärwurzel ku hervorgegangen ist, die mit derselben 
Bedeutung schmieden im lett kaurt, ksl. kova-ti, in der 
allgemeineren des Schlagens im ahd. houuan vorliegt (vgl. 
Pott Wurzelwtb. I 666). Auch xvdd&iv beschimpfen,* lästern 
lässt sich vielleicht damit vermitteln, aber xvöog nebst Zu- 
behör ist gewiss zu trennen, xvdoi-fto-g wird im Lexikon 
des Apollonios mit üoQvßog, zdgaxog erklärt, es bezeichnet 
recht eigentlich das Schlachtgetöse. Eine seltsame, jeden- 
falls mit xr(Vj/-ao-c eng zusammenhängende Form ist das 
komische xvdoi-donctv (Aristoph. Pax. 1152, Nub. 616) mit 
einer an -oninctg, 6vivrjf.it erinnernden innern Reduplication. 
In dieser volksthümlichen Ableitung ist der Begriff der 
Verwirrung vollends durchgedrungen. Eine ganz ähnliche 
Begriffsverzweigung zeigt das deutsche Wort Drasch, das, 
obwohl es ohne Zweifel von dreschen herkommt, doch in 
Sachsen so viel wie Lärm, Geschrei, wirres Getreibe be- 
deutet (Grimm Wörterb. II 1340). — Diesem xvdoi-po-g 
sind ähnliche Bildungen kaum zur Seite zu stellen. Man 
könnte an fhoi-po-g denken, aber ich finde kein befriedi- 
gendes Etymon. 

4) xvßeQvdo), xvßeQvforjg. 

Diese Wörter gehören in Bezug auf ihre Etymologie 
zu den schwierigsten. Wenn ich es dennoch wage ihrem 
Ursprung nachzuspüren, so geschieht dies in dem vollen 
Bewusstsein davon, dass es sich nur um einen Versuch 
handelt und gebe ich die hier folgenden Zusammenstellungen 
unter diesem ausdrücklichen Vorbehalt. Die etymologische 
Divination wird für sich dasselbe Recht in Anspruch neh- 
men dürfen, das man der textkritischen allgemein zugesteht. 
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Vielleicht fallt schon bei dem Versuche manches Licht auf 
einzelne Punkte, das unsrer Einsicht nach verschiedenen 
Richtungen hin zu gute kommt. 

Folgende Etymologien sind von den oben aufgeführten 
Wörtern bis jetzt aufgestellt. Im Etymologicum Magnum 
wird xvßegvdio unter Berufung auf die aeolische Nebenform 
xvfisgvdu) von xvfAa igevvav abgeleitet Das bedarf keiner 
Widerlegung. Pott Et. Forsch. I 1 140 erkennt in dem 
Verbum eine Zusammensetzung der Wurzel von xvtctsiv 
mit einem zu igtooeiv gehörenden Nominalstamm, indem 
er an incumbere remis erinnert. Das Hesse sich hören, wenn 
xvßegvav rudern bedeutete, aber von Homer an ist es das 
technische Wort für den Lenker des Schiffes, der eine von 
der der ighai oder Vftrjghai wesentlich verschiedene Thä- 
tigkeit übt/ — Benfey Wurzellexik. II 305 denkt ebenfalls 
an igiaaeiv, lässt uns aber in Bezug auf die Sylbe xvß die 
Wahl zwischen xvßrj Kopf und xvfißrj Schiff. Aber ,Schiffs- 
ruderer' passt aus demselben Grunde nicht, aus dem uns 
incumbens* nicht zusagte, überdies ist xvfißt] für 
Schiff ein bloss poetischer Ausdruck, der eigentlich Schale 
bedeutet zu haben scheint. Eher liesse sich die Herleitung 
von xvßrj Kopf hören, insofern wir von da zu dem Begriff 
,Hauptruderer' gelangten, wenn nur solche Zusammen- 
setzungen, wie unsre zahlreichen mit Haupt dem Geiste 
griechischer Composition entsprächen, xt'ßrj aber , wie 
Benfey meint, im Sinne von ,Hauptstüek' zu nehmen ist 
kaum möglich , da doch das Hintertheil des Schiffes , auf 
dem der Steuermann seinen Platz hat, kaum Hauptstück 
oder Kopf des Schiffes genannt werden kann. — Auch 
Düntzer Ztschr. XVI 30 lässt uns die Auswahl. Er leitet 
xvßegvdo) aus einem Nomen *xvß£gvq ab, das Steuer be- 
deutet haben soll, ohne auch nur anzudeuten, dass ein sol- 
ches Wort nirgends vorkommt. Es steht nur fest, dass 
xvßegvdio ein abgeleitetes Verbum ist, das Stammnomen 
kann aber ebenso gut *xvßegvo-g als *xvßigvrj geheissen 
haben. Dies bloss vorausgesetzte *xvßigvrj betrachtet nun 

13* 
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Düntzer als eine Bildung von der Art wie taberna, cattema, 
und schwankt zwischen der Herleitung entweder aus xvßy, 
soll heissen xvfißrj, Schiff oder aus W. xvß t xvq> (xvnno). 
In beiden Fällen wäre die specielle Bedeutung des richten- 
den, lenkenden Steuers durch nichts bezeichnet, denn weder 
jnavatis', noch ,curva { entspricht dem Wesen des Steuers, 
das gar nicht einmal rund oder gebogen zu sein braucht. 

Ich glaube, man wird zugeben, dass keine dieser Deu- 
tungen der Art ist, um einen andern Versuch überflüssig 
zu machen. Ich gehe dabei aus von dem schon erwähnten 
Worte xvßy, das uns in der Bedeutung xsyaXrj mehrfach 
von Grammatikern und Lexikographen überliefert ist, so im 
Et. Magn. 543, 22, in den Scholien zu Eurip. Phoen. 1151, 
an beiden Stellen als Etymon von xvßtaTtjtrß* das mit Inl 
trjg xecpaXrjQ nimiov erklärt wird, und offenbar die Mittel- 
stufen *xvßileiv, *xvßtOTtjg, xvßunav (Horn.) voraussetzt. 
Auf denselben Nominalstamm gehen deutlich zurück xvßa- 
aat - YMtaozQtxpai (auf den Kopf stellen) , xvßt]Oivda • inl 
xecpah]v (kopfüber). Eine Nebenform von xvßt) ist xvfißq, 
daher das homerische Adjectiv xvpßaxog (E 585) , nach 
Hesycbius hii xeg^nX^g xcri avto rovg nnÖag und doch wohl 
auch das Substantiv xvfißa%oc, das 0 536 den obersten oder 
Kopftheil des Helmes bezeichnet. Andre, nach Hesychius 
kretische, Nebenformen waren xvyeQog, xvtprj, ersteres 
anderswo xhtqog lautend, in Bezug worauf hier auf Lobecks 
Proleg. 91 und meine Grundz. 490 verwiesen werden mag. 
Die Aspirata sowohl wie die Tenuis gehörten offenbar ent- 
legenen Dialekten an, im Gemeingriechischen herrschte die 
Media. Es ist nun keine allzukühne Vermuthung, dass, 
wie bei den Kretern xvq>r t das erweiterte xvpegog, so bei 
den übrigen Griechen xvßrj ein *xrßeQog zur Seite gehabt 
habe, natürlich in derselben Bedeutung Kopf. Dies *xvße- 
QO-g konnte sich nun sehr leicht durch ein neues Suffix 
weiter verzweigen. Das Suffix -ivo tritt nicht selten an 
nominale Stämme zu weiterer Ableitung, an R-Stämme z. B. 
in vvxteQ-ivo-g (= Twctur-nu-s), x^ifte^-tvo-g (= hiber-nu-s), 
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bei der Beweglichkeit der Vocale bei q und X dürfen wir 
das seltene Suffix ag-vo gewiss in ag-ivo zerlegen, dem- 
nach amin-ag-vo-v , xi-ag-to-v , Xex-ig-vcc (bnb ^Agyutav f) 
üvola eniTeXovfiivrj vjj "Hg<jt Hesych.) für Bildungen der- 
selben Art halten wie lat. fab-er-na, cav-er-ncu Das nach 
diesen Analogien vermuthete *xvß-eg-vo-g würde die Be- 
deutung von xeyaXaiog oder xogvqxxiog haben, gewiss eine 
passende Bezeichnung für die Hauptperson des Schiffes, 
die ursprünglich vom eapüano oder Capitän kaum ver- 
schieden sein mochte, xvßegvog im Sinne von xvßegvi'zyg ist nun 
ein nicht bloss erschlossenes Wort, es kommt, freilich spät, bei 
Gregor von Nazianz (Vol.Hp.154B.) in dem Verse xvßsgvog 
tdfiotv (pev&Tat. tgixvfiiag und mit abweichender Betonung 
xvßegvog im Carmen mor. des Georgius Lapitha v. 616 Boiss. 
vor. Da aber Gregor v. Nazianz nicht selten glossematische 
Wörter verwendet, die ihm irgendwo in der älteren Litte- 
ratur überliefert waren, so liegt die Vermuthung sehr nahe, 
dass auch xvßegvo-g nicht auf reiner Erfindung beruht, und 
es könnte leicht sein, dass auch das lateinische (/über na = 
gubernacula bei Lucrez und Lucilius, nebst gubemius bei 
Laberius auf ähnlichen kürzeren griechischen Bildungen 
beruhten. xvßegvdio würde sich nun zu jenem xi'ßsgvog 
verhalten wie Ugdofua zu ugog, es würde eigentlich Haupt- 
mann, Steuermann sein bedeuten. Solche Herkunft schliesst 
keineswegs die transitive Bedeutung aus, die dem Verbum 
von Homer an zukommt, das bezeugen Verba wie vcuewio, 
tozogico, iteganevu). Was das angeblich aeolische xtitegvav 
betrifft, das Roscher oben S. 137 als Beispiel der Ver- 
wandlung von ß in // behandelt, so liesse es sich leicht mit 
dem nasalirten xvfißy (vgl. xifißaxog) vermitteln, könnte 
also durch progressive Assimilation aus xvpßegräv entstan 
den, aber missbräuchlich mit einlachem, statt mit doppeltem 
fi geschrieben sein. — Die weiteren Ableitungen /.vßegvrixrg, 
xvßegv*Ti r g bieten keine Schwierigkeiten. 

Zweifel an diesen Darlegungen könnten am ehesten 
durch die Menge ableitender, scheinbar überflüssiger, Ele- 
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mente geweckt werden. Indessen fehlt es nicht an andern 
Wörtern, in denen die wuchernde Triebkraft der Suffixe 
einen ähnlichen Grad der Ueppigkeit erreicht, darunter 
mögen hier zwei unter einander und mit 'Avßeqvdco sehr 
ähnliche besprochen werden : XiTCBQV^g und XupEQvovv- 
teg. XinEQvrfi, vom Scholiasten zu Aristoph. Pax 603 aus 
Archilochus angeführt (fr. 50 Bergk s ), von Meineke zu den 
Fragmenta Com. II, 1. 123 besprochen,- wird von Hesy- 
chius mit 6 ix nXovoiov nivr^g erklärt, freilich mit den Zu- 
sätzen rj &f dyQov ug noXiv necpevywg rj 6 XunonoXig. Der 
Ableitung von egvog Keim, Spross wird niemand beistimmen. 
Ueberhaupt ist der Zusammenhang mit W. Xm ebenso klar, 
wie das zweite Element, sobald man darin einen selbstän- 
digen Wortstamm sucht, dunkel. Wie aber, wenn wir auch 
hier zunächst ein Adjectiv auf -QO-g *Xin-EQo-g (vgl. ßXaß- 
£QO-Sy (pav-sQo-g, oyaX-EQo-g) im Sinne etwa von Xeinoftevog 
zurückbleibend annähmen, von da aus zu *Xi7t-EQ-iv6-q, 
verkürzt *Xin-EQ-vo-g , vorschritten und aus diesem Xm- 
eQ-v-rjx ebenso entstehen Hessen, wie yvfiv-rjz aus yvftvo-g, 
TiXav-yt aus rcXdvo-g? Xuieq^reg wäre dann nach Analogie 
der erwähnten Adjectiva als Properispomenon zu betonen, 
wie dies auch in den Scholien zu Aristoph. geschieht, und 
etwa mit verkommen, kümmerlich zu überBetzen. Die von 
Dichtern der Anthologie gebrauchten und im Etym. M. 
p. 566, 50 erwähnten Nebenformen XineQvrftrjg, Fem. Xitteq- 
vrjrig verhalten sich jedenfalls zu der erwähnten kürzeren 
wie yv^vi%r r g nXavi'trj g zu yt/uv/'c, 7rXav/g. Von einem 
Verbum XineQviio liegt wenigstens das Particip Xmbq- 
vovvrag* 7ievixQOvg bei Suidas vor. XinEQvrjzrj-g wäre nach 
unsrer Auffassung das nächste Analogon von xvßsQvrpr) g. 
Wenn sich statt jenes Particips bei Josephus Arch. Jud. 
II, 5, 5 XupeQvov vreg geschrieben findet (ordxvag Xi(peq- 
vovivag xai aofcvetg imb adgoolag), so beruht das wohl auf 
jener von Roscher in diesen Studien I 2 so reichlich nach- 
gewiesenen adspiratio vulgaris , so dass das Wort mit dem 
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ebendort S. 113 aus Hesychius nachgewiesenen XeicptjTQCf 
Xeixpava zusammen zu stellen ist 

Ganz verschieden von den eben besprochenen Wörtern 
ist seiner Abstammung nach die seltsame Glosse des Hesych. 
Xi(p£Qvovvi£g' iv ovvdevÖQ(p xonip nQogyiXiog diayoiTtg. Ich 
habe schon in meinen Grundzügen (S. 343) darauf hinge- 
wiesen, dass die Wurzel dieses Worts vielleicht jenes Xiq> 
sei, auf das wir XLxp' ini&vftia (Hesych.), Xlmeoöai be- 
gehren und die lateinischen, deutschen, slawisch-lettischen 
Wörter des Liebens und Beliebens zurückführen müssen. 
Ist diese Vermuthung richtig, so hätten wir hier folgende 
Ableitungsstufen: *Xiq>-£QO-g y *Xi(p-£Q-(i)vo-g y Xiq>-eQ-v-iio. 
Das erste Wort hiesse etwa verliebt, das zweite von ver- 
liebter Art, das Verbum sich nach Art verliebter benehmen, 
oder liebeln. Das Particip scheint ein im Gebüsch ver- 
stecktes Liebespaar zu bezeichnen. Von xvßegvdu unter- 
scheiden sich Xmegvea und Xi<p£gviü) nur durch den Con- 
jugationsvocal. Analog seiner Ableitung nach ist auch der 
Name der Stadt "EXevÜlgva. 



5) (ftuQ, für. 

Die Herleitung dieser Wörter von der W. cpeg , fer 
tragen ist oft ausgesprochen. Schon im Etymolog. Magnum 
p. 804, 5 heisst es: gxog- 6 Xrjor^g, 6 xXinTyg- naga %b 
(plgw ... 6 ta äXXatgia (pigtov. Lautlich hat diese Ety- 
mologie für tptog keine Schwierigkeit, denn q>cog und gxogd 
würde sich zu yegw verhalten wie xXwxp zu xXt7vna y naga- 
ßXiuip zu ßXenw, Xioxp (Hesych.) und Xajnrj zu Xemo. Auch 
in (flog tu fing Tragkasten, Lade begegnen wir dem langen 
O-Laut Was die Bedeutung betrifft, so heisst auch das 
Verbum q>egeiv in der geläufigen gräcoitalischen Wendung 
ayeiv xai tpegeiv = agere et ferre forttragen, eine im Grunde 
nicht auffallendere Specialisirung als wenn ponere ablegen 
bedeutet. Auch für die entsprechende Sanskritwurzel bhar 
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führt das Petersb. Wörterb. unter 4 die Bedeutung „ent- 
fuhren, wegnehmen" auf, und das daraus gebildete desidera- 
tive Adjectiv bJvar-isha-8 heisst, worauf Fick Wörterb. der 
indogerm. Grundsprache 1 125 hinweist, beutelustig. 

Ernstlichere Schwierigkeiten aber bereitet das lateinische 
Wort. PottWurzelwörterb.II, l 8. 470 erblickt solche haupt- 
sächlich in den Wörtern furtu-m furtim. „Aus denominativen 
Bildungen", sagt Pott, „haben furtim und furtum etwas 
Ungewöhnliches. Mag furtim (nach Weise von Dieben, 
oder wie cautim?) noch einigennassen durch Noininalbil- 
dungen wie viritim, trilmtim, vicatim entschuldigt sein. Was 
soll man aber zu furtum sagen als Derivat von für?" 
Indess was das Adverb betrifft, so hat Corssen Kritische 
Beiträge S. 287 erwiesen, dass die Bildungen auf -tvm zwar 
ursprünglich verbal sind, nach einer erweiterten Analogie 
aber schon von der frühesten uns bekannten Zeit der Lati- 
nität an auch gelegentlich aus Nominalstämmen hervor- 
gehen, wovon ubertimj juxtim y coxim unabweisliche Bei- 
spiele sind. Ebenso wenig kann aber dergleichen Erwei- 
terung der Analogie für die participartigen Nomina auf to f 
ta geleugnet werden. Man denke nur an jus-tu-Sj robus-tu-s, 
liber-tus, juven-ta } senec-ta, arbus-tu-in } verü-tu-m (Leo Meyer 
vergl. Gr. II 518 ff.). Dadurch sind, meine ich, die er- 
wähnten Bedenken gehoben. 

Eine zweite Schwierigkeit findet Pott in dem ü\ von 
für, fürdri. Der Gedanke, der labiodentale Spirant / hätte 
gerade in diesem Worte im Unterschied von fast allen 
andern Formen der W. fer einen verdumpfenden Einfiuss 
auf den folgenden Vocal geübt, ist wohl von diesem selbst 
kaum ernstlich gemeint Den Ausweg, für als Lehnwort 
zu betrachten, lehnt er gewiss mit Kecht ab. Wie wäre 
es glaublich, dass die Römer ein so alltägliches Wort erst 
von den Griechen gelernt hätten? An dem ü nimmt auch 
Corssen Anstoss. Er sagt Ausspr. I 2 548 „Da im Latei- 
nischen o nicht durch folgendes r zu u gestaltet wird, son- 
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dern unigekehrt u zu o in fore von W. fu und in por von 
MarcipOTj so kann für nickt aus älterem *f6r auf lateini- 
schem Sprachboden entstanden sein, zu welcher Annahme 
das griechische q>i'tQ verleiten könnte." Hier können wir 
aber, denke ich, Corssen durch die von ihm selbst aufge- 
speicherten reichen Schätze widerlegen. Im zweiten Bande 
gibt er umfassende Zusammenstellungen über den Ueber- 
gang von o in u (S. 162 ff.)- Es heisst dort „o ist vor dem 
Zitterlaut r in geschlossener Sylbe vielfach zu u verdunkelt" 
und weiter S. 168 „Der kurze vocalische Laut vor r war 
in ein Schwanken zwischen o und u hineingerathen, und so 
ist es begreiflich, wenn auch in offner Sylbe vor r sich 
derselbe gelegentlich zu u ausgeprägt hat." Also, von der 
Quantität abgesehen, steht für mit furfur, robur, ebur, 
jecur, fulgur, guttur, vultur, füria u. s. w. mit furfuris, 
fulgura, guttun', vulturem auf einer Linie. Dass auch 
langes aus d hervorgegangenes 6 derselben Verdumpfung 
unterliegt, zeigen datüru-s, nät&ra und andere von Corssen 
II 2 194 besprochene Formen. Im Oskischen und Um- 
brischen erscheint das Suffix tor durchweg in der Gestalt 
tur: osk. keensztur, umbr. arsfertur. Nur der Nominativ für 
steht mit seinem langen u ganz vereinzelt da, aber in jedem 
Falle, mag man die Wurzel in ferre oder anderswo suchen. 
Die Länge des Stammvocals in den übrigen Formen ist 
nicht auffallender als die von r&r. f päx und ähnlichen Wör- 
tern. Eher könnte man statt für aus för fSr erwarten, aber 
wir sehen ja auch in fors, fortüna, in sors neben sero, in 
pondus neben pendo einen dumpferen Vocal an die Stelle 
des E-Lauts treten, für hat nur das eigenthümliche , dass 
sich hier wie in yioQ die qualitative Veränderung mit der 
quantitativen vereinigt. 

Durch die bisherigen Erörterungen ist erwiesen, dass 
die Wörter (pioq und für in beiden Sprachen mit der Wur 
zel des Tragens lautlich wie begrifflich nicht unvereinbar 
sind. Daraus würde sich nun allerdings nur die Mög- 

Cartiu», Studien. Hl. 
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lichkeit ergeben für diese Ableitung, die, weil der Be- 
deutungsübergang kein schlagender ist, immerhin noch der 
Vergleichung mit audern ebenfalls versuchten Etymologien 
bedarf, ehe aus der Möglichkeit eine Wahrscheinlichkeit 
wird. Hier kann aber wohl nur ein einziger Versuch in 
Betracht kommen. Corssen 1 2 548 führt für auf die „ita- 
lische Wurzelform für" zurück, „die aus skr. dhvar ent- 
standen ist und deren ü zu ö gesteigert wurde." Ueber 
das Verhältniss dieser italischen Wurzel für zum griechi- 
schen von ihm doch auch in diese Reihe gestellten ytog 
spricht C. sich nicht aus. Soll jene Wurzel etwa auf 
Griechisch (poq gelautet haben? von wo aus allerdings zu 
(piüQ zu gelangen wäre. Dem steht aber der Umstand ent- 
gegen, daBs (f nur in bestimmten Mundarten in ganz ein- 
zelnen Fällen, nicht im Gemeingriechiseheu Vertreter eines 
dh ist, wie ich Grundz. 441 f. gezeigt zu haben glaube. 
Corssen's Etymologie würde uns daher, wenn sie richtig 
wäre, nöthigen das griechische Wort vom lateinischen völlig 
zu trennen. Das wird aber nicht leicht jemand wahrschein- 
lich finden. Jene Etymologie besteht also die Probe nicht, 
für die ganze naturgemäas zusammengehörige Wortsippe 
auszureichen. Ebenso wenig wollen aber die Bedeutungs- 
verhältniBse Stimmern (pioq, für mit allem was dazu gehört 
bedeuten nie etwas andres als Dieb, stehlen. Für skt. dhvar 
dagegen enthalten zwar die Wurzellexika, denen Corssen 
mit Vorliebe folgt, die Bedeutungen „krümmen, betrügen, 
verletzen", nach den vollständigeren Angaben des Petersb. 
Wörterbuchs aber bedeutet das Verbum nie etwas andres 
als „beugen, zu Fall bringen", weshalb denn auch Pott 
Wurzellexik. II 352 völlig andere Combinationen versucht. 
Aus den nominalen Verzweigungen dieser Wurzel im Sans- 
krit könnte höchstens dhru-tis Verführung an jene Vor- 
stellung des Heimlichen und der List anklingen, die beson- 
ders im lat. fmtim hervortritt. Die, wie es scheint, mit 
dhvar verwandte Wurzel dhüru bedeutet beugen, beschädi- 
gen, dhürti-8 Beschädigung, dhür^ta-s allerdings schlau, be- 
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trügerisch. Irre ich nicht, so ist die Grundbedeutung der 
Wurzel etwa vertere, evertere, und dhür-tars verhält sich 
dazu ähnlich wie das lat. versutu-s. Aber wie fern liegt 
das alles den Wörtern (pioQ und für\ Ich kann danach die 
Zusammenstellung mit W. dhvar in keiner Weise für ge- 
rechtfertigt halten. 

Dagegen lassen sich für die schon vorhin als lautlich 
und begrifflich zulässig gefundene Herleitung aus der W. 
(psg noch zwei bisher nicht beachtete Glossen des Hesychius 
anfuhren: a7io(pÜQag (richtiger wohl änoqHogag) Mtvcag 
undl' gq>iOQeg m Xrjorai, xlinvai. stdxwvsg. Das erste Wort 
bedarf keiner Erklärung, hier haben wir eben jenes „fort", 
das wir bei cpfog suppliren mussten. Das zweite ist schwie- 
riger. Mit alteren Herausgebern lg auf Yg Gewalt zurück- 
zuführen ist misslich, weil das g sich schwer erklärt, auch 
die Zusammensetzung seltsam wäre. Mor. Schmidt sagt 
vorsichtigerweise nur to aliunde adcrevit, ut <mo in vno- 
tpcogag'. Es liegt nahe an ei* zu denken. Freilich kennen 
wir als mundartliche Nebenform dieser Präposition nur iag 
oder ig bei den Boeotiern und Arkadiern, aber es liegt nahe 
zu vermuthen, dass in irgend einer Mundart das £ dieser 
Präposition ähnlich wie das von iv zu t abgeschwächt 
ward. Ob freilich diese Mundart die lakonische war, steht 
dahin. M. Schmidt vermuthet ohnehin aus einem dem fol- 
genden Worte ioxdXeiv entnommenen Grunde, da3s ytccxo- 
vsg in der Handschrift fälschlich statt zu loxdXetv (richtiger 
iaxiaddev) zu Yocptogeg gestellt sei. Hiessen nun aber Diebe 
und Räuber in griechischen Mundarten gewiss änoqxüQegy 
vielleicht sxtfKOQeg, wie sollten sie nicht von yigeiv benannt 
sein? Ich gestehe, dass mir jetzt alle früher etwa gehegten 
Zweifel an dieser Herleitung geschwunden sind. Auch das 
bekannte en avzoq>ojQ(p Xaßelv passt gut dazu, es hiess 
wohl ursprünglich „beim Forttragen selbst". Genau be- 
trachtet gelangen auch begriffsverwandte Wörter wie 
Xr/ior^Q von W. Aar, XaF (vgl. ärtolaveiv, lücrum), x.X47ireiv 
und goth. stüan erst indirect zu ihrer specifischen Bedeu- 
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tung, so gut wie unser entwenden, entfremden und ähnliches. 
Dürfen wir danach (ptoq, für als eins jener nicht allzu zahl- 
reichen gräcoitalischen Wörter betrachten, die nach Laut 
und Begriff sich decken ohne dass an Entlehnung gedacht 
werden könnte, so gewinnt dies Wörterpaar dadurch noch 
ein besondres Interesse. 
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§ 1 



Praemonenda. 

Locridem tripartitara plerique veteres ferunt: unani 
gentis partem in extrema Italia meridiana habitare ad mon- 
tem Zephyrum unde nomen acceperint Epizephyriorum, 
alteram, et Ozolas et Hesperios vocatos, regionem incolere 
ad 3inum Corinthiacum sitam inter Aetoliam Phocidemque, 
tertiam Maliacum sinum et mare Euboicum attingere: hos 
pleruinque Epicnemidios scriptores dicunt a monte Cnemide : 
princeps eorum urbs Opus fuit. Satis constat hos omnium 
Locrorum antiquissimos fuisse, eorum Ozolas fuisse aTroixovg, 
Ozöiarum Epizephyrios. l ) Sic Pindarus, Ol. 9, 20, Opun- 
tem vocat f.iariga sioxocov: eadem /nrjTQonofog Aoaqmv di- 
citur in epigrammate cippi Thermopylaei apud Strabonein 
425. Quae divisio satis antiquo tempore facta esse videtur, 
nam septentrionalibus Locris praeter nomen vix quidquam 
cum Hesperiis commune erat: hi in bello Peloponnesiaco 
Atheniensium partes , illi Lacedaemoniorum sequebantur, 
(Thuc. III 95, II 9), nec possumus ex eo, quod Homerus, IJ. 
B. 535, nullos nisi ov vaiovat niyyv legrjc, Evßolt^g novit Lo- 
cros, pro certo colligere colonias nondum illo tempore inde „ 
deductas fuisse. 

At Locrorum septentrionalium ager, si fides Straboni 
habenda, in duas partes diremptus erat intercedente Pho- 
censium urbe Daphnunte; quae partes nomine quoque inter- 
dum distinguuntur. Eustathius ad Dionys. Perieg. 426 



1) Strabo 427: olrot (Hesperii) ph ovv «notxoi rtov 'Emxvrifit- 
dltov flaiv, ol «T 'EmCetfvQiot Tovrtov. Cf. eundem 25*», et Schol. 
II. ß. 527. 

14* 
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quatuor statuit tribus Locrensium: tgla ftb tautet tovg 
Ouovvtiovg xai fort: 'EnrKvr^tiöiovg xai tovg 'OLolag' te- 
tagtov de tovg *ItaXixovg. Accedit Etym. Magn. sub voce 
y EnixvT}uidtot: Ao/.giov o\ per ' Enimnquidtoi ot de'Y^toxvrj- 
tiiöioi orofta^ovcai dno KvtjftiÖog tov ogovg. His compa- 
ratis facile quis adducatur ut Opuntios Hypocnemidiosque 
pro uno et eodein populo, Epienemidios autem pro altero 
habeat. Praeterea, quum nusquam alibi apud scriptores 
inveniatur nomen istud Hypocnemidii, nunc tarnen in titulo 
infra excutiendo ita legitur ut fidem faciat Hypocnemidio- 
rum, quiqui fuerint, caput fuisse Opuntem. Denique habe- 
mus Strabonis testimonium, 410: ot de Vregot (i. e. septen- 
trionales Locri) di%a niog xai avtoi dtv l gr)f.tevoi i ol fiiv O- 
novvxioi (xalovviai) uno trjg fttjTgonoXeiog, oftogoi &(oxevoi 
xai Bouotoig, ol de Emxvr^tidioi ano ögovg Kvrjfildog, 
itgooexetg Oltaloig te y.ai JUahevaiv. Idemque paulo supra: 

0 yag yJaq?vovg t]v tore t^g QkoxLdog oxitiov kfp exdtega 
ti.v Aoyglda y.ai fteaog tattouevog tov te ^Onovvtiov xok- 
nov xai tr;g ttov ' Emxrrtftiduov 7tagaXiag' vvv de Aoxqüv 
iotiv #; xmqv-' sinnliter 425. 

Attamen tanto alioquin consensu Epienemidios et Opun- 
tios pro eisdera scriptores proferunt, ut dubitatio oriatur 
num haec nominum distinetio antiquitus vulgo fieri solita 
sit. Primum ipse Strabo sibi parum constans universam 
haue partem Locrensium liaud raro Epienemidios nominat: 
424, 427 etc. Pausanias, X, 8, 2, ubi enumerat gentes quae 
ad concilium Amphictyonicum convenerint, post Pbocenses 
memorat Aoy.govg ttj ÜHaxidt oftogovg vno t([f oqu tfj 
Kvquidi, at quis credet Opuntios hic excludi omnium prin- 
eipes? Idem Pausanias X, 1, 1 Opuntem et Cynum in 
Epicnemidiorum oppidis diserte adnumerat. 2 ) Iterum Opun- 

2) Ta 7iq6( tov jittfiiaxov xolnov Aoxqot atfag (i. e. Phocenses) 
na(ia&aXaaa(ovg ol ^EnixvrjfifSioi xtolvovot (Ivan ovtoi yag St] ttatv 

01 Titvrrj tr)V tfrioxltia vntaoixovVTts. 2^xaQ(ftig fikv ta tnfxtiva *Ela- 
t((ag, vntQ 61 'Ydjinoltv xai "Aßaq ol noliv t f 'Onovvta xai *Onow~ 
tttov Intvtiov vf/u6f4it>ot Avvov. 
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tem Epicnemidiorum urbem esse auctor est Stephanus By- 
zantius s. v. 1 Ö7roetg; haud secus Plinius Hist. Nat. 4, 12, 
ubi ait: „Locri deinde Epicnemidii cognominantur olim 
Leleges appellati per quos amnis Cephissus defertur in mare. 
Oppida: Opus, unde et sinus Opuntinus, Cynos." Schol. 
Pind. Ol. 11, 13: yevt] yctg Aoxqoiv eioi tglcc, 'Em&qtvgioi, 
3 OK6lcu, 'Hmxvi^iiöioiy toviiov oi (liv ^Enilecpvgtoi, eioi 
Aoxooi ev 'hallo:, oi öi 'Otokai ngbg tjj AltioMq, oi <T 
'EniKvrjuidtoi ngbg Evßota, o&ev b 'O'iUiog A\'ag. Idem 
testatur Schol. 11. B. 527: Ao/.g(ov vvv (.tetivqiai xiov *Eni- 
KVTjfildltov xaXovpiww* ovioi yctg äivtxgi) x? t g Eißolag rr t v 
oixijoiv nt7iob ( vxai oi hnb Al'avzi OVTMQ' eioi de xai fregoi 

Aoxgoi hrixakov^tevoi 'OloIcu zovtiov de anoixol 

eioiv fheooi Ao/.goi oi 'EniZeyvgioi xalovjiievo^ etc., quibus 
consentit Schol. Thuc. III 89: xgeig Aoxgiöeg eioiv avzr^ 
T£ r t tüjv Onovvilüw , xai r t rcov i Ent±ecpi'gut)v % y.ai h ziov 
'OColwv. Polybius insuper, XII, 11 (Dind. 12), 2, duas 
tantum in Graecia memorat Locridas. Etiam Herodotus 
ubi narrat (VII, 203) Thermopylis adfuisse Aoxgovg tovg 
3 Onovvtlovg 7ictPOxgaxifi y.ai <J>ü)Y.eiov %iXtovg vix cogitabat 
de Opuntis tantummodo incolis, quum altera Epicnemidio- 
rum pars tanto propior esset. 

Videmus igitur usum nominum minus esse constantem, 
immo Locros septentrionales, licet parvo intervallo in duas 
partes divisi essent, nihilominus moribus institutis societate 
tarn arte inter se f'uisse conjunctos ut pro uno populo ha- 
berentur cujus caput Opus (t] T(ov Aohqmv ^rgonoXig tcop 
'Emxvrtfudiior, Strab. 416; esset: ita fieri ut modo universa 
gens vel Epicnemidii vel Opuntii nominetur, modo, discri- 
mine nominis propter agrum diremptum facto, ei qui pro- 
pius montem Cnemidem incolebant Epicnemidii y,ar et-oxrjv, 
ceteri Opuntii vocentur. Aliquanto incertior manet usus 
nominis Hypocnemidiorum, quos eosdem misse atque Opun- 
tios nolim cum Occonomida qui edidit titulum, confideuter 
aftirmare. Si totus eandem populus ab uno monte appel- 
lationem duxit, nil mirum : at minus probabile unam populi 
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partem nomen quo ab aliis distingucretur a monte accepisse 
eoruin agro nun adjacentc. Testimonium Etymologi parvi 
pendo, quoniani id ita intelligi potest ut appellationes ad 
vicinos montis referantur. At potius suspicor Hypocnemidios 
nomen aut eodem atque Epicnemidios, aut paulo latiore 
sensu usurpari, nempe ut signentur eo nomine omnes septen- 
trionales Locri. 

Utut res sese habet, nobis tantummodo de lingua 
quaerentibus satis erit statuisse Hypocnemidios quorum de 
titulo agetur, fuissc eorum Locrensium qui ad septentriones 
incolebant. 

Hesperiorum sive Ozolarum celeberrimae erant urbes 
Naupactus et Amphissa, haec sita in plaga orientali, illa in 
extremo occidenti ad sinum Corinthiacum. Naupactum ab 
Ol. 81, 2 usque ad 01.94, 3 possidebant Messenii ab Athe- 
niensibus acceptam: tum Ozolis reddita est: cf. Thuc. I, 103, 
Paus. IV, 24, 26. X, 38. Nobis sunt notandae Oeantbea et 
Chaleum, quae civitates in littore Crissaei sinus erant: 
hujus propriam formam Xdleiov esse multae inscriptiones 
testimonio sunt, licet Steph. Byz. scribat Xalaiov, auctorem 
Hecatacum proferens, quem secutus etiam Plinius, Hist. 
Nat. 4. 3, urbis Chalaei mentionem facit 

§ 2. 
De fontibus. 

Quo tempore eximius ille vir Henricus Ludov. Ahrens 
de dialectis Graecis scribebat, fontes ex quibus posset co- 
gnitio linguae Locrensium derivari satis exigui erant. Nam 
quum Locrorum, gentis litteris minime deditae, scriptores, 
si unquam fuerimt, ne minimum quidem popularis linguae 
speeimen nobis propagarint, neque glossographi qui tot 
verba singula praebent a multis dialectis sumpta, de Locris 
quidquam mentione dignum tradant, nihil reliqum fit nisi 
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inscriptiones : earum quas ille noverat adeo corruptae et 
mutilae sunt, ut aegre sufticiaiit ad Strabonem redarguen- 
dum, dicentem Aeolice Locrenses locutos esse. 

Hae omnes in Corp. Inscr. Vol. t continentur; Ionicis 
litteris expressae et manifesto ad recentem aetatem refe- 
rendae. Quae tantummodo communis dialecti formulis con- 
eeptae sunt, omitto. Ceterae nihil exhibent nisi modicum 
Dorismum vulgaribus formis permixtum: has quales sunt, 
tametsi raro nobis usui erunt, enumerabo omnes. 

1. In fronte lapidem pono cui C I. numeri 1567, 1594, 
1607 insculpti sunt. Tres continet titulos, duos ampliores, 
quorum alter decretum proxeniae, alter manumissio est. In 
utroque agitur de civitate A'orAfiup, unde aperte originem 
traxere. Has inscriptiones Boeckhius egregio errore XaXiq 
Boeotorum urbi tribuit, ipse miratus quod demiurgi, ma- 
gistratus Boeotis ignoti, mentio fit. 3 ) Ahrensius primus ad 
Chaleum Locrensium optimo jure titulos rettulit. Nihil enim 
exhibent proprietatum dialecti Boeoticae, praeterea forma 
nominis XdXeiov et commemoratio Aegei et Amphissae, 
urbium Chalei vicinarum , omnem dubitationem tollit. 4 ) 
Dorica servarunt hi tituli haud pauca: « pro r\ in decl. I, 
noXiog, vaoiiüta, *AXüog> dgavag y elfiev, yvXdooovti, etc.; 
recentiora sunt XaXuiov (semel tarnen XaXeihov), ulaodtxrj 
contracta, tum dapiOQyeovTOQ, et xcna %h ovftßoXov, fortasse 
etiam eyxirr/fftc, (cf. ev-Kzaaiv in simili decreto Delphico apud 
Wescher et Foucart, No. 10, et syxzaoiv Corcyr., Franz. 
El. Ep. pag. 217, C. I. 1841, 1842, 1844: temerius Ahrens, 
Dor. 131: cf. quae disputabo infra § 5, 2.), i subscriptum 
ubique expressum. Gen. sing. decl. II in ov desinit. Tituli 
aetas medium vel exiens quartum a. Chr. nat. seculum nullo 
modo superare potest. 



3) Ut difficultas removerctur, supplevit ille t[v Alyltp $\ <ht\utoQ~ 
y/ovrof. Nunc placet i[ni-da](itoQy£ovto( legere. 

4) De loco ubi lapia repertus esse fertur, cf. Ross, „Alte Lokr. 
Inschr." etc. pag. 11. Is quidem negat ullum esse Xallav oppidum. 
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2. C. I. 1752, titulus Opuntius, decretum proxeniae, 
valde lacerum. Litt, v pro y nasali est in evyovoig. Si 
credere licet ei qui ductus exscripsit, bis exhibetur (O pro 
ot in gen. sing. decl. II, magnum documentum antiquitatis, 
tarnen scriptum est ^Onovrcioi. Quarto a. Chr. nat. seculo 
fortasse erit tribuendum. 

3. Throniense proxeniae decretum, C. I. 175t, hoc 
recentius videtur; habet tarnen Dorica däftog et ä in decJ. I, 
sed gen. sing. decl. II exit in ov, et ygaft/naretog prorsus 
Atticura est. 

4. Naupactii tituli, C. I. 1756, 1757, 1758, misera ne- 
gligentia traditi. Pauca Dorica, ut Iraaia , ftaroog, otqcc- 
zayeovrog, ösagov, uooctnodcnag, et contra ^vTiqtatijg. 

Talibus nisus adjumentis, nil rairum si Ahrensius id 
tantum statuere ausus est, quum alios vicinos populos, tum 
Locrenses miti usos esse Dorismo pauca singularia prae- 
bente: quin etiam videtur nondum omni vacare dubitationc 
an hic Dorismus antiquiori Aeolicae stirpi insitus fuerit. 
Nunc autem, repertis duobus titulis valde antiquis, satis 
amplis, puram integramque populi dialectum exhibentibus, 
altero auatralium altero septentrionalium Locrorum, cognitio 
nostra adeo aucta est ut vix de ulla parte Doridis, excepta 
Heracleensium lingua, accuratius judicare liceat. 

5. Prior eorum est foedus inter urbes Chaleum Oean- 
theamque ictum, exaratum in utroque latere tabulae aeneae, 
primum editura Corcyrae anno 1850 ab I. N. Oeconomida 
sub titulo s/oxyiY.rjg avexdotov huyQctrprfi diacpwrtüoig, denuo 
a Rossio Lipsiae 1854 (Alte Lohrische Inschrift von Chaleion 
oder OeantJieia) adjectis Oeconomidae adnotationibus , et a 
Rangabeo in Antiquite's Helleniques, II, 350 b, qui omnes 
tabulis lithographicis speciem monumenti accurate reprae- 
sentant. Minusculis expressit argumentumque tituli egregie 
explicavit A. Kirchhoff in Leutschii Philologo, vol. XIII. 
Noveni sunt versus in utroque latere, ad dextram progre- 
dientes : ductus satis antiqui, sed accurate et distincte incisi, 
ut vix usquam de scriptura dubitari possit : notandum tarnen 
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opus a duobus sculptoribus confectum esse; incipit altera 
manus ab extremo latere adverso. Verba interdum triplici 
aut duplici puncto divisa sunt, sed hoc non fit constanter. 
Dialectus Dorica, nonnulla memorabilia praebens. Digamma 
frequentatur, sed koppa deest. Nulla legitur de formulis 
initialibus a quibus ejusmodi tituli exordiri solent, immo 
statim primo lateris adversi vocabulo signum interpunctio- 
nis praepositum est, unde Rossius jure observavit exordium 
inscriptionis deesse; atque Kirchhoffius dubitat num latus 
aversum in ordine paginarum proxime post adversum le- 
gendum fuerit. Agitur de rebus judicialibus. imprimis de 
jure ovXrpmq quod sit concessum et Oeantheensi et Cha- 
leensi contra peregrinura intra fines utriusque civitatis, 
simulque de causis a peregrino in civem instituendis pro- 
pter ovXijoiv, tum de poena a cive sumenda si ovhjoiv in- 
juria exercuerit, de judicibus apud quos causa sit agenda, 
de proxeno mendace multando: in altera parte exponitur 
de judicibus suppletoriis eligendis si aequalis suffragiorum 
in re peregrina divisio fiat, denique de causis inter civcs 
utriusque urbis agendis. Reperta est haec tabula Oeantheae, 
quae nunc est Galaxidi. 

6. Alter titulus, eodem loco effossus, Hypocnemidiorum 
est, Opunte probabiliter confectus. Agit de colonia vel co- 
loniis ex Hypocnemidiis urbibus Naupactum deducendis: 
jura statumque colonorura quantum pertinet ad patriam 
civitatem praescribit, conditiones quibus eis in patriam re- 
dire liceat. Prodiit in lucem Athenis anno 1869, titulum 
ferens ^EnnUia ytoAQtdv ygatiftata, ab eodem Oeconomida 
editus ac copiose illustratus , accedentibus duabus tabulis 
lithographicis. Minusculis iterum edidit G. Curtius in 
horum studiorum vol. II, pag. 441, paucis refectis, bre- 
vibus subjectis adnotamentis. Quum contra Curtii mu- 
tationes, tum adversus censuram Bursiani in Zarnckii 
Centraiblatt, die 29 Januarii hu jus anni vulgatae, re- 
spondit Oeconomides in ephemeride Tergestina quae 
KUtw inscribitur, dieb. 19 Martii, 2 et 9 Aprüis. Tabula 
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aenea est, sed illa multo grandior, versus in fronte habens 
viginti quinque, in altera parte viginti duos. F constans 
est, nec minus 9- Formac litterar um ratioque scribendi in 
Universum cum altero titulo eongruunt, scd propter super- 
ticiei asperitatem scriptura rudior est; quin Oeconomides 
etiam ait se vestigia agnoscere prioris inscriptionis olim 
dcletae ad novas accipiendas litteras. Praeterea opificem 
prudunt imperitiun vitia haud pauca: v. 2, A omissum in 
voce 07iXn!-6vov; v. 7, Y.aTalujiov\%a divisim pro xazakei- 
novca}*) v. 11, amovruov pro mi ' Omavtiwv ; v. 17, ehv 
pro elfiev iv; v. 21, toi pro zoig ; v. 22, XavndxTig pro 
NavfidxviOQ, et y&vtftu, ut videtur, pro yhrpoLi ; v. 33 Feog 
pro Vizog; v. 39 ' O.uovxuov pro ' Onioiiiwv; v. 40 SaF- 
tkxxtUov pro Naunamtiov; v. 45, ipdcpi&iv pro \pu(pi%iv; 
tum Vj 35 est locus adeo confusus ut nequeat pro certo 
cnodari. Cetera quae correctione egent partim ad vitiosam 
pronuntiationem, partim ad damnum quo tabula affecta est 
relerre licet. Titulus per novem transverse positas litteras 
in decem partes divisus est. V T ocabula nonnusquam triplici 
puncto separata. In dialecto multa singularia habet cum 
foedere Chaleensi communia. 

Aetate hae duae inscriptiones manifesto haud longe 
inter se distant. Digamma tarn constanter scriptum non 
summam arguit vetustatem, nam convenit hanc litteram apud 
remotiores gentes diutissime in sermone haesisse. Ambas 
ad quintum a. Chr. n. seculum recte existimabis pertinere. 
Foedus Oeantheense vel Chaleense censet Kirchhoftius circa 
initium belli Peloponnesiaci exaratum esse. Alter titulus ad 
paulo antiquius tempus referendus videtur, non tantum 
propter 9 usurpatum, hoc enim discrimen poterat loci potius 
quam temporis esse, quam quod Naupactus inde ab anno 
455 usque ad 401 Messeniorum erat, intra quos 54 annos 



5) Sine dubio (|uadratarius, immemor eontextus totius loci, falso 
legit ex Scheda quam describebat xaialtiniov rec fv rä laittf : vide 

locnm. 
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vix cogitari possc de colonia eo deduela jure obscrvavit 
Oeeonomides. Itaque ante Ol. 81, 2 videtur incisus esse. 

In eitandis his titulis, priorem, quuui minus eonstet 
Chalcine an Oeantheae sit, litteris Osf., alterinn Hup. de- 
signabimus. 

7. Postremo non debeo oblivisei duas breves inscri- 
ptiones in ruderibus Locrorum urbis Italicae repertas , 8 ) 
C. 1.5769, in vase, ANESEKAN TA l OJE Ol , ävthyxav u) 
C.I. 5769, b y in statua parva aenea tUrYSOH. Sunt satis 
antiquaf sed a Locris/äucere originem non ausim affirmarc. 

§ 3. 

De litt erat ut-a. 

1. Forraae litterarmu, quas antiquae exhibent inseri- 
ptiones, hao sunt: 

A A «»Aon f^co 1 ^ N(o % ) 

r (o , )<(o*)((H) f 

* 

H 

0©<O f ) O(0*) ©(H) 

l 

K(.)|C(h) ' v 

rVn>M(»*> 



ti) l\ I. 5770, ibidem ettossum: xrJfy JoxtiV in vase, Atticnm vi- 
detur esse. 



T 

V 
+ 

<|> (0) (D(H) 
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Commune« utriusque tituli formas simpliciter depinxi ; 
ubi discrepant sive tituli , sive manus tit. Oz., id indicavi, 
significat H Hyp., O 1 Oz. primam nianum, O 2 secundam. 
Ductus litterarum x, cp paulo antiquiores apparent in 
Hyp., contra y utitur specie aliquanto recentiore quam in 
Oz. Signum -+-, quod f valet, praeposui (p in ordine litte- 
rarum, sequens vasculum Caerense, (C. I. 8342), cf. Kirch- 
hoff, Studien zur Geschichte des Gr. Alpliabets, pag. 129. 
Alphabetum non graviter differt ab eis quae vicini populi 
Phocenscs Boeotique usuipabant: duo tarnen habet* unica, 
formas litterarum xp et 9- De illa exposuit Kirchhoffius, 1. c. 
pag. 02. Haec nuper demum innotuit; forma certe secun- 
daria est. Eo memorabilius est 9 tarn copiose (quater et 
quadragies) in hoc titulo scriptum esse, quod haec littera in 
nulla alia septentrionalis Graeciae inscriptione exstat. 

2. De usu litterarum pauca sunt monenda. Jam notum 
est 9 sonum indicare gutturalem in posteriore parte oris 
effectum, qualis audiri solet ante fuscas vocales: hic sonus 
est quasi magis gutturalis quam is qui ante clariores vo- 
cales pronuntiatur , nam k in syllabis ka, ke, ki propius 
accedit ad palatales eonsonas. Itaque prisci Graeci 9 con " 
stanter ante o scribebant; interdum etiam ante r, sed hoc 
raro fit quia v valde antiquo tempore sonum suuin assum- 
pserat tenuiorem. Postea, magis, opinor, quod distinetionem 
scripturae iuutilem duxere, quam quod pronuntiationem 
mutassent, paulatim recedebant ab hae consuetudine. Multo 
saepius 9 praecedit o quam ceteris vocalibus, ut in nlke- 
<}ng, C. 1. 5126, <foXoq)<oviog , Kirchhoff. Stud. Gr. Alph. 
pag. 33; Kafo<f6tu n Gerhard Vasenbilder 11, Tab. 107; 
C')ci(>()ifta<f c OQ (=%og) Kirchh. I.e. pag. 41; Mcdrfto-, Ther. 
Franz. El. Epigr. pag. 51 ; tfogimg ibid., cf. Kirchh. 1. c. 
pag. 44; — 9 0r — P ar - Kirchh. I.e. 57; yXctv^tomdi 9 0, '(W> 
Att. Kirchh. 1. c. pag. 70; (foQiv&oüw C. I. 29 (similiter 
nuiinni Corinthii); ylv^ndoQ/.ag, C. I. 166; Ild<fvjv, C. 1.7; 
oi'<?o> C. I. 5435; ZiQctCfmouov in nuramis; <?olog C. I. 31; 
ngCfnv C. I. 37; Gvriotfng in securi aenoa, Bullet. Napol. 



* 
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1853, pag. 137; Jr^6do<fog y riai<fog 9 rk[a]v<fog, ^tecodoCfog 
in vasis Chalcidicis, Kirchh. 1. c. pag. 111, <?6oae in vase, 
Ann. del inst. Arch. VIII. 2. et si qua alia ejusmodi exem- 
pla exstant. <fv scripturae non novi exempla nisi <fv<fvog 
C. I. 7611 et Itftv&og, C. L 8337, quae ambo Kirchhoffio 
judice Chalcidica sunt. Hic mos scribendi indicare videtur 
vetustiorem vocalis v sonura, qualis certe apud Boeotos in- 
veteravit. 9 ante clariores vocales nusquam quantum scio 
reperitur nisi C. I. 32, (feioiXew et Zfhffe. 

In titulo Locrico discrimen inter x et 9 tam constans 
est ut ne semel quidem quadratarius a certa norma discedat : 
9 est ante o, w, ov, oi, % ante ceteras vocales: iniFoitfog 
sed emFoixla, imFoixtovTog. 

Ante consonam liquidam vel nasalem 9 interdum vi- 
demus, modo illam o (v) statim sequatur. Sic ubique in 
nostro titulo ^iotfgog, (sed xgaTeip): comparanda <fv<fvog 
supra raemoratum, et tfXvzw, C. L 7381; tflvTiog, 7382, 
etiam hoc in vasis Chalcidicis. Num Locri ut 9^ 0 > sie 9^° 
9^o scripserint, haud liquet. 

Denique unum exemplum exhibet 9 ante consonantem 
mutam : "Etywq in vase Musei Gregoriani, cf. Ahr. Dor. 88 ; 
quam formam Oeconomides frustra in dubium vocat: ipse 
monumentum inspexi. At hanc scribendi rationem a Locris 
alienam fuisse docet scriptura Savnawtog. 

In disserendo de dialecto, quum nolim insolitum indu- 
cere signum, dabo pro 9 simpliciter x. 

Signum H denotat spiritum asperum. E, 0 valent et 
£, o et i?, (0. Paulo incertius num haec unquam per ov 
transcribere liceat. Titulus Oz. OY non continet, neque El 
nisi in Xctlewvg etc. Contra gen. sing, et acc. pl. decl. II 
per 0 02; infin. act. per E\ scripti. Illa omnes qui edi- 
derunt hunc titulum <o, (og; hoc ev scripsere, etsi Rossius 
et Kirchhoffius dubitabant. Nunc autem licet titulum 
Hyp. comparare. In hoc distinctio inter O et OY certa 
est Genetivus sing. decl. II, sicut in priore habet 0 
sed acc. pl. semper exhibet 0Y2, infinitivus EIN, 
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Hi tituli manifesto aut scribcndi ratione aut dialecto inter 
se difFerunt. Illud probabilius mihi videtur: censeo igitur 
in tit. Oz. E in infin. verbi barytoni per £t, OZ in acc. pl. 
per ovg, contra O in syllabis contractis per w esse red- 
dendum. 

§ «■ 

De vocalibus brevibus. 

1. Durioriun vocaliurn, AEO y priscis populis Indoger- 
manicis a tantummodo notam misse, eamque, si brevis esset, 
in Graeca lingua modo servatam modo in e aut o mutatam 
esse, jam pervulgatum est. Simili modo ex ä Indogerma- 
norum triplex ortus est sonus, er, w. Sed lingua in mu- 
tandis longis et brevibus vocalibus non prorsus eandem 
viam ingressa est: illarum in permutationibus indoles unius- 
cujusque dialecti magis valet. Nam licet nulla Graecismi 
pars hac aflfectione intacta sit, tarnen in sono longo attenu- 
ando Semper praeit Ionicus sermo, ceterae dialecti maxi- 
meque Aeolicae amantiores antiqui ü sunt, neque exemplum 
novi in quo Iones obtinuerint primitivum «, cujus vice apud 
Dores vel Aeoles y vel w fungatur. Brevium autem voca- 
lium non tarn constans est ratio; mutationes minus certa 
lege adstringuntur ; quum dialecti tum ipsae dialectorum 
partes gravius inter se discrepant. Ut vero universe loquar 
saepissime mutant ä Iones et ea pars Aeolum quae com- 
plectitur Lesbios Cyprios Arcadas: sequuntur Boeoti et 
Thessali; Dores cum Eleis pristini soni praeter ceteros 
diligentes sunt. Tarnen Ionicum est fiiya&og"'): Lesbiaca 
dialectus sola habet l/rd sed permulta mutat: Vit, xgtTog, 
Ütgoog, öTQozog s ) t ov (urd); etiam plura Cyprica et Arca- 
dica: tg (uga) y dillw {fidllio). Contra paulo firmiores 



7) Fortasse ctiam Doricum, Ahr. Dor. 1!ü. 

8) Etiam Thessalicum. 
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Boeotorum Eleorumque dialecti, haec una omnium praebet 
nobis antiquissima Fdgyor, ndg (negi). 

At Dores etsi in zhogeg aßXontg (Cret.) /M&cigog ini- 
tium fecere mutandi, tarnen saepius quam alii « serva- 
bant: ut ea praeteream quae ad unam tantummodo partem 
Dorismi pertinere videntur, qualia avatgov pro oretgov, 
äigoa pro itgoa Cretcnsium, -aaoi dat. p], Heracl. , uni- 
versae Doridi ubi pura praevalebat, haec intcr alia licet 
tribuere: "Agxcx^ug , aisgog, yd, iccgog, xo, otiagog, rdfino, 
tgccTTiOy rgdrpo), (probabiliter etiam igdyo), orgdcpcp) Sa 
(Att. -#«*)> -T« (Att. -xo), ubi vulgaris dialectus s; -ycdvioi, 
iUmi ubi vulgo xooioi (Are. -xdoiOL), ei'xooi. 

His et aliis jam aliunde notis nova quae sequuntur 
exempla litterae d pro vulg. e suppeditant Locrensium mo- 
numenta. 

diidga (Oz. 5, Hyp. 42, 33); cf. Pind. dfiag, Horn, t^ag, 
Dor. vulg. dfieget. 

dvcpotagog (Hyp. 39), vulg. dfKpotegog. 

Feo7idgiog, (Hyp. 10), pro lantgwg. 

Tvardga, (Hyp. 3G), pro nattga: cf. dat. pl. Trcttgdot. 

(pdgeiv (Hyp. 5, 10), pro (psgeiv: cf. qxxghga, iooepa- 
giLSLv, Hesychiana uvToyctgfeeiv et dvrifpageg, tum dvu- 
ydga Syracusanis tributum ab Etym. mag.114, 19. Denique 
traditum est ipsum (pdgaiv, Etym. mag. 1. c., 9 ) et Ann. 
Oxon. 1, 83, 22: quae forma a suspicione Ahrensii (Dor. 1 19) 
qui putat eam a grammaticis fictam esse, nunc satis vin- 
dicatio. 

Addiderim etiam dgtorai (Hyp. 32, 33) quod pro aoristo 
verbi algico habeo. 

Jam videris haec omnio « pro e exhibere ante con- 
sonam g, quam saepenumero valere ad servandum antiquiun 
a notat G. Curtius in libello „Ueber d. Spaltung des A- 
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Lautes" y l0 ) pag. 14. De dfidgu dubitari vix potest. At 
mihi de ceteris statim statuenti Dores continua traditione 
ab antiquissimo tempore hoe ä accepisse, duo sunt quae 
lorsitan quispiam objecerit. Primuin id quod Ahrensius 
scripsit, Dor. 119, de verbis z^azrco, Tgctycr», <toQaq?(o, tqccx(o, 
quod aeque ad nostrum qxtqio pertinet; sese dubitare an 
Dores rudiore pronuntiatione 6 in « corrupissent contra 
genuinam linguae indolem; derivata TQonog, TQoqtog etc. 
postulare praesentia toimo, TQtqu) etc. Quod si verum est, 
non debebat vir ornatissimus concedere verbi TccfiVü) anti- 
quitatem, uaiu etiam lue habemus tofiog (zupvu) et ovtofiog 
eompluries in tabulis HeracL). Tarnen opus erat id con- 
cedere, quis enim credat — nam zduvoj est Herodoteum — 
et Dorienses et lonas, immo enimvero Athenienses {etafiov) 
lstam rusticitateni uno conseusu affectasse, ac non potius 

antiquam vocalem in radice haesisse? Quin etiam zgdnu) 
Ionicum est aeque ac Doricum : neque quod Lesbii dicebant 

orycHfio sumemus id ex oigtcpu) sed potius ex orqucpiü ortum 

esse. Non coneedimus derivativa qualia tqotpog etc. semper 

praesentibus per e seriptis egere. Nam habemus ßolog 

cujus praesens ßdXXio est; dgofiog, diÖQOfta, quamquam 

nulla alia radicis forma exstat nisi dgaft : tum (p&nvog quod 

ego conjunxerim cum (p&diio ut sensus sit aemulatio , riva- 

Uttts, ab actione praevertendi sumptus, (simile quid agnosces 

in Germ. Eifersucht, cf. LV y Aow, ±rjX6ivn og); quibus addas 

si placet oyxog a rad. ayx, Curtii Eiern. Etyin. Gr. pag. 126. 

Apparet o in his derivatis non ex e exstitisse, neque vo- 

eabula derivata semper tum demum exorta esse postquam 

a praesentis in £ abiisset. Immo utrumque, e et o, a com- 

ruuni vocali a profluxerunt. Tum fit ad meliorem signifi- 

cationis distinetionem ut, quam derivata vocalem fuscam 

assumant, praesens, quod plerumque aoristus futurumque 

sequuntur, in alteram parteiu vergens aeeipiat clariorem 

sonum £, sed id non ea videmus constantia fieri quin inter- 



10) Berichte der K. Sachs. Ges. der Wiss., 1864. 
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dum, praesertim juxta nasales et liquidas, vetus a in his 
illisve formis inhaereat: sie praeter exempla supra allata 
etiam xzuvu) monstrat antiquiorem radicis speciem in aor. 
IxTav et Ion. fut. xtctvio, orellco in iardk^v, neenon agnosco 
in d-fodfitnog (Ahr. Dor. 149) rad. dafi pro Sefi. Cf. de 
his Curt. Etym. pag. 53. Non igitur voce (pogog addueor 
nt huic qxxQio superiorem antiquitatem minus concedam. 

Alterum argumentum positum est in comparatione lin- 
guae Latinae: yigio fero, (Hib. vet. biur y 1 plur. beram), 
nettiga patrem (ex paterem), Sontgog vesper, deinde quum 
d f.iq>oT€Qog sit forma comparativa, analoga sunt dexter sinister 
(Curt Ueber Spaltung etc. pag. 24). Haec si quis spectat, 
fortasse colligat (pdgsiv, Ttardga, Feondgiog, dvq>6zagog 
recentiori uti vocalismo. Sed displicet iste regressus litterae 
£ in a, cujus exempla in Graeca lingua non suppetunt. 
Excusationem , dixerit, habet propter g consonara sequen- 
tem. Sed haec littera jam a prineipio aderat; si valeret 
ad revocandum a, quidni etiam ad servandum, ut factum 
est in multis voeibus, e. g. xoo« cere-brum, ov&ag über, 
nzagvvio sternuto, ugxtog ursus, fyrag jecur (or)? Multae 
radices quibus e cum Latinis commune est, a in nonnullis 
formis servant, quod indicat eo tempore quo Italici a 
Graecis separabantur, has radices nondum ex toto £ sumpsisse, 
sed initium tantummodo mutationis factum esse: ut pauca 
ex magna copia exempla eligam: mansit semper a in 
nargdoi dvdgdoi: egw (tijziog a rad. Feg prodiere (ver-bum), 
sed Fag latet in El. Fgdvgct: fiivog congruit cum mens, sed 
radicem salvam praestant naivco (xavia, {idvcig etc. ; immo 
Lat. inaneo non sequitur Gr. fiivta : per concordat cum 7i e gi, 
sed nag est in tabula Elea: plenus significatione respondet 
Graeco nleiog, sed derivatione, quum sit part. pass. , est 
artius cum m/ii-jiXä-vai conjungendum: radix ten commu- 
nis est in teivio ten-do f sed tav conspicitur in Tiiaivtj %£- 
tavng; conspirant utionuut , iiegog et mereor, sed efyaQrtai 
discrepat: quod ad (fdgeiv pertinet jam attuli (fagetga, 
äviHpäga. Non opus concludere, si concedimus hujus (pd- 

Curtius, Studien. III. 15 



Digitized by Google 



222 



Allen 



geiv et ceterorum antiquitatem , casu tantum fieri ut vul- 
garis Graecitas una cum Latina lingua e exhibeat. Nos 
rem ita explicamus: vocalem quae praecedit g in his vo- 
cabulis jam ante linguas sejunctas labefactari coepisse ac 
paululum inclinari ad sonum tenuiorem, 1 *) hanc mutationem 
postea apud Latinos plurimosque Graecos praevaluisse, 
horum vero paucos, renitente littera g, non deposuisse aper- 
tiorera vocalem. Nec mihi diversa ratione radices Töju, 
zgan, orgatp, rgctq> uti videntur. 

Perspexeris ex his Locricam dialectum praeter reliquum 
Dori8mum antiqui ä tenacem fuisse, idque maxime ubi ante 
g vulgaris lingua £ ponit: nec dubitandum quin Locri cum 
ceteris Doribus tagog vel iagng dixerint; praeterea avq>6- 
xagoq fidein facit eos etiam aragog, Fexaragog, oofpmtagog, 
etc. pronuntiasse, fortasse l'agynv cum Eleis. Consonans g, 
quae omnino apertiores vocales amat, pristinum a tueri 
videtur. Analogiam quandam praebet Anglorum lingua, in 
qua litt, a ante r suam solet vim obtinere, ut in far, lark, 
quum ceteris sequentibus consonis maximam partem in alium 
quempiam sonum abierit. Haec consonantis g propensio 
vim aliquam seu majorem seu minorem in quavis dialecto 
exercet, 12 ) in nulla tarnen Semper valet; ne Locrensium 
quidem linguam litterarum conjunctionem eg prorsus respuisse 
docent neg (ntgi) Hyp. 22, 27, et ptgog ibid. 36, 44. 

^Hüivicüv, Hyp. 11, quod est Oeconomidae pro 'O/ftov- 
tiW, recte Curtius rettulit ad errorem sculptoris, cui an 
['Ott] (o*zUüv scribendum erat. 

2. E vocalem ante g jam dixi esse in fttgog et nig; 
in hoc vix aliud exspectabamus, nam ratio praepositioni 
negi cum naga eadem est atque inter ini et ano, ivi et 



11) Hujusmodi transitiones paulatim fieri solent: cf. Curt. Ueber 
Spaltung, etc. pag. 12 et 19. 

12) Arcades qui attenuatas vocales magno studio affeetabant, (cf. 
Gelbke de dial. Arcad. pag. 12 sq.) nihilomiuus dicebant /nifap^w 
(tmßaof'w , quamquani JUXai pro ßallut et similia. 
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ava intercedit. Vocalis adraodum niature eraollita est, in- 
solentia enim ani avL sunt, iiuq (pro nagi) exhibet una 
tabula Elea. Contra dvri (cf. a%Ta) semper intactum a ser- 
vavit. 

Ceterum nihil singulare de e notandum est, nam quod 
radix ccq (aigeco) simul i o in X vertit etiam vocalem (licet 
ctX exstet in Cret. acpaiXeio) attenuat, id cum vulgari ratione 
concordat: 

3. O vocalis usu Locrenses a vulgari Dorisino non 
decedere videntur, neque ab Atthide nisi in Ko^ctQia (Hyp. 
22, 27) nomine urbis, et xixogeg. Illud si recte Oeconomi- 
des ab adjectivo xa&agög deducit, trahendum est ad xo- 
Vagog, ävxo&ccQiovxi in tab. Heracl , quibuscum conferenda 
Arcadica öexoxav et hoxofißoia, C. I. 15 13, necnon vulga- 
ria etxooi, diccKooiot. Ahrensio ex Sanscrita radice cudh 
colligenti xo&agog antiquius esse quam y.ad-agng (Dor. 
pag. 1 20) non possum assentiri : conspirat cum Graeca voce 
Lat. castus: aut vocalis in Sanscr. rad. ipsa emollita est ut 
in bhug, aut cum Benfejo accipiendum est kvadh pro prisca 
radicis specie. Haec quidem fuscum vocalis colorem debere 
videntur consonae gutturali, in xixogeg autem, quod est 
universae Doridis, vim licet agnoscere, comparatis Lat. 
quatuor, Goth. fidvvr, praecedentis F non assimilati. Sic 
exhiberi possunt vocabuli mutationes tabula hujuscemodi: 



15* 



i 



Digitized by Google 



224 



Allen 

katvar-as 



hat 



oar-a* 



l 



i 

n£oF«Q-es 
I 

Aeol. ntoavQ-ts 
Horn, ntavqis 



xixFao-eq 

I 

x4xxaQ-tt 



xiaaaq-tg 
Her. xiaatQ-tg 



n(xFao-ti 



katur-as 

i 

Lit. Umbr. 

Goth. 
fidur- 



r-Fo 



J 



xixFoQ-es petvor-tg qwatuor fidvör 

xixoQ-tc Ose. petor-a 
Nam forma Thiogeg, quae Lat. quattor aequiparanda 
esset, improbanda videtur: Ahr. Dor. 279. 

4. De i pristino quäle est in öVxa, zig, Uvcct non est 
quod du am. / ex £ (er) ortum deprehendimus in Fidiog, 
(Fidiogevog Oz. 12), quod quin ad rad. oF* sit revocaudum 
non dubito: praeterea in larta pro forla, quae forma Hyp. 
7, 16 legitur: in hac voce i jam satis notum est: Homer us 
habet tovli). 'loriaiog est percognitum nomen proprium (Her. 
tab. 'lozuiog), 'I&ciaia erat Atticus demus ; Hesychius 
praebet yiazia et yiozi(Z: testimonia quae ad Dorienses 
pertinent et inscriptionum et grammaticorum congessit Ahr. 
Dor. 121: qui etiam monet kozia non ignotum eisdem fuisse. 
£ in i mutatum propter duram vocalem sequentem, sicut 
in &iog (cret) et ovxia (Heracl.) alienum a Locris est. 

5. Vocalis S nil praebet memoratu dignum. 

i 

§5. 

De vocalibus longis. 



1. A produetum antiquae originis eonspicitur, secundum 
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indolera Doridis in finali syllaba decl. I, Sixa etc., dein- 
cep8 in his singulis: 

afAdqa, (Oz. 5, Hytf. 33, 42), 

daftog (Hyp. 4, irt/ddpiog Oz. 7, dafiiwQyog Oz. 15), 
xccqvoocü (Hyp. 20, 21), 

Kvafdg (montis nomine unde ^noxva^idtoi), 

fiaxavd (Hyp. 12, 38), 

nXdv (Oz. 4), 

\pd(fi^tg (Hyp. 45); 
postremo in -dav termi nat i° nc adverbiali (aQiativSav Oz. 
12, 16, cf. Ahr. Dor. 135). 

Non huc refero v.oivdvwv (Hyp. 4) gen. plur adjectivi 
xoivdv, 13 ) Att. xoivcov, u ) de qua voce minus recte judicavit 
Gelbke, de dial. Arcad. pag. 17, quum eompararet cum 
Dor. TtQÖTog. Censere ille quidem videtur o suffixum ad- 
jectivi xoiv-6-g alteri cessisse suffixo dn, ex hoc fieri modo 
äv modo b)v. Sanc licet fortasse similem quandam suffixi 
permutationem agnoscere in xvq>wv (xvrpo-g), veuv (veF-üv 
pro vef>-o) unde veavlag, Ion. verjviyg: atque ipso laudarem 
nisi obstaret cognata 15 ) vox gvvdtov. Nam si comparamus: 

§vvo-g, i-vvä-cov, j;vvr r u)v y gvvs-iov, £v>d>, , Bvvwvia, 

xotpo-g, xoivdv, xoiviov, xowovla, 

manifestum fit utrumque contractione usum esse. 16 ) Sunt 
igitur derivativa secundi ordinis, in quibus stirps xoivo 
Byvo novo accedente suffixo aucta est. Confer cpaQMQewv 
{(paqiTqa) apud Herodotum. Nec dissimilia 7r«««-w»', 7iau r 
wv, 7taidv t naiü'fv: llooudd-wv, Tloaeiöt-m' , Iloieiduv, 
ITooeidiov (IJooeiöajv Herod. uegi fiov. leg. pag. 9, 3). Suf- 
fixum consonantem aliquam a fronte abjecit: fueritne F y ut 
in la-foveg, 'Idoveg, 'Iccveg, Iwveg, anj sicut in 'Jlxfta-itor, 



13) Pind. Pyth. III, 28 et inscr. Tegeat. 

14) Xen. Cyrop. VII, 5, 35. VIII, !, 25. 

15) cf. Curt. Etym. pag. 495. 

16) cf. Ahrens in Leutschii Philologo, Vol. XXIII, pag. 194, et 
Dor. pag. 199. 
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'AlxHÜ-wv, 'yikxfie-cov , 'Alxfitctv, id dijudicare nolo in me 
recipere. 

Productione, si vulgarem duntaxat spectamus rationem 
ö ortum est in Opt. Aor. avkdocti (Oz. 6), Inf. xaTaaräoai 
(Hyp. 34), praetcrea in fjßävag (Hyp. 7.): contra in {teia- 
hoixiuTag (Hyp. 44), quocura conferas lonic. oixnjrryg, stirpi 
subst. Foixtä accessit simpliciter suff. ra: cf. G. Curtii 
libellum de nominum Gr. formatione, pag. 5. 

Verum noli putare nos propter acc. naxdigu neces- 
sario cogi ut sumamus etiam nom. noaag. Memineris 
Graecos non ipsos nominativum a Stirpe formasse: immo 
vero aceepere ex communi haereditate longam in patftr 
(sanscr. ^n'td(r)) f in paOSram brevem vocalem: quid miruin 
si illam mutaverint hae paulisper servata? Et profecto 
forma di/.aax^g fidem facit Locros 7iaxi]g cum ceteris Grae- 
cis pronuntiasse. 

2. H quod est in suffixo tr f g (ömaOTijgag Hyp. 33), ita 
est intelligendum ut natum sit ex ä, id tarnen tarn antiquo 
tempore factum esse ut nusquam apud Graecos täg sonaret. 
Nam Dorica et Aeolica monumenta aeque atque Ionica quum 
oiot/g, y.gazt'g, tum öixcioi/qiov, oioxijgia , E7iiv.gtxi l giov et 
similia adhibent, de quibus consulas Abr. Aeol. 87, Dor. 145. 
Quod ille existimat hoc ab e originem habere, id mihi 
non persuadet. Nam si comparantur Sanscr. dätär-am, Gr. 
dorrjg-a, Lat. datör-em, apparet productam vocalem jam ad 
Indogermanicam aetatem pertinere. Attamen non est ne 
ganda artissima suffixorum fär et tär affinitas, ut patet ex 
Sanscr. loc. ddttiri, Gr. fem. dnxsiga, i. e. doxeg-jct; necnon 
ex stirpibus in toq (oixt'zogog = olxyiijQOg); si vis cum 
Schleiche™ tär a tär per productionem deducere, nil moror: 
hoc tantum ago, productionem jam antiquitus factum esse, 
tum in Graeca lingua tär in r^, xwg (Lat. ttir), tär in reg, 
zog abiisse. Notandum est illud diy.aax(g pro dtx.aoxrjg, 
quod Ahrensius ad explicandam formam dr/.aai^giov de- 
siderabat, nunc praesto esse. Permutantur haec suffixa intcr 
se in ogx^oxi^g - x\g y ctd-Xqx^g-xrg, av?.r J Ti$-irjg J Ivkt^q (Cret- 
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IßvxtrjQ) Ivxcd, olxTjVrjQ - irjg. De opinione Boppii, n ) qui 
censet hoc tä, Ion. Tr ly ipsum exortum esse ex vag, ttjq, 
nolo nunc uberius disputare, quamquam confiteor me potius 
inclinare ad sententiam Pottii et Schleichen 1 s ) permutatio- 
nem agnoscentis suffixorum origine distinctorum, praesertim 
quum vis suffixo rä aliquanto latior videatur inesse, ut non 
verbis solum verum etiam nominibus addi possit: tnno-Tyg 
(sed iftnevTijg ab iTtnevoi) ngsoßv-Trjg, vav-t^g, olxi-trjg (a 
Stirpe oZxo, sed ohtprjs ab o/x«w); huc referendum etiam 
$-%rig a pronoininali Stirpe oFe. 

Sed non ubique ttjQ pro tag Locros adhibuisse dis- 
cimus ex ißctTag, Foixr^dg (Hyp. 7. 47), t7H0^6%ag y oqxco- 
fiozag (Oz.). 

Non praetereundum erat sv€t/;qiov (Hyp. 8, 9.) quod 
sie ab €P6Ti]Q derivatum est ut dixccozißiop ab dixa<nt t Q. 

Prorsus similis est origo vocalium thematicarum in 
conjunetivo produetarum, quales in deilrjTCci ddfaovzai (Hyp.) 
occurrunt, nam licet conjunetivi iy, io respondeant quodam 
modo C, o indicativi, tarnen illarum produetio Graeca lingua 
longe antiquior est. At emollitio conjunetivum paulo po- 
steriore tempore invasit quam indicativum, ut docet com- 
paratio linguae Latinae: 

Ind. legis (leges) =>X£yetg (kiyeai) Conj. legfis=Xeyj]g 
legttis (legetes) = teyere legätis = teyqte 

legimus (legemus) = ltyo(.ieg legUmus = Xfyco/usg 

legunt (legont) = Xiyovti legant = leyiovu. 

In radieibus pauca pro toto numero exempla sunt in 
quibus Dores ä a prioribus aeeeptum in iq vertunt; pauci- 
ora quae in omnibus aeque dialectis suspicione vetustioris 
ä passim servati carent: ex. gr. 'Holodog, sed uiioiodog 
(i. e. 'Aoioöog) a grammatico pro Aeolico prolatum ; {irjlov 



17) Gramm, comp. I 303, III 187: cf. Curt. de nom. Gr. format. 
pag. 35. 

18) Compendium, pag. 435 et 445. 
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(pecu y plerumque, sed uälnv daplici testimonio tradituiu, 
quam in form am Ahrensius mihi nimis vehementer grassari 
videtur. Locri, quantum ex paucis judicare licet, antiqui- 
tatis studio in hae re reliquos Dorienses nihil superabant; 
leguntur enim: 

pr t saepissime in utroque titulo: sanscr. md, tab. Elea 
fift, ceteri Graeci omnes fir t ; 

t t ui- praefixum {luinitov Oz. 5), in quo quum r t fere 
ubique praevaluerit, tria tarnen vestigia antiquioris a/<i- 
servantur; aifiiovog Aeolicum, Etym. magn., a^iiov Theoer. 
29, 5, rrnioliov Archim. de plan.; de quibus Ahr. Aeol. 88, 
06, Dor. 152, quae, quam vis singillatim parvi pendenda, 
conjunetim tarnen aliquid auetoritatis habent. At vetusta- 
tem vocalis r t indicare videtur Lat. sernis; 

ijßaiag (Hyp. 1) quae forma vulgaris Dorismi est. 
Aeoles tarnen ' ' Aßa, ifpa t iojv tenent, quod Dores quoque non 
ignorant, Ahr. Aeol. S8, Dor. 151; 

tj particula; 

^ii l vng 1 (Oz. 6) a nom. ffifc, Ahr. Dor. 242, cui certa 
indicia litterae « idem, Dor. 153, recte abjudicat. 

Si judicandum est de antiquitate vocalis ?; in eis fonnis 
ubi videtur ab £ radicis produetione facta esse, maxima 
circumspectione opus est, quia multae radices, praesertim 
si semivocalis inest, duplici specie uti solent. Insigne hujus 
rei documentnm adducam: eigr^xa, Qtjoa Dorienses, Fgr-nog 
nonnullos Aeolenses dixisse certum est, quae revocantur ad 
rad. Feg, Fge, sed tab. Elea habet Fgarga, in quo radicem 
hg« pro Fge, quamvis repugmante Lat. ver-öum, non agno- 
scere nequimus. In quo antiquissimo titulo si quis de 
hyperdorismu vel potius hvperaeolismo cogitaret, vehemen- 
ter falleretur. At in errorem prorsus similem incidit Ah- 
rensius ubi de forma eyxzaaig, Dor. 131, disseruit. ,9 ) Nam 
quum xrer, xte (xran^cu, Ion. xziouat) inter se respon- 
deant ut Fga, Fge> eodem jure xiäoig quo Fgdtga vetustiori 

19) De novo testimonio formae fyxraats accedente dixi § 2, 1. 
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linguae vindicari potest, quamquam vulgaris dorismus et 
xrrjaig et Qfogcc profert. Nec magis debebat idem vir cla- 
rissimus Creticum et Hesychianum nlä&og tanquam hyper- 
doricum repudiare, quod recte a nlct sicut 7clrj&og a nie 
profluxerit. Non est cur non nXä&og et eyxzaatg aeque ac 
Fgdtga in gratiam redeant. Sed quum certe Fge ex Fga 
ortum sit, probabile fit Fgftgct ab antiquiore FQaTga origi- 
nem duxisse, nec aliter nlrftog a Tila&og, xtrjoig a xtaoig. 
Cujus tarnen transitionis causa fuit attenuatio radicis, ut 
po8tquam xteofiai pro xroo^ai (cf. xtiavov) invaluerit, 
eadem ratione etiam w-Oig pro xtäotg usurpatum sit, idque 
postea latius proserpserit. Radicis igitur tcts et substantivi 
xtrjatg ratio eadem est quam supra demonstravimus inter- 
cedere inter leyere et Xeyqre. Postremo quum prorsus 
analogum sit XQ a > XQ € > (XQ C(0 f iai t Ion« XQ* n t lai r ono^gdco 
apud Epicharmum), licebit XQ^f tcc 20 ) cogitatione fingere, 
unde XQrjpct descenderit. Ceterum in aliis haec duplex 
longae et brevis vocalis emollitio Doricas formas non at- 
tingit, nam nväfia (j*vela : f.ivaof.iai —xq^o iXQcto^iai) apud 
eos semper intactum manet. 21 ) 

Ut redeam ad Locros, quae ejusmodi . voces in titulis 
leguntur sunt %Qi' t fitna (Oz. 2, Hyp. 30 et alibi), rthj&vg 
(Oz. 18), 7ih)$a (Hyp. 40). 

Contra quominus >; secundum vulgarem raorem pro- 
tractione ex e processerit in his FoixfjrctQ (a verbo Foixdiu), 
FeFadrjxoTa (vide infra § 14, 3, et cf. Ahr. Dor. 150, d), 
ävt'g (Hyp. 18), causam non habeo quod recusem. 

3. De m quod legitur in conjunctivis, Ifom, avdixd- 
tiovii, etc., jam diximus. Ex o protractum est in intoftotag, 
bgxtofiörag (Oz ), incertioris originis in yiogw (Hyp.). 



20) x H <( in spuria Aristippi epistola, XI , 28, nil valet. 

21) SuBpicionem reprimere non possum in Doricis ß^ftXrj/uai, x(- 
xXijpaiy txxXrjafft, Qrjyvvfii, Aeol. Fgföis etc. alteram radicis formam 
ßle (/Mio?, Horn, ßXeto, Are. Sillu) xXe, Fnty latere. Quam explicatio 
nem Ahr. Dor. 132 dedit, ea mihi non satisfacit. 
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4. / productum nil singulare praebet: legitur in wxaw 
(Oz. 18), aufiog (Hyp. 40, 43), %iUoi (Hyp. 39), quamquam 
nonnulli Dores x s ^ l °f> et ^i/Aiot diccbant, ' Ynoxvafiidioi. 

5. Y productum exstat in ovXdw, uovXov etc. (Oz.) ex 
v natum in xctQigai (Hyp.) 

§ 6. 

De diphthong is. 

Diphthongoruin origo triplex est; productione vicaria, 
concursu duaruni vocalium quaruin altera dura, altera aut 
sua natura mollis aut ipsius contractionis gratia emollita est, 
deniqne ea specie aniplificationis, quam ut lndico utar no- 
mine, gunan* vocabo. De prima classe, necnon de eis se- 
cundae classis diphthongis quae comprehensione durarum 
vocalium efFcctae sunt, in sequente paragrapho exponam; 
mitto praeterea syllabarum finalium diphthongos quales sunt 
-rat ind. med., -orat (a#at), -ai infin., -rj conjunct., -oi, 
-oig, -a, -q> nominum, deinceps vocum at, xat, avev, atTog, 
ut, quarum origo partim obscura est, partim jam ab Om- 
nibus intelligitur. Hoc tantum animadverto, ai in hiti 
attenuationem passum esse. 

1. Diphthongi per gunam effectae sunt in Foixog et 
derivativis (Hyp.), hsina (ibid. 7, 42) fortasse etiam in priore 
syllaba vocis alFei (xataiFei Hyp. 4), quamquam radicem 
nequeo constituere. 

Huc referendum est a/iOTsior,, Hyp. 15. Non enim huic 
voci eadem ratio ac nokeiTijg, iSmaZot, et similibus tri- 
buenda est, quae recentioribus lapidibus insculpta corruptae 
pronuntiationi debentur; qui mos scribendi initium in At- 
ticis capit, secundum Franzium, Elem. Epigr. pag. 150, 
Demosthenis demum aetate. In una hac voce nititur u 
scriptura auctoritate titulorum bonae aetatis: exemplis ab 
Ahrensio Dor. 184 collatis nunc accedit aTrvTuoatu), nec- 
non l'azeiaiv (exziotv) et cmvieieuo in Tegeatica inscr., cf. 
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Gelbke de dial. Arcad. pag. 27. 22 ) In his, si jam vitiosa 
pronuntiatio irrepsisset, etiam alias voces tetigisset, neque 
contrariae suppositionis exempla deessent. 23 ) Itacisrao in- 
super adversatur in nostro titulo mendosa scriptura yivtjcei 
pro yivrjtaiy qua arguitur fit diphthongi sonus haud longe 
ab ai diversus. Rectissime igitur Ahrensius. Est zdata 
ejusdem modi forma ac Xelifw cpeioiti. Praesens suspicor 
latere in Arcadico zeikto. Radix est tt (sanscr. Ui) quae 
guna afBcitur in t«/w, altera amplificatione simpliciore in 
Horn. Ttw, tivio ; ex his prodiere futura teiotOy xtmo. A 
plenioribus formis, ni fallor, facta sunt Att. Pind. rtio, rha). 
Analogum est verbum (pfri, licet (ptieloio non sit tra- 
ditum. 

2. Altera classis diphthongos complectitur conjunctione 
vocalium effectas. Tales occurrunt in (p^eigtt) (Hyp. 38) a 
ty&eQ-jtü i aiFel si id recte suspicor locativum esse stirpis 
aiFeg: denique in nötig (Hyp. 18), cf. Gurt. Etym. pag. 270. 

At vulgatum est diphthongorum alteram litteram per- 
saepe ejici ubi vocalis sequitur: haue affectionem etiam eas 
diphthongos Bustinere quae ab amplificatione originem ha- 
bent testantur nnXseg (noXej-eg) xiui (xei'-w, X*'f-w) ete., 
sed plurima exempla invenies in syllabis quae exstitere 
accessu suffixi alicujus, praesertim suffixi ja. Neque haec 
consuctudo Locris ignota, legimus enini: 

äöeXyeog (Hyp. 7. 29), Horn., Pind., Herod., Aesch. 
Theb. 974; adeXyeiog II. E, 21. ädeXcpog eodem modo de- 
curtatum est quo divdQOp (öivögeov). 

riXeog (Hyp. 47) a zeXeg-fogizeXeing Horn., Pind., Att.; 
teXeog Att. 



22) Non adhibui innumerabilia Delphicorum recentium exempla, 
qualia ztifiag, nQorirnxtv, anojuaavxm' (Wescher et Foucart), quum 
i (tl), Eigit (7<p<?), <t>(Jtov (4>ttötov) alia ltacismum prodant. Tarnen 
multitudo exeraplorum radicis tu memorabilis est. 

23) Minime excitanda est forma tqTs (Heracl. Tab.) pro TQfie. 
TQite ortum est a iq4)-&s (Sanscr. traj-as), ut nolitg a nolej-fg, rqTf 
autem a x^i-eg : Ahr. Dor. 278. 
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nXiov (Oz.) : /rXeiwv et nXiwv Horn. 

Oictv&ta (Oz.) : Oidvd-eia Hellanicus apud Steph. Byz., 
Pausanias, Strabo; Oldv&t] contractum Stephanus, Plinius: 
cf. 'Hgaydeia, 'Hgaxlea; Mäkelet, MaXia. Ejusdem 
raodi est: 

XaXäg (Oz. 1.) pro XaXeäg, quod aperte formatum a 
XaXeiov perinde ut nXaiaug a IIXazaiaL 

Subinde i servatur: XaXeiov, XaXeiia et XaXeieoig a 
nom. XaXeievg : cf. XctXeielg apud Wescher et Foucart, In- 
seriptions de Delphes 424, 23, sed ÄaXeeig ibid. 28, atque 
XaXrjtig 262, 3.; tum peimv quod nusquam quod sciam i 
amittit At praetuli in Ulis £ non rj scribere, secutus vul- 
garem Graecorum consuetudinem , quamquam Delphica ex- 
stant praeter XaXr^elg supra citatum, KaXXi'/.Qcn^a , J ff^«x- 
Xr t 0Vj ubi cave t} attribuas fortuito errori pronuntiandi, 
quum sine dubio debeatur excidenti /, cf. Lat. scripturas 
Medea, Lyceum, Heraclea. Exempla hujus diphtbongi in- 
teritus ex vulgari lingua centum sese sponte Offerent: rarior 
est affectio adjectivorum in cuog cadentium, suppetunt tarnen 
Cret. äyeXaog, Lesb. 'Yfifyaov, QHaxda f agx<*og } Thess. 
öixctol alia: accedit etiam vog> Ahr. Dor. 18S, Wescher 
et Foucart 25, 2; 58, 2t, et alibi. 

Sed plus difficultatis praebet forma Q0IE2T0 quae 
legitur Oz. 9. Oeconomides legit ty^orw, i. e. ityce toxw ; 
Kirchhoff ^cJi** eorm, i. e. Sioia ea%w; Ahrensius in Kuhnii 
diar. VIII 345 corw, i. e. h'orw. Sed neque ad- 

jectivum &(6iog neque substantivum &($a notum est; tradi- 
tam habemus solummodo triplicem formam 
#wr;, 24 ) quare mihi videtur toleranda crasis quamvis in- 
solens. 

Spectantes Homericum öcotjv imd-foo/iev t Od. ß. 192, 
Oeconomidae assentiemur qui derivat a rad. &e. Est igitur 
earum formarum quae ante ja suffixum vocalem habent 



24) Suid. s. v., Etym. mag. 26, 23 (Archil. Fragm. 109 Bergk'), 
Choerob. Epim. 452, 3; 118, 21, Schol. in Odyss. ß. 192. 
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productam. Qua de re admodum lubrica adhuc a nullo 
satis explicata, quamquam fateor me nondum omnem dubi- 
tationem a mea mcnte removisse, tarnen pauca proponam. 
Incipiam a certioribus. oF-ia 25 ) (pellis ovilis) hac quin- 
tuplici specie ad nos pervenit : oia (Pollux VII 62, Theognost, 
Eustath.), toa (Aristoph. Gramm., Eustath., Aread.), ota 
(Eustath.), ol'a (Hesych.), oa (Hesych. Are). Apparet F aut 
excidere simpliciter aut praecedentem vocalem producere, 
cui accedit ut i modo ab to divellatur, modo cum eo con- 
jungatur, modo prorsus excidat; quo efficiuntur quinque 
formae, nec dubito etiam sextam sumere non traditam, tota, 
comparata voce forraationis fere ejusdem wFtov (ovum) quae 
formas assumit uiiov, ^ov, toov. Rad. a%v per gunam fit 
atoF: hinc sumimus formam otoF-oq (Curt. Etym. 204) unde 
descendunt aroF-id , axoia. , oiou, (cf. nvoF-ia 7tvoiy jtvotj 
a nvoF-og: $or*-tff, didygoia a goF-ng) at oztoixog spectat 
ad non traditum o*<^ff, axtod. Sic etiam nXv 7iX6F-og unde 
manant TrXoiCto, jiXnlov et nXiottto. In bis omnibus to 
debetur excidenti / , quod pars est stirpis cui suff. ja ad- 
jectum est, et formationes tabula ita exbiberi possunt, uncis 
inclusis eis quae casu non traditae sunt. 

»/ r i r- , f ota. ota, Off 

or-i-g : or-ia { r n „ „ 

J [cüia\ wer, toa. 

, _ , , | \oToid \ oiotds oxod 

1 J j [ortoia, OT^iffJ OTto-ixog 

, r r- » \ [nvo'ia] /ivoir tf revon 
jtw : nvoF-og : nvor-ia l 

71 Xv : 71X6F-OQ : nXof-iov j jtXoilw, nXolov 

TiXoF-iCto | 7lXtOlttO 

25) Msüo sie diyidere quam 6F{-a, nam sufifixum est ja: i stirpis 
abjectum est. 
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Aecedamus nunc ad obseuriora illa, quae sunt forma 
quidem hisce simillima, F autem in radice non habent. Si 
comparamus adj. tmbg, Coog et derivativa substantiva Cioiov, 
uoov, tiTwv toiov et ttorj, to'/a, 26 ) Co»;, suspicio statim oritur 
eandem formarum rationem esse atque earum quae supra 
demonstratae sunt. At F nequit radici tribui. Quid vero 
impedit quominus suttixo tribuamus? Certe si spectanius 
LiüOQy £ong, patet aliquid excidisse. De / non possumus 
cogitare quia substantivum Uoiov, aperte derivatum, istud 
; simul cum producto to exhibet. Omnia eo ducunt ut illi 
Fo suffixum, huic Fio tribuamus. Suffixura Fo exstat in 
oy-Fog, ycoQ-Fa, 27 ) t-ev-ßog, %n-7mg et aliis, unde Fio de- 
ducitur in famiog. g~iviog. At documentum mihi haud parvi 
momenti est Sanscr. vox pitr-vjas, quae signiticatione quidem 
Graeco rtdtywg, formatione autem nctiQtü'iog (i. e. nccrgo- 
Fiog) respondet: forma archetypa est patra-vjas, (in quo 
stirps patar metathesin sustinuit ut in naTgd-oi): sed hoc 
patra-vjas postulat patra-vas, idque agnosco in Lat. patruus 
et Graeco ncLTQiog, quod mihi est pro nuiQO-Fog, naiQto-og;' 1 *) 
cf. Horn. Xayio-6g pro laycog. Tum babemus vocem dfiqn';, 
de cujus l testatur Choeroboscus ; haec simili ratione ad 
dfw-Fid revocari possit, quamquam d^t(6g non quadrat in 
dfio-Fog nisi licet transitionem sumere e secunda in tertiam 
declinationem , quae mutatio sane in ndtgtog fieri coepit. 
Hoc tarnen misso, illi dfuprj adjungam, quod ratione eadem 
uti videtur, et totius generis formationem sie pro- 

ponam : 



2ü) Theoer. 29, 5: accentus retraetus est Aeolico modo. 

27) titvat K6{>Ftt in brevi inscriptione Thessalica (?) quam 
Oeconomides in appendiee ad editionein tituli Hypocnemidii publici 
juris fecit. 

28) Nam antiquior declinatio videtur esse naifttos-tD-ip-tov. 
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narag : 7cdzgo-Fog : nazgo-Fwg , Tzatgv'nog, nazgoßog . 

(7cdzgwg) 

dan : [duo-Foo] : dfto-Fid, [dftio'i'r] oty'/^, dfiiorj. 
: [d-o-Fog] : &o-Fid, &mr iy &ior;, 

Sed utruni &iüi'd , an quod Oeconomidae uiagis 

placet &oid sit in Locrieo titulo scribendum, dijudicare 
nequeo. 

Quaeras fortasse nuin eandem explicationem proponam 
Homericorum t-vvrjia, noXeftrjtOQ et aliorum sine numero: 
cf. etiam Dorica apud Ahr. pag. 192. Quamquam similia 
ßaoilifiog, IltjXrjtos certe F in Stirpe habebant, tauafen ne 
nimia temeritate again, rem in dubio relinquam. 

Restat ut aliquid dicam de adj. tivaiaiog, quod Oz. 12 
legitur. De toto hoc genere uberrime ac subtilissime dis- 
seruit Lobeckius in parergis ad Phrynichum inde a pag. 54t. 
Permulta sunt inferioris aetatis, nonnulla vero apud optimos 
scriptores; maximeque ea quantitatem significant: ov(A7co- 
oiaiog oxoztalog, anoöiaiog, xgvquaiog: ogyvialog, ozadiaiog, 
zalavzialog. Suffixum ja in his manifesto duplicatum est: 
jaja=icuo: i.e. adjectiva ope suff. ja deducta sunt a for- 
rais jam eodem suffixo instructis : id clare patet in ovitno- 
oiaiog a ovfinooiov, oxozialog a oxozia, onoöiaiog a anodia, 
/.gvyiaiog a xgvquog (etiam xgvyaiog a xgvya) necnon in 
adj. quantitatis ogyvialog ab ogyvid, ozadialog a ozdSiov. 
Similiter r^noßoliov intermediam formam praebet inter 
oßolog et oßohalog. 'Oßoliov (cf. rjyi-oXiov) si id sepa- 
ratim dici posset, vim haberet paulo disertius ad quantita- 
tem spectantem quam oßolog, ut si quis diceret „die Summe 
eines Obols"; inde dem um derivatur oßolialog. Similiter 
intelligenda sunt cetera hujusmodo, e. g. nodialog ab in- 
testato noöiov (cf. fjfiii-TTodtov). Quod autem attinet ad 
ttvuiaiog, ad haec trahendum est, nisi (quod valde dubium) 
agnoscere licet vestigia suffixi ja in ipsa voce fivä: (Ion. 
pvia; stirps est peregrina, Boeckh. Metrolog. Quaest. pag. 34), 
ut comparandum sit cum 'A&iqva ex 'Afrrjvaia: tum ex ftvata 
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recte processerit jttvaia-iog ( Aristo t. apud Eustath., Xen.), 
ex fivaa ^vaa-iog (Apoll. Dyscol., Themist.), denique ex 
ftvcij fiva-log, modo haec forma non sit prorsus improbanda. 
Quod 8i verum sit, vix possumus cum Eustathio et Lobeckio 
Hvcü-aiog scribere. 

De diphthongis quae sunt in vocibus öeiXouai et Sinket 
infra agetur. 



§ 7. 

De contr actione, crasi, productione suppletoria. 

In hac re tractanda satis gravi ad diversa dorismi 
genera distinguenda , propter paucitatem exemplorum con- 
tractiones quae in mediis vocibus Hunt ab eis quae crasi 
effieiuntur non separabo. Observandum tarnen est Locros 
amantissimos craseos fuisse, nam in duobus titulis exempla 
leguntur haud pauciora quam quatuordecim. Afficiuntur 
crasi voculae xcr«, tj, firj et articulus, necnon duriorem crasin 
in ■d'tyijOTM agnoscendam esse jam dixi, quae tarnen non 
insolentior est quam dr^ofiaQct Ach. 325, et alia Aristopha- 
nea. Verbum eivai crasin cum praecedente vocabulo ad- 
mittere docuit Ahrensius, in libro de crasi et aphaeresi, 
pag. 5 sq. et 28: immo ille apud Aristoph. Av. 959 öiooq- 
fiia ottv potius dioa-iftitaoriv scribi voluit, ceteraque simi- 
liter. Crasin fieri secundum normam, ejecto i inter contra- 
hendas vocales, nil opus monere. Interdum crasis neglecta: 
tijt imdafiia dtxa (Oz. 7), tqi hwaXeiftivqt (Hyp. 43). 

Exempla, e quibus morem Locrorum in contrahendis 
vocalibus discere possumus, subjungo. 

1. a-a fit ü: nxyooy, Hyp. 20, 22: Tovzd, ib. 46. 

2. a-e fit t] in crasi et conjugatione verborum: %r\v ki], 
%r t v (ta £v, xai f, x«i iv) ^orw, ovlijv, vixijV, xQ^ovaty 
XQfcHo: Oz. 3, 8, 9, 18, Hyq. 4, 9, 21, 23. Illorum voca- 
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bulorum (Ahr. Dor. 196) in quibus a-e contrahitur in ä, ut 
uiXtog,* 9 ) etc., exemplum legitur nullum. 

3. a-rj contractnm non reperitur: mos ceterorum Do- 
riensium, quo fit modo >; modo ü, expositus est ab Ahr. 
pag. 196, 312. 

4. a-o et a~io duplicem sequuntur rationem, et ä et to 
iticientes: illud magno consensu Doriensium fit in nomini- 

bus; afiaQav (Oz. 5) xotvdv, gen. xotvdvtov (Hyp. 4) e 
xmvd-wv xoiva-onov, nec minus in conjugatione verborum in 
fit, Ahr. 198, quamquaiu exemplum apud Locros non exstat. 
Contra in verbis contractis jure Ahr. 197 suspicatur Dores 
sibi non Semper constare: certum est tarnen w in 1. pers. 
sing, act., probabile etiam in nom. sg. raasc. part. praes. 
act. semper pronuntiatum esse; neque in mediis syllabis, 
yeXavzt etc., potest to Doribus abjudicari: purus Dorismus 
admittit sed non postulat yeXävxt. Quum nulla adhuc re- 
perta inscriptio « in hujusmodi formulis praebeat, non mi- 
raberis etiam nostras habere eas aut non contractas, äne- 
Xdtovrcu (Hyp. 5), aut in to contractas, avXu) (opt.), ovXiovta 
(Oz. 3). 

5. £-£ coalescit in et, secundum consuetudinem mitioris 
Doridis, in infinitivis verborum contractorum ; dvxtogetv, 
AQateiv, 7iafiaroq?ay£iOTCu compluries in Hyp. titulo; etiam 
non contractorum certe in Hyp., -dvetv, g ■■ ■ ■■:} . dye.iv, v. 
3, 5, 13: de altero titulo cf. § 3 ad fin., et § 14, 1. At est 
et fi-jy non contrahuntur : dvxtOQeet, XtnozeXty, doxtfl, Hyp. 
27, 14, 39. 

6. e-a concretas formas non praebet: Olav&ia, Xa~ 
Xeua, xpevdta, Fixea, Oz. 1, 2, 8, Hyp. 13. Recentiores 

29) In quatuor vocibus ab Ahrensio allatis videmus aft syl- 
labam « efficere i^eerto per iiitermediam formam at) nam antiquis 
form affiiog, aQyaftVTit, alxaFtyxa, <po)vaFtvia haec vocabula 
utebantur. Vide igitur annon illud verbum, cujus duriorem explica- 
tionem dedit Ahr. Dor. 342, iHtfjtai dico, rectius per duplicem con- 
tractionem a Piudarico ftätopat deducendum sit (i. e. &aF-4opat, 
Ionic. #, t ioftai, Att. &t-äo(tm): ftäiofiai, Üdoftat, dupect. 
Curtius, Stadien. III. 16 
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tituli C. I. 1757 et 1607 habent contra olxoyerrj et siao- 
öitlii (acc. vocis Aaodixevg). 

7. e-o et £-(o, ut vulgo fit in Dorismo scptentrionali, so- 
luta manent, quem morem apudDelphos scimus diu inhaesisse, 
nain recentes eorum tituli, quales Wescher et Foucart edi- 
dere, raro tantum contractas fornias a comrauni dialecto 
illatas, exhibent. Sic in Locricis eöVra, ävxwQiovta, ?rgo- 
|*i'60t, Foixtoi>znQ, ittTCcFmxeoij f'wm, Oz. 6, 8, Hyp. 2, 
19, 29. In recentiore C. I. 1567 Xaletiwv (etiam XccUtuiv) 
et dauinqyiovzog. 

8. rj-a efficit rj: t)deXffeov > ftr)jioorävev, (Hyp. 7, 11), 
nam sie placet scribere potius quam i] 'dalcpeöv, firj 'no- 
ara^tsv: Ahr. de crasi et aph. pag. 28. 

9. 0-0 contrahitur in 10: ddftto, Naindxxio, Hyp. 4, 8, 
tw, ttqo&vw, Oz. 4, 11 , et si qui alii ejusmodi in utroque 
titulo genetivi leguntur. Quae proprietas severioris Doridis 
est; Ahr. 205. Non erant Ahrensio ddfua, 'Egodu/nio in 
C.L 1752 damnanda. Simili modo 6 Olavfovg fit per crasin 
^Qavd-evg, Oz. 7. 

10. o-e fit lo : dccfiicüQyog (Oz. 15) cf. ättTreXwgyiycd in 
tab. Heracl. et similia; y ()ju6viiog constanter in tit. Hyp. 
In hoc quoque tituli* severiorem Dorismum sequuntur : mitior 
enim poscit da t umvQyng (C. I. 1193) et '(hrovviioi , (quae 
forma postea revera invaluit, cf. C. I. 1752), ut SeXivnvvrioi, 
Oivovvuioiy lidnvvriOL, etc., quorum ratio eadem est. Oeco- 
nomides minus recte dedit 'Onovvioi quia esset ^QXovxioi 
pro 'OXovvrioi in tit. Cret. C. I. 2554 et al., atque poterat 
eodem jure dafiiioQyog scribere, cf. C.L 1542, 1543 (Acarn.) 
et recentiorem tit. Chaleensem, C. I. 1567. Haec est re- 
centior forma ipsa ex dafiuagyng propter duplicem sequen- 
tem consonam correpta: illud ^OXovzioi similiter a genuino 
Cretico ^OUoxtioi ortum est. Sed in nostris titulis potius 
principalem speciem agnoscemus. Nec vero minus severio- 
rem contractionem animadvertimus in (ondy(av f Le, rt btdytov, 
Oz. 11. Nomen urbis Opuntis solutum invenitur in 'Onnevii, 
Hyp. 33, cf. Pind. Ol. IX, 22. 
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11. m-s crasi commiscetur in r(ov (tcD $v), T(omFoUt[t t 
twvHaXunhip, Hyp. 21), 34, 41. 

12. i-t, fit i in 7rnl7y Hyp. 21. 

Videmu8 igitur Locros, quantum ex exemplis concludere 
licet, in vocalibus contrahendis ubi omnes Dores consentiunt 
non a ceterorum ratione diseedere, ubi vero severior ac 
mitior Dorisnnis inter se discrepant, modo hunc modo illum 
sequi, mitiorem videlicet ubi € cum sequenti vocali concurrit, 
ubi Oj severiorem. 30 ) 

Reliquum est ut dicam de suppletoria quam vocant 
productione vocalium. Clara indicia praebet tantummodo 
Hyp. titulus, in quo acc. pl. tovq, f/rih'oi'xovg etc. (ovg ex 
ovg) atque inf. ttitev (ex l'a-ftev) leguntur. Oz. titnluB acc. 
in 02 exhibet, quod aeque per ovg transcribendum esse, 
ut tituli dialecto concordent, monui § 3 ad fin. 

§ 8. 

De consonantibus mutis. 

I, Duplex signum tenuis gutturalis, x, <?> tractavi §3. 
Tixvct pro tt%va scriptum est Hyp. 12, quod, licet radix 
antiquitus tex fuerit, ideo vix potest referri ad recordatio- 
nera pristini soni, quod statim infra, v. 38, tlyva invenimus. 

In v. 2 ejusdem inscriptionis legitur mira vox o/ro&vog. 
Id Oeconomides accipit pro of40^€vog } tum in Universum de 
transitione ft in n disputans exemplis quam plurimis de- 
monstrare studet eam saepenumero nec tantummodo in una 
dialecto factum esse; iterumque in ephemeride quae Clio 
vocatur eandem opinionem probare conatur. Neque vero 
ille primus hoc affirmavit. Attamen rem accurate inspicienti 



30) Vestigia ejusdem conguetudinis jam tantum non obsoletae 
Phocici tituli produnt, praesertim in genetivis in o-og desinentibus : 
cf. Ahr. Dor. 23b, et adde 2Wt/i, Mvnauisy Wescher et Foueart 
Inscr. Delph. 277, 18; 432, 12. 

16* 
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certiora exempla istius mutationis perpauca suppctunt Nam 
notandum est aliud esse cenversionem litt, n in ft , aliud 
vero litt, fi in n : illius exempla nil ad hanc pertinent. Si 
7i in pi abiit, nil mir um; durae enim emollitio consonantis 
nullam habet difficultatem. 3 ') Pleraque exempla quae Oe- 
conomides attulit, si omnino sunt admittenda, sie aut debent 
aut possunt intelligi, ut n priorem locum teneat; qualia 
Hesychiana ü/jdvav apageep (i. e. änrjvqv), d^aX/j' a;caXi jy 
fictunixov fuxQoy**) quod Koenius ad Greg. Corinth. 282 
pro rtdvofiixQOv habebat Quodsi licet ex glossis pidfiata 
(Hes.), apaOTog (Pind.), fictcel (Hes.), pctTeip, tiaxovoai (Joh. 
Gramm. Ahr. Aeol. 45) radicem tribuere Aeolibus fiat, edere, 
tarnen non sequitur eam cum /raif oftai , pascor cohaerere. 
Male collatum est Hesych. Öolofidv liaaxqonov cum ejus- 
dem doXona* TturdoxoTrov, ikxotqo7iov , nam hoc ad nomi- 
nativum öoXoifi spectat, neque cum illo quidquam praeter 
radicem commune habet. Nil probant e/*7(foovg et infirjQOvg 
apud eundem nisi assimilationem litt n. Contrariae mu- 
tationis fi in 7t tria primaria exempla", Aeolica 07cnata, 
aXi7C7ra, yQ07T7ianct, ad nihil rediguntur, quippe quae per 
assimilationem progressivam ex on-fiata etc. orta sint 
Quod Archemachus apud Athenaeum VI, 264 de fieviaiat 
et TZEvtatai nugatur, in eo nihil est nisi consectatio quaedam 
subtilitatis, nam has voces ad diversas radices pertinere 
nemo ignorat. Non multum valet Hesych. dnaXsiv d^uXelv] 
etiam minus dnaQ^tüv ctnoTi'XUVy quod Oec. in ouiaQTeiv 
correctum vult. Nec magis probandum quod Ahrensius in 
Kuhnii diar. VIII, 361 submonuit radices par {irliiQUiiaiy 
pars) et (s}mar (tffictQTCti, puiiQa) cognotas esse. "A7ral; cum 
Curtio et Meyero separandum est a Cret uftaxig vel a^ud- 
xig; hoc sequitur TtTgu/.ig etc., illud continet rad. 7iay, cf. 
Sanscr. sa-krt. Restat uuum ex tot exemplis, in quo aliquid 



31) ß utique mutatur iu p : ßnQuixoq, xvyfQv^Trji Aeolica dicta, 
Ahr. Aeol. 45. Cf. H. W. Koscher ,8tudiorum< vol. III, p. 129 sqq. 

32) Schmidtius legit iir,rQix6v. 
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praesidii esse videtur, dico Aeolicum et Argivum netia 
Coum neid (Ross. inscr. ined. fasc. III, Nr. 311) pro fierd. 
Sed hanc quaestionem, ne longius a proposito aberrcm, 
nunc mi8sam facio: nam etiam si haec transitio exemplis pluri- 
bus sustentaretur, magis placeret in loco de quo agitur 
Curtii eraendatio nnXngevog, (cf. doQi&vog), quae vox non 
insolentior est quam o^to^vog. Cetera ejusdera tituli scri- 
'pturae raenda vide § 2 enumerata. 

Quod autem maxime mirabilc de litteris mutis notan- 
dum habemus hoc est: or pro o& semper proferri in ver- 
borum terminationibus, idque in utroque titulo ; nam legimus 
Oz. v. 8 XQqtKit) imperativum , v. 10 tXeouü, v. 16 fXforai, 
et Hyp. v. 19, 23, 26, 28 Xe*7°*<u, v. 32, 33 ct^iaxat, v. 41, 
44 naftazfMpayetorai. lies est, ut licet affirmare, inaudita, 
immo o amantissimum est sequentis aspiratae, tantumquc 
abest ut aspiratam attenuet ut saepenumero tenuem in 
aspiratam convertat. Quae Roscherus, in tractatione de aspi- 
ratione, Curt. Stud. I, 2, pag. 86 — 87, collegit diversi gc- 
neris sunt. Ista enim passim ex recentioribus titulis singula 
desumpta nihil demonstrant nisi hoc: postquam vulgaris 
aspiratio eo progressa esset ut fere quamvis tenuem in- 
vaderet, neque jam aures vulgi accurate distinguerent inter 
tenues et aspiratas, quum aspiratam pro tenui, tum etiam 
contrario errore interdum tenuem pro aspirata poni coepisse: 
perinde ac videmus factum esse ubi Spiritus asper vim 
paulatim amittebat, ut etiam in alienas voces irreperet. At 
hu jus confusionis exempla sparsa et numero pauca, neque 
adducere possum ullum vocabulum in quo tenuis in loco * 
aspiratae revera usu firmata sit: cf. Curt. Etym. 476, 
Roscher, 1. c. pag. 66. Quae enim exempla hujus mutatio- 
nis Oeconomides prof'erre sibi visus est, (apud Rossium 
pag. 38), nempe o/tovdvXog, <t07rdQcc/og> oxeXlg, oxtgatpog, 
fiaorng, xt'aroe; in his multo credibilius est tenuem anti- 
quiorem fuisse: quod idem Hesych. glossas aarry»'«*, ivoTtj- 
vig a Stirpe a&bv deducit, id ipsius opiuioni rcpugnat, quo- 
niam ipsum o&ev a rad. ma derivandum est Paulo 'diversa 
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ratio voci 67ioyyog, orfoyyng est tribuenda si sequimur 
Kuhnium (Curt. Etym. 355) referentem ad rad. svavi, sed 
etiam hic principatum <jp litterac vix licet concedere, quia 
et n et (p ex F orta esse videntur. At de bis omnibus et 
similibus satis est lectorem rettulisse ad Curt. Etym. 457, 
et Roscher. L c. 109 ff. 

Quura igitur exerapla hujus mutationis desint, Roscherus 
pag. 87 enumerat XQrpnm tituli Oz. 33 ) inter eos lapicidarum 
indoctorum errores qui vacillanti incertaeque enuntiationi 
sunt adscribendi. Neque ego recusarem, modo bis terve 
forma occurreret, nam etiam vozeQoyevij quam dicunt aspi- 
rationem Locris notam fuisse, opportuno loeo videbimus. 
Sed nunc accedente tanta alterius inscriptionis auctoritate, 
non possumus facere quin statuamus Locros constanter or 
adhibuisse pro od- in medialibus formis verbi. Utrum 
Semper or pronuntiaverint pro o&, an in his tantum formis, 
non licet concludere, quum exempla detieiant. Nunc quae- 
ritur num debeamus transitum aspiratae in tenuem agno- 
scero, idque jam antiquitus putare inceptum fuisse quod 
saepissime in lingua novicia factum est, an or, sicut in tot 
aliis vocabulis, pro antiquiore habeamus. Quod attinet ad 
imperativum XQ*, 0 ™* eltaiw, certe licet suspicari in vetere 
titulo latere vestigium priscae terminationis. Nam eam 
omnino medialium terminationum rationom esse ut ex acti- 
vis per duplicationem factae sint, jam inter grammaticos 
satis convenit. Quam opinionem secutus olim Boppius do- 
cebat (gramra. Sanscr. § 274, cf. gramm. comp. vol. II, pag. 
• 322 ed. tert.) ai> quod in formis medialibus activo t re- 
spondet ex w exstitisse. Sic dual, o&ov , o&qv, aftwy, 
revoco ad t-tov, t-zrjv, t-tiov, (Sanscr. die, dtäm, fortasse 
pro (t)dte, (t)ätäm) ut recte se habeant ad activa xov> tt]v f 
TiDv (Sanscr. tarn, tarn). Eandem 'originem tribuerim Uli 
(o)$a 2 pers. act., quod certe olim {s)ta fuit (cf. Sanscr. tha, 
Germ. (s)t) ortum, opinor, a (t)ta y idque a tva. Necnon ff#£ 



33) Nam ik4oi<o, kUarm ejusdem tituli neglexit. 
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referri potest ad formam r-ze ex z-zFe natam. 34 ; Unum 
tarnen non recte constituit Boppius, act. imperat. 3. sg. 
tco(t), (Ose. tvdy Sanscr. ved. tdt) y initio fuisse medialem 
l'ormam, et oftio posterioris originis esse. Imme duplicatio, 
quae est in illo tät, emphaseos eausa, ut fit in imperaudo, 
adhibetur. Non igitur deterreor quominus sumam t-ii>n, 
yz-ztoz antiquam speeiem medialis terminationis fuisse. 

Quomodo o& ex ff exortum sit incertius est : licet sane 
de intermedia forma zÖ cogitare: zz fit z& in *Jz&ig; z& 
potest transire in o# ut in nooo&ev (Curt Etym. 267), 
okiad-avio (ibid. 343), ficcod-Xt] (ibid. 306) ; tum agnosceremus 
mediam formam iu Cret. äjioFeucdfrfao (lit. Gortyn.) 
cui addi potest -zziO-xtio in titulo Cretieo a Bergmanno, 
Brandenburgae 1861 edito, v. 40; quod videtur lragmentum 
esse stalis imperativi, qualis vulgo in -Ctod-io exit Nam ni- 
hil significat nisi z& f cf. exempla congesta apud Rosuherum, 
1. c. 89. At suspicio facile oritur isti originem minus 
antiquam tribuendam esse, comparato iV&ävTi, i&frdiie^; 
in Bergmanni titulo, quae patet ab lO&ävzi, \o&ävit(; } eaque 
ab lazävzi, lozdvzeg orta esse, collatis Boeoticis 6/tizttozi- 
Xav et h&ai {ijO&ai). Malumus igitur transitionem ita eon- 
stituere: zz primum per dissimilationem factum esse oz, ut 
in xctQuoxGQog pro xctQuz-xeaoq, idque tum littera a affectum 
in ad- abiisse, inde demum Cret. exstitisse. 

Quum igitur forsitan possimus in tlhito, etc. vetustam 
formam agnoscere, plus difficultatis habet infinitivus in azai. 
Is enim plerumque (Bopp. gr. comp. III, 329, Lange über den 
Lat. Inf. Pass. pag. 30; Gurt. Etym. 65, 68) ita explicatur 
ut contineat radicem dhd - et confertur Vedica ter- 
minatio dhjdi. Neque obstat quidquam, etsi minus placent 
quae Boppius et Lange de o proposuerunt. 8 •*») Nam id mihi 



34) Nisi statnamus, collato Sanscr. dhve {d-dhve) et Zend. z-dum 
imperat. t^e d-dum) jam autiquissimos Graeeos dixisBe o&Ft y quae 
tarnen orania ad t-tva refero. 

35) llle enim pro pronomine reflexivo, hic pro rad. tj habet. 
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hujusmodi est: ßuflfixum &ai existimo sumendum, cujus # 
sibi tenuera adsociaverit ut in TiWvfy a radice #cr, cf. 
Roscher, L c. 121 sq.; deinde t& factum esse o&. 

Neque aliter puto ad- in da&fia lo&fiog exstitisse quam 
ex a-d-jua, ä-j&-f.ta ; iS-pag (cf. ora-&-fi6g) Ut&-fi6g. 
Sic intelligendum etiam -fieo&a pro -f*€&a. Quam rationein 
si sequimur, oportebit demum nos concedere or in Locro- 
rum infinitivo e ol} natum esse. Quid autem si o&ai se- 
queretur rationem quam vidimus in o$ov, n&co etc., et, a 
Sanscr. illo dhjäi separatum, ad formam t-tai reducendum 
esset, quasi ab activo rai, in quo suf&xum ta, ut na in vai, 
sa in ocu, agnosci possetV 

Ut res nunc sunt caveo ne quid calidius affirmem. 
Vereor ut sit in formulis Locricis quidquam praeter cor- 
ruptionem soni. Si novis monumentis repertis aliae ejus- 
modi formae, quarum de origine melius constat, in lucem 
prodierint, tum demum aliquid certius statuere audebimus. 

2. Quum de mediis consonantibus non sit quod dicam, 
pergam ad aspiratas. Mutationem tenuium in aspiratas 
jam satis cognitam, quamvis in nonnullis radicibus ac vo- 
cabulis omnibus Graecis communem, tarnen aliquanto minus 
praevaluisse apud Dorienses quam ceteros, probabile est; 
nec multa reperiuntur exempla in Locricis titulis: jam me- 
moravi xixva a rad. tcx; unicum est q>glv pro tcqIv, Hyp. 6; 
quae ambo mutationem debcnt sequenti consonanti, cf. Curt. 
Etym. 466. Non hanc explicationem habet ty&os (Oz. 11) 
pro ixtog, quocum conferas Hesych. ey&oi' a Schmidtio 
sine idonea causa ad Cretenses relaturn. 36 ) Contra in #6#- 
tuov, Hyp. 46 conspicimus antiquissimara formam: cf. xatbv 



26) Errat Helbigius, de dial. Cret. pag. 20, quod affirmat Apol- 
lonium Dyscolum in Ubro de adverbiis (Bekkeri aneed. 558) vul- 
garis dialecti formam hoc fjfftfc dicere IUe enim nihil profert nisi 
ßiibstantivum f/*oc, quod derivat ab Ixrös: „rd y«Q ünoßki\io* 
xa\ txTÖs rffudiv toiovtov." Probat Buttmaunus Lexil. s. v. o^ijo«* 
ad fin. 
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tetyuöV in inscr. Tegeatica citata Curt Stud. II, 450: ra- 
dice &e per consonam & aucta, ut in avaS-fiog, fit 
fiiog, unde oriunda et Doricum retyiog et vulgare &eoftog. 

* 

§9. 

De liqutdis et nasalibus. 

1. De liquidis notandura est tantummodo g in aoristo 
supra commemorato verbi atgiio, agiotai, in quo antiquior 
littera suum tenuit locum. Itaque ctglaxai aoristus cum 
praesenti algeiv conjungendus, ut vulgaris eich', tktOTai 
cum Cretico praesenti alkeiv , (aqxxiXrpeo&ai et CHpailrjtai 
in Bergmanni titulo). 'EXeorai est in Oz. titulo. De sensu 
vide § 16. 

2. y nasale vocatum non reperitur, sed ejus sonus 
littera v semper designatur, qui mos, Graecis cum Romaiiis 
communis a fere nullo tempore nulloque loco abest. Primo 
invenimu8 composita cum äv, h, ovv; Locr. ctvxiogeiv iv- 
ytalstitevft), (Hyp. 9, 41, et alibi), evxxTjOig C. I. 1567; sie 
etinm Heracl. aiyiogeiv, dvygdxfjai, ävyw&aglovri; Delph. 
ävx6i[ieva, denique Att. recent. ivxvrMov, ovvxwQtiv (C. I. 
2347 c, 2737, cf. Frauz. El. Epigr. pag. 49). De his dubium 
esset nonne praepositio immutata tantum mansisset, nisi 
aliis comparatis, qualia sunt ävdvytag, avyiimog, laiyccvetv, 
(Hyp. 4, 2, 8, 17), quibus sunt conferenda ivyvg (Acarn. C. 
I. 1794 h), Mlvxwv in tessera Petiliensi, dvyiU.<a (tab. 
Heracl.), dvyellag, rvvxdvei C. I. 2347 e videremus totum 
hoc genus latius patere. 

Nec minus v legitur ante consonas ubi vulgaris ratio 
/i poscit: avfpoTaQog (Hyp. 39), quocum haec ex aliis titulis 
compares, afievijpig, (C. I. 3.) avntXiov Corc. (C. I. 1840) 
Timjiavuv Delph. (Wescher et Foucart), 'Olvvntog (Tab. El. 
et C. I. 30), 7itV7i%rig (C. I. 90) , "J&ccvßog , Delph., Xavßd- 
veiv, Eleus. (Franz. EL Ep. pag. 116), Kltovßgoiog (Kleo- 
fi(ß)QO-zog, rad. fing) in catalogo Erechth. occisorum, (Franz. 
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ib. pag. 112). Valde suapicor hoc v designare obscurum 
sonum nasalem, qualis est in Francogall. boniS, compter. 
Nec aliter putes pronuntiasse qui scripserunt oirnazia 
(Tab. El.), exaiovßma (C. I. 1516), «aroWdoi (C. I. 141), 
dr/tgdl-auv Gore. ;C. I. 1845), IvßdXXeiv Delph., hngoo&tv> 
ovvyegoviiov Att 'cf. supra), quamquam v in his suum ob- 
tinet locura, 37 ) et prorsus similiter in Oz. 15 ovvßoldg. 

§ IL 
De spirantibu8. 

1. o geminatum est in ooarig (Hyp. 14, 35), Faaarog 
(Oz. 14); sed Faarnv , ib. 15) et FtYMOTog Semper per 
simplex o. Qaldaag (Oz. 3) parum accurate scriptum est. 

2. Digamma diutissime apud Locros viguisse apparet, 
quum fere nullae ampliores inscriptiones hanc litteram tanta 
constantia exhibeant Excusationem habet omissum digamma 
in voeibus nusquam alibi F instruetis, quas vero olim id 
habuisse ex aliis documeiitis constat: quales ai t inei (ßaUav 
Hes., innei apud Homerum metro indicatum, svai Ose), 
ivvea, rhogeg, tum oi (dinXel oi Oz. 8, pro quo Kirchhoff 
satis probabiliter proposuit duiXi ( Fol) 33 ) fyuoliov (Curt. 
Etym. 503). /" ejecit etiam %ivog et ejus composita (Oz.) 
quamquam ZtvFiov ex vase Corinthio et ngo&vFog ex tit 
Corcyraeo, (Arch. Zeitung 1846, Nr. 48) jam nota sunt. 
Minus certa sunt agtarai et tkiotai Curt Etym. 509), et 



37) Tabulae Heracl. praebent v ante dentales et fere semper 
ante gutturales, tarnen p ante labiales: apntkuv, afx^na&w»T\ , <fyi- 

3$) Minus probandum quod Ahrensius, Kuhn. diar. Vlll, 345, 
legi vult, diniti Tip; quod Tip, habet pro pronomine a Stirpe demon- 
strativa » prognato. Non verum est qnod dicit scripturam EI pro et 
cum tituli more scribeudi pugnare. 
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Oldv&eia (ib. 523). 3!) ) In laxla (Hyp. 16) F exspectandum 
erat: Hesych. yioitct. 

Vocum quae /^instructae leguntur, eas prius recensebo 
quae etiara alibi F haben t. 

ycaraiFei, (Hyp. 4) aiFd in C. I. 1; scd deg in tab. 
Heracl. 

Faootog (Oz.), cf. FaooTvoxog, Tegeat, C. I. 1520, 
Fdoo[tv] Corcyr. C. I. 20, FaoTVfuidovriio, Acraeph. , Ul- 
richs, Reisen und Forsch, pag. 247, Fdatiog (i. e. Fdaretog) 
Boeot C. L 1569 et al. 

Fhog, (Hyp. 13, 33) etiam in Her. tab. et foed. Eleo: 
quibu8 accedunt Boeotica Feria, C.I. 1569 et Fi^axiFhug^ 
C. I. 1575. 

Fiöiog {Fiöio^evog Oz. 12): tab. Heracl. exhibent 
Fidiav etc., tum Ftdiov est in duobus titulis Coronaeis, 
Berichte der km. Säc/is. Ges. d. Wiss., 1851, pag. 200. Ra- 
dix est oft. 

Foixog in derivativis iniFoixog, fitxaFoixeiv etc. saepe 
in utroque titulo. Tab. Heracl. habent olxtct , et inoixia; 
hiatus tantura in enioixodoftd demonstrat recordationem 
digaminatis non prorsus evanuisse. F autem est in tessera 
Petiliensi, C. L 4, tav Fotxlav, et Fvxia in nonnullis Boeo- 
ticis a Savelsbergio (de digaram. pag. 5) collectis, denique 
neddfoixoi in Argivis, C. I. 19 et 14. 

Sequuntur quinque vocabula quae in aliis tituliß di- 
ganimate non instruuntur. 

T'ao/idoiog (Hyp. 10), cf. (pionege in Sapph. fragm. 95 
Bergk 3 ., ut scriptum est in Etym. Gud., Ahr. Aeol. 32. 

FeFaörj/.6ia (Hyp. 38), unde apparet Locros Favddvw, 
efadov t vel tfFaöov (Horn, itaöov), Fctövg pronuntiasse. 



39) Forta&se adjicere debeam o(#xo? (Oz., Hyp.\ modo recte su- 
spicer id, cum ?pxo$, a rad var derivandum esse (SanBcr. «ar, cir- 
cumdare, tegere, Goth var-jan), quae per litt, k et g aucta fiat modo 
var-k, unde egxos, opxof, (cf. Sauser, varlc, varfash, tegere), modo var-g, 
Sanscr. varg\ Gr. ttgyto, etc. Cf. inioQXog. 
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F in hac Stirpe, olim oFad, jamdudum ab Omnibus doctis 
cognitum,nullus-adhucpraebuerattitulus, 40 ) quamquam Faöea 
satis certum videtur in Alcaei fragm. 39. Bergk 3 , pro tdde 
uv codicum, raultaque Hesychiana testimonio sunt, ßadofiaiy 
yddeo&cu, yavddveiv, etc.; Ahr. Dor. 45, 53. 

Fexiov (Hyp. 12); F jam notum erat ex Hesych. glos- 
sis yiyxalop (i: e. HxyXov), et yexad'd, quibus accedit hiatus 
apud Homerum, e. g. IL d y 43, öwxa exwv y et in voce 
dexwvj postremum ex Sanscr. vag, velle. 

Fwolgtoq, quater in Hyp. (v. 9, 26, 28, 30). Quum 
adhuc inter viros doctos controversum sit num haec vox 
revera F praedita fuerit, necne, reperta haec forma diserte 
F exhibens occasionem nobis praebet rei accuratius cx- 
cutiendae. Tota quaestio in vocabuli etymologia posita est. 
Ahrensius, quoniam tab. üeracl. et praesertim Boeoticae 
inscriptiones ceterum digammatis tenaces constanter %xa<nog 
exhiberent, asseveravit, Aeol. 170, vocem „ne in Homerica 
quidem dialecto recte digammate instructum fuisse putari". 
At paulo incautius, ni fallor, vir eximius locutus est Certe 
enim alicujus etsi non hujus initialis consonae vox e'xctOTog, 
si qua alia, indicia ostendit apud Homerum. De qua re 
quamquam Hoffmannus, Quaest. Horn. II, § 114, et Leo 
Meyer in Kuhn. diar. VIII, 164 sq. similem instituerant 
quaestionera, mihi visum est pretium operae ut quaevis 
dubitatio evanesceret, omnes, quantum indici Seberiano fides 
habenda esset, Uiadis et Odysseae ipsura inspicere locos, 
in quibus fr/.aorog legeretur: kxdtegog propter mensuram 
vocis non poterit introduci in numeros dactylicos. Et sie fere 
rem sese habere comperi. Legitur exaoiog in 115 Uiadis 
locis ; quorum 66 exhibent hiatum 4 ! ) etiam in editionibus 



40) Exceptis fortasse Boeoticis quae praebent Faoiag et Faöav- 
6qos nomina propria, cf. Curt. Etym. 215; quae ad hanc radicem re- 
lata sunt. 

41) Cetera, praeter hiatum, initialis consonantis documenta non 
admittit forma ipsa vocabuli, aut ^ . 
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vulgaribus; in 20 hiatus removebatur per v ephelcysticon, 
quo ejecto Bekkerus F restituit; deinde decies occurit ver- 
sus qui vulgo legitur wg eItkov vjtqvvb ptvog xat &vfibt' 
exdotov, qua in formula veterrima Bekkerus certa, raeo 
quidem judicio, emendatione reposuit dvfxov *i; denique 
in tribus aliis locis levi ac probabili mutatione hiatum re- 
duxit: omnino 99 sunt loci ubi vox a consona incipere vi- 
detur. Contra 12 sunt versus in quibus de initiali consona 
non licet cogitare, quatuor ubi F duriore conjectura a Bek- 
kero insertum est, itaque 16 ubi hiatum non sumendum 
existimo. Haud multo diversi Odysseae numeri; vox in- 
venitur in 109 locis, hiatus certus est in 60, tollitur per v 
ephelc. in 24, semel reperitur fiivog d^v^iov ze hxdatov (vulgo 
xat &ifiov), quater hiatus efficitur levissima correctione, 
quorum locorum summa 89: loci ubi Bekkerus F omisit 
sunt 16, ubi audacius, ut puto, restituit, 4; omnino 20. 

Statuo igitur in lliade et Odyssea: 

hiatum traditum in locis . . . 126, 

levi mutatione restitutum . . 62 

hiatum probabilem 188 

hiatum non posse restitui . . 28 
dura mutatione restitutum . . 8 ' 
hiatum abesse 36. 

Quum igitur dubium non sit quin Sxaoiog, una cum 
xazegog antiquitus consona in fronte praeditum fuerit, per- 
gam ad etyma consideranda a viris doctis proposita, quorum 
quatuor invenio mentione digna. Ac Boppius quidem, (gramm. 
comp. II, 24, 55), has voces conjunxit cum öanscr. ökataratt, 
ekatamas, cui comparationi quum obstet et significatio (Leo 
Meyer. I.e. pag. 165) et desiderata initialis consonans, non 
possumus eam adoptare. Deinceps Curtius (Etym.426) ex- 
plicat -xdzeQog, -xaatog idem esse atque nozegog, uoorog, 
existimat autem syllabam e- nihil aliud esse nisi numerale 
tv; reddit igitur fxdreQog, txctotog per unus utercunque et 
wiius quotu8cunqtie. Huic assentitur Leskien; „de ratione 
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quam I. Bekker in restit. digammo secutus est" pag. 16. 
Certe verisimilitudinem quandam habet haec explicatio, 
praesertim comparata siniili voce huttov, in quo -xazov 
agnoscimus ctmtwn, gatam, et syllabae f- ut tribuamus 
significationem numeralem adducit analogia Anglicae vocis 
a hundred vel kundred, in qua numerale nunquam omit- 
titur. Quoniam origo vocis tv nondum satis constituta sit 
Cef. Curt. Etym. 3G5) incertum manet quam consonam olim 
in initio habuerit. Sane paulo aliter hoc t-xatov intelligit 
Windisch, „Ueber d. Ursprung d. Ret. pron." Curt. Stud. 
II, 2, pag. 384, qui refert f- ad stirpem sa quae est in 
«-7r«£, a-7rloo$ et Sanscr. sa-krt = semel; quod sa num sit 
idem atque h'v necne, in dubio relinquit. 

At idem de exaotog non protinus esse statuendum su- 
spicionem movet hoc, quod neque ev neque fxcctov vel 
minimum vestigium, sive apud Homerum sive alibi, 
consonae initialis monstrat. Nec minus aVraf et wrloog 
ejusmodi indieiis carent. Quidquid fuit olim in fronte 
horum vocabulorum (in his duobus certe fuit o), excidit 
antiquissimo tempore, atque permirum esset si eadem stirps 
in vocabulo prorsus simili quäle esset Szcrörog consonantem 
tamdiu obtinuisset jamdudum in ceteris obsoletam. 

Potius accederem ad partes Benfeji, qui in vol. VIII 
Kuhnii diar. pag. 321 sq. hanc rem tractavit. Is, quae 
tertia est explanatio, revocat has formas ad ja-ka-s ut binas 
contineant Stirpes pronominales, relativam et indefinitem. 
Analogiam adducit ex usu pronominura in lingua Sanscrita. 
Quae conjunetio stirpium prorsus in unum conveniret cum 
o-n6%£QOQ, b-noOTog: at vix credibile estunam atque eandem 
compositam vocem in tarn diversas formas diftissam esse. 
Neque, etsi liceret, quod dubium est, adhibere j ad Home- 
ricum hiatum explicandum, faveret huic opinioni F quod 
est in nostro titulo. Itaque priusquam alias explanaüones 
perpenderimus , cavebimus ne hanc originem voci Vxaamg 
tribuamus. 

Quartam derivationem proposuit, licet admodum caute, 
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Hoffmannus, § 114. Refert Vxaorog et r/.dreoog ad adver- 
bium txdg; hoc comparat cum Latino secus, unde colligit 
litterara ö in fronte vocabulorum Graecorum abjectam esse. 
Omnino id commune est adverbio Fxdg cum l'xaozng, quod 
utrique separationis notio inest. At oportet simul originem 
spectare omnium cognatorum vocabulorum, id quod nunc 
facilius fieri potest quam eo tempore quo Hoffmannus scri- 
bebat. Vox secus (secius, sequius, sectius, cf. Varronera 
apud Gellium 1 8, 9, 4) deducenda esse videtur a rad. sec 
verbi sequor, atque ad Gr. exdg, ut Hoffmanno placet, vix 
potest trahi. Nihilominus alia Latina lingua praebet quae 
huc certius pertinent : sed-itio, se~duco, se(dv)or8um, et ipsam 
conjunctionem sed in quibus consentaneum est syllabam sed 
vel se nihil aliud esse nisi ablativum pronominis reflexivi, 
sve. Similiter usurpatam conspicimus hanc stirpem in txdg, 
i. e. ofe-xdg, cf. Sanscr. sva-tas } „ex se, per se". Sensus 
est separationis, tum longinquitatis. Suffixuni xag quod 
etiam videmus in dvdgaxdg, (cf. Sanscr. cas, Bopp. gram. 
Sanscr. pag. 433) refqrendum est ad stirpem demonstrati- 
vam ha. 

Simili quodam modo existimo etiam Ftxctozog, etc. ex- 
plicari posse. £x eadcm Stirpe ha ortae sunt, additis 
comparativi et superlativi terminationibus, formae xdzegog, 
xdozog, in quibus tarnen, ut vulgo fit, sensus stirpis, sive 
demonstrativus sive interrogativus, abiit in indefinitum; ut 
significent altenruter vel utercunque, et quotuscunque , prout 
uni iis ab altero aut ab Omnibus aliis distinctio fit. inde 
facilis est transitus ad uterque et qtasque. Huic praeposita 
est stirps Ohe; oFe-xdzegng, „uterque separatvin", oFt-xaozog, 
„quüque seorsim", „jeder für sich". Componitur oFe cum 
altero pronomine etiam in eavzng, licet diverso sensu. Hoff- 
mannus igitur non sine jure suspicatus est exdg et txaozog 
eandem radicem continere, licet hoc non recte statim ab 
illo derivaverit. 

'Exd-g adverbium sine o conspicitur in compositis txrj- 
ßokog, fxdegyog, ^Exaurfirj, etc. idem suff zo assuinpsit in 
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Vxarng: contra ab f*dg cum o tinali dcducuntur i-xdoieoog 
et FxaUtarog. Haec omnia signiHcationem distantiae ser- 
varunt. Totura hoc genus vostigia digamtnatis apud Ho- 
merum non minus distineta quam $x.aorog exhibent; prae 
terea F testantur ßsxäg apud Hesychium, et Fem'ßoXog 
apud Marium Victorinum ; cf. Savelsberg. de dig. pag. 9. 

Quoniam haec derivatio rei satisfacit, non est cur F 
tajbulae insculptum in suspicioncm vocemus. 

Fotty (Oz. 6), forma unica, philologis jam satis nota, 
de qua quanto uberius ab aliis disputatum est, eo minus 
oportet me multa verba facere. Sunt qui F toti stirpi re. 
lativae vindicent propter hanc formam, sive cum Savels- 
bergio rad. sumunt xFo = Lat quo, sive Lottnerum se- 
cuti ad stirpem a¥o — sva, oFe trahunt Contra olim 
docuit Boppius pronomen n-g, r p n ad primitivum ja-s, jä, 
ja-t esse referendum, quäle est in ling. Sanscr. Zpnd. etc., 
quod praeceptum acceperunt etiam Schleicher, Curtius, 
Äleyer alii qui de his rebus scripserunt. Quae derivatio 
quum mihi vera videatur, eo minoris facio istud Fori quod 
in altero titulo, sane antiquiore scriptum est v. 11, 39 ott y 
v. 15, 36, 38 oamig, v. 35 cfixiveg, v. 21 ^. Rem quum 
jam bene excussisset G. Curtius, Etym. pag. 368 et 552, 
nuperrime E. Windisch in libro supra laudato, pag. 209 — 216, 
tanta ingenuitate ac peritia tractavit, ut plura addere super- 
vacaneum sit. Unum tantum proponam de explicatione 
hujus Curtius, Etym. 409, opinatur id errore quodam 
tantummodo scribendi a lapicida pro / insculptum fuisse, 
quum jam neutra consonans pristinam haberet vim, sed 
utraque obscure sonaret. Mihi verisimilius videtur isto 
Foti lapicidam revera pronuutiationem corruptam indicare 
voluisse, nempe, ut Latinis expriraam litteris, huott. Con- 
stat Graecum F sonum lenissimum habuisse ambobus labris 
ofFectum, quo propius accederet ad vocalem u. Qui sonus 
quam facile possit se sua sponte intrudere in mediam syl- 
labani Jio, documento sunt Anglorum voces whole (Goth. 
Junis, Anglosax. hat) et wliore (Goth. ttors, Jwrqiun, Anglo- 
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sax. höre) quae kwole,* 2 ) kwore sonant, et ego permulta si- 
milia sicut kioorne, hwope pro ho7ne, kope, inter homines 
agrestes saepenuraero ipse audivi. Siiuile quid nescio an 
factum sit in dialecto Ozolaruni, quo efficeretur '/"ort; tum 
ut eadem inscriptio asperum in ot pronomine omittit, ita 
non mirum est eura etiam in Ion neglectum esse. Omnino 
vocalem o libenter sibi v vel u adsciseere, notum est: lin- 
gua Germanica vetu3 nonnumquam ex o effecit uo, quod in 
lingua novicia in u abiit: Goth. futus, Germ. \Qt.fuoz, rec. 
fuss. Nec secus in lingua Italica recente quidque o breve 
quod simplex sequitur consona u sibi adsociavit: nuovo, 
uomini) a Lat. novus, lumimes. 



§ IL 

De spiritu. 

1. Spiritus asper proprie locum habet ubi in fronte 
vocabuli F 7 o, j evanuit: hanc originem habet in hisce quae 
in titulis nostris leguntur: yßazctv (Curt. Etym. 538), o- 
(rel. stirps), tum verisimiliter in txatov (Hyp. 13), OTtlo^e- 

VOg f V7t6 y OQXOQ. 

2. At spiritus asper, quem primum distinctum ac 
gravem sonum habuisse existimamus, paulatim in dies de- 
bilitabatur; propter hanc causam Iones Asiani antiquo tem- 
pore signum H in alium usum verterunt, scilicet quia opus 
non esse ducebant scriptura designare spiramentum tarn 
leve ut mutas praecedentes non afficeret, nam de absoluta 
psilosi non licet cogitare; nec aliud factum esse putamus 
in Attica lingua, quoniam post Euclidem archontem non 
amplius pro necessario haberetur spiritum littera indicare. 
Paulo integriorem servarunt Dores sonum asperum, maxi- 



42)Nuncpleramquereversaestpronuntiatio hujus vocis ad antiquius 
hole, quamquam lohole seribitur. Tarnen w distincte enuntiatum per- 
cepi a nonnullis qui in Anglia septentrionaü aetatem degerant. 

Cu r tiuH , Studleu. III. 17 
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me Italiotae, utpote qui, alphabeto Ionico jam accepto, 
novum signura excogitarent ad hunc sonum exprimendum. 
At in singulis quibusdam vocibus mos asperi omittendi 
mature ingruebat, ut intclligitur ex numero vocabulorum 
quae in omnibus dialectis eo carent, idque in inonuiiientis 
satis antiquis, in nonnullis aliis contra vestigia prisci 
spiritus videmus in plebeio serraone usque ad recentem 
aetatem permanasse. Cujus rei ingentem contulit exemplo- 
rum copiam Keilius in schedis epigraphicis , pag. 6 sq. 
nolo enim crederc omnia ejusmodi, qualia long, C. I. 3137, 
2439, tab. Heracl. I. 127, trog baud raro in Atticis et aliis, 
necnon neiTcthrjQig in tab. Ileracl., (simples in bis tabulis 
est Fhog), Yöing in Teniis titulis, cf. Franz. el. ep. pag. 232 
et Welckeri opuscula. vol. III, pag. 245, falsae aspirationi 
deberi. 

In Locricis titulis ut praetereara l'x<a quod propter 
sequens % semper lenem habuisse putes, haec videntur 
asperum spiritum amisisse: . 

udelqteog. 

o, a y articuli, in quibus vocidis leviter pronuntiatis 
faeilis corruptio est. Utraque inscriptio praebet constanter 
has formas sine aspero, nisi quod videtur esse in initio tit. 
Hyp. a*mFotx!ct t quapropter licet suspicari ne in articulo 
quidem asperum plane inauditum fuisse. Conferas psilosin 
articuli in Hieronis galea, C. I. 16, 'litgiov o JeivofLttveog, 
et in Cretica inscriptione Bergmanni, ubi xw pro xal n. 

ol pronomen reflexivum ; vide tarnen quae dixi § 1 0, 2. 

iazia, cujus scripturae vestigia in manuscriptis libris 
sunt, cf. Steph. thes. s. voc. tatla. Eo magis miramur 
asperum abesse, quod F expectabamus. Sed explanatio 
quaeri potest in eo, quod pleraeque voces quae F ante i 
abjecere lenem affectant. 43 ) Facile credemus lenem simili 



43) Quamquam spiritus ratio omnino minus certa est, neque lingua 
in mutando F semper candem viam ingressa est, tarnen non est ne- 
gandum nonnullas litteras vim aliquam exercuisse in constitucndo 
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modo exstitisse in xaTixonevov (Hyp. 31) pro *ct&ix6nevov 
(rad. Fix, quam vis adversante Ahrensio, Aeol. 27 ; cf. Curt. 
Etym. 132), cujus exemplum habemus in 1'xf.ievog; etiam 

spiritu seu aspero seu leni. Qui vocabula olim digammate in fronte 
instructa inter se comparaverit, inveniet bas regulas valuisse: 

1. Asper tenacius haeret ubi aF abjeetum est quam in vocibus 
quae / tantum amiserunt. 

2. Vocalis t, longae durae vocales, diphthongi adversantur aspero. 

3. Sequens aspirata in eadem vel proxima syllaba asperum non 
tolerat; contra x et a aspero favent; ceterarum consonantium non 
tanta est vis; maxime vacillat spiritus ubi liquida nasalisve sequitur. 

Liceat haec exemplis illustrare: 

Vocalis i affectat lenem: lov, 7o'Xij, log,"Itov, Irvg, Ufa, traldg, 
M«>, oitia, Mqis (rad. Ftö), fdiog (aF), tyrog, fy>/, Urj, Ulto, *Ihoa6g, 
"Iltov, ff, Ivtov, 2vtg, Ixuti (Hesych.) quamquam asper est in txavxiv 
(ibid.) ubi x causa esse videtur ut in rad. U (Ixviopm) quae tarnen 
lenem induit in Ixfxtvog. Asper praevalebat in XÖQtog (aF), tarnen 
rursus evanuit in /<f/w, itfo». Ceterum a servavit asperum in Iotoqhv, 
loi(a t tfjdrtov (ta/uatiov) , iaog (Her. tab. C. I, 2439, 3137), licet vul- 
go iaog dicatur. 

Longae vocales amant lenem: qiQiov (rad. Fa.), *HJlis , tSya (rad. 
Fog, 6(jüu>), aUf (aF, cf. asp. in Uxw ökxog), tivioftai. Asper in riövg, 
Worten debetur aF; non valuit in Horn. rjJog, aausvog: nec magis in 
y&og (aF) propter &. 

Diphthongi favent leni: ovXat, ovXog, ovgog (mons), ovQog (vigil), 
ovQtxvoe, ovqtto, otrj (rad. Fug), olxog, olvog , tlxto, tfxooi at, et, 
alaa, etc. 

Ceterae vocales «, t, o inter lenem et asperum vacillant. Prono- 
men ol, ot, ? etc. (rad. oF() habet asperum: tx plerumque aspero 
instruitur; ixotv, l Exaßr\, ixvgög (aF). ?£ (aF); hos vulgo, tarnen 
hog est in tab. Heracl. (ntvTahr)Q(g) et nonnusquam alibi. (C. I. 
2347, c, 48; 2693, c, 4 ; 3094, 12; 3541, b, 5, 38; 3902, b, 8; 5187, a, 9 ; 5872, 
11, 761; 6819, 3; 2445, 3; 6239 b: cf. Franz. el. cpigraph. 232, Curt. 
Etym. 639.), hatgog sed htfg (aF), rad. in, tnog, ilneiv, ayivpi, aytj. 
Aspirata postulat lenem: efrrog, $9og (aF), ö^og, oxfoptu; etiam si 
intercedit a ; Zo&og, ia»r,g, quae radix alioquin asperum servat ut ex- 
spcctamus propter a, «ty<«i, h>vvfn iavog, l/uttuov, tipa: a favet aspero 
etiam in Zantoog, iaUa, non idem valet in aaxv neque in eng (Fiaag). 
Nasalibus certamvimuon hcct tribuere : ttva£,t(A(<D,'Evtio{ eVEvtiol. lu- 
certum spiritum secum feruut liquidae X g: atgnv, iXttv (rad. Fag), 
Uxog, iXog, ?^xw, uXxog (aF), sed «(»cm'/f, tXnig> 6Xn(g, tXdopm, Igtov 

17* 
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apud Aeolenses asper non habebat firmam in hac radice 
sedem, Ahr. L c 

Attamen in ntvioQxia (Oz. 16) libentius credemus 
quadratarium peccasse, quam asperum deesse; quia eadem 
inscriptio v. 15 oqxov , v. 16 OQXioftoiag , altera v. 12, 13 
oyxog suppeditant. Hic mos scribendi licet infrequentior 
apud Dores non tarnen ignotus est, cf. fitT Gfiotoiag y C. 
I. 2671, et alia minus certa apud Ahr. Dor. 39. 

3. Secundaria aspiratio qua spiritus lenis fit asper, 
praecipue ab Atticis affectata, saepissime etiam apud Dores 
irrepsit. Nonnulli certe Aeolensium ab ea abstinebant, et 
valde suspicor totuin genus ab antiquissima ac vera indole 
Doricae dialecti alienum fuisse. De singulis autem vocibus 
propter paucitatem exemplorum in vetustioribus titulis ac 
fidem recentiorum parum certam (quum perpauci corruptio- 
nis suspicione careant, nec saepe tituli Ionica litteratura 
scripti possint testimonium de spiritu dare) difficillimum est 
quidquam pro certo statuere. Videntur tarnen Dores in 
adj. iaQog (Sanscr. isharas, Aeol. As. Iqog, El. hiiagog) 
aspirationem plerumque admisisse, nam licet sit in Theraeo 
monumento antiquissimo nomen' 'Ictgcov, Franz. el. ep. 
pag. 55, idemque in didrachmo Crotoniensi, Ahr. Dor. 37, 
tarnen duo veteres tituli adversantur, galea Hicronis quae 
habet '[(xqcov, et cippus Corcyraeus (Kirchhof, Studien z. 
O. d. Gr. Alph. ed. 2, pag. 80 in imo marg., Bergmann 
Hermes II pag. 139) cui insculptum est ogFog iagog, prae- 



tigos, oQOf, t-toa), eTQTjxa (rad. Ftp), £(>pa>, igvco, oQttvog (Aeol.), oqtv£. 
Etiam ejusdem radicis formae inter se discrepant : a rad. Fal (volvere, 
Curt. Etym. 334) est Att. Uvea vel tlkvto, epic. Uvea vel eiXvto, 
kltoato, tflvfia, ZIvtqov, 61o(tqoxos (Att.), 6lof)(TQo^og (epic.), 

olfioe, äX£a>, alfvoov, etc., Sleag, älearj, aloaea. A rad. Fal (comprimere, 
Curt. 502) «1/« (Att.) sed aUa (Heracl.), tUt), fficu, tlluQ. A rad. oFtk 
(condere) alia (ep.) sed ctlta (Att.), Urj, (7Xrj, ildvt,. A rad. Ftoy 
(laborare) ?pyoi'etc., sed tQyfin Pindaricum. A rad. F*i*y (premere) 
Hgyea, *teyea, sed etiam 'igyta (tab. Heracl.), tl'gyot. egypa, ?(>* 0f - A rad. 
Fog, onäo) sed ogoftai ovqos. Sic etiam fyorj et fg*?). 
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terea tab. Her. habent ictgng consentiente Lac C I 13. 
Similiter ögog (finis, cf. Ion. ougog) est in tab. Hcracl., sed 
in cippo Corcyraeo videtur esse ogFog (Bergmann 1. c.) et 
OPBOZIAPOYKsilOZWY , C. I. 1909, in altero Corcyr. 
cippo litteratura recentior legitur, quare nihil possumus 
de spiritu trium dubiorum vocabulorum concludere. 
3 'l7tsiog erat antiquorum Argivorum (C. I. 2), txxo$ Tarenti- 
norum, \nvr^ (Hesych.) Siceliotarum , sed quatenus lenis ce- 
teris DoriensibuB sit tribuendus, nescimus. 'Euig videtur 
solorum Atheniensium esse; Dores certe uFiig dicebaut, Ahr. 
Dor. 49. 

Non igitur miramur Locros scripsisse in ambobus titulis 
d^iagct, avzdfiiagov , etc., quamquam de hac voce certura 
testimonium adhuc defuit, sed Horn, t^tag et Pindarica 
ind/aegog et nmntdttegog jam suspicari permiserant anti- 
quiorem formam äfiidga esse, cui accedit in dfiigag Ther. 
C. I. 2148, quod Ahrensius dubitabat utrum pro afi. an a//. 
acciperet. Nec minus antiquum est vöglet (rad. ud) Hyp. 
45, unde concludimus Locrenses vdiog dixisse, quod sane 
ad Aeolismum vergit, sed cf. in C. I. 2 Argiv. 'Yvaoia. 
De oaiog quod constanter in Hyp. tit. scriptum est non 
possum antiquitatem lenis affirmare, quum etymon lateat. 
Ceterum noto h via non sequi mirum Heracleensium mo- 
rem, qui dicebant evvia, ut etiam oxtco. 

4. Attamen ab eadem falsa aspiratione non semper 
temperavisse Locros docet ayeiv bis scriptum in tit. Oz., 
licet sit in eodem indycov. Neque illud Locris proprium: 
ayeiv est in Att. tit. Rangab. ant. Hell. 57, a, 10, atque in 
derivato verbo ijeio&ai praevalebat asper in lingua vul- 
gari et in Boeotica, quamquam Aeoles Asiani cum Laconi- 
bus lenem primitivum öbservabant (Ahr. Dor. 38, Aeol. 28), 
et composita oxgaTtjyng etc. eundem exhibent Mirum est 
ßdyog (immo ßctyng) Spartauis ab Hesychio adscriptum, in 
qua forma sane aliena a prisco üorismo (cf. nomina La- 
conica "Ay^oiXaog etc.) quum videatur ß (i. e. F) falso ex- 
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stitisse ex spiritu aspero, apparet nullara hujus radicis 
formam aspero semper caruisse: 

Vulg. ccyto, ayog, Lesb. Lac. aytopai, 
Locr. ayco, Lac. ayog, Vulg. rysopai. 

Legitur semel manifesto errore 'Qnwvziwv (Hyp. 39) 
pro i Omovximv 1 hoc autem constanter alibi. 

Videinus igitur Locrenses, quum nonnulla ab aliis 
mutata intacta relinquerent, tarnen in Universum non minus 
quam reliquos Graecos fuisse pronos ad spiritum asperum 
et suppriraendum et addendum. 

§ 12. 

De apliaeresi, elisione, apocope. 

1. Aphaeresin jam diximus apparere in aniFoinia 
(Hyp. 1) quamquam alibi non reperitur; et sane ex- 
8pectabamus in eo loco crasin. 

2. Elisio fit ut vulgo, nisi quod numeralia eam patiun- 
tur: dt* dfiagäv (Gz. 5), nevrexaidey.' avdgag (ib. 13), 
ewe* avdgag (ib. 14)j TgidunvT dudgaig (Hyp. 42), zgidxovr 
dudgat (ib. 43). Eliditur ai in ai SelXei avyiogelr (Hyp. 7), 
quamquam alibi manet eadeni terminatio ante vocales. 
Longa ut videtur (Ahr. Dor. 382) vocalis particulae x« 
elisione non exempta est. 

3. Praepositionum apocope, qua finalis vocalis ante 
consonantem abjicitur, parce utebantur Locri, ut omnino 
8eptentrionales Dores. Ava in compoäitis formam «V induit: 
ävdixaLeiv, avyiogüv, quod fit in tab. Heracl. quum in com- 
positione {dvygdrptiv, d^tia^ow), tum etiam in separata 
voce, (av zdv etc.), sed Locr. ava zn Oz. 3. Corcyr. tit. 
C. L 1845 exhibet decurtatas forma* integris infectas. 
Praepositio ntgt insolitam formam habet ntg, cf. El. nag ; 
pauca alia exempla collcgit Ahr. Dor. 357. Kazd et naii 
secundum solitum Doridis morem, apocopen sustinet ante 
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articulum: sed eo non necesse fit formas quales 7zoz&ivxe$, 
7CQOxaddedixao&io (tab. Heracl.) Locris vindicare. 

At etiam magis decurtatae formae sunt : i zag (Oz. 2), i 
d-aldoag (ib. 3), « hfiipog (ib. 4), e dcr//w, £ xoivdvtov 
(Hyp. 4), e Naxmdxxio (ib. 8, 20), vertag (Oz. 15), xaxwvde 
(Hyp. 1), Ttotovg (ib. 33), quamquam xaveo certura videtur 
Hyp. 46. 44 ) Quarum has aper tum est a xaxxdg nmxovg 
ortas esse, neque aliam tribuemus originem illi e si com- 
paramus Hesych. exxtov ex xiov. Kirchhoffius ubi in phi- 
lologo Oz. inseriptionem interpretatus est, postquam statuit 
e T("ig, e Xiftivog, xa zag pro exzdg, elXi/nevogy xaxxdg esse 
scripta prisca illa satisque nota scribendi ratione, qua 
duplex consona per simplicem denotetur, tum etiam afnr- 
mavit totum titulum ea uti orthographia ut omnino sim- 
plices praeberet pro duplieibus consonis, idque fieri etiam 
ubi distineta sese excipiant vocabula, itaque refecit quae 
scripta sunt a\' xt (JvX<>> et ddixoovXy ut legeretur ai xig 
ovhTj et dSixiog avXoi. Sane vestigia ejus moris quaedam 
sunt in titulo : xhtXdoag , l : aoxov. Sed istius consonantium 
duorum vocabulorum confusionis nescio unde exemplum 45 ) 
sumatur, minime certe ex eodem titulo ubi legitur xaxdg 
ovvßoXdg, neque ex altero Locrico ubi adversantur iv ftau- 
7iaxzov(-T(p) octies scriptum, Fexdaxwv vofiliei, xwv vn(.uiüv y 
avxiov vofiioig, Fexdoxwv vnfwg, xbv vofAioVy xoig ovv. Viro 
illustrissimo scribere volenti hzäg, xaxxdg etc. minus re 
pugnaverim. Veruntamen $ tanta constantia in utroque 
titulo insculptum suspicionem movet simplicem consonantis 
pronuutiationem indicari, id quod de noxnv xaxdv jam 
suspicatus est Ahrcusius Dor. 356, nempe praepositiones 
interdum, abjecta finali vocali, alteram quasi apocopen pati, 
et haue in forma 7id, xd exstare. Neque desunt exempla; ut 
enim praeteream ea in quibus nimius coneursus consonarum 



44) Fortaasc acctiratius acribitur x«r tu, n6 xoiJf, ut netQ rar; 
sed vide Button. Ausführt. Sprachl. II, pag. 373, in imo margine. 

45) Xam praepositio vix pro separata voce habenda. 
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causa possit esse omissionis qualia Hesych. oaiaaav 6- 
oxdxxü) (i. e. (tv-oiaoto •, etc.) 'AußXijtia, Homerica v.dviTave, 
Y.aoxe&e, Alcaci xaora&dg, ^apphonis xao/mktio, Arcad. 
/«££Ä£, habemus magnam copiam formarum qualcs xatdv y 
vxaüjitQ (i. e. xctTianeg pro ILisg, Gelbke de dial. 

Are. 31) in titulis Aeolicis et Duricis, quibus accedunt 
Hesych. 7inöt/.e f xccTQayovzeg , Y.dßuai > (v.ch-ßa&i) , Eleum 
'iafytXiQga K Corcyr. jrfr JdftaiQa (.Rliein. Mus. XVIII. 
pag. 570)', Paphiuiu Y.(tlt%Eö[o] , Cypr. I pro in 6 , denique 
haee ubi simplux eonsona metro eonfirmatur; xaßaiviov, 
apud Alcmanem, Y.diiixov Pind. Ol. VIII, 38. 

Assimilatio praepositionis conspicitur tantummodo in 
Hyp. 15, iy Navnd/.no: eui eonferas Delph. f.ydainehvj, 
iydida^dtio, iy Dotvniag y apud Wescher et Foucart, 136, 5; 
213, 17; 309, 5. Heracl. iydiY.a^uvot f aliaque innumera. 

§ 13. 

De nominum et p ronominum declinatione. 

Quoniara de permultis quae huc pertinent jam supra 
ubi sonos tractabamus disputatum sit, eo paucioribus rem 
nunc absolvere possumus. 

1 . Noniinativus singularis nihil pracbet notandum, nam 
quod Hyp. 22 Natwdxrig aperta culpa sculptoris scriptum 
est, nemo cogitabit de syncope illa quae in recentissima 
Graecitate praevalebat. 

Genotivum deelinationis secundae in to exire vidimus. 
Formas quales yeveog xpsvdioq^ ut etiam gen. pl. yevhov 
if)€vdtwv non contrahi, fidem facit nom. pl. non contractus, 
quum hic saepius quam illic contrahatur; Ahr. Dor. 234. 

Dativus stirpium in litt, t desinentium, quum eae guna 
non utantur, exhibet 7 ex i-i contraetum. 

Accusativus stirpium sv terminatarum vulgare cor habet, 
non in contraetum ut nonnunquam apud Dorienses fit; 
Ahr. Dor. 237. 
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Dativum pl. tertiae declinationis terminatione -eooi 
(paulo antiquius est Heracl. -aooi), quae per totum fere 
Dorismura praevalobat, etiara in prisca lingua Locrorum 
usum esse non dubito affirmare, docente Delph. C. I. 16K8, 
UQnftvafiOi'eoaij navTeoai, et titulo 46 in Curtii Aneed. 
Delph., iv ftdwitHH Totg aytovtoot. At Delpbica et Aetoliea 
dialecti plerumque mctaplasmum in decl. II admittunt, ut 
stirpi nominis syllaba -otg accedat. De hac forma dispu- 
tavere Ahr. Aeol. 236, Dor. 230; E. Curtius, Anecd. Delph. 
pag. 90; analoga quaedam profert G. Curtius in libro de 
norn. Gr. form., pag. 13 — 15. Vix alia forma est in Del- 
phicis, ubi legis innumerabiliter htmg, äytovoig, Wioxantg 
ugeotg, avögotg etc. Eam Locris cum Delphis communem 
fuisso te8tantur futnvotg, Oz. 14, et XaXeteotg, Hyp. ^7. 
Unde recte haud parvam antiquitatem huic mori tribues. 
Ahrensii sententia, hoc otg ex 100t, aooi natum esse, non 
est probanda. 

Accusativum decl. II quura certe apud Hypocnemidios 
tum probabiliter apud Ozolas in ort,* desiisse, notatum est. 

Appono specimina quaedam frequentissimorum decli- 
nationis generum, uncis inclusis formis quarum casu exem- 
plum nulluni in titulis legitur, de quibus autem dubitari 
non potest. 

Declinantur Stirpes exeuntes in 

A\ d/xcr, dfnag, SUa, 6Uav ; dt/.at, dtxcir, dt'xaig, dt '/.ctg. 

ißaiag, rßuTci, r;ßaict, rjßcrtdv; yßcrtai, yßcträv, 

rßaratg, rjßaiag. 
O: daftog, dctftco, öd^ttt) y däfiov; Sa^tot, öct/mov, öctftotg, 

dctftovg. 

I: noXig, nohog, 7io?.t , nbXiv; [jroXug, noXuov, no- 
Xiotg, nöliug]. 

EY: XaXeterg [XaXsiiog XaXetel] XaXeita; XaXmtg, 
Xtdettwr, XaXutotg, [XaXeitag]. 
J: Jtaig [nctidog, naiöi) /talöct; [naWeg, naidiov, ncxl- 
dnig, natöag]. 

E2 : Ftxog y feteog, [Fhei]\ Fttea [Fittiov, Feieoig]. 
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THP: [dMctOTiß, dtxaotrQOg]; acc. pl. dixaoiriQag etc. 

TEP: [narfg, natgog] nazgt, Jictictoct; [TtaTceoeg] etc. 
NEP: ävrjQ [avdgog]; acc. pl. avÖQag etc. 

OxVT: Fexajv, Fexnvrog etc., fem. [Fexnvoa]. 

HN: duiyc] /tirjvog etc. 

ON: [jt/f/wr] neutr. neinv; dat. pl. fieiovotg etc. 

AON: [xoivclv] xotvcrvos etc. 

2. Articulus habet o, a pro Att o, §j et %ai s Tal pro 
o«, a*. 

Relativa stirps nunquam aspero caret. De Fori pro 
Sri vide § 10. 

3. Adverbiorum loci in quo terminationes, quales Ahren- 
sius Dor. 361 sq. exponit, nempe praeter alias £i in mitiore 
Dorismo, 17 vel f] in severiore, exemplo nullo illustrantur. 
Delphica certe in ei exibant; Wescher et Foucart, 115, 
oheovoctg u y.a $tXtovzat y cf. 121, 124. Contra adverbia 
significatione unde praedita leguntur in Hypocn. oVrco, v. 
9, 18, (o v. 21. Sic enim interpretanda videntur haec ad- 
verbia, quae ex casu ablativo exorta sunt: cf. Ahr. Dor. 
376, Frohwein Curt. Stud. I, 1, 80. Tarnen facile transeunt 
talia in notionem ubi f ut videmus in locutionibus kxctztQa)- 
■frev, }) ab utraque parte", etc. ; unde vereor ne temerius tenta- 
verint viri docti Hesychiana ytrjvw ' t/.u et nio * nnv. Ab 
Iiis ablativis diversi sunt si qui g retinentes modalem ac- 
cipiunt sensum: sie onojg, Hyp. 26. 

Quamnam rationem adverbiorum loci in quem secuti 
sint Locri, monumenta non demonstrant. 

Adverbium diTtXsi certum videtur in dinXei ol öftforo), 
(Oz. 28), cf. dinXei in Heracl. tab. I, 61 ; nisi reeipimus 
emendationem Kirchhoffii dmXr t Fol: dmXrj est in Corcyr. 
C. I. 1845. Formatio amborum obseura, quuin stirps 
6i7i Inn esse videatur. Radieem conjicio esse nXa verbi 
nt/tinXctpai, ut sit ötnXong idem ac bis expletus; quod quum 
suf'nxo aliquo (fortasse Fn) uti videatur, forsitan liceat su- 
spicari illa advcibia simplieius formari ex ipsa radice, et 
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alterum pro locativo alterum pro instrumentali habere. Si- 
milem agnoscas formationem in nozexei, tab. Her. I, 121: 
dno tiö nOT£%ü fheog. 



§ 14. 

De verhör um formt's. 

1. Terminationem vzt tertiae pers. plur. activi exhibent 
conjunctivi i'tovri Hyp. 29 et ctvdiyaZiovri , Oz. 10. Indi- 
cativus qjvXdooovzi est in Chal. tit. C. I. 1607. 

De (TT pro od- in imperativi 3 pers. sg. et infin. medii 
jam disputatum est. Concludimus Locros etiam Xuntaxe 
pro Xeineo&e etc. dixisse. 

Infinitivus activi verbi barytoni sequitur apud Hypo- 
cnemidios vulgarem rationem. De EN quod scriptum est 
in altero titulo vide § 3 ad fin. 

Locros igitur sie fere praesens verbi declinavisse 
apertum est. 

Act. Med. 
Ind. l((nio, Xtfneig, Xtintt Xtinofiat, Inny, XfCmrai 

Itino/uw, Xeinere, Xetnovri Xtmofxe&ft, Xtintare, Xtinovrai. 
Conj. Xttnio, Xttntjs, etc. Xtlnotfica,, etc. 

Opt. Xilnoifxi, etc. XunoCpav, etc. 

Iinp. XtTniy etc. Xtlnto, Xetniarü), etc. 

Ind. Xitntiv Xf In türm 

Part. Xtduuv, fem. -ovefa. Xnnofifvog. 

Pro vulgari vai infinitivi est per, ut in toto Dorismo: 
el/JEv, tndfiev, do^ev: elftev servatur etiam in recenti C. 
I. 1567. 

Tertiana pers. sing. opt. act. aoristi primi servarc 
Semper «/, ut in oiXdaai, vix opus memorare. 

2. De fbrmatione praesentis haec monebo. Verba in 
vvf.iL thematicam assumere vocalem docet nftvveiv, Oz. 10. 
2JvXew pro ovXnio est Delphi cum quainquam aoristus manet 
iovXaoa (E. Curt. Anecd. Dclph. pag. 02) ; sed Locri avXtao 
retinebant ut apparet ex ovXiüvva , cfvXot (opt.), avXijv in 
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Oz. titulo. Praesens tXdio {dneXdioviai Hyp. 8) ne Athe- 
niensibus quidem ignotum erat, cf. Eurip. fragm. 779 Nauck., 
Xen. Cyr. VIII, 3, 32., et frequentatur a Pindaro. Sed 
pleruraque apud illos in futurum sensum abiit Infinitivus 
exit in rjv: vtxt t i> ovXfjv. Verba in ata Semper contrahuntur 
excepta forma dntXutoviai. Contra verba in ho soluta 
occurrunt praeter infinitivos, ubi e-ev fit uv. Verisimile 
autem est 2 pers. pl. fuisse XQaieize, xgctraiate. 

Restat ut disseram de forma htaXetfievog, Hyp. 41, 43, 
quae est participium praesentis verbi xaXtut f idem igitur 
atque ivxaXnvfuvog. Prorsus similia sunt Boeoticum döi- 
y.tif.ttvnc^ et Delphica 7ioiaifitvogj awaiQelft8vog t v.<xXti(.itvog y 
C. I. 1693, Wescher et Foueart 417, 450, 396. Haec quura 
ita explicari soleant ut a sit eorruptio voealis / y qualis fit 
continuo in lingua Boeotiea, ea explanatio, mihi jam in 
Delphicis minus satisl'aciens , vix ullo modo ad antiquum 
Locricum titulum integram dialectum exhibentem pertinere 
potest. Praeferenda est altera sententia, xaleifisvog e xcr- 
Xstoftevog sicut yegaharog ex yegatoTatog exstitisse, sed ne 
haec quidem satis certa, nam conjungenda videntur haec 
participia cum Lesb. xaXi' t (i£rog etc.; quod quomodo fieri 
possit infra proponetur. At hoc xaXrjavog cohaeret cum 
permultis similibus formationis cujusdam singularis vesti- 
giis, quae verba contracta in omnibus dialectis Aeolicis 
exhibent: idcirco Aeolicae vulgo formae nominantur quam- 
quam a Doride et lade non sunt alienae. Quapropter nobis 
primo accuratior quaestio de origine totius inflexionis ge- 
neris instituenda est. 

Vulgaris explicatio, quam videas apud Ahr. Aeol. 134 
sq. et 208 sq., eo tendit ut verba vulgo contracta in Les- 
biaca dialecto flexionem verborum in fit sumpserint, i. e. 
thematica vocali careant. Et profecto miram utriusque 
conjugationis formae. similitudinem exhibet haec dialectus: 
respondent inter se tpiXr/fii, (flXetg, (ftXei et tittr^u, u&eig, 
rittet, ctiam accentu consentiente, eodem modo participia 
(piXstg, flXevTog, tiötig xifhnog; et facile fieri potest, si 
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quis Ahrensii tractationem perlegerit, ut pro certo con- 
8tare videatur hanc transitionem revera apud Aeolenses 
factam esse. 

Attamen denuo rem perpendenti dubitationes sc offe- 
runt quominu8 hanc sententiam protinus adoptet. Transitio 
de qua agitur, etsi cogitatione fingi possit, tarnen per se 
parurn est verisimilis. Sane duplicis conjugationis exemplo 
sunt verba in -WfU, -vvw, sed hic formam in fit antiquio- 
rem, stirpemque posteriore tempore per thematicam voca- 
lem ampliticatam esse, docet lingua Sanscrita. Aliter sese 
habent denominativa in -ffttf, -sto, -ow; nam haec omnia 
ad a-jämi, formam verborum derivatorum archetypam, re- 
ducenda sunt. Hujus prius ä ad stirpem pertinet nomina 
lern, sed ja syllaba suffixum verbale est. üporteret igitur 
sumere suffixum in illis formis plane evanuisse; id quod 
neque probabile est neque exemplis firmari potest. Huic 
opinioni id quoque obstat quod formae per tot dialectos 
sparsae, singulatim tarnen in plerisque occurrentes, vetustatis 
potius quam novitatis speciem prae se ferunt; idque certius 
redditur comparatione Latinae linguae ut infra apparebit. 4fi ) 
Dubium insuper videtur num similitudo illa externa omnes 
verbi formas pervadat; etenim quum producta vocalis in 
qtiXtjrov, (piltyiai, q>iXrjH€&a } qitttjO&ai certis testimoniis 
firmata sit, vix Lesbiis insolentia Ti&rjrni', tUhyiai, Ti&r- 
fite&cc, TifrrjO&ai 47 ) tribuerim, nedum ceteris omnibus Aeo- 
licis Doricisque gentibus, quae niliilominus Kah'^tevog et 
similia praebeant. Crimini igitur nobis ne vertatur, si pe- 
riculum saltem faciemus, num etiam hae remotiores formae 



46) Hirzelio igitur non possum assentiri (Zur Beurtheilung des 
Aeol. Dialectes, pag 57 sq.) qui totum hoc genus falsae analogiae 
verborum in attribuit, et putat verba denominativa, suffixo ja ab- 
jecto, sese ad normam illorum conformasse, ac terminationes stirpi 
nominali, quasi novae radici („das als eine neue Wurzel gefühlt wird"), 
affixisse. 

47) Neque excitaudum est Homer, ntfij.uf iof, quae forma metri 
gratia producta est. 
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cum vulgaribus conjungi atque ad easdern priruitivas reduci 
possint. 

In quo conatu praeivit nobis (Jelbke in libello de dia- 
lecto Arcadica, pag. 40 sq. (Curt. Stud. DL !•). Is nonnulla 
rectiuß perspcxit. Quae enim ibrmae longam vocalem ante 
simplieern terminationis consonantem habent, eas, excepta 
1. pers. sing. ind. act., jure intellexit contractas esse. Hujus 
classis multo plura quam aliarum exenipla exstant, casu 
omnia propemodum a stirpibus in « derivata. Lesbiaca 
dialectus aliquot forraas praebet quales (ptitpov, cpilr^aiy 
(pdt'ju&a etc.; iulinitivus est (piXijv (etiani vUäv, arequxm»), 
simile <fO()t t vai est Homerieuni et Arcadicum; Arcadicum 
quoque tctuuooÜto, quainquam id ad vulgarem rationem 
referri potest. Praeter baec maxime frequentatur partici- 
pium medii, in Septem dialectis testatum : Lesbiaca praebet 
xalfaevog et similia, Arcadica ädtxyi&os, Elea xadali- 
Hfpog, Homerica uXiTijitvog , Boeotica ädixelfievog , Delpb. 
et Locr. xaketfievng. Hoc genus ita üelbke opinatur ortum 
esse, ut j excidente praecedens vocalis producta ßit, deinde 
cum sequenti coaluerit: (poQe-jevai, qiOQtj-svai, q)OQi t vac: et 
similiter xaXt-joftevog , yta?.r]-ofi£Pog , xal/jievog ceteraque 
omnia. Recte quod ad Ilomericum istud attinet, sed xa- 
h'f.ievng a Y.afaj-ofievog prodiisse nolo crcdere, primum quod 
null um novi exemplum in quo tj-n in y contrahitur, at po- 
tius ü) eßicitur in rq-odvpog, n'tövvog, deinde quod necesse 
esset Locr. xakilfitvog ab bis separare. Denique ista ex- 
planandi ratio ideo mihi non satislacit, quod partem tantum- 
modo quandam Aeolicae conjugationis enodat, nam etsi, ut 
intra videbimus, Gelbke etiam' udixtrccc, La^ioirtg et non- 
nulla ejusmodi pro contractis habet, tarnen restabant f'ormae 
haud paucae quas non poterat ita explicarc, quasque putat 
(pag. 42) revera thematica vocali carere; quales sunt (fih^i, 
ytkaig, cpiXeig etc. At quis non potius credet totius verbo- 
rum generis unam eandemque Tationem esse? 

Novae autem atque ut mihi videtur verioris cxpiana- 
tionis ansam praebet quum ipsa forma xuAtifuvog tum 
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coraparatio Hnguae Latinae. Si conferimus Locricum Del- 
phicum Boeoticum KaXeifterog cum Arcadico Lesbiaco Eleo 
xal/jftting, suspicio non potest reprirai contractionem factam 
esse, nam in illis tribus dialectis solet t-e in et, in Iiis 
autem in r { coalesccre. Recte igitur oinnia a y.aXe~jt^ievng 
procedunt, KaXeifitevog quidem per intermediuin xaXe-tfitvog, 
/.ahjitvng aut per idem aut si mavis per xaXrj-€fuvng (ef. 
Lesb. i(dtxi]-io), quae origo certe Homerieo aXirt^evog tri- 
buenda erit. Hoc y.aXe-jefisvog nihil differt a vulgari xccXe- 
jouirog nisi eolore vocalis thematicae, quae non, ut vulgo 
fit, propter nasalem sequentem f'uscata est, sed clariorem. 
sonum antecedentis « sumpsit. Conspirat Latinum docemini, 
quod nemo dubitabit quin a doce-emmi deducendum sit, 
nam etiam in ley-inuni, i. e. leg-emeni } videmus nasalem non 
valere ad them. vocalem in o vertendam. Originem fbr- 
marum sie licet exponere: 

!) e-emenos, äXitt]fi£vog, Horn, 
e-emenos, naX^fievogy docemini 
e-emenos, xuXelfUvog. 
e-jömenos, e-omenos j 

At haec assimilatio thematicae vocalis non solum in 
contractis formis latet, verum res ipsa conspicitur in Ho 
mericis oQct-ao&ai, iivd-ao&ai etc. His indiciis ducti, animo 
nobismet fingamus rationem conjugationis in qua vocalis 
suffixi ja semper praecedenti stirpis vocali sese colore ac- 
commodat, eamque sequitur, prout a manet, aut in e aut 
in o abit 4S ) 

Quatenus cetera sie expediantur, nunc quaeremus , 49 ) 
ordientes a prima pers. sing. ind. act, quam memores 



48) His jam scriptis, animadverti Hirzelium, in libro cit. pag. 57, 
in similem rationem incidisse, quam tarnen sine idonea causa repudiat, 
ratione linguae Latinae neglecta. 

4*J) Formas sie affero ut eas Ahrensius constituit. 
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alterius Lesbiacae formae ädtxfa , Homericae ijßiooneg 
(pro fjßäovzeg) sie constituemus: 

{yeXä-äjui Lesb. ytXäfti 
dtjXia-Wfit dfliüfii. 

Nara quae grammatici yiXat^u, nXavaifit (nec minus 
Votaifti) proferunt, haee secundaria esse videntur atque as- 
sentier Ilirzelio qui opinatur (1. c. pag. 24) ea ex antiquio- 
ribus ytXafii, tavafii exstitisse, littera i tenninationis etiam 
paenultimam syllabam afficiente, ut fit in at/uovog $ yiwio- 
öog, pro öfiioPOQi ^Aoindog. Ceterum moneo accentum re- 
tractum nihil dit'ficultatis habere in dialecto barytonesi tarn 
dedita, cf. lloaddüv, e Ilnoeiddvjv. Latina lingua alim 
rationem sequitur: ama-o, doce-o. 

Paulo difficiliores 2 et 2 personae: sed memineris est 
contiuere in ei etiani in severiore Dorismo quamquam £-e 
contrahitur in rj (Ahr. Dor. 202); simili modo o-ot in oi in 
Att. dyXoitjv ex drjlo-oiyv, unde etiam a-cci efficere posse 
ort colligi licet. 



ä-jäti 



I » | amä-at, amat 
ä-äti I * 1 doce-ct, Äocet 
\ d-ai(t); oqü-cu, b(>a-< 



(f Horn. 

{yeAa-ai(T), ytXai, Lesb. 
cpiXe-6i(T), fpiXei 
dyXo-oi(T\ ör t Xoi 

Nec secus 2 persona. Simplicissime etiam :\ pers. plur. 
act. qualis est in Lesbiaca dialecto sie explanatur; vide 
infra. Totus optativus huc trahendus est et nominativus 
partieipii activi: 

{ama-ans ; amans 
doc^-ens, docens 

ä-jants ^ ä-ctvsi y«Act-<ttg, ytXcug Lesb. 
< e-tvg; (f iXs-sic, rpiXeig 
o-ovg; ötjXo-oig, d^Xoig. 



i 
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In his Lesbii doii producunt vocalem stirpis ante di- 
phthongum. 

Tertia elassis earum est formarum quae longain ex- 
hibent vocalem ante simplicem consonantein. Quam ratio- 
nem sequantur supra demonstravi ubi exponebam de forma 
xctkrjUevog. Homcrica ejusmodi refero ad productam stirpis 
vocalem; e. g. cpog^vai ad (pOQrj-tvat , non ad q>OQe-epcu 
quum deberet esse (poQÜvai. Lesbiaca utravis ratione ex- 
plicari possunt; Locricum xaXeiftei'og spectat ad brevem 
vocalem. Hoc genus complectitur ind. act. dual, tpiXyxov 
etc., necnon l et 2 pers. plur., (flXrjTe etc. (cf. docetis, do- 
cümus)j imperfectum, iytXav , iylXrj, adcog (Ahr. Aeol. 144) 
etc., imperativum act. praeter 3 pers. plur., ytXa y (piXi], 
(piXrjTto (et*, amäy doce, doceto), infinitivum act. <jpi'Ä>;v, vixav, 
ot&tpdpwv, qtoy^vai, etc.; deinde in medio indicativum prae- 
sentis et imperfecti (excepta Lesb. 3 pers. plur.) q)lXr)iÄCu t 
ytXr'jUe&a, ityilrj/iyv etc , imperativum, infinitivum q>iXrjo&ai, 
ytXäad'at (casu intestatum), cf. Horn, [ivä-ao&ai, OQa-ao&at ; 
partieipium (piX/ { Li6vog, doctfievog (cf. amämini). 50 ) 

Pergo denique ad quartam speciem, quae primo aspectu 
sententiae meae adversari videtur: formas dico quae ante 
vr correptam habent vocalem, quales casus obliqui part. 
act. OiitfVTOQ, $qq9v*oq (Ahr. Aeol. 142), similia Arcad. 
üdixivca, £ctf.u6vieg, Thessal. OTQoiaylvzog, Lesb. imper. 
3. pl. xataygevrov, quibus accedit 3. pers. pl. oiksvti, epi- 
Xevii (Ahr. Aeol. 208: potius ohtim etc.) incertae dialecti. 
Sed in Arcadicis illis (et poterat etiam in ceteris) correptio- 
nem longae vocalis agnosdt Gelbke, statuens antiquius 
adtx^iTa, quod ille derivat ab adix^-ovra, nos autem ab 
udixrj-evia. Facilis correptio sequente duplici consona ; vide 
quas ille adducit analogias, et cf. quae supra dixi de da- 

50) Kettulerim ad hanc formationem verba Horaerica ätifit et 
xfyw ^ ou j- x'Xtfa) ut P r0 contractis habeantur. Nomen a quo illud 
derivetur praesto est apud Hesychium: «o?. Ceterum noto Schleiche- 
rum (Comp. 815) f/i^aw simili modo ex y tki-jtoio explicare, necnon 

Jt/uaato, <frjX<6(J(ü. 

Cur li ub, Studien. UI. |g 
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fxiogy6g y § 7, 10. Et revera traditum est öiv^vreg (immo 
öivrjvieg) Sapph. fragm. 1, v. U, 51 ) quod non debebat mutare 
Ahrensius. In participio nasalis vocalem in Latina lingua 
non affecit: hg-entis; et amantis y docentis respondent Graeeis 
yilartog, yilyvieg. Contra leg-ont, leg-onto, sed nihilominus 
conspirat docent cum (pilivri ((pikrjvti) , et eodem modo in- 
telligendum est amant, quamquam id posset ad ama-ont 
revocari. Adjicio schema 3 personae plur. ind. activi: 

Iama-ant, amant 
yela-avri [yeXävtt] 

Idoce-ent, docent 
(pily-evTi, cpilrjPTi (im) 

( yela-aioi, yiXcuoi Lesb. 
) tpiXe-uot, cptXeioi 
( dr t Xo-otai, dr t koiai 

Quaeris fortasse qui fiat ut nasalis in hac formatione 
non valeat ad thematicam vocalem obscurandam, quam vim 
nunquam amittit in conjugatione verbi barytoni. Causa, si 
quid video, in hoc posita est, quod syllaba ja origine erat 
radix verbalis, quae ipsa secundum conjugationem in pi 
declinabatur , atque eodem jure quo ti&e-puv Üi-vtog nihil 
afficiebatur a nasali: id quod videmus in radice #e quae 
est in Äor. pass. , Xex-fr£-iTog etc. At postea quum jam 
perceptio ac sensus hujus fbrmationis paulatim hebesceret, 
ut vera ejus natura non amplius sentiretur, coepit haberi 
pro thematica vocali haec radix, atque tum demum audie- 
bantur (fiXto^tev et similia. 

3. Aoristum I et futurum verborum in Cw, quas f'ormas 
in Dorica lingua littera f uti consentaneum est, non ab 
eadem ratione discessisse in Locrica, demonstrat substan- 
tivum ipdcpi&g^xpijytoig, Hyp, 45. 

Aoristi in xcr pluralis numerus conspicitur in C. 1. 5769, 



51) Cum rar. lect. &ii'tvt>Ttg, 



fa-anti 
S-enti 
ö-onti 
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avt&rjxav, quod per me licet pro Locrico habeas. Cf. Ahr. 
Dor. 316. 

De aoristo diroteiotj disseruimus § 6, 1. 

In perfecto FeFddtyAa (part. FeFadyxtha Hyp. 38) vi- 
demus, ut Oeconomides bene notat, eandeni forinationem 
atqne in vulgaribus Tszvxyxa, (iepd&tjxa et in Herodoteo 
lekdßrjxa. 

§ 15. 

De forma praepositionum. 

Plurima jam dicta sunt ubi disputavimus de apocope. 

dvd: in compositis av, alibi integrum. 

nagd non legitur sed rationem eandem sequi quam dvd 
licet credere; Ahr. Dor. 354. 

xazd; integrum in compositis (Hyp. 7) idemque sepa- 
ratim (Oz. 4 ; Hyp. 28) ; sed. ante articulum xctf r Hyp. 46), 
xa (Oz. 15, Hyp. 1). 

fietd non mutatur: in comp. Oz. 6 et ah, separatim 
Hyp. 13. 

öid ut vulgo, in comp. Hyp. 38, 45. 

ttotI habet formam no Hyp. 33. In Oz. 14 tabula 
praebet noi tov; de qua forma praepositionis diserte testa- 
tur Etym. Mag. 67, 8, 44, tribuens Argivis: not naget *Ag- 
yetotg ditt toi noti, ücpaigioei toi t, eha övvodit): atque 
mensis Delphici nomen IlotTgoniog, quod olim G. Her- 
mannus per supplicatorius interpretatus est, etiam huc per- 
tinere videtur. Oeconomides formam confidonter aeeepit, 
cui quamvis singulari auetoritas quaedara non potest ab- 
judicari. At Sylburgius scripsit in loco Etymologie] no&t 
pro novit et in nostro titulo nescio an sit scribendum, com- 
parato noTovg alterius tituli, t pro t, ut legatur ttoxtov: 
prorsus simile vitium est in Hyp. 46 ubi pro KATTO ta- 
bula exhibet KJIVO. 

7C€qI bis legitur in Hyp.; in utroque loco apocope 
affectum, nig. Cf. nigodog Delph. C. I. 16S8. 

18* 
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hi semper apocope factam formam h habet. 
ini, dnoy inoy nqo , avv non discedunt a vulgari 
ratione. 

i£ servatur in compositis, Hyp. 3 et al. Separatim 
est ey semel, ceterum ubique i. 

Ceterae praepositiones in nostris titulis non leguntur. 



§ 16. 

Lexilogica quaedam. 

ayxQav /iiwna. Ao*Qoi; Hesych. 

ädixoovXdw (?); in loco difficili lectu, Oz. 4, est 
AlKAdlKO^Y stQl. Quum optativus verborum in i(o 
non coutrahatur, Oeconomides legit ai x* uöixoai Xoi , ver- 
bum agnoscens ddixoavXdto. Kirchhoffius rejecit composi- 
tum ut adversans legibus Graecitatis. Sed emendationi 
quam ille non sino acumine proposuit obstat . ut vid intus 
§ 12, 3, ratio scribendi. Videas nonne ferendum sit voca- 
bulum singulare. '/Idiv.oovXog substantivum non est magis 
monstrosum quam /.axndovXog {malus servus), xaxooiTog 
{fcL8tidxo8U8\ xaxn&(xX7irjg (frigidus, Hes. 8. v. övo&aX?i£og) f 
aivnjtcttrjQt alia. Neque verbum in dw a composito forma- 
tum plane caret exemplis ; fisotyyvuu) a fiieoeyyvog deductum 
esf, similiterque dzifidio (aTifiog), xaxodaiuovdb>(xaxoöai(Aa)v), 
xaQ7]ßa()d(jü (xctQjjßccQfe), 1 * 2 ) et deterioris aetatis (pgevanatdit), 
n aXitn Q07iaof.ua etc. Quorum in plurimis agnoscimus vim 
simplicium verborum lyyvdio y Tifiidto , daiftovdto, ct7taTdw, 
ovXdb). Quod si Attici pleraque ejusmodi in iio flectebant, 
videmus hunc morem non semper valuisse, et facile crede- 
mus alias dialectos etiam longius ab hac norma discessisse. 



52) A Theophrasto diserte Atticnm dictum, cf. Lobeck. Phryn. 
pag. 80. 
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Quod ad x* pertinet, id videtur negligenter insculptum 
esse. Kirchhoffius rautat in 6\ 53 ) 

« vdixcctw; Oz. 10, ai % afdixaCtovri rot gevodixai, L e; 
„in aequales factiones dividantur". Proxime ad ävdi%a recte 
refert Oeconomides. Est intransitivum quamquam dtxdtw 
plerumque transitive usurpatur: intransitivi tarnen usus 
exemplum est dtxaCovorjg vrjg wxrog, Suid. s. v. 

agiarav : Hyp. 32 sq., dixav agiatat xal öofiev videtur 
significare, ut Oeconomides docet, öixrjv Xaßelv xai dovvcu. 
Idem recte, opinor, refert ad verbura atgiü), licet sensu 
paulo diverso a vulgari. Contra in altero titulo est h Xiozai, 
IUotv) sensu etigeruU, Utrumque videtur apud Locros di- 
versis significationibus valuisse. 

deiXofiai, compluries in Hyp. titulo. Forma etiam 
Delphica cf. apud Wescher et Foucart 369, 10; 400, 9. 
401, 9. Significatione respondet ßovXoftai. Forma notior 
est öy\lnuai, de qua Ahr. Dor. 150, tradita in Hesychii 
glossis dt'iXeo&aiy ö^Xovrai, idrjXoftav, dyXrj (ßovXrj), tum a 
Plutarcho Mor. 219, d (ubi Brasidae attribuitur), Theocrito 
V, 27, Critone Pythagoraeo apud Stobaeum Ecl. II, 7, 24, 
Hippodamo apud eundem Flor. II. pag. 102 Mein., Archyta 
ibid. I. pag. 29, Timaeo ibid. pag. 94, deinde in tabulis 
Heracl. et inscript. Calymn. C. I. 2671. Duplicis speciei 
conjicio eandem esse rationem atque Attici ei'Xb) et Cret. 
Heracl. FtjXm, r t yyuXa et ayyqXcc, ßovXof.tcu et ßioXopai; 
quae quum originem communibus formis FeXXto (Lesb. an- 
iXXw, cf. ä-oXXr t g), ayyeX-Xa, ßoXXo^ai debeant, adducor 
ut etiam deiXopcu, dyXopai ad fictum deXXoficci referam. 
Nam ei in quibus dfiofiai profertur fontes omnes severioris 
Doridis sunt, nisi unum excipis Theocritum, isque quum 
affectet xtoQog (xng-Foc, xnggog) et similia quae ad severio- 
rem Dorismum inclinant, illud non mirum videtur. Quaeris 



53) Pulchre omnia enodarentur, si liceret fingere verbum ä&txo- 
ovloto, ut habeatur adtuoövly pro conjunctivo. Omnino renititur si- 
gnificatio; sed cf. ßto», fttootu intransitiva. 
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tortas.se quo casu fiat ut severioris tanto plura quam mi- 
tioris formae exstent exempla: vocabuluni, opinor, perma- 
ncbat diutius apud Italiotas et Sieeliotas, quum jam ceteri 
Dores minus i'rcquentarent. Non enim in Delphicis repe- 
ritur nisi in locutione xa&tag x« avtog (avta) Seikrjtai, in 
qua licet tormulam antiquam judicialem quae ex prisea 
lingua permanaverit agnoscere; quum alibi &£lw usurpetur. 
Ceterum lormae (hjkovuevog, öV/Ä/Jirat, quas Codices non- 
nunquam exhibent, aperte inscitiae librariorum debentur, 
qui hoc verbum cum Örjloto confuderunt. Quod Oecono- 
mides conjecit deilofiai et ßovkn^ai ex eodem orta esse, 
quamquam adest analogia odekog oßekog, Arcad. tikkta pro 
ßctkho etc., tarnen dubium est propter originem consonae 
ß ex F in hac voce. 

dixaorfa pro dixaotdg, vide § 5, 2. 

iv praepositio conjungitur cum accusativo, vice fungens 
vulgaris dg, ut fit in Dorisme septentrionali, necnon apud 
Boeotos. At falluntur qui putant et iv et eig t ig ad com- 
munem speciem ivg revocanda esse, quam sententiam forma 
ivi satis refutat. Eig, ig orta sunt ex ivg, idque ex ivi-g, 
quod eadem amplificatione ex ivi factum est atque ctfi(pi~g 
ex ctfitpi, fiexQi-g ex ptXQi, f£ ex «x, ab-s ex ab, eis, td-s 
ex ei-tra, ul-tra. Cf. Curt. Etym. pag. 289. 

iverfyta, plur. bis legitur in tit. Hyp. v. 8, 9. Novae 
vocis Oeconomides duas explanationes considerat: quam 
ille rejecit, ea nobis probabilior videtur, derivandum esse 
a verbo ivitjfii, ut significet „rar vno tov inoUov tekov/ieva 
nQog eloaycoyrjv Kai uaöox^v arrov eig zrv xiogccv." Altera 
interpretatio ab Oeconomida anteposita, qui refert ad ivi- 
ttjg' evoixog (Hesych.) ut sit vectigal pro capite ab incolis 
solutum, minus probamus. 

i'vre est pro sare ut iv pro eig, ig: evrs % änoTei'mj 
ta vo/met, Hyp. 15. Prorsus similiter Delph. C. I. 1688 
v. 40, evtt xcc anoteiarj. Hoc evre idem est atque ig o %e, 
sed contra in altera locutione, Wescher et Foucart 407, 22 
k'vze xa est potius ev $ te. 
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eTrdyyicrtog, proximus gener e, Hyp. 17, novum, nisi nie 
fallit, vocabulura. 

i7itüfiotag, Oz. 10: unus ex judicibus solito numero 
suporadditis, si fit suffragiorum aequalis divisio, ut numerus 
impar efficiatur. Vox adhuc inaudita. 

€Xi7ia/nog t Hyp. 16, yevog i%inafiov; vo^tifiog x,lr t nnro- 
/uop, Oec. i. e. qui possit rem legitime possidere. 

xoirdv, vide § 5. 1. 

IwoTeXeu), Hyp. 14: de significatione vocis adhue 
ignotae dubitari non potest. Est negligere vectigal solven- 
dum: hic autem dicitur peeulari sensu: ooorigxa Xinoieltji 
iy NavudyiTü), „quicunque abeat Naupaeto vectigali non 
aoluto. " 

HeiaFotxHfoag, (accipienda enim Curtii emendatio 
ictFoixiatav pro Oeconomidae ftezä Foixiaiar, Hyp. 44j, 
i. e. fdevoinir^g videtur idem esse atque /netotxitrjg t /tii- 
toixog; cf. ol/.ifttjg Ion. pro oix€rr}g f et TzoXirptjg, noltatng 
Herod., Pind., antiq. tit. Gortyn. etc. 

v6f.ttog adj. profertur semper sensu v6(.itf.iog i Hyp. 15, 
19, 26, 27, 28,45. Cf. Hesych. Suid. vofAtov dUaiov. Qua 
de significatione hujus adjeetivi quum adhuc dubitatio fue- 
rit, nunc certe bonae Graecitati est vindicanda. Nec aliter 
Cicero intellexit cognomen Apollinis, de nat. deor. III, 23, 
„quem (Apollinem) Arcades vofiiov appellant quod ab eo 
se leges ferunt accepisse", cf. Archytam apud Stob. Flor. 
II, 139 Mein. Apollo vofiiog est igitur dispositor, ordinator, 
quae appellatio tarnen quum vocum vo^iog, voptvg non alia 
sit origo facile ad greges refertur, ut postremo nihil aliud 
intelligatur nisi deus pastoralis. 

gevodUag, Oz. 10: Unus judicum peregrinis causis 
praepositorum. Kirchhoffius cum magna veri specie con- 
cludit concilium ex aequali numero Chaleensium et Oean 
theensium compositum luisse. 

07fUa: Hesych. onliag' stoxqoi xovg tOTtovg iv olg- 
ovvekavvovreg aQifywvoi ta Ttgoßaia xat tä ßooxrjftaia. 

bnXo&vnq, cf. § 8. 1. 
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0Q'Kiü^6rag y Oz. 17; Photius s. v. ognwvcag improbat; 
accipit tarnen Pollux, Onom. I, 39. Verbum og^totifa 
notum est. 

7tajAazoq)ayeoiiai ; Hyp. 41, 44, xgrjtxatct 7ta(jiatnq}ct- 
yeiorai, i. e. publicari, in publicum addici. Nec quisquam 
dubitabit quin novum vocabulum derivandum sit a nayia- 
%o<payog nomine secundum analogiam Homerici dajgoqtdyog 
formato. Quam derivationera Oeconomides proposuit, qui 
(p in F correctum vult, verbumque jiafxazofayeo^tat vel 
na^arayeouai ab etyw deducit quod verbum existimat olim 
f habuisse, eam nequaquam possumus comprobare. At licet, 
nisi fallor sensum radicis opay paulo diverso a vulgari 
agnoscere; cf. Sanscritam rad. bhag , cui ei qui lexicon 
Petropolitanum edunt post primariam significationera „aus- 
tkeilen" etiam has tribuunt: „Als Theil oder Loos empfangen, 
erhalten; einer Sache theilhaftig werden; sich betheiligen an; 
etwas zu geniessen haben; sich einer Sache erfreuen", et ra- 
dicem arte cognatam bhuy, „geniessen, smoohl zu Nutzen 
haben, mit Vortheil zu besitzen, als vom Genuss von Speisen" 
.... „geniessen in allgemeiner Bedeutung, in Verbindung 
mit einem Object, das keine Speise ist 1 .... „benutzen" . . 
. . „die Erde gemessen, den Nutzen von ihr haben, sie be- 
herrschen ( von Fürsten gesagt )". Quapropter dubito an non 
proprie insit in dw^oqpdyog, nafnaToqHxyog notio edendi. 

Ttevrogxia, Oz. 16, rectius 7tevd-ogxia ; quintuplex jus- 
jurandum, i. e. quo aliquis quinque deos obtestatur. 
Nova vox. 

nlrj&a, Hyp. 39, 40, femininum, hactenus ineogmtum 
designat concilii partem majorem, the majority. In altero 
titulo, v. 18, nlrj&vg in eodem sensu usurpatur. 

ngodixog; Hyp. 32 sq., täv dixav ngodixov agtoieti 
'Kai d6fi£v, i. e. Xaßeiv r.ai dovvai. Pbotius, ngodixov dixtjV 
zi]v ini (pikiov xcu diatTyuüv. 'yigiOToqxxvrjg Kevravgy. *Eyw 
yag . . . etc. Suidas, ngodixov dixaOTrjv inl (piliov y.al 
diavir^^v. 'stgtOTotpdt'vg Kevravgip' 'Eycb yag, etc. Aristo- 
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phanis distichum, ab utroque corrupte traditum, sie refecit 
Porsonus ; 

iya> yaQj u ri rjdlxyx', td-eXo) d/kfp 
dovvai 7tg6diy.ov iv ttov yiXiov ttov mov M. 
dly.rj ngodixog igitur dicitur esse judicium ab arbitro red- 
ditum; sed id non quadrat in nostrum titulum, ubi diserte 
additur norovg dixaorfjgag. /fixen ngodixoi in decreto ho- 
tt orum Varnensi (Franz. El. Epigr. pag. 242), tribuuntur 
inter alia privilegia viro cuidam, prorsusque similiter in 
Pario decreto, Ross. Inscr. ined., fasc. II, pag. 42 ; aliquanto 
disertius in altero Pario titulo, ibid. pag. 41, explicatur haec 
vox: elvai Si y Agift<ji ngoefigiav xai Stxag ngodixovg lav ti 
adixrjrai; neque aliud fuerit ngnSiyJa quae toties in Del- 
phicis honoribus memoratur, (plerumque donantur ngol-evla, 
ngo/narreict, ngosdglct, Trgodixia, &orpdXeia y aovXla, areXeia: 
cf. Curt. Anecd. Delph. num. 40—66, C. I 1691, 1692, 1693, 
Wescher et Foucart, Inscr. Delpb. etc.). Certe indicatur 
causa cui Privilegium aliquod datur, fortasse quae aliis 
praecedit tempore cognoscendi. 

ifHxyigig, Hyp. 45. Atticum simplex tpr,q>wig casu, 
opinor, nusquam legitur, sed diaxfjyyioig, xataxpfoioig, ano- 
iprppioig nota sunt. 

- 

§ 17. 

De universa dialecti indole, 

Praecipuas linguae Locricae proprietates, quibus ab 
aliis distinguatur , has vidimus esse: Studium antiqui er, 
potissimum ante g\ or pro o$ in formis verbalibus; amo- 
rem craseos, psilosin articuli o, a; praepositionem i. 

Antiquorum Bonorum est in Universum satis tenax, sed 
depravationibus non prorsus libera, quales asper spiritus 
falso adhibitus temereque abjectus, tenuium aspiratio, F 
additum. 

Cum Doride universa consentit in usu longarum voca- 
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Ii um. in declinatione stirpium in t {noXig noktog) , in £ 
futuri et aoristi verborum in £w, in wi tertiae pers. ver- 
borum pertinaciter servato, in ratione adverbiorum loci, in 
particula xcr, etc. 

Cum mitiore Dorismo communis est ratio suppletoriae 
productionis , atquc contractio e-£ in ei. At intra ipsam 
Doridem mitiorem habet artiorem cognationem cum linguis 
Phocica et Aetolica, quibuscum conspirat in c-o, e-ov, 
£-w solutis, in oig dativi plur. decl. III, in usu praepositio- 
nis iv, in participio verborum in i(ti in elpevog exeuntc. 

Contra discrepant a reliquo septentrionali Dorismo F 
servatum, apocope praepositionum frequentior, et, quod 
etiam magis ad severiorem Doridem vergit, o-e, o-o in w 
contracta. Sed has diversitates suspicor raagis temporis 
quam loci esse. Nam sicut recentiora Locrica a Delphicis 
fere nihil differunt, ita si Phocica habereinus quae antiqua 
Locrica aetate adaequarent, multo minus ab his discrepa- 
tura esse quam ea quae nunc exstant, persuasum habeo. 

At Locrica dialectus, una cum ceteris vicinis, in non- 
nullis prope accedit ad Aeolidem, praesertim ad linguam 
Boeoticam; oig in dat. plur. III decl., iv praepos. pro eig 
adhibita, participio praes. in eifLevog y necnon psilosi vocalis 
v in vdwQ, (Boeot. ovöioq). Non igitur inconsulte, licet 
paruni recte, Strabo hos populos omnes inter Aeolenses 
adnumerat. Sed Ahrensius observavit, Aeol. pag. 238, af- 
finitatem non ejusmodi esse, ut possint hae dialecti a Do- 
ride segregari, quod quam vere dixerit insigni Locricae 
tabulae testimonio sunt. Recte quoque ille, quum cogna- 
tionem Aeolicae Hnguae eis dialectis non abjudicaret, tarnen 
(ibid. 1. c. et Dor. 408) cavebat ne putaret permixtionem 
diversarum dialectorum esse factain, stirpemve origine 
Aeolicam Doricis paulatim formis infectam esse. Quae 
enim et Dorica et Aeolica hae dialecti exhibent, aeque ex 
antiquissima memoria acceperunt. 

Ad hanc igitur summam disquisitionis nostrae per- 
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venimus: Locrensium linguam primum locum tenere inter 
eas septentrionalis Graeciae dialectos quae, quamvis vere 
Doricae, cognationem quandam cum Boeotica produnt; 
ipsam inter mitiores Doricas referendam esse, sed tarnen ita 
ut vinculum quodam modo sit inter severiorem mitiorem- 
que Doridem. 
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1. 2avXog, oavQOQ, oaiQWT^Q. 

Das Adjectivum dreier Endungen oavlog — denn dies 
ist nach Arcadius p. 53, 8 die richtige Betonung — wird 
gebraucht von der schwankenden, wackelnden Bewegung 
im Gang sowohl bei Menschen als bei Thieren. So heisst 
es in dem homerischen Hymnus auf Hermes v. 28 von der 
Schildkröte fcttvfi) oavXa nooiv ßaivovotx, was Voss, niy- 
thol. Briefe I, 106, gänzlich missverstand, wenn er meinte, 
es bedeute: stattlich gehend. Clem. Alex. Paed. III, 294 
hat uns dieselbe Verbindung aus Anakreon (fr. 168 Bergk) 
aufbewahrt: to ydg dßQodiatrov vtjg neqi töv lugiixarov 
xivrjoewg xal to oavXa ßalveiv wg (pr^oiv *j4vaxQt(ov, xo/udf; 
txaiQixd, wo es also von dem schwänzelnden, affectierten 
Gange eines Mädchens gebraucht wird. Von da aus ge- 
langt dann oaiXog zu der schon an letzterer Stelle durch- 
brechenden Bedeutung: ausgelassen, üppig, weichlich, die 
deutlicher vorliegt in einem anderen Fragment Anakreons 
(56 B.) Jiovvom oavXat ßaooagldsg und vom Pferde gesagt 
Simon. Amorg. frg. 18 B. Kai oavla ßaivav, Xnnog (hg 
TLOQcovitjg. Darauf mag sich auch die Glosse Ilesych's be- 
ziehen: oavXa' xovq>a } ^av%a^) igvtpegd. Von oavXog ab- 
geleitet ist das Vb. oaiXoioüai, von Hesych erklärt mit 
TQv<päv, &Qvnz6of>ai, haßgvvtoöai und gebraucht von der 
ausgelassenen, üppigen, weichlichen Bewegung beim Tan- 

1) Wenn die Lesart richtig ist, so bezeichnet hier >]<ri#«, welches 
in seiner Grundbedeutung gerade im Gegensatz zu dem in travX t ,t> 
liegenden Begriff' der unruhigen Bewegung steht, vielmehr: weichlich, 
schlaff. An diesen Sinn streift ^av^ns bei späteren Autoren. 
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zen z. B. Eur. Cycl. 40 doidaig ßaqßUtov aavXovfievogji; 
vgl. Etym. Magn. p. 270, 45 öiaaavloi^evog- apQvvofiievog 
ytcti öia&QvmofifiVög- tmxqu zov oavkov, tov zQvtpeQOv xai 
yuvQOv. Deutlich erhellt auch die Grundbedeutung aus dem 
Compositum oavXonQioxviäv bei Arist Vesp. 1173. 

Das Wort gehört augenscheinlich zu der Gruppe, welche 
Curtius Grundz. 3 347 unter Nr. 556 bespricht Hier wei- 
sen zunächst odlog, adkrj , oaXevat, aaldoaw deutlich auf 
den bei aavkog gefundenen Grundbegriff der schwankenden 
Bewegung, ebenso lat. salus, salum = adkog , während das 
ahd. tswellan, schwellen und soalm in widersvalm, »Strudel 
den Ausfall des w-Lautes nach o in den griech. Wörtern 
nahe legt. Aber auch das Gothische bietet uns schon in 
dem vorhandenen ufsvalleins, Aulschwellung, Hochmuth 
Kor. 2, 12, 20 ein muthmassliches svaljan, welches ich nicht 
mit Leo Meyer, die goth. JSpr. S. 163 zu skr. W. gvt, schwel- 
len, wachsen, stellen möchte. Denn dann würde g für ksh 
stehen und uns auf einen ganz andern Weg führen, den 
einzuschlagen Nichts nöthigt. Nehmen wir also Ausfall von 
/' nach a an, so ist oülog — oh'a-'ko-g, odXq = oFd-Xy u. 
s. f., dagegen ist in ivootXfiog das doppelte a vermuthlich 
aus Assimilation von oJt entstanden und in octvXog=oat- 
Xog F zu v geworden, wenn man nicht minder wahrschein- 
lich aa-iXog — ol a-vXo-g erklären will. Andererseits bietet 
uns oavXog denselben oder doch einen ganz ähnlichen Be- 
griffsübergang , wie das derselben Gruppe angehörige oa- 
Xdxwv, Prahler , wobei Curtius passend an lat. jactare er- 
innert, und das goth. ufsoalleins, Ilochinuth. — Ob die hier 
zu Grunde liegende Wurzel sich auch im JSanskrit findet, 
ist noch zweifelhaft ; auf keinen Fall möchte ich skr. Wz . s-u, 
auspressen, hierher ziehen, weil sie ja nicht durch den Be- 
griff' des JSchüttelns (otieiv), der hier zur Vermittlung allein 
brauchbar wäre, zu der Bedeutung des Auspressens gelangt, 
sondern auf anderem Wege. Bopp gloss. nimmt sogar als 
Grundbegriff von su effundere an und dann erst exprinicre. 
Wie dem aber auch sei, jedenfalls liegt diese W. su dem 
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griech. vu zu Grunde und ist wahrscheinlich identisch mit 
der W. -SM, zd. hu, erzeugen, wie dies auch Curtius S. 367 
Nr. 604 u. 605 vermuthet und Benfey lex. Sania-V. und 
Sanscrit-English Diction. s. v. fiir ausgemacht zu haiton 
scheint. Vielleicht giebt es aber noch einen Grund mehr, 
die W. su von der oben besprochenen Gruppe zu trennen. 
Es ist nämlich auch möglich, das l, welches wir überall 
einem besonderen Suffixe zuwiesen, als Wurzeldeterminativ 
zu fassen und demnach eine Wurzel oFaX anzusetzen, aus 
welcher in der speciellen Bedeutung der schwankenden 
Bewegung im Griechischen, Lateinischen und Deutschen 
die aufgeführten Wörter als odX-o-g, odl-i], oavX-o-g u. s. 
w. gebildet wurden. Dafür spricht eben die Thatsache, 
dass alle die von Curtius unter Nr. 556 zusammengestell- 
ten Bildungen auf 1-Suffixe zurückzugehen scheinen, wo- 
gegen sich die Annahme als einfacher empfiehlt, dass l hier 
integrierender Bestandtheil der Wurzel ist. 

Die Eidechse heisst griechisch r\ oavga oder o oavgog 
(auch t) oavgog bei Theokrit nach Bekk. Anecd. gr. 64, 16), 
ein Name, der wohl ursprünglich von dem Begriffe der 
Beweglichkeit ausgegangen ist. Dass dieses für die Eidechse 
charakteristische Merkmal wirklich Grund der Benennung 
sein konnte, zeigt das deutsche Synonym um „Schiessnatter", 
worin aber mehr der Begriff der schnellen als der unbe- 
ständigen Bewegung vorherrscht Zunächst hiess offenbar 
die Eidechse oavga oder oavgog von ihrem langen, beweg- 
lichen Schwänze» Damit stimmen auch die übrigen Bedeu- 
tungen dieser Wörter : oavga ist noch Name einer Pflanze, 
einer Art Kresse, sonst gewöhnlich im Deminutiv oavgiov 
oder oavgiöiov genannt, dann heisst es membrum virile, 
oavgog aber wie oavglxtg eine Art Seefisch, sonst cgaxovgog 
d. h. Rauhschwanz genannt. 

Lösen wir von diesen Wörtern das leicht erkennbare 
Suffix ra (ga, go) los, so bleibt vorerst als muthmaasslich 
wurzelhafter Bestandtheil die Silbe aar zurück. Dazu stellen 
sich mit anderweitigen Suffixen gebildet einige Wörter bei 

Curtius, Studien. III. 19 
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Hesych: aavxgnv ctßgov, ilaqiQny, cckqov, sodann oavagov 
aßgor, iXctfpQov, axgnv, igvcfegov, ae^vnv, anßagov. Letz- 
tere Glosse freilich ist wegen ihrer Stellung verdächtig und 
darum von M. Schmidt und Dindorf angefochten, welcher 
letztere meint, aavagov sei nichts als eine Dittographie zu 
aavxgnv und werde nicht durch die Form aoßagng geschützt. 
Die innere Wahrscheinlichkeit spricht eher für als gegen 
das Nebeneinanderbestehen der drei in diesem Falle eng 
zusammenhängenden Formen oav-go-g, aav-x-gog, oav-ago-g. 
Dürfen wir uns aber namentlich auf das letztgenannte be- 
rufen, so würde allerdings dadurch die Bildung von aoßa- 
gog insofern aufgeklärt, als sich daraus die Entstehung des 
ß aus F ergeben würde. Dies nimmt Curtius a. O. S. 335, 
535 wirklich an. Das Adjectivum aoßugog bedeutet „be- 
weglich, rasch" und geht in die Bedeutung „üppig, trotzig, 
hochfahrend, prächtig" in Folge einer ähnlichen BegriflPs- 
metapher über, wie wir sie bei oackog, oakaxiov, ufsvalleiiis, 
jactare beobachtet haben. Seinen ursprünglichen Sinn be- 
wahrt aoßagng z. B. noch Aristoph. Pax 940 aoßaga avga, 
was die Scholien mit aeaoßtj^itvr/, tvxivtjtog erklären, ib. 
83 bildet ooßugiog den Gegensatz zu ijovxci, tjgifia. Wie 
schon jene Erklärung des Scholiasten beweist, ist ooßeiv, 
in unruhige Bewegung setzen, scheuchen nahe verwandt, 
auch hier ist ß aus F entstanden. Wir hätten also als 
Gruppe von Verwandten oavgog, 1 ) ooßaQog, anßelv erkannt 
und werden nicht leugnen können, dass zwischen dieser 
einerseits nnd der vorhin behandelten andererseits eben- 
falls gewisse Beziehungen bestehen. Oder sollten sich — 
denn ooßag gehört natürlich gleichfalls hierher — die oo- 
ßadeg des Kratinos ihrem Wesen nach viel von den aailat, 
Jiovvaov ßaaaagiöeg bei Anakreou unterscheiden? Vgl. 
Lobeck, Aglooph. p. 1089. Zweifelhafter ist, ob man im 



2) Daraus erhellt zugleich, weshalb wir deu Gedanken JBenfey'a 
gr. Wl. I, 17b, aavyos mit ft/w zusammenzubringen als die glatte 
Eidechse nicht billigen können. 
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Griechischen noch weiter gehen und auch oevio zu der jetzt 
in Rede stehenden Gruppe ziehen darf. Man könnte oerco 
als aeFio fassen und z. B. den Aor. latva mit l'x €ta== 
£%e¥a unmittelbar vergleichen, aber unerklärt bliebe dann 
das oa so vieler Formen wie iooevdftqv, iaavfiet'og, eoovfaai, 
l'aavxo u. a. nebst &e6oovrng, haooooog, worüber Pott, 
Wzwb. I, 693, 1343. Am weitesten kommt man noch, 
wenn man mit Fick, indg. Wb. S. 177 ein Thema oFv 
ansetzt, woraus sich alle von osvü) herstammenden Bil- 
dungen erklären würden, nicht bloss die Verbalformen (vgl. 
Veitch, irreg. verbs p. 502), sondern auch die genannten 
Composita. Uebrigens bringt Fick a. O. skr. W. sü, suvati, 
treiben, erregen, wohl richtig mit oera in unmittelbare 
Verbindung. 

Wegen lautlicher Aehnlichkeit und begrifflicher Ver- 
wandtschaft möchte man sich versucht fühlen , auch ooßt), 
Schweif, ahd. snorif, altn. swipa hierher zu ziehen, wenn 
sich hier nur die Entstehung von ß aus F wahrscheinlich 
machen Hesse. Aber eben die deutschen Wörter sprechen 
dagegen, welche zugleich auch zeigen, dsss im Griechischen 
noch der w>-Laut ausgefallen ist. Dasselbe gilt von einer 
andern gleichfalls lautlich ähnlichen und begrifflich ver- 
wandten Wortgruppe, gr. oaivetv und ahd. swanz } deren 
Zusammengehörigkeit Delbrück durch Hinweis auf das 
homer. rregiaaaiveiv wahrscheinlich gemacht hat. Wie nahe 
sich in der Bedeutung alle die besprochenen Gruppen ste- 
hen, fühlt Jeder, eine lautliche Vermittelung wäre durch 
Zusammenfassung der identischen Elemente etwa so mög- 
lich, dass man von einer Wurzelform »va oder sav, be- 
wegen , ausginge , von der gr. aeico = oFe-jto , wie auch 
Curtius annimmt, und ocivgog, onßagog, ooßeiv, onßdg direct 
herkommen könnten; durch Weiterbildung (oder auch in- 
nerhalb der betreffenden Gruppen durch gleich anlautende 
Suffixe?) Hessen sich dann erklären: mit l die Gruppe 
oaXog = ofaX-og, ouvlog, salum (svaljan) u. 8. w , mit n die 
Gruppe aaipto = oFav-fto, swanz, mit b öoßtj = aFößi^ sweif. 

19* 
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Als Nebenform zu jenem ava ergäbe sich ferner su mit 
speciellerer Bedeutung der stürmenden Eile, woher skr. sü, 
gr. oevto u. s. w. Doch darüber ist das letzte Wort noch 
nicht gesprochen und lässt sich eine Entscheidung viel- 
leicht auch erst dann treffen, wenn aus den verwandten 
Sprachen erst noch mehr Belege beigebracht sind. Einst- 
weilen wird es erlaubt sein, beim Griechischen stehen zu 
bleiben und zu der an zweiter Stelle behandelten Gruppe 
noch ein Wort zu ziehen , welches seiner Lautgestalt nach 
entschieden dahin gehört, seiner Bedeutung nach aber weit 
abzuliegen scheint. 

Dies ist das homerische ocngwirjo, welches nur einmal 
vorkommt K 153 

tyxea 64 o<piv 

ogd-* im G(xvq(dtT]qoq eXr t lato' 
Apoll. Soph. erklärt kurz oavgioifjgog Mitdogaitöog und 
Schob z. d. St. — — oavgiox^g de eaii to auoXrjov pegog 
tov dogarog, wieg ävzUeiTai tIj (xi%lir {1 ov xort ovgia%ov 
xaXovoiv und oavgcotrjg de tj dogaTodoxrj xaXeUai, naget de 
tiaiv o xavXbg xov dogcaog. Damit stimmen die Erklä- 
rungen der Lexicographen, namentlich des Hesych, Et. 
Magu. 709, 8, 13, Et. Gud. 497, Et. Or. 141, 27 und es be- 
deutet demnach aavgmii t g das Ende des Speerschaftes, eine 
Art von eisernem Beschlag, welcher dazu diente, die Lanze 
in die Erde zu befestigen (s. Schol.) oder auch im Nothfall 
damit zu kämpfen (s. bes. Suid.). In diesem Sinne kommt 
das Wort auch bei Hdt. IV, 41 xai tovtuv (sc. ne^wv) %l- 
Xioi fiif hti xolg dovgaat avzi uov öavgiüzrjgiov goiag 
elyov xgvoiag uliX. und sonst noch öfter bei späteren Schrift- 
stellern vor. So einmüthig wie über die Bedeutung des Wor- 
tes, war man auch über die Herleitung desselben ; indem 
man nämlich auf die Synonyme ovglaxog und ovvga^ ver- 
wies, hielt man sich offenbar wegen des lautlichen Anklangs 
und des Zweckes, dem der aargwrrjg auch diente, an das 
letztere und leitete das Wort kurzweg von OiavQOvo&ai ab, 
vgl. Et. Gud. 497, 11, Etym. Or. 141, 26. Bei dieser Ety- 
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mologie beruhigten sich auch die neuern Erklärer von Damm 
bis Lobeck rheraat. 285 und selbst Benfey Wl. I, 638 und 
Pott, E. Forsch. I, 197, Wzwb. I, 360. Zu Grunde legt 
man Wz. 8ta mit ihren mannigfachen Verzweigungen und 
lautlichen Modifikationen, mochte man nun mit Pott Suff. 
uara annehmen oder an Wz. otv mit Vocal Steigerung den- 
ken oder endlich an eine andere, gleichfalls verwandte 
Wurzelgestalt in orcgeog, (nigupng, orrjgi^io, zu der Curtius 
S. 201 im Gegensatz zu Benfey und Pott eben jenes arr- 
ga£ stellt Aber diese Etymologie von oavgonr]g hat das 
lautliche Bedenken gegen sich, dass der Ausfall eines Ex- 
plosivlauts nach o immer eine missliche Annahme bleibt, 
der man entgehen muss, wo sich ein leichterer Ausweg 
bietet. Curtius 648 weiss nur ein sicheres Beispiel von 
der Entartung des at zu o anzuführen und für dieses eine, 
ovgßrj neben tvgßrj giebt er eine andere, an sich vollkom- 
men befriedigende, Erklärung. Und warum sollte man sich 
gar erst durch das viel später vorkommende Wort otvga^ 
leiten lassen , da doch Homer selbst in dem synonymen 
ovgtaxog den Wegweiser für die Begriffsentwickelung von 
oavgwTtjg bietet? Denn einer solchen bedarf es in der 
That nur noch, da der lautliche Zusammenhang von oavgog 
und oavgunt' t g von Niemand bestritten werden kann. Vgl. 
N 442 

— dogv d*iv xgadiij inenfyeiy 

rj §d ol aonalgovoa xal ovgia%ov neli^iitev 

und TI 612, P 528. Der Speerschaft heisst also ovgia%og 
eigentlich das äusserste Ende und hängt ebenso mit ovgd y 
Schwanz (Curt. 325) zusammen, wie <Savgioxi)g eigentl. das 
äusserste Ende sich von oavgog Schwanz fs. o.) ableiten 
läsBt. Schwanz ist ja „die bewegliche Fortsetzung des 
thierischen Körpers", wie Weigand, d. Wb. II, 656 erklärt, 
vgl. auch schweifen und Schweif, oalvaiv und sioanz. Von 
oavgog in der Bedeutung Schwanz, Ende konnte ein abge- 
leitetes Verb oavgow gebildet werden, wie bei lies, oavgw- 
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zolg öbgaoi zolg aavgwifjgag i'xovat xaza Trjg intöogaziöog. 3 ) 
Endlich konnten wir zur Bestätigung für die Richtigkeit 
unserer Erklärung auch auf das Compositum oavgoßgi&r t g 
verweisen ; welches ebenfalls auf die Lanze bezogen bedeutet 
„mit schwerer Spitze", Hes. oavgoßgi&eg eyxog' ix vov 
oavgtozrgog ßagv. xai ^4ia%vXog 07iio&oßaQeg eyxog. 

2. ygv. 

Zu Aristoph. Plut. v. 17: 

xai zavi anoxgir6(.ievog naganav ovöe ygv 
geben die Scholien von dem Ausdruck ovöe ygv folgende Erläu- 
terungen: ordt ygv. ßgaxv. °* f o%'v%og Qvnog. ztveg öe 
naget ibv ygvXio^bv zoweozi z^v (piov^v zwv xoigcov, rj elöog 
urxgov voftioftaTog' ygi' yctg zb ftixgbv xai ßgaxvzazov o&ev 
xai ygvtri zet Xenzä oxevr], xai ygvzonioXr^g , bneg ovx el'- 
gyzai naga zolg naXaioig, aXX 1 avzi zovzov QvnonwXrjg xai 
ygvzdgt { g. xtxgyzai öe zf] Xe^et, huzeivwv rb ozeyavbv zr t g 
änoxgioewg anb zov Jtgbg zovg ovvxag Qvicov, og uixgbg 
xai evzeXi t g. ozav de S-eXui/uev exrpavXiaai ztvd, q>a(iip ovöe 
ygi- (f&tyyeod-ai , avzi zov ovöe zb zvxöv. ovöe ydg exet 
zivct avozaoiv b zov ovvxog §vnog, nXi;i> ooov anb zrjg &eag 
ubvov öoxei zi. el'grjzai öe anb fieraq?ogag zwv 7ioXvxzr^io~ 
vtov av^gamiov, (bg b'xXov öid zoizo ixbvzwv. zb öe ox^a 
nag* vnbvoiav. — ovöi ygv. Otd* bziovv y ygv b Qvnog 
tov ovvxog. xai za jttixgd ztov ygvXiov, t<zoi zaiv xo/^coy. anb 
zovzov öi Xeytzat eni ovöafiivov ngay^tazog' ozav ovv &e- 



3) Bemerkenswerth ist, dass das Suff. r»jp zur Bildung von Namen 
der Werkzeuge, Instrumente verwandt wird, wie «<>ur»j(>, Schöpfgefäss, 
Kelle, £(/ori}(>, Werkzeug zum Kratzen, n^tari'^y Sage, xalvmrjg, 
Schleier, Decke, ftuar^p, Gürtel, Qvtiq, Zugseil u. a. Ks liegt darin 
eine Art von Personifikation, indem die Werkzeuge, welche doch nur 
der Menschenhand dienen, selbst als die Vollbringer, Verfertiger ge- 
fasst werden. Aehnlich sind im Deutschen so manche Bildungen auf 
-er, wie Heber, Instrument zum Heben, Träger (z. B. in Hosenträger), 
Zieher (in Stiefelzieher), Leiter (in Blitzableiter) u. s. f. 
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liofiev qtavXiacti Tira, Xiyoftev, oti ovös ygv (p&eyyerai, dvrl 
tov, ovöe to %v%ov ovdi yag txet tivcc ovotccoiv 6 tov ovv- 
Xog (fvnog, 7iXtjv ooov cc/to Tt t g O'iag [aovov. 

Das Verhältniss dieser Scholien zu einander oder zu 
einer gemeinsamen Quelle würde vielleicht der kritischen 
Betrachtung manchen Stoff bieten, hier liegt uns dies um 
so ferner,, als wir daraus doch lernen, was für unseren 
Zweck nöthig ist. Nur eine Bemerkung in Bezug auf den 
Wortlaut des zweiten Scholions darf hier nicht unterdrückt 
werden: die Worte tcc ftixga twv ygvXwv geben keinen 
Sinn. Offenbar ist hier etwas ausgefallen und nach Maass- 
gabe des vorausgehenden Scholions, mit dem das zweite im 
Wesentlichen übereinstimmt, etwa zu schreiben und zu inter- 
pungieren: — b (>vnog tov ow%og xcrt tcc fiixgd [navza. 
iori de xai ry qwvrfi twv ygvXwv atX. Es hatte demnach 
ygv drei Hauptbedeutungen: 1) Schmutz unter den Nägeln, 
2) das Grunzen der Ferkel oder Schweine, dann bezeichnete 
es 3) überhaupt etwas sehr Kleines, also auch u. a. eine 
kleine Münzsorte. Wie diese Bedeutungen unter sich zu- 
sammenhingen oder nicht zusammenhingen und wie sie sich 
einander unterordneten, blieb jenen Scholiasten verborgen; 
zwar suchten sie durch allerlei künstliche Combinationen, 
besonders in Bezug auf die erste Bedeutung, eine Vermit- 
telung herzustellen, allein es gelang ihnen so wenig, als sie 
darüber irgend eine Auskunft in ihren Quellen linden 
mochten. Auch die anderen alten Erklärer haben die auf- 
gewiesenen Bedeutungen unvermittelt nebeneinander, theils 
die erste und dritte, theils alle drei. So Hes. yov- 6 vnb 
T<p ow%t §v7tog. rjdr) öi xai to eXdxiOTOv. xal tj ygvTtj. xai 
to ßQctxv, dagegen Suid. ygv- ßgaxv' zvioi de tov ano tiov 

ovvxiov §vnov. 'AgiOTOifävrjg JlXovtw Tiveg nagcc 

tov ygvXiOftov, Tovreori ttjv qpwvfjv twv %olqtav* )} elöog 
fiixgov vofiio^oiTog' rj to tvxov, to fiHgoTCxTOv. o&ev xai 
ygvri], xai ygvronwXrjg xtX. 

Die Stellen, in welchen ygv bei den Schriftstellern vor- 
kommt, zeigen nicht mehr mit voller Deutlichkeit, von 
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welchen Vorstellungen dieselben dabei ausgegangen sind, 
sondern ergeben nur im Allgemeinen die Bedeutung des 
Kleinsten, Geringsten. Demostb. de fals. leg. § 39 axorer«, 
o) ävögeg * Afhjvaioi, tt t g 8niOToXr t g, wg Y.aXi t xai q^tXdvd-gtt)- 
7roc, vregi dt 0wxtwv xai ('hjßatiov j twp akktov, o>v ovtog 
anfyyeiXev, ordi ygv, über die Phokäer u. 8. w. auch nicht 
das Geringste, nicht ein Wort, eine Silbe. Der Komiker 
Antiphanes bei Ath. VIII, 343 A lässt seine Feinschmecker 
klagen: 

o>g oi ftttotov EGT iv ni d 1 avuoxetov 
Tt,g fiiv xtaldnijg avtinoiEia&ai tiva 
rutov dvaXloxstv t€ noXXa jf^ij/mra, 
oxpov de [dergo] {trjdiv elanXelv ftyde ypf, 
also auch nicht ein Deut von Zukost mehr werde einge- 
führt. Interessant ist Luc. Lexiph. 19 ord* oaov toi ygv 
xai rot rpret ygort lovfiiev avtov. Aus der späteren Gräcität 
ist die Verbindung ueradidovat ovdi ygv bei Jul Apost. 
bemerkenswerth. Die Volkssprache kannte ygv in dem 
Sprichwort %o Ji'wvog ygv, über dessen Entstehung uns 
Zenob. V, 54 eine auch bei Suidas wiederholte Anekdote 
erzählt. Vgl. Wyttenbach zu Plut. Mor. II, p. 10. 

Wie kommen wir nun aus der übereinstimmenden Ueber- 
lieferung des Alterthums heraus und lösen den Widerspruch 
der doppelten Bedeutung gvnog tiov ovvxow und gxovi^ tojv 
Xoi'gav, ohne den factischen Gebrauch des Wortes = to 
?X('rximo%> ausser Acht zu lassen? Sollen wir, um zum Be- 
griff des Kleinsten zu gelangen, von dem Schmutz unter 
den Nägeln oder vom Grunzen der Ferkel ausgehen, oder 
sollen wir eine dieser beiden Erklärimgen einfach über 
Bord werfen? Letzteres wäre vom Standpunkt besonnener 
Kritik durch nichts zu rechtfertigen, denn die Bedeutung 
Qvnog kov omyiov ist so individuell und tragt so wenig das 
Gepräge der Erfindung eines Grammatikers, dass sie den 
entschiedensten Anspruch auf selbstständige Berücksichti- 
gung erhebt. Unvereinbares aber soll man nicht künstlich 
vereinigen wollen, sondern auseinanderhalten, und damit ist 
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der wesentlichste Schritt zur Lösung der Schwierigkeiten 
gethan. Es gab zwei lautlich identische Worte ygr, das 
eine einen Naturlaut bezeichnend, das andere mit der spe- 
ciellen Bedeutung Schmutz unter den Nageln. Jedes dieser 
beiden Worte hatte seine Sippe und auch diese müssen ge- 
trennt und so die verworrenen Zusammenstellungen der 
alten Etymologen gesichtet werden, die sich durch Ver- 
mengung ganz heterogener Beispiele immer mehr den Aus- 
weg versperrten. 

Der Naturlaut ygv ahmt die Stimme der Schweine 
nach, wie nicht nur ein Vergleich in natura jederzeit lehren 
kann, sondern auch die Zeugnisse der Alten ausdrücklich 
versichern, vgl. bes. das merkwürdige Bruchstück 7fegl 
qxovwv Caiiüv bei Valcken. ad Ammon. p. 174. Von diesem 
ygv sind abgeleitet zunächst die Namen des Ferkels ygvX- 
Xog att. ygvXog mit dem Diminut. ygvXXUov att. ygvXtior, 
dann das Vb. ygvuio fut. ygv^oftai sich muchsen, einen 
Muchs thun, von ygvXXog ist abgeleitet ygvXXitto (att. ygv- 
XlCio), grunzen, woraus wiederum das Verbalsubstantiv 
ygvXXiauog , das Grunzen (bei Hes. ygvXXrj). Derselbe Na- 
turlaut — denn die Schweine der alten Griechen grunzten 
ja nicht anders als die unsrigen — findet sich auch in den 
verwandten Sprachen, wovon die Beispiele in dem aus den 
entlegensten Quellen geschöpften Buche von W. Wacker- 
nagel, voces variae aniraantium Basel 1869 S. 67 zu fin- 
den sind. Namentlich lat. grumre, ahd. grtin, grum, ags. 
gryn, Schmerz und unser grunzen sind hier zu nennen. 
Gelangen wir nun von diesem ygv zur Bedeutung des 
Kleinsten, Geringsten? Die Wendung anoxgi'veo&at ovSi 
ygr spricht allerdings dafür, in welcher ygv den unbestimm- 
ten, unartikulierten Laut bezeichnet, gerade wie in unserem 
muchsen von mucken, vgl. Wackernagel a. O. 65, Wei- 
gand II, 202, auch zeigt der aristophanische Gebrauch von 
ygt'Zeiv, dass wenigstens im Bewusstsein dieses Schrift- 
stellers dieselbe Vorstellung wie bei unserem muchsen le- 
bendig war, z. B. Lysistr. 656 aget ygvxtov iativ; dürft 

» 
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ihr euch noch muchsen? Ebenso hat Lukian sicherlich an 
einen Naturlaut gedacht, wenn er in der oben angeführten 
Stelle ygv mit q>vel verband, offenbar dem Ausdruck für 
eine nachgeahmte Vogelstimrae. Unter diesen Umständen 
möchte vielleicht mancher so begeisterte Anhänger der Bau- 
wau-theorie wie Wedgwood hierin einen neuen Beweis für 
den onomatopoetischen Ursprung der Sprache erblicken und 
unser ygv zur Erklärung für ausreichend halten. Dem 
widersprechen aber schon die übrigen Stellen, oder heisst 
otpov 01 de ygv etwa auch: nicht einen Muchs von Zukost? 
Es müsste denn die Grundbedeutung gänzlich vergessen 
sein, was gerade bei einem Naturlaut nicht wahrschein- 
lich ist. 

Der einzige neuere Gelehrte, welcher das doppelte ygv 
unterschieden zu haben das Verdienst hat, ist Benfey, in- 
dem er Wzl. I, 211 ygv f Kleinigkeit, und II, 143 den Na- 
turlaut ygv bespricht. Jenes vergleicht er, wiewohl zwei- 
felnd und sicherlich falsch, mit gr. Wz. ygcc(p in ygcupta 
scribOf wozu er zuversichtlicher ygvtt) als abgekratztes, ver- 
brauchtes Gerümpel = lat. scruta, grata, gr. ygvrägiov, 
ygifiala stellt. Abgesehen von den lautlichen Verhältnissen 
gelangen wir von da aus nicht zu der Bedeutung ygv = eXdxi- 
oxov. Es ist also eine andere Wurzel anzunehmen und 
ungesucht bietet sich skr. W. gar, gr. ysg, wovon skr. 
garanas, hinfallig, garas, Alter, zd. zaurva, ahd. grd u. s. w. 
herstammen. Die sinnliche Grundbedeutung dieser Wurzel: 
zerreiben, aufreiben, klein machen, hat Curtius a. 0. 111, 
167 überzeugend an dem lat. grä-nitrin und gr. yvg-i-g fei- 
nes Mehl nachgewiesen. Als drittes Beispiel tritt jetzt 
hinzu t6 ygv, eig. das Zerriebene, ein Körnchen, Stäubchen, 
daher auch Schmutz unter den Nägeln und überhaupt alles 
Kleinste und Feinste. Wahrscheinlich nun war es ursprüng- 
lich dieses ygv, welches der Redensart oidi ygv wörtlich 
ne granum quidem zu Grunde lag, und vielleicht liegt auch 
etwas von der ursprünglichen Bedeutung in einigen der 
angeführten Stellen, z. B. der des Antiphanes Otpov otöi 
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ygv; auch ovöi ygv peradidovcu liesse sich wohl nicht sa- 
gen, wenn ygv nur Naturlaut wäre. Andererseits kann man 
selbst ano*.giveai>ai nvde ygv mit diesem ygv sagen, wenn 
die Herkunft von W. gar nicht mehr gefühlt wurde und 
ovöi ygv nur = ne minimurn quidem war. Und gerade das 
Vergessen der ursprünglichen Bedeutung kommt in solchen 
Wendungen ungemein häufig vor. 

Es gehört nämlich die Redensart ovöi ygv zu jenen zahl- 
reichen Negationen, deren Begriff durch ein hinzugefügtes 
Bild verstärkt wird und die sich auch in den Sprachen ande- 
rer Völker in grösster Abwechslung wiederfinden. Man ver- 
wendet dazu Ausdrücke, die etwas Unscheinbares, Gering- 
fügiges ausdrücken, oft auch etwas Verächtliches. Aus dem 
Lateinischen ist das bekannteste Beispiel nihil = ne hüum, eig. 
nicht ein Faden, weil nach Fest, hilum putant esse, quod grano 
fabae adhaeret. Die weiteste Verbreitung haben diese ver- 
stärkten Negationen im Deutschen, worüber Grimm, d. Gram. 
III, 727 ff. handelt, und zwar schon im Ahd. , aber mehr noch 
im Mhd., woraus die Beispiele am sorgfältigsten gesammelt 
hat V. Zingerle, über die bildliche Verstärkung der Nega- 
tion bei mittelhochdeutschen Dichtern, Wien 1862 (= Sitz.- 
Ber. der phil.-hist. Cl. d. Akad. d. W. XXXIV, 414 ff.). 
Wie üppig sich dann die Fülle solcher Ausdrücke im Nhd. 
entfaltete, bedarf kaum einer näheren Erwähnung, man 
denke beispielsweise an Bohne, Deut, Idee, Spur, Haar, 
Dreck , taube Nuss , lahme Laus und viele andere. 
Auch die romanischen Sprachen kennen diese verstärkten 
Negationen. So sagen die Italiener, weil in ihrer Sprache 
bekanntlich h eine ganz untergeordnete Rolle spielt, um 
etwas Werthloses oder Gleichgültiges auszudrücken : questo 
non vale un } acca, das ist kein k d. h. gar Nichts werth, 
non tri importa uri acca, es liegt mir gar Nichts daran. 
Zuweilen überschritten diese Ausdrücke ihre sinnliche Grenze 
und wurden beliebig verwendet. Wenn also Otfrid 1, 4, 
27 (Kelle) sagen konnte: ih ni terru tkir drof, ich schade 
dir nicht einen Tropfen, d. h. durchaus nicht; HI, 23, 37 
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drof ni zumoolot ir tkes, V, 4, 38 drof nintwerfet iwer muat 
u. dgl. m., so werden wir uns nicht wundern dürfen, wenn 
auch Aristophanes d7iongivctfievog nagdnav ovdi ygv sagte. 
Aber gerade in diesem speciellen Falle trat die Verwech- 
selung mit dem Naturlaut ygv ein, auf den oben auch 
ygvteiv zurückgeführt wurde, und darum muss die zuletzt 
vorgetragene Erklärung zurücktreten, weil hier dem Sprach- 
gefühl sicherlich der Naturlaut vorschwebte. Um so mehr 
werden wir dagegen überall da, wo nicht von dem Ton 
der Stimme, sei es der menschlichen oder thierischen, die 
Rede ist, das Recht haben, die Redensart ovdi ygv auf das 
Nomen ygv von W. yeg zurückzuführen. 

Ob hierher noch andere griechische Wörter zu ziehen 
sind, mag dahin gestellt bleiben. Nicht unwahrscheinlich 
aber ist es, dass ygvTi t altes, abgenutztes Zeug, Gerumpel, 
hierher gehört trotz der schon in alten Glossen vorkom- 
menden Zusammenstellung mit scriita, orum. Die lautliche 
Gestalt ist ähnlich und die Bedeutung übereinstimmend, 
doch können beide Formen auf verschiedenen Wegen dazu 
gelangt sein. Für ygvrrj ist der Abfall eines a nicht erwie- 
sen und die lat. Form gruta, auf die man sich mit beruft, 
findet sich nur Schol. Hör. ep. I, 7, 65, und ist ohne Ge- 
währ. 4 ) Auch ygv^iia, ygvfida, ygv fiy , über deren Form 
Lobeck ad Phryn. p. 230, können fuglich von W. gar 
herkommen, doch bleibt die andere Etymologie auch hier 
möglich, aber nicht sehr wahrscheinlich. 

Ueber die Bildung und Betonung des Nomens ygv ist noch 
Einiges zu sagen. Wir haben hier ein Wurzelnomen ohne 
Suffix vor uns, von dem keine obliquen Casus erhalten sind. 
Freilich pflegt man als solche Wurzelnomina, über deren Ent- 
stehung ich die Ansicht von Curtius, zur Chr. d. indog. Sprach- 
forsch. S. 36, vollkommen theile, nur die aufzuzählen, welche 



4) Denn Hauthal in seiner Ausgabe der Horazscholien II, 413 
zeigt, dass grtUa überhaupt kein lateinisches Wort sei, und schreibt 
die Stelle: qua* vulgo ygCiag vocans. 
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conson antisch endigen und, mit dem Nominativzeichen ver- 
sehen, noch in der späteren Sprache existieren. Aber man 
sieht nicht ein, weshalb nicht auch vocalisch auslautende 
Wurzeln, sei es, dass sie ursprünglich oder durch Metathe- 
sis vocalisch ausgingen, so verwendet werden konnten. 
Wenn wir sagen durch Metathesis, so würde dadurch aller- 
dings ein Satz etwas modificiert werden, den ohnlängst 
Kraushaar, de radicum quarundam indogermanicarura va- 
riatione, quae dicitur, Marburgi 1860 p. 15 aulgestellt hat. 
Er leugnet nämlich für die Wurzeln von der Gestalt OVO 
die Metathesis in der Wurzelperiode gänzlich und gesteht 
sie nur innerhalb der Wortbildung d. h. nach Antritt der 
Suffixe zu. Als treibende? Grund der Umstellung über- 
haupt sieht Kraushaar mit Recht ein Streben nach leichte- 
rer Aussprache an, aber trotzdem wird man nicht leugnen 
können, dass, wenn auch nicht gerade in der Wurzelperiode 
selbst, so doch in der Zeit nachher d. h. nach begonnener 
Verbalbildung gewisse Wurzelnomina Metathesis erleiden 
konnten, dass also auch ein ygv dem Ohre besser klang 
als ein yvg. Gerade die beiden von Kraushaar gewählten 
Beispiele man und mar sind deshalb nicht durchschlagend, 
weil hier die Umstellung zwei allerdings minder sprechbare 
Liquiden zusammenbringen würde mna, mra f anders ist es, 
wo wie bei ygv ein Explosivlaut durch Metathesis mit r im 
suffixlosen Nomen verbunden wird. 

Die gewöhnlich als Wurzelnomina aufgeführten Bil- 
dungen sind gesehlechtig, sie werden durch das Nominativ- 
zeichen 8 als solche charakterisiert, aber gewiss gab es 
schon vor* diesen auch ungeschlechtige Wurzelnomina, denn 
es ist aus hier nicht zu erörternden Gründen wahrschein- 
lich, dass diese ganze Art „negativer" Nominalbildung, um 
mit Curtius zu reden, in einer Zeit stattfand, wo es über- 
haupt noch keine andere Norainalbezeichnung gab, mithin 
auch von einem grammatischen Geschlecht noch nicht die 
Rede sein konnte. Die Casusbezeiclmung vollends trat noch 
später ein. Ausser ygv nun möchten vielleicht als neutrale 
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Wurzelnomina anzuführen sein xdg, xgl y xtv } bei denen 
allen an einen Consonantenabfall zu denken wir durch 
Nichts genothigt sind. Namentlich das letztgenannte kommt 
seiner Bildung (Metathesis, Vocalübergang) wie seiner Be- 
deutung nach unserer Erklärung von yQv in überraschen- 
der Weise entgegen. Es bietet nämlich Hos. xvv' %h ila- 
yioxov also in derselben Bedeutung wie ygv und dieses xvv 
kommt, wie Lobeck rhem. 287 richtig erkannt hat, von 
xirtfj, ratio, welches seinerseits wiederum nicht getrennt 
werden kann von y.vdw f xor/g, jfiof c, nctxayiovi) (Eur. Hipp. 
821) u. a. Durch den Begriff des Zerreibens gelangt man 
auch hier zu dem des Kleinsten und Feinsten. 

Ueber die Betonung des Wortes ygv gehen die An- 
sichten auseinander. Die Alten, denen ja beide ygv voll- 
ständig zusammengeflossen waren, entschieden sich für das 
Perispomenon. So Arcadius 182, 8 an einer übrigens nicht 
ganz klaren Stelle und Pseudophilemon 299 (ed. Osann) 
ygv iov vno tnig ovvBi gvnov negi(imoy.ivoig. Praktisch 
aber willkürlich wäre die Unterscheidung von io ygv, 
Kleinigkeit, Schmutz unter den Nägeln und ygv dem Na- 
turlaut. Die Oxytonierung, gegen welche ohnehin die Ana- 
logie der oben angeführten Wörter spricht, scheint daher 
in keinem der beiden Fälle berechtigt und ist somit das 
ygv auch aus Lancelot's neu aufgeputztem Wurzelgarten 5 ) 
zu entfernen, in dem zu lustwandeln überhaupt dem Sprach- 
forscher des neunzehnten Jahrhunderts schwerlich ein gros- 
ser Genuss sein wird. 

3. liyötjv, iniUytyv. 

So viele Wörter auch die homerischen Gedichte noch 
bieten, welche entweder gar keine befriedigende oder nur 
eine relativ wahrscheinliche Erklärung zulassen, so fehlt es 

5) Le jardin des meines grecques par Claude Lancelot. Nouv. 
Edition par Ad. Kegnier. Paris 1869. 
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doch zum Glück für den rastlos suchenden Etymologen 
auch an solchen nicht, die sich minder hartnäckig dem Ver- 
ständnis entziehen und die vielleicht bloss deshalb noch 
nicht aulgehellt worden sind, weil man sie zufallig un- 
beachtet bei Seite gelassen hat. Zu diesen nicht unerklär- 
baren Wörtern gehören unseres Erachtens auch die beiden 
eben genannten, deren jedes einmal bei Homer vorkommt, 
nämlich * 278 

'j4fiq>t(iediov d»° aga Tr t Xifitt%ov ßdle zeig* ini xctQnqi 

Xiydyv, dxQrv öi gwov Örjkrjaato x^Xxog. 
und F 599 

ßlrjzo yag lofiov öovgi, /igouto TeTga/ufiitvog aitl, 
axgov i/iiXlyöt]V ygaWev da n) ooztov HxQig 
cclxfiij ITnvXvöctfictvtog. 
Ueber den Sinn beider Ausdrücke ist kein Zweifel und 
wir brauchen uns nicht erst bei Grammatikern und Lexico- 
graphen umzusehen, da die zweite Stelle durch yqdipEv die 
Bedeutung von s/riXiyörjv passend umschreibt. Man über- 
setzt daher ganz richtig beide Male „ritzend", wiewohl 
XiydijV an sich auch eine tiefere Verwundung bezeichnen 
könnte. Aber an % 278 zeigt der Zusammenhang (cUgtjv 
öi §iv. ÖtjX. %.), dass die Verletzung nur eine oberfläch- 
liche war, P599 drückt dies schon die Präposition in hu- 
Xiyötjv aus. 

Eine etymologische Erklärung ist meines Wissens nicht 
aufgestellt worden, doch scheint Ameis fast an Xeixw zu 
denken, wenn er Xiyörjv mit „leckend" übersetzt. Damit 
wäre noch keine Verletzung ausgedrückt, obwohl von laut- 
licher Seite nichts dagegen einzuwenden wäre. Gar nichts 
anzufangen ist naturlich mit dem von den Grammatikern 
eigens erfundenen Xlfyo, streifen, ritzen. Die Wurzel ist 
vielmehr Xctx in Xäxog y Xcrtig, Acrxepoc, ^iaxedaiftiov , zu 
denen Curtius Grdz. 152 lat laeer , lacerare u. s. w. nebst 
lit. und kirchenslav. Wörtern stellt. Demnach ist der 
Wurzelvocal geschwächt und der auslautende Consouant 
vor der Adverbialendung -örjv erweicht, wie in ygaßdip. 
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/.QvßötjV, xvfidct. Nun veriiiuthet aber Curtius mit sehr viel 
Wahrscheinlichkeit, dass die Wurzel ursprünglich mit Di- 
gamma angelautet habe, also f'Aax, f*(>ax, vgl. äol. ßydxog 
- Iokoq und diese Vermuthung findet einige Stütze in der 
Messung 87ilktydr]v f in der das ausgefallene F die trochäi- 
sche Geltung von hu veranlasst haben kann. Doch ist ein 
schlagender Beweisgrund daraus deshalb nicht zu entneh- 
men, weil auch sonst vor Liquiden solche Verlängerungen 
vorkommen, ohne dass der Ausfall eines Consonanten nach 
zuweisen wäre. Beispiele hiervon hat La Roche, homer. 
Unters. S. 53, gesammelt. 



4. alovXag, dr^avlog. 

Grössere »Schwierigkeiten, als die beiden soeben be- 
trachteten homerischen Adverbien, bietet ein anderes ho- 
merisches Wörterpaar, über das schon die alten Gramma- 
tiker vielfach hin und her discutiert haben, ohne zu einein 
bestimmten Abschluss zu gelangen. Die neueren Forscher 
sind zwar theihveise bereits auf den richtigen Weg ge- 
rathen, aber sie haben ihn sonderbarer Weise nicht weiter 
verfolgt und sind deshalb da stehen geblieben, wo sie hät- 
ten anfangen sollen. Und doch liegt auch hier eine ein- 
fache Erklärung so nahe, dass wenigstens in der Haupt- 
sache eine Entscheidung getroffen werden kann, wenn auch 
über einzelne Punkte immerhin Zweifel bleiben mögen. 

Zunächst sollte über die Bedeutung von aiavkng keine 
Meinungsverschiedenheit obwalten, da dieselbe bei Homer 
so klar wie möglich vorliegt. E 403 (eine übrigens ver- 
dächtige Stelle) lautet: 

oxtikiog oßQtuntyyög, ög orx oit& cuovXa i>ttju>v 
dg logmoiv tnjde Vtovg, oi 'Ohftnov txovoi. 

Der Zusammenhang lehrt, dass die Scholien richtig 
erklären: al'avXcc afiagTioku, iiagdvo^ia. Ebenso Y 202 
und 433 
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inei odqxx olöa xal avrog 

rjfxiv xeQTO{ilag yd 1 aiovla fiv&i'oao&cu 
d. h. Schimpfliches und Unrechtes reden. d> 214 

01 'AxiXet) 7t€Qt fiiiv xoazeeig, juql ö* aiovla Qt£eig 
ardgcSv — — — — 
Worin hier das aiovla (ttteiv besteht, wird gleich dar- 
auf Vs. 217 — 20 besonders durch die Worte ov 6t xretveig 
äidrjXwg näher erklärt. Noch deutlicher liegt der Begriff 
unseres Wortes in der Odyssee zu Tage an den beiden 
identischen Stellen ß 232, « 10 

— — fir t ds cpqeolv ai'oi/.ia eidcog, 

dlV alei xaltnog t 3 urj nai- al'ovla §££oi. 
Hier zeigt schon der Gegensatz von al'oi/na, welchen 
Sinn cuovla nur haben kann, jenes verhält sich seiner Be- 
deutung nach zu diesem genau wie aequus zu iniquus. Es 
ist darum ganz verkehrt und willkürlich, wenn noch Ameis 
al'ovla mit „windiges" d. h. nichtiges, unbesonnenes über- 
setzt und , wiewohl er im Anh. 2 zu ß 232 der richtigeren 
Etymologie mit einem „vielleicht" Raum giebt, dennoch an 
atjfii, wehen denkt. Auch ^ in dem homerischen Hymnus 
auf Hermes Vs. 164 steht aiovlog im Sinne von „unrecht, 
frevelhaft", was nach der Auseinandersetzung Ilgen's frü- 
heren (und späteren) Irrthümern gegenüber nicht mehr be- 
zweifelt werden darf. In der späteren Gräcität schliesst 
sich Quint Smyrn. VI 428, wie gewöhnlich, an Homer an ; 
in absichtliche Beziehung zu aloa ist aiovlog gesetzt in 
einem Epigramm der Anth. Pal. VII 624 

: — tig av rea xauunoe ll^ai 

al'ovla 7 övoTrjvwv aioav om^Ofievog ; 
Damit stimmen auch die alten Ausleger vollkommen 
überein, so Hesych: al'ovla' xaxa, adixa, afiaQT^fxaTa, Et. 
Magn. 39, 30 aiovlog b ädixog aal apacftwlog, Et. Gud. 
12 u. a. 

Kein ersichtlicher Bedeutungsunterschied trennt aiov- 
log von dem nur einmal vorkommenden dvovlog. E 876 
klagt Ares bei Zeus über Athene: 

Curtiu», Studien. III. 20 
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— — — — cm yaq Texeg uqyoova xovqtjv 
OMkopsvqv, [j t alev dijcvXa egya fiifirjXev. 
Auch hier sind die alten Erklärer, wie Schol. z. d. St., 
Et. M. 23, 32, weiter gewesen, als manche neueren, die, 
wie V. H. Koch, ebenfalls den Wind herbeiziehen und 
drjcvXa egya mit „windige, nichtige, unbesonnene W." über- 
setzen. Dies ist allerdings eine luftige Erklärung und passt, 
abgesehen von der Etymologie, weit weniger zu der Stelle, 
wo nicht sowohl Athene' s Unbesonnenheit, die schon mit 
aqpgova bezeichnet war, als das von ihr gestiftete Unheil 
(ovXofitvrjv) und das Unrechte ihres Verfahrens (arpvla) 
charakterisiert werden soll. Es muss demnach als fest- 
stehend betrachtet werden, daas al'ovXog wie di'ovXog den 
Gegensatz zu al'aifiog bilden und „unrecht, frevelhaft" be- 
zeichnen. 

Die etymologischen Versuche der Alten sind auch hier 
grösstenteils unbrauchbar, namentlich die, bei welchen der 
leidige Pleonasmus wieder seine Rolle spielt. Es scheinen 
vornehmlich folgende Erklärungen in Umlauf gewesen zu 
sein: l) alavXog besteht aus dem sogenannten a intensivum 
(€7Utaux6v) und avXav mit pleonastischem t. Et M. 39, 30 
7iaoa to avXto äovXog, nXeovacpo) tov eniTaTixov a, wg xb 
a%ctvig ntXayog to Xiav KSXqvog' xai . rXeovacfio) tov i, 
CUCvXog, oiovel b jcdw ovXiov xai äfiaQtavtov. Gud. 22 ebenso. 
Auch Arcad. 56, 18 billigt diese Erklärung, besonders des 
Accents wegen , weil al'ovXng als Compositum Proparoxy- 
tonon sei, während sonst die dreisilbigen Adjectiva auf 
-vXog mit erster langer Silbe Paroxytona seien: xb de aX- 
avXog 7iQOTi(XQO§LveTat tag ovv&erov, dnb tov a xai tov 
cvXio b noXXa ovXiov. — 2) alovXog kommt von alca oder 
al'aiov und ovXäv, also = alabcvXog nach Apion bei Schol. 
E 403 b di *Anitav hv^toXoyiov ti)v Xe^tv qyqoi xä oeovXr}- 
(.ilva xr t g aiöiyg, TovTecxi a^LaqTioXä. Eustath. 1203, 35 etwas 
modificiert aiovXa de Tct ecpduagxa, otoveL aiobovXa, tjyovv 
öY iov ovXaxai to aioiov, vgl. 1233, 9. — 3) aicvXog ist zu- 
sammengesetzt aus dem « privativum und alca, also = 
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aaiavXog nach Didymus Schol. E 403 sotiv ovv atovXa 
xaxa 7iagaXenpt,v higov a ÖTjXovvrog xetftevyvtf), aaiavla, 
touanihva Tr t g cuorjg, tovtcoti tov xa&rjxovrog. Schol. A B 
zu O 214. — 4) cuovXog kommt von aaai mit pleonasti- 
schem * nach Eustath. 1203, 35 rj tcl [iXccmiKa Ttaga to 
aoai xcrra Ttagaya^v xat nXeovaa/ibv tov i, vgl. 1233, 12. 
Alle diese Ableitungen sind aus Gründen, die nicht weiter 
erörtert zu werden brauchen, mehr oder minder verfehlt, 
wenn auch immer noch besser als die neuste Ableitung 
von atjOig, ay/ii, wehen. Gleichwohl finden wir unter der 
etymologischen Spreu der alten und mittelalterlichen Ge- 
lehrten hier auch einmal ein Weizenkorn. Denn Eustathius 
erräth wirklich das Richtige, wenn er nach Erwähnung 
der unter 4) mitgetheilten Etymologie fortfährt 5) iiaXioxa. 
de naget to a oregfjTixbv xat to ioov xcrra avvaigeoiv cu- 
ovXov to eoTegrtfiivov ioorr/Tog t-tol ömaiov. Da haben wir 
ja, was wir brauchen, eine lautlich und begrifflich voll- 
kommen zutreffende Erklärung, die Pott E. F. I 1 271, II 1 
46 und Wzwb. II, 2, 487 nur entschiedener hätte festhalten 
sollen. Denn ein Grund, weshalb er bloss fragend diese 
Zusammenstellung erwähnt, ist nicht abzusehen ; im Gegen- 
theil lässt sich die Richtigkeit derselben durch* Erwägung 
folgender Thatsachen wohl gegen jeden Zweifel schützen. 

Curtius hat Grdz. 353 in Uebereinstimmung mit Pott 
das Adj. loog mit dem skr. Adv. vishu verglichen und aus 
diesem sowie aus dem bei Hesych überlieferten yiayov für 
das Griechische die adject Grundform FioFo- erschlossen. 
Ueber die Herkunft jenes i^ishu ist man freilich getheilter 
Meinung. Curtius leitet es nach Pott's früherer Ansicht 
von skr. Wz. vüh, separare ab, während es Benfey, Sanscr. 
Engl, diction. lieber als locat. plur. von dvi fassen möchte, 
wozu auch Pott Wzwb. a. O. nicht übel Lust hat. Mir 
scheint die erstere Annahme die wahrscheinlichere, weil 
einfachere, und u gehört dann nicht zur Casusendung, son- 
dern ist Wortbildungssuffix. Das anlautende Digamma von 
loog hinterliess nun seine Spuren in dem prothetischen e 

20* 
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des fem. Uoij und im prothetischen a von ar-10«, a-l'oi-fLio-g, 
für welche letzteren Formen sich freilich jetzt Pott zu einem 
non liquet bekennt. Mit welchem Rechte, sehen wir nicht 
ein, da einerseits s-iar t unleugbar prothetisches e zeigt, 
andererseits a oft genug als Vertreter von F sich findet 
und überdies die von Curtius beigebrachten Doppelformen 
ä-£Qoa und i-igarj für fyotj auch das Nebeneinander - 
vorkommen beider Arten von Prothese bezeugen. Noch 
näher aber als ct-loct, cc-l'oi-iuo-g tritt dem skr. vishu unser 
a-ioi-Xo-g mit privativem a und Secundärsufffx lo gebil- 
det Dass hier et durch das anlautende Digamma von tat- 
ursprünglich getrennt und das i wie in Joog lang war, 
liegt in dieser Etymologie selbst begründet, wird aber noch 
durch gewisse metrische Indicien einigermassen bestätigt. 

Es lallt nämlich an den beiden Odysseestellen auf, dass 
gegen die sonstige Gewohnheit xai in der Thesis vor fol- 
gendem Vocal unverkürzt bleibt, während doch von ur- 
sprünglich consonantischem Anlaut bei al'ovla nicht die 
Rede sein kann. C. A. J. Hoffmann, quaest. Homer. I, 75 
kennt aus der ganzen Odyssee nur vier Beispiele der Art 
und darunter eben unsere Verse. Von diesen vier Stellen 
sucht er die eine r 174 

nokkoi, äTtsiQtöLOi, xai evvrjxovra nokyeg 
durch eine an sich wenig glaubliche und unnöthige Con- 
jectur zu beseitigen. Unnöthig, weil der Hiatus am Ende 
des dritten Fusses erlaubt und die NichtVerkürzung von 
xai z. B. durch er, 162, d 283 entschuldigt ist. Vgl. 
La Roche, über Hiatus und Elision S. 2, wo viele Beispiele 
der Art gesammelt sind, aber nach Westphal's Vorgang 
hat erst Curtius Stud. I, 2, 284 das treibende Motiv, das 
eigentliche sprachliche Princip der Diphthongverkürzung 
vor vocalischem Anlaut richtig erfasst und entwickelt 
Darauf näher einzugehen ist hier nicht der Ort Die drei 
anderen Stellen mit unverkürztem xai vermag Hoffmann 
durch eine Correctur nicht zu beseitigen, sondern erklärt 
sie für interpoliert und zwar entstanden zu einer Zeit, wo 
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man, irregeleitet durch so manches unverkürzte xa/ vor ur- 
sprünglich digammierten Wörtern, geglaubt habe, die Bei- 
behaltung der Länge sei überhaupt vor vocalischem Anlaut 
gestattet gewesen. Allein abgesehen von allen sonstigen 
Gründen, die Hoflmann für seine Athetese beibringt und 
die man stichhaltig finden mag oder nicht, genügt wenig- 
stens das metrische Bedenken durchaus nicht zur Verdäch- 
tigung dieser Stellen. Denn ß 230 

firj zig lr< nQoqiQiov ayavög xort ymog sota) 
steht xai in der bukolischen Diärese, wie auch La Roche 
a. 0. 3 angiebt, und ist darum als Länge entschuldigt. 
Es bleiben also nur noch unsere beiden Verse ß 232 und 
€ 10, wo allerdings in der Thesis des vierten Fusses nach 
der Hephthemimeres die Verlängerung metrisch nicht zu 
rechtfertigen ist. Hier aber liegt es nach dem oben Aus- 
einandergesetzten sehr nahe, das Compositum chovXcc in 
seine Glieder aufzulösen und zu schreiben: 

aXV alei x^Xenog el'q xai aiovla QiCoi. 

Damit fallen alle Schwierigkeiten und Vers wie Ety- 
mologie sind gewahrt. Für die letztere Hesse sich sogar 
noch die von Areadius rücksichtlich des Accents gemachte 
Beobachtung verwenden, Lobeck, proll. path. Gr. p. 121, 
Herodian ed. Lentz I, 164. 

Trotzdem scheint allen bisherigen Erörterungen die An- 
nahme unangenehm in die Quere zu kommen, dass zu al'ovlog 
inäijovXog, jenem an orf eiQrftUvov, eine Nebenform existiere, 
welche eine andere Auffassung der Sachlage nöthig mache. 
Und allerdings spricht die Synonymität beider Worte, sowie 
ihre lautliche Aehnlichkeit mit einander für engere Zusammen- 
gehörigkeit, allein es fragt sich, ob nicht doch vielleicht arjöv kog 
von anderer Herkunft sein kann. Die Alten waren darüber ge 
theilter Meinung. Die Liebhaber des Pleonasmus hatten offen- 
bar das bequemste Mittel in der Hand, beide Formen zu ver- 
einigen. Denn bestand nach ihnen cuovXog aus a intensi- 
vum und avkäv also = aavkog, so Hess sich drjovkog ebenso 
erklären, nur dass dort i hier ?; eingeschoben war. So Et. 
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Magn. 39, 30 avri di tov i l'oriv ots xai to rj nXto- 

va^w otov arjOvXog. flij fiiv cuovXog Xiyerai nXeovao/Mp 
tov t* ni} öe arjovXog, nXeovaafitTt tov tj. Oder kam al- 
ovXog von aoai mit pleonastischem i, warum nicht auch 
äfovXog? So Orion im Et Magn. 23, 32 aijovXog ano tov 
ceo(o fueXXoivog , tov dijXovvzog to ßXairxo). ylveicti Qq/tiari- 
•kov aovXog xat nXeovaa^fß tov r t drjovlog h f jictorrjuhog 
xcu aTonog. Andere dagegen verzichteten auf den Nach- 
weis einer näheren Gemeinschaft zwischen cuovXog und 
drjovXog und leiteten dieses von a privativum und dem 
Futurum von r^otuat ab. So heisst es im Et. M., nachdem 
Orion's Ansicht angeführt war, gleich darauf weiter: ano 
xov r t 6(a, r t Oü> r,ovXa, y.al atjovXa, Tct fur f Ttonovra, ataxTa, 
(Luaod' rj ädixa xai ctfictoTtoXa und noch deutlicher Gud. 
22 Motiv r^dto to eiqpgaivoftai' o fxtXXiov tjOvXa xai 

Rietet to\> orsgrjTixov a ürjovXa, tcc fif} evqygaivoueva rj W 
nginovra. Ebenso Schol. E 876. Die Bedeutung würde 
ganz gut passen und selbst das o Hesse sich erklären, wenn 
man a-iJa-vAo-g von W. oFad als eine Bildung fasste wie 
ßXoo-t :g6-g von W. ßXctö-, worüber Curtius Stud. I, 2, 295. 
Jedenfalls wäre diese Ableitung manchem neueren Versuche 
vorzuziehen, denn wie leicht es oft noch die jüngsten Her- 
ausgeber Homers mit etymologischen Dingen nehmen und 
wie wenig sie oft in dieser Beziehung vor den alten Gram- 
matikern voraus haben, das zeigt auch unser Wort. Fäsi 
erklärt «tjOvXog für eine. Zerdehnung aus aXovXog, Ameis 
hält umgekehrt al'av Xog für contrahiert aus dfjovXog, beides 
gleich unglaublieh. 

Die Alternative ist demnach die: entweder arjOvXog 
gehört eng mit ai'ovXog zusammen und es ist ein Weg zu 
finden, auf dein sich das Abweichende beider Formen er- 
klären lässt oder arjOvXog hat seine eigene Etymologie. 
Zur letzteren Annahme werden wir uns erst dann ent- 
sehliessen dürfen, wenn wir die erstere als unstatthaft er- 
kannt haben. Angenommen, dies wäre wirklich der Fall, 
so wären wir doch um eine Erklärung von arpvXog nicht 
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verlegen. Denn es hätte an sich nichts Auffallendes , wenn 
zwei Wörter von verschiedenen Ausgangspunkten aus zu 
der gleichen Bedeutung und unter gewissen Umständen 
auch zur formellen Aehnlichkeit mit einander gelangten 
Für drjovXog läge alsdann, wenn man nicht bei der alten 
Erklärung von er privat, und Vjöof.iai unter der angegebe- 
nen Modifikation stehen bleiben will, am nächsten die Ab- 
leitung von doai schaden d. h. von der W. aF, welche in 
dato, schaden, ddvog, dem pindar. avdtav = aFatav = cctyjv, 
deol-ygiov u. a. vorliegt. Von dieser W. wäre arjO-vlo-g 
genau so gebildet wie ärj-o-vgo-g, windig, luftig von einer 
andern W. aF, wehen, womit es sogar von Neueren ver- 
wechselt worden ist, und wie das schon erwähnte ßXo a- 
vq6-q. Wir haben dann in drpvXog jedenfalls einen län- 
gern Stamm dFe vorauszusetzen, wie ihn arjovgog, ai/jtu = 
aßrjfii von der andern W. aF thatsächlich zeigen. Gegen 
diese Erklärung Hesse sich kaum von einer Seite etwas 
einwenden, da auch die Bedeutung „schädlich, verderblich" 
an der betreffenden Uiasstelle passen würde. 

Dennoch muss diese in sich wohl begründete Auffassung 
zurücktreten r sobald es gelingt, drjovXog und al'avXog zu 
identifizieren. Die Brücke dazu wird das oben nachgewie- 
sene viersilbige dtavXog für diejenigen bilden , welche sich 
der Annahme nicht verschliessen , dass ein einmaliges 
drjOvXa sehr wohl durch Itacismus aus dtavXa entstanden 
sein kann. Die Spuren solcher Verwechslung von f) und i 
finden sich ja, worauf La Roche, homer. Textkrit. 435 aus- 
drücklich hinweist, in allen Handschriften der Dias. 
Warum sollte also nicht jenes aita^ eiQij/ievov diesem Ita- 
cismus seinen Ursprung verdanken können, zumal da durch 
die Schreibung dravXa die unter gewissen Umständen not- 
wendige Viersilbigkeit sich dem Auge weit besser darbot, 
als durch dtavla, dessen richtige Messung an den beiden 
Odysseestellen bis heute den Herausgebern entging? Es 
hat demnach viel Wahrscheinlichkeit, E 876 

ovXofievyv, rj x* aliv diovXa egya (ii(.i^Xe 
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zu schreiben, wodurch die scheinbare Doppelform auf dem 
einfachsten Wege beseitigt wäre. Möglich, dass noch einmal, 
sobald der kritische Apparat zur Ilias vollständiger vor- 
liegt, die Lesart einer Handschrift unsre Auffassung zur 
gehofften Evidenz erhebt Ist dies aber nicht der Fall und 
will man dennoch die engere Zusammengehörigkeit von 
aiovlot; und arjOvÄog leugnen, so bleibt für dieses, wie 
sich gezeigt hat, immer noch der Ausweg einer anderen Er- 
klärung offen. 

5. devgo, Seite. 

Dieses Wortpaar dürfen wir mit Recht als eine wahre 
crux etymologorum bezeichnen, mit der es gegangen ist, wie 
mit so mancher crux interpretum. Sie hat die mannig- 
fachsten Versuche der Erklärung hervorgerufen, ohne dass 
man bis jetzt sich bei irgend einer beruhigen könnte, ja 
die Autoren dieser Erklärungen haben selbst ihre Meinungen 
nicht als über alle Zweifel erhaben hingestellt. Aber wie 
man bei corrupten Stellen nicht gleich darauf verzichten 
soll, Hülfe zu bringen — denn dies ist die sicherste Weise, 
die Wissenschaft nicht zu fördern — so ißt auch bei 
einem schwer zu erklärenden Wort jeder Versuch gerecht- 
fertigt, der auf methodischem Weg und nach gewissenhafter 
Prüfung des Sichern der Wahrheit näher zu kommen strebt. 
Bleiben auch so noch Schwierigkeiten und darf man auch 
so nicht gleich auf allgemeine Zustimmung rechnen, so ist 
doch die Mühe nicht verloren, selbst dann nicht, wenn sich 
späterhin die neue Ansicht als unhaltbar erweisen sollte. 
Denn immerhin wird das Reich der Möglichkeiten ein- 
geschränkt und schliesslich regt oft auch ein verfehlter 
Gedanke neue Ideen an und fuhrt zur Anbahnung neuer 
Wege. Natürlich gilt dies nur von rein wissenschaftlichem 
Verfahren und nicht von planlosen und übereilten Zu- 
sammenstellungen, dergleichen grade auf dem schlüpfrigen 
Gebiete der Etymologie zuweilen auch noch gefunden werden. 
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Als solche unwissenschaftliche Versuche sollen damit nicht 
die Erklärungen bezeichnet werden, die man von devgo und 
devte seither aufgestellt hat, im Gegentheil versuchten sie 
mit Ernst, Licht in das Dunkel zu bringen, wenn auch ohne 
sonderlichen Erfolg. Fügen wir diesen Versuchen im Fol- 
genden einen neueu hinzu, der nur so viel Berechtigung 
verlangt, geprüft zu werden, wie die früheren, ohne Anspruch 
darauf, alle Schwierigkeiten gelöst zu haben. 

Bei der Frage nach der Bedeutung von devgo und 
devte f die im Allgemeinen hinreichend bekannt ist, scheint 
von besonderm Gewicht zu sein, dass devgo und devte im 
Sinne von „hierher" nicht so ausschliesslich und ursprünglich 
gebraucht werden, wie die Lexica angeben. Vielmehr haben 
beide , wie auch Buttmann Lexilog. II 3 206 speciell in 
Beziehung auf devte nachweist, auffordernden Sinn und 
werden dann häufig wie aye, ayete mit „auf, wohlan" über- 
setzt Dabei müssen alle Stellen fortbleiben, wo devgo und 
devte mit Verben der Bewegung verbunden sind und den 
Schein geben, als dienten diese Partikeln dazu, die Richtung 
wohin anzuzeigen. Wie will man z. B. A' 254 all" aye 
deigo &eovg imdw/ue&a ein „hierher" hineinbringen, wie- 
wohl dies Faesi künstlich genug durch die Wendung ver- 
sucht: indem wir die Götter durch Anrufung im Schwur 
gleichsam hierher rufen? Ebensowenig geht dies & 205 
devg aye neigrid-rpta, einer Stelle, die auch deshalb besonders 
interessant ist, weil hier devg tr/e als eine 2 Pers. Imperat. 
mit einer 3 Pers. Imper. verbunden steht. Wenn Jemand 
schon zugegen ist, so braucht man ihn nicht erst hierher zu 
rufen, deshalb dürfen wir X 561 al£ aye öevgo orVorf 
wenigstens nicht mit „hierher" übersetzen, sondern eher mit 
„verweile hier". Meistens aber steht bei deigo, devte ein 
Verbum des Gehens oder der Bewegung und aus Formeln wie 
detg i'&i entstand die später allein herrschende Bedeutung ■ 
„hierher". 

Wenn demnach alle bis jetzt vorliegenden Versuche, 
devgo und devte zu erklären, von der Voraussetzung aus- 
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gingen, dass „hierher" die Grundbedeutung sein müsse, so 
basieren sie auf einer Annahme, die dem Thatbestand nicht 
ganz entspricht. Der erste, der eine wissenschaftliche Er- 
klärung von devgo und devze zu geben unternahm, war 
Pott, E. Forsch. II 1 44, 215, dann I 2 278, II, l 2 , 826, Wz. 
wb. II, 1, 8. Er erklärt devgo als entstanden aus devgoo, 
d. h. dem die Richtung angebenden de in doubvde u. s. w. 
und dem Imperativ bgoo, wobei «t; für eo stünde. Dazu 
soll devte der Plural sein und, wie auch schon Buttmann 
gewollt hatte, für deig* Ire stehen. Formell Hesse sich da- 
gegen nicht Viel einwenden, für devg* tb = devQ Xze könnte 
man eore für ig oze auführen, vgl. Curtius, Berichte d. 
sächs. Ges. d. Wiss. 1864 S. 231. Aber die Verbindung 
jener im Griechischen immer nachgesetzten Partikel scheint 
doch sehr zweifelhaft und ohne Analogie. Auch heisst 
weder devgo, wie wir sahen, von Anfang an hierher, noch 
drückt de entschieden die Richtung aus wie das verwandte 
deutsche zuo, ze, zt, sondern diese letztere liegt schon im 
blossen Accusativ, worüber die homer. Beispiele bei La 
Roche, homcr. Studien S. 92 ff. Und sollte wirklich der 
Imperativ ogoo so sehr mit de verschmolzen sein, dass noch 
ein zweiter Imperativ gänzlich damit verwachsen konnte? 
Dies wird wenigstens durch die von Pott beigebrachte Ana- 
logie von ßdox td-i, wo beide Imperative selbständig neben 
einander stehen, nicht erwiesen. Hätte man so die Formel 
devt äyeze, so wären gar drei Imperative, ein singularer 
und zwei plurale, darin enthalten, für Jeden unerkennbar, 
dem Pott's Deutung fremd ist. 

Trotzdem könnte man sieh bei dieser Ansicht noch 
weit eher beruhigen, als bei der von Benfey aufgestellten 
der anfangs Gr. Wzlex. II 232 Pott beistimmend, später 
K. Z. II 226 eine neue Erklärung vorbrachte, die Leo 
Meyer ebd. VI 291 adoptierte. Danach soll devgo — skr. 
tja-trd hier, devze = skr. tja-tas von dort sein. Die Ent- 
stehung von devgo denkt er sich so, dass trd = urspr. tra 
zu ggo, dann zu go wurde. Dagegen spricht 1., dass die 
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Entstehung von öio aus tja im Griechischen nicht zugegeben 
werden kann, 2., die Entstehung von qqo aus tqo nicht 
nachweisbar ist, 3., xe = tas als Adverbialendung sonst 
ohne Beleg ist, 4., die angegebene Bedeutungsunterscheidung 
im Griech. nicht vorliegt 

Eine dritte Erklärung hat Sonne KZ. X 282 auf- 
gestellt, indem er deigo und öevte an dasThema ju anlehnt, 
wie drj an ja und zwar so, dass ju = djo, div, öev wurde, 
das %e soll = skr. k'a, qo wie n im goth. tha-r y hva-r zu 
fassen sein. Auch damit können wir uns nicht einver- 
standen erklären, denn einmal ist die Entwickelung von 
öev aus ju, wie Sonne selbst fühlt, sehr misslieh, dann 
weiss man nicht, was das copulative xe gegenüber dem 
qo der andern Form hier thun soll. Besonders aber widerstrebt 
die Bedeutung, über die Sonne wohlweislich kein Wort 
verliert, denn alle von ihm besprochenen Conjunctionen wie 
bte, svtb u. a. haben mit öeiQO und öevxe nicht das Ge- 
ringste zu schaffen. 

Endlich hat die neuste Zeit noch einen vierten Versuch 
gebracht, der wieder an Pott anknüpft Autenrieth, ter- 
minus in quem p. 1 5 zerlegt öeiQO ebenfalls in de und vqo, 
erklärt aber letzteres für den Imperativ ohne Endung von 
FioQw also = Fqw&i. Daraus soll dann Setze ebenso wie 
bei Pott durch Zusammensetzung mit frc entstanden sein. 
Aber diese Erklärung befriedigt noch weniger als die von 
Pott, die ebenjenes Fqo als Imperativ schon an sich aller 
Stütze entbehrt. Natürlich gilt auch sonst gegen Autenrieth 
Alles, was bereits gegen Pott vorgebracht wurde. 

Will man durchaus Imperative in öevgo und öevts sehen 
und verzichtet man auf jenes de, warum verfahrt man nicht 
radicaler und erklärt beide Formen gradezu für Synonyme 
von aye, ayeze? Denken könnte man dabei an skr. Wz. 
dru laufen, eilen, die sich mit speciellerer Anwendung im 
Zend wiederfindet. Dann wäre devqo die 2 Pers. sing, 
eines medialen Imperativs = devoöo, Seite aber die 2 Pers. 
plur. eines activen Imperativs = devgze. Die gänzliche 
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Erstarrung einer Verbalform zu einem schliesslich local- 
adverbialen Ausdruck liesse sich einigermaassen dadurch 
begreiflich machen, dass die Wurzel dru im Griechischen 

— vgl. jedoch das offenbar verwandte Sga^i — sonst aus- 
gestorben wäre. Man könnte weiter sagen, dass ays, 
welches schon durch seinen Gebrauch beim Plural eine 
Stufe der Erstarrung betreten hatte, vor einem ähnlichen 
Schicksal nur dadurch bewahrt wurde, dass das Verbum 
ayo) im Gebrauch blieb. Es ist nicht unerhört, dass Ver- 
balformen wirklich versteinern, davon legen auch andre 
Sprachen Zeugniss ab. Eines der merkwürdigsten Bei- 
spiele bietet das Altniederdeutsche mit seinem ags. uton 
utan (vuton, viUan ^ und alts. wita, welches vor Infinitive 
tretend eine Aufforderung ausdrückt wie Beow. 2649 vuton 
gangan tö, gehen wir hinzu , ib. 1391 uton hradhe f&ran, 
auf! lasst uns schnell gehen, Cyn. 52 uton gdn on thisne 
veald, eamus in hanc silvam und Hei. 228 wita is thana 
fader fragon, wohlan, lasst uns den Vater darum fragen u. 
ö. J. Grimm, d. Gr. IV 90, 949 erklärt diese Interjection 

— denn so kann man sie mit Recht bezeichnen — als witon 
für eine 1. Pers. plur. prät. von witan im Sinne von no- 
vimus scimus, und vergleicht unser: wir können gehen = 
eundum est, eamus. Hier liegt dann eine Verhärtung der 
Form vor, deren ursprüngliche Beschaffenheit dem Sprach- 
bewusstsein, wenn überhaupt, jedenfalls nur dunkel vor- 
schwebte, ja das alts. wita zeigt sogar noch eine Abnormität 
der Bildung, die Grimm sich nicht zu erklären wusste. 

Gleichwohl darf man im Griechischen nicht soweit gehen, 
öevgo und devre, sei es als nackte Imperative, sei es als 
componierte mit Se zu fassen. Denn wenn auch im Grie- 
chischen selbst Verbalformen zu blossen Formeln herab- 
gesunken sind, nirgends ist daraus eine blosse Localpartikel 
geworden, wie man aus der Zusammenstellung von Gust. 
Hofmann , de verborum Graecorum , quae in formulas 
abierunt, usu et natura, Berlin 1860, sehen kann. Am 
ehesten liesse sich noch, ''wie mit Buttmann, Pott und 
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Autenrieth auch Hofmann p. 20 will, die Herleitung von 
deute aus dei q* Xxe hören; und dass dies selbst wieder nicht 
als Imperativ gefasst würde. Aber dennoch wird eine Er- 
klärung den Vorzug verdienen, die devqo und Seite ohne 
Herbeiziehung einer Verbalform vermittelt und beide als 
coordinierte Loealpartikeln mit der allgemeinen Bedeutung 
„da, hier" fasst. Eine solche mag hier versucht werden. 

Der gemeinsame Bestandtheil von öev-go und dev-te 
scheint eine Zusammensetzung zweier pronominaler Elemente 
zu sein, nämlich des allerdings auch in dem „die Richtung 
angebenden" de enthaltenen Demonstrativs da und des 
Pronominalstamms u, welche sich im Griechischen in Zu- 
sammensetzungen sonst noch findet. Die Endungen aber 
-qo und -te halte ich für Suffixe = ra und ta, welche devgo 
und öevte einander wie Comparativ und Superlativ gegenüber- 
stellen, nicht so, dass damit eine eigentliche Steigerung 
ausgesprochen wäre, sondern in der Weise, wie neuerdings 
Ribbeck fere und ferme als Positiv und Superlativ einander 
gegenüber gestellt hat Es würden demnach dtvgo und öevze 
in das Indogermanische zurückübersetzt da-itrra und da-Urta 
lauten müssen. 

Der Pronominalstamm da ist erst in neuster Zeit mehr 
und mehr ans Licht gezogen worden, doch ist der Umfang 
seiner Sippe noch nicht hinlänglicb ermittelt Nachdem 
bereits H. Weber, Scherer u. a. darauf hingewiesen hatten, 
hat sich Michel Breal durch seinen Aufsatz le theine pro- 
nominal „da" in den Memoires de la socie"te de linguistique 
I. 1 93 ff. ein entschiedenes Verdienst um die Frage erworben, 
wenn wir ihm auch nicht in Allem, was hier zusammen- 
getragen wird, zustimmen können; doppelt schade ist es, 
dass einerseits Breal kein Wort über die ursprüngliche Be 
deutung des Pronominalstammes da verloren hat und anderer- 
seits Windisch in seiner Untersuchung über den Ursprung 
des Relativpronomens Studien H 202—419 denselben nur 
gelegentlich berührt Unsre Aufgabe kann nicht sein, das 
hier Versäumte im Einzelnen nachzuholen, nur auf einige 
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bisher übersehene Punkte sei es erlaubt hinzuweisen. 
Dabei schliesse ich mich hauptsächlich an das an, was 
bereits Windisch a. a. O. über die indogermanischen Pro- 
nomina im Allgemeinen ausgeführt hat, einmal weil ich mit 
seiner Auffassung in den wesentlichsten Punkten einver- 
standen bin, sodann um nicht hier nochmals erörtern zu 
müssen, was dort ausführlich mit Beispielen erörtert ist. 

Es ist bekannt, dass unter sämmtlichen griechischen De- 
monstrativpronominibus öde, ifa, zode das schärfste und be- 
stimmteste ist, dass ihm von Haus aus die Fähigkeit inne- 
wohnt, auf ein Object in der Aussenwelt direct hinzuweisen. 
Im Gegensatz dazu steht avzog, welches sich nur auf einen 
schon dagewesenen, schon genannten Gegenstand beziehen 
kann und denselben wieder aufnimmt. In der Mitte zwischen 
diesen beiden stehen die Pronomina omog und üxeivog. 
Windisch hat diese Unterschiede klar hervorgehoben, im 
Anschluss an die Terminologie des Apollonius Dyscolus 
nennt er öde das rein deiktische, avzog das anaphorische 
Pronomen und sucht überhaupt durch etymologische Zer- 
gliederung der einzelnen Pronomina die Bedeutungsunter- 
schiede mit Glück zu entwickeln. Nur für öde fehlt uns 
die Antwort auf die Frage: wie kam grade es dazu, rein 
deiktisches Pronomen zu sein? Dass die Fähigkeit hierzu 
nicht in dem ersten Bestandteil o v t xo gelegen haben 
könne, zeigt schon der Umstand, dass dasselbe Element 
auch in ovzog, auzr), zovzo steckt, mithin muss das unter, 
scheidende Moment in dem zweiten Bestandteil gelegen 
haben. Und dieser ist eben der Pronominalstamm da, 
welcher in öde grade so der Träger der entschiedeneren 
Öti&g ist wie in ovzog das erschlossene vro tt ) das Ganze 

6) Für die Richtigkeit der Auflösung vou olrog in 6-t/ro-c lässt 
sich noch eine epigraphische Erscheinung anfuhren, die in diesem 
Zusammenhang betrachtet auch ihrerseits neues Licht gewinnt. Es 
ist dies nämlich die auffallende Thataache, dass in den älteren 
attischen Inschriften der voreuklideischen Periode grade <v und t,vm<; 
sich constant jnit dem Diphthong geschrieben linden, während dort 
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zum anaphorischen Demonstrativpronomen macht Der 
Pronominalstamm da hatte danach echt deiktische Kraft 
und diese leuchtet noch in sämmtlichen Gebrauchsweisen 
des Griechischen durch. Jenes angehängte de verstärkt nur, 
wie Corssen krit. Nachtr. 164 richtig bemerkt, die Hin- 
weisung auf die schon durch den Accusativ ausgedrückte 
Richtung, also olxovde, nach dem Haus da, uliairjvdef nach 
der Hütte dort, mdiovde u. s. f. äXkvdig, %dfA.a-öig u. a. 
Auch die Adversativpartikel 64 stellt unsres Erachtens 
Br^al mit Recht hierher, denn ans dem Gegensatz von da, 
hier, mit welchem ein zweiter Satz einem ersten gegenüber 



sonst bekanntlich ov durch o vertreten wird. Dietrich K. Z. XIV 48 
ff. erkannte richtig, dass auch nach der älteren Orthographie das 
Doppelzeichen ov nur da gebraucht wird, „wo das v entweder als 
solches oder in der Gestalt des Digamma sich durch die Etymologie 
(und durch den Gebrauch des dorischen Dialects) als ursprünglich 
erweist. 4 ' Für die Partikel ov ist, wie Dietrich ebenfalls sah, der ety- 
mologische Grund der Schreibung mit ov erbracht, sobald man es mit 
skr. ava zusammenbringt, worüber jetzt ausser ßopp und Pott auch 
Windisch a. 0. 277 zu vergleichen ist. Etwas anders ist dagegen das 
Verhältniss bei ovtos. Hier waren 6 und vto von Anfang an getrennte 
Bestandteile, ähnlich wie dies bei 6 avrog noch später der Fall ist, 
und verschmolzen allmählich wohl erst auf griechischem Boden aber 
noch in vorhistorischer Zeit zu ovtos, «ütij, toito. Es liegt darum 
die Vermuthung nahe, dass wir in der Schreibung olrog auf den alt- 
attischep Inschriften noch ein deutliches Zeugniss für die ursprünglich 
diphthongische Aussprache von ov haben, wodurch andererseits wieder 
die von Windisch gemachte Analyse dieses Pronomens bestätigt wird. 
Denn es versteht sich dann von selbst, dass 6-vroc, ro-vxo ganz auf 
gleicher Linie mit a-vrij steht, nur dass sich dort wegen der grösseren 
Lautähnlichkeit beider Elemente früh die monophthongische Aussprache 
einstellte, in Folge deren der Diphthong zum blossen Digraph herab- 
sank und weiterhin eine Unterscheidung des so entstandenen ov von 
dem auf den älteren Inschriften durch blosses o bezeichneten un- 
möglich wurde. Uebrigens wissen wir nicht, wie früh die mono- 
phthongische Aussprache eintrat und hüten uns deshalb vor der Be- 
hauptung dass zur Abfassungszeit jener Inschriften in ov noch beide 
Vocale gehört wurden. Das Gegeutheil lässt sich aber ebensowenig 
beweisen, und ihr Zeugniss ist darum nicht weniger werthvoll. 
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hervorgehoben wurde, konnte sich die Bedeutung „aber" 
recht wohl entwickeln, vgl. Windisch S. 363. Eine Ab- 
sehwächung der Bedeutung scheint vorzuliegen in dem in 
die Ferne weisenden Pronomen deiva, worin Max Schmidt 
de pron. graec. et lat. p. 40 eine Composition mit iW er- 
kennen wollte, während Br&il einen acc. plur. neutr. 
annimmt. Die declinierten Casus dth'ng, dein, öslveg u. s. 
w. sprechen für letztere Erklärung, doch ist auch möglich, 
dass va das unveränderte, hier erstarrte Suffix ist. Jeden- 
falls stimmt deiva seiner Bildung und dem Sinne nach mit 
yuh'og genau überein und ist nicht, wie Scherer zur Gesch. 
d. d. Spr. 301 mit A. Ludwig will, in deh>~a aufzulösen, 
so dass deiv — devi der erste und o = Part, am (skr. avaj-dm) 
der letzte Bestandteil wäre. Wie nun Windisch S. 274 
bei tnthog in dem na den Sitz der Bedeutung erkannt hat, 
so ist in dura dasselbe Element der tonangebende Factor 
und zieht das Ganze in dieselbe BcgrifFssphäre, in der sich 
jenes bewegt. Eben das Vorhandensein dieses sinnver- 
wandten ixthng erklärt uns auch, weshalb der Gebrauch 
von öuva allmählich erstarb oder vielmehr weshalb er nie 
recht aufkam. 

Von sonstigen Spuren des Pronominalstammes da, die 
für die Erkenntniss seiner ursprünglichen Function von 
Wichtigkeit wären, heben wir das selbständige Pronomen 
di des Alteranischen hervor, welches an einigen Stellen 
des Zendave3ta noch starke deiktische Kraft zu haben 
scheint z. B. Vd. 18, 14 tem dim mrujdo, den selbst, eben 
den nenne. Hier dient dim zur Verstärkung eines anderen 
Pronomens, sonst steht es auch allein demonstrativ. Ueber- 
haupt scheint dies Pron. mannigfache Wandlung im Gebrauch 
erlitten zu haben, man hat es u. a. auch reflexiv übersetzt 
wie Vd. 1 7, 5 jö dim upa taoshafiinfi, wogegen aber Spiegel 
Comment. I 371 Einspruch thut. — Noch schärfere Hin- 
weisung drückt das sanskr. i-da-m aus, welches Bre'al 
gewiss mit Recht ebenfalls hierher zieht. Dieses Pronomen 
hat von sämmtlichen Demonstrativstämmen des Sanskrit 
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die stärkste deiktische Kraft, wovon Windisch S. 311 einige 
lehrreiche Beispiele zusammengestellt hat, die sich unschwer 
vermehren Hessen. Derselbe hat auch bereits 8. Anin. 
83 bei t-da-m an den Vergleich mit dem de von in-öe 
gedacht, indem er ganz richtig m als uralte Nominativ- 
endung fasst, welche anfanglich das Geschlecht unbe- 
zeichnet Hess und sich daher noch im Neutrum erhalten 
hat. Vgl. über diesen Punkt auch Curtius, zur Chronol. 
S. 67 f. Wir finden also in dem da von i-da-m den Träger 
jener deigig und es spricht nicht dagegen, dass auch die 
übrigen Formen desselben Pronomens, welche den Stamm 
da nicht in sich enthalten, mit derselben Function aus- 
gestattet sind. Dies kann so wenig befremden und erklärt 
sich ebenso, wie wenn die Adverbien ixei, neiae, /.eld-i 
dieselbe Grundbedeutung wie xfilvog, sxsi-vo-g aufweisen, 
obgleich sie des charakteristischen Elementes entbehren. 

Auf lateinischem Gebiete ist für die Erkenntniss des 
Gebrauchs unsers Pronominalstamms t-de-m von besonderer 
Wichtigkeit. Bekanntlich giebt es hier zwei Identitäts- 
pronomina, je nachdem eine Person oder Sache mit sich 
selbst oder mit einer andern verglichen wird: iiUnt und 
ipse. Wie letzteres zu seiner Bedeutung gekommen ist, 
haben Windisch 367 ff. und Joh. Schmidt K Z XIX 205 
ausführlich erörtert, über idem aber, welches selbst wieder 
eine doppelte Beziehung ausdrücken kann, ist noch kein 
genügender Aufschluss gegeben. Und doch liegt unzweifeL 
haft nicht in dem ersten Theile dieser Zusammensetzung 
sondern in dem de des zweiten der Schwerpunkt der Be- 
deutung. Es lag dieser Composition offenbar die Tendenz 
zu Grunde, eine Person sich selbst gegenüber in neuer 
Thätigkeit hervorzuheben und dies geschah dadurch, dass 
dem 2-Stamm der Pronominalstamm da in seiner ganzen 
deiktischen Kraft hinzugefügt wurde: „der da, der eben" 
wurde zum Ausdruck für „derselbe". 7 ) Dass durch eine 

7) Aus vorstehender Ausführung erhellt zugleich, weshalb wir 
eine Erklärung nicht billigen können, wonach das ilcm von i-dem aus 

Curtius, Studien. III. 21 
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solche nachdrückliche Hinweisung, die durch Zusammen- 
setzung zweier pronominaler Elemente gewonnen wird, die 
Sprache auch sonst zum Begriff „derselbe" gelangt, hat 
Windisch durch seine Behandlung der andern Identitlits- 
pronomina S. 329 ff. richtig auseinandergesetzt. — Was 
sonst noch aus dem Lateinischen hierhergezogen werden 
kann, übergehen wir , das Vorstehende genügt, um den 
Pronominalstamm da als mit ursprünglich echt deiktischer 
Kraft ausgestattet zu erweisen, diese hat sich dann in den 
einzelnen Sprachen allmählich "modificiert, wie auch die 
Geschichte anderer Pronomina lehrt. 

Von diesem Pronominalstamm da nun wurden die 
Localadverbien ösvqo und öetre wahrscheinlich durch Compo- 
sition mit dem Pronominalstamm u gebildet, den ebenfalls 
erst die jüngste Zeit in zahlreichen Spuren im Griechischen 
nachgewiesen hat. Breal freilich denkt bei Sev an eine 
Nebenform So und will darin eine dorische Genetivform 
der statt dnv wie aev, rei für aor, jof u. s. w. erkennen. 
Allein man sieht nicht , worin hier die ausschliessliche 
Herrschaft einer dorischen Form begründet sein soll und 

dem wenig significanten Acc. diem „den Tag, des Tags" entstanden 
sein soll, mag man ,auch durch noch so geschickte Deduction ein 
„just, eben" daraus entwickeln. Dieses „just, eben" drückt seinem 
Ursprung nach doeh immer nur eine temporale Beziehung aus, die 
fiir den Begriff ,, derselbe" viel zu matt und farblos ist. Corssen hat 
die mannigfache Verwendung des Nominalstammes diva in der la- 
teinischen Wortbildung überhaupt etwas übertrieben, während er 
andererseits das Vorhandensein eines Demonstrativstamms da mit 
Unrecht bestreitet. Dass für manche Bildungen wirklich seine Er- 
klärungen den Vorzug verdienen, soll damit nicht bezweifelt werden. 
So möchte auch ich ein pri-dem von pri-die, ein inter-dum von inter- 
diu nicht trennen und muss darum H. Weber und Breal widersprechen, 
wenn sie auch darin den Pronominalstamm da erkennen wollen. Aber 
muss denn überhaupt jenes dem, überall denselben Ursprung haben? 
Hier scheint vielmehr grade der Satz C. rssens seine Anwendung zu 
finden „dass es eine consequente Methode in der Sprachforschung 
nicht giebt, nach der man für gleich oder ähnlich lautende Wörter 
auch immer gleiche Abstammung annehmen müsse." 
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weshalb nicht auch einmal dorgn Solte vorkommt. Dagegen * 
hat es bei der allgemeinen Neigung der Pronominalstämme 
sich mit einander zu verbinden, keine Schwierigkeit, auch 
hier das Verwachsen zweier solcher pronominaler Elemente 
in der Stammsilbe anzunehmen. Zwar legt Windisch 267 
dem Thema u die Bedeutung „jener" bei und vindiciert 
ihm die Function, in die Ferne oder nach rückwärts zu zeigen 
und sich auf Bekanntes zu beziehen, aber wer möchte in 
einer so alten pronominalen Zusammensetzung jedem 
Theile noch eine so bestimmt abgegrenzte Bedeutung zu- 
weisen wollen? Dazu kommt, dass überhaupt, wie auch 
Windisch erkannt hat, Adverbien eine mehr verblasste Be- 
deutung haben und für die Bedeutungsentwickelung nur als 
secundäre Quellen in Betracht kommen. Genug also, wenn 
wir in ösv-qo und ösi-te den Schwerpunkt der localen Be- 
deutung in dem Demonstrativstamm da erkannt haben. 

Diese Bedeutung mag, wie auch die im Eingang angeführten 
Stellen beweisen, ursprünglich eine vagere und allgemeinere 
gewesen sein: da, hier, woraus sich erst allmählich die Be- 
deutung „hierher" entwickelte. Wollte man aber durchaus 
den Suffixen schon eine Bedeutung beimessen, die sie 
später als Endung des Comparativs und Superlativs haben, 
so könnte man sich dies durch die Uebersetzung „mehr da, ganz 
da, hier" verdeutlichen. Hinsichtlich des Suffixes lässt sich 
devgo mit n-qn in Parallele setzen und Sonne hat demnach 
nicht Unrecht, an das r der gothischen hva-r, tha-r u. ä. zu 
erinnern. Vgl. Weihrich, de gradibus comparationis p 57. 
Bei Ö£ix£ ist daran zu erinnern, dass wir keineswegs, wie 
man vielfach ohne Weiteres anzunehmen scheint, genöthigt 
sind, griech. te immer indogermanischem ka gleich zu 
setzen. Allerdings sind viele Partikeln mit diesem copula- 
tiven ka skr. k'a augenscheinlich zusammengesetzt, aber 
weshalb kann %t ein andermal nicht auch Absehwächung 
des indogermanischen ta sein, zumal hier, wo ihm ein ra 
gegenübersteht? Für ccvte z. B. giebt Windisch 266 
wenigstens die Möglichkeit zu, dass es, wie av dem sanskr. 

21* 
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u, so dem sanskr. uta direct entspreche. Ueber das ts 
anderer Partikeln lässt sich eher streiten. Uebrigens 
kommen solche Abschwächungen der Endungen öfter vor, 
wenigstens scheint mir das Verhältniss der nah verwandten 
Adverbial endungen &a und &ev dies zu sein, dass letzteres 
sich aus ersterem durch Uebergang des a in £ und mit 
Hinzunahme des beweglichen v bildete. Vielleicht spricht 
dafür, dass Aeoler und Dorier dieselben Adverbia auf &<x 
ausgehen Hessen, die sonst auf &ev endigen, z. B. nQOO&a, 
eveQ&a, i'nto&a, VfieQ&a, vgl. Ahrens, de diall. I 153, II 
367. Freilich bleibt dies nur Vermuthung, aber Ver- 
muthung ist es auch nur , dass &ev — lat. tus sein 
soll oder dass, wie z. B. Scherer S. 302 annimmt, &a so 
gut wie &i ein Locativ, aber Ablativ sei. Mag dies 
richtig sein oder nicht, jedenfalls gehören hierher auch die viel- 
gebrauchten Adverbia ivrav&a und ivrsv&ep, in welchen 
wir doch wohl von dem einfachen evd-a ( vgl. Curtius 
Grundz. 289) auszugehen haben. Nach dessen Analogie 
und neben ihm wurde mit den Suffixen &a und &ev von 
eben jenem Pronominalstamm u ein v-&a, v-d-sv gebildet und 
aus dem damit componierten k'vSa entstand ein ev^a-t^a, 
ev&a-vVev. Daraus wurde mit Weglassung der ersten 
Aspiration das gewöhnliche eviav&a, ivcev&iv und entweder 
mit Weglassung der zweiten oder mit Umspringen der Aspi- 
ration das neuionische ivO-avva, iv&evzev. In letzterer 
Form = urspr. iv&av&ev ist wegen des schliessenden &ev 
durch Assimilation der Diphthong der vorhergehenden 
Silbe von av in ev übergegangen, wofür Beispiele ebenfalls 
nicht fehlen. 

Da von der Abschwächung vocalisch auslautender 
Endungen einmal die Rede ist, so mag hier noch eine 
verwandte Erscheinung besprochen werden, die auch in 
anderer Beziehung mit unserm Gegenstand sich berührt. 
Oben constatierten wir, dass das ,,die Richtung angebende 
Ö€ u an Accusative angehängt werde, ohne die Frage näher 
zu erwägen, was denn dieses de eigentlich für ein Wort 
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sei. Aller Wahrscheinlichkeit nach haben wir es hier nicht, 
wie bei öevgo, Seite, mit dem zu de geschwächten Pro- 
nominalstaram da als solchen zu thun, sondern mit einem 
Casus, dessen Spuren sich am Ende bis zur Unkenntlich- 
keit abgeschliffen haben. Welcher Casus es gewesen sein 
mag, lässt sich mit Bestimmtheit nicht mehr angeben und 
muss im Zusammenhang mit anderen Untersuchungen er- 
örtert werden, jedenfalls ist die Nebenform dig dabei 
nicht ausser Acht zu lassen , welche uns die Vermuthung 
nahe legt, dass wir in der einen Form einen aingularen, 
in der anderen einen pluralen Locativ vor uns haben. 

Ausser diesem -de existieren aber noch die synonymen 
Anhängesilben -{* und -ae, die sich von dem an den Ac- 
cus ativ von Nominibus gefügten de wesentlich dadurch 
unterscheiden, dass sie vorzugsweise an pronominale und 
nominale Stämme angehängt zu werden pflegen. Mit 
anderen Worten heisst dies: jenes -de, -dig, ursprünglich 
wohl selbst Casus (locat. sg. und plur.V) des Pronominal- 
stamms da wurde an den Accusativ von Nominibus an- 
gehängt, um dessen localc Bedeutung zu verstärken, während 
-fe und -oe von Haus aus mit den Stämmen von Prono- 
minibus (dies spricht besonders für ihr höheres Alter) und 
Nominibus eng verwachsen waren und mit diesen als 
Ganzes in eine Casusform eintraten, die die Richtung 
„wohin" bezeichnen konnte. Damit werden wir für die 
Entstehung dieser Anhängsel in verschiedene Perioden des 
Sprachlebens gewiesen, die zu scheiden wir nicht unter- 
lassen dürfen, wo Kriterien dazu vorhanden sind. Für 
-fe hat sich bereits Curtius 576 in ähnlichem Sinne aus- 
gesprochen, insofern er es aus ja entstehen lässt und im 
Anschluss an Scherer das Suffix ja vergleicht, welches im 
Zend und Litauischen gleichfalls in localer Bedeutung zur 
Verwendung kommt. Die festere Bestimmung des Casus 
lässt Curtius vorläufig ausser Frage, da die Entscheidung 
hierüber allerdings nicht im Vorübergehen zu treffen ist. 

Auf diese Weise lässt sich das schwierige Wörterpaar 
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devgo und öevte in lauter bekannte Elemente auflösen 
deren factische Zusammensetzung zwar nicht bewiesen 
werden kann, aber doch dadurch wahrscheinlich wird, dass 
wir so die geringsten lautlichen und begrifflichen Schwierig- 
keiten zu überwinden haben. Nachdem beide Adverbien 
eine Zeit lang neben einander bestanden hatten, verschwand 
devTBj welches seinen homerischen Gebrauch beim Plural 
wohl nur seiner Aehnlichkeit mit einer pluralen Verbalform 
zu danken hatte, aus der Sprache, weil ein Unterschied in 
der Bedeutung devgo gegenüber nicht gefühlt wurde. *) 

6. fidxlog. 

Die Synonyme na%Xog und Xdyvog bedeuten „geil, 
üppig, wollüstig" und wir würden sie in ihrem Gebrauehe 
wohl kaum zu scheiden wissen, wenn uns die alten Gram- 
matiker nicht ausdrücklich darüber belehrten. Das erstere 
soll nämlich mehr von Weibern, das zweite mehr von 
Männern gesagt worden sein und Aristarch war streng 
genug, den Vers Q, 30, in welchem dem Paris {layXom'vrj 
beigelegt wird, deshalb zu athetieren, weil /<«;jAoc nicht 
von Männern gebraucht werde. Mag diese Unterscheidung 
für die ältere Zeit immerhin festgehalten worden sein, die 
etymologische Erklärung wird davon weniger berührt. Von 
krtyvog steht es fest, dass es nebst layaong schlaff, dumm 
zu lat. languidus, languescere u. s. w. gehöre ( Curtius 172) 
und zu seinem Begriff durch die Vorstellung des Schlaff- 
seins, Schlaffwerdens gelangt. Auch bei ftaxlog könnte 
man an eine ähnliche Begriffsentwickelung denken, wenn 
man es auf die Wz. uav. bei Curtius 303 in pdoob) kneten, 

*) Aiun. des Herausgebers. Ich gestehe, dass es mir schwer 
wird, die numeralc Verschiedenheit von StvQo und dtvre für rein zu- 
fällig zu halten. Vielleicht steckt in tieCre doch ein T?*, während 
ifevQo (T 21D JfvQU), äol. JtÜQV Herodian n. pov. Ift. p. 95 Lehra) rein 
pronominal ist. 
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[idytta , fi(*£a Teig u. s. w. zurückfuhrt, wovon uns im 
Ksl. wirklich ein Adj. mekü-kü in der Bedeutung „weich" 
vorliegt. Wir hätten dann einen neuen Beleg dafür, dass 
die Wurzelform juaz und nicht uay war, wie Curtius schon 
ind. lect. Eil. aest. 1857 verrauthet hatte. Dieser Ety- 
mologie stünde lautlich Nichts im Wege — von der Aspi- 
ration nachher — und begrifflich Hesse sie sich durch die 
Parallele von Xdyvog sehr gut rechtfertigen. Jedenfalls 
wäre sie derjenigen Benfey's vorzuziehen, der Gr. Wzlex. I 92 
fid%log als üppig wachsend erklärt und es an die Wz. niah 
in der eigentlichen übrigen nur vorausgesetzten Bedeutung 
wachsen anlehnt. Dies würde allerdings stimmen zu dem 
Gebrauche des Wortes in einem Fragment des Aeschylusj«**- 
Xog äftneXog ein üppig rankender Weinstock, aber schon 
der ndx^og "jQtjg der kamplbegierige Ares bei demselben 
Acsch. Suppl. 633 kann zeigen , dass man hier doch von 
einer anderen Grundvorstellung als der des Weichen, 
Schlaffen auszugehen hat. 

Wahrscheinlich nämlich ist in unserem Worte „strebend, 
begierig" die erste Bedeutung, die ja auch den fiaxXog 
aftneXog als den üppig aufstrebenden Wein stock gut er- 
klären würde. Dieser Begriff leuchtet noch in einer ganzen 
Anzahl von Belegstellen durch, wie {iccyXog eg avÖQCtg in 
einem Epigramm bei Athen. VIII p. 335 C, ebenso Hes. 
op. 584 fjKx%X6xa%ai de yvvatxeg* äqxxvQOTatoi de je avdgeg, 
ein fid%kog ßiog ist ein üppiges, wüstes Leben, eine [idxXog 
(Ha eine wilde Jagd bei Clem. AI. u. s. f. Demnach hätten wir 
bei fid%Xog vielmehr dieselbe Begriffsentwickelung wie beim 
lat. laseivus, welches in ähnlicher Weise mit skr. lash opto, 
cupio, griech. lato wollen, Xf^a, XiXainftai u. s. f. (Curtius 
337) zusammenhängt. Die Wurzel von finyXog finden wir 
aber in einer Erweiterung des vielverzweigten jua, welches 
uns namentlich in der determinierten Gestalt ftav und /<a# 
begegnet. Eine der Hauptbedeutungen dieser Wurzel ist, 
wie Curtius 292 ausfuhrt, strebend worauf denken, trachten, 
dann bezeichnet sie ein erregtes Denken, woher auch die 
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Bedeutung erregt sein, rasen kommt. Und grade in diesem 
Sinn lässt sich auch anderwärts eine mit x determinierte 
Wurzelform nachweisen. Es tritt uns zunächst neben der 
reduplicierten Form [taifitdoj gebildet wie datdcxXXio, nat- 
TidXXio u. 8. f. ein [taifidaaio = ncu-fiax-jw entgegen Anth. 
IX 272, welches Hes. mit oq>vCei , TtQn^fXEXrat erklärt. 
Freilich kommt dieses Wort erst in der späteren Gräcität 
vor und Mor. Schmidt hat vielleicht nicht mit Unrecht jene 
Glosse von seinem Diogenian ausgeschlossen, dagegen be- 
zweifelt er nicht die Echtheit und den antiken Ursprung 
der weiteren Glosse ficrfy*a£* taQax(odrjg. Hierher gehört 
noch eine dritte verwandte Form, das Beiwort des Zeus: 
Mai[ictxTrjQ. Als solcher war Zeus der Wilde, Tobende, 
Stürmische und nach ihm wurde der erste Wintermonat 
ßlaifiaxTrjQiiüv genannt, weil darin das Fest der Maimak- 
terien, das Fest des winterlichen Sturmgotts gefeiert wurde, 
Prcller, gr. Mythöl. I 2 101. — Von diesem [tax also, 
welches den soeben betrachteten reduplicierten Formen zu 
Grunde liegt, kommt auch unser [tdxXog in der oben an- 
gegebenen BegrifFsent wickelung. Eine dialektische Neben- 
form ist offenbar [tvxXog und uvxXog, welches Zuchtesel be- 
deutet und dann mit speciellerer Anwendung den schwarzen 
Streifen an Hals und Füssen des Zuchtesels. Hes. [tv/.Xot. ai 
nsQi rd 0*6 Xy, Kai (iv) xoig noal, nett (htl) vloxöv iviv övtav 
fiiXcuvm yQa[i[iai. xal ot Xdyvot, xoi oxevrai (vgl. [tvxXat) 
und [tvyXng. axnXtng. oxevrr^g, Xdyvyg, /uotxdg, dxQarr' t g. 
0>C0X£<£ di y.iti ovovg xoig int oxsiav ne[tno[tivovg. 

Wie schon die Form [tvxXog neben [tvxXog zeigt, haben 
wir in /ictyXog die Aspiration der Tenuis vor einem mit 
einer Liquida anlautenden Suffix. Diese Erscheinung hat 
Curtius 455 ff. ausführlich besprochen und wir haben dem 
dort Erörterten sachlich Nichts zuzufügen, sondern erlauben 
uns nur, noch auf einige weitere Beispiele hinzuweisen, in 
denen der gleiche Vorgang wahrzunehmen ist Das Adject. 
dxQaiq>vi' t g ungemischt soll nach Et. Or. p. 318 aus dxtgato- 
tpavrg entstanden sein, wogegen Lobeck path. elem. I 391 
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begründeten Einspruch erhebt, aber nicht glücklicher ist 
die Erklärung des Et. Magn. p. 52, 18 . . . nctQct to dxs- 
gaiov xert to yatvio, dxeQato^av^g xal cntoaiqivijg ovyxortf. 
'Hgiodiavog de yrjoiv — und er hat Recht — fir) yiveo&ai 
övo ovXXaßiov ovyxonrjv. dxQOffavrjg, xai äxQCti<pitr ( g t tov 
o tganivrog elg ai, wg im rov LtsGonoXiog jtteaaiTioXiog. 
Das Wort ist offenbar mit a privat, zusammengesetzt und 
vom Stamme xoa, x€oa nicht zu trennen. Nun ist entweder 
eine Weiterbildung xgau oder ein 7r-Suffix anzuerkennen, 
dann steht äxgaiq>vrg — dx-gantv^g in vollkommenem 
Einklang mit igaiq>vr,g = iganfarjg auch |n Bezug auf die 
Epenthese. — Ebenso verhält es sich mit dem Adj. veofttog 
neu, für welches wir mit Lobeck path. prol. 343 durchaus 
kein veo%dg vorauszusetzen brauchen. Vielmehr ist veoxftog 
von tedg mit zwei Suffixen gebildet und steht für vtn-xi- 
ftog, v£ox,«oc, venxfiog, die Epenthese trat hier wie in cuxfirj == 
anif.trj nicht ein, weil dem o schon ein Vocal vorausging und 
die Form veoixpog zu hart geworden wäre. — Ein drittes 
Beispiel ist vwxeXrjg träge, langsam, faul, matt, wenn man 
es mit dem jedenfalls verwandten Subst vaixag Trägheit, 
Todesschlaf vergleicht. Hes. hat das Vb. vcoxceXtCer ßgct- 
dvvet. Unter den Ableitungen ist die von Döderlein ge- 
gebene von vrj und wxvg d. h. für uns Wz. ak immer noch 
die annehmbarste. Als ähnliche Bildungen würden sich an- 
führen lassen vio$r t g faul, träge, vw&gog träge, langsam von 
vr) und io9eiv, vioxp von Hesych mit da&evrfi %f) oxpei er- 
klärt von vr] und (oip. Solcher zusammengesetzten Wörter 
mit vrj, deren Begriff zunächst rein negativer Natur ist, 
sind im Griechischen noch andre vorhanden. So hat Curtiüs 
Studien II 440 in dem Vb. iri t q?uv ein neues Beispiel ans 
Licht gezogen. 

7. xißöyXng. 

Das Adjectivum xißdrjXog bedeutet: verfälscht, unecht, 
zunächst mit Beziehung auf das Metall, dann überhaupt: 
falsch, trügerisch, täuschend, unzuverlässig, zweideutig, von 
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Personen und Sachen. In jener ersten Bedeutung kommt 
es unstreitig seiner Grundvorstellung am nächsten und von 
da aus hat sich dann der Begriff allmählich erweitert. So 
heisst es vom Golde XQ va °S xLßörjXog Theogn. 119 und Eur. 
Med. 513 und vom Gelde überhaupt Luc. adv. ind. 2 %iß- 
drjXa xal rottet xai nagaxexo^fÄeva, übertragen y&og xtßd. 
Theogn. 965, Myag xißd. Plat legg. VI p. 507 A u. ö. 
Demnach dürfen wir unsre Analyse nicht mit dem Adj. 
xißörjkog beginnen, welches ja seine Bedeutung selbst wieder 
einer Verallgemeinerung verdankt sondern müssen uns erst 
nach weiteren Verwandten umsehen. Als solche bieten sich 
sogleich Yußdrjlig Schlacke , Unreinigkeit im Metall wie Et. 
Magn. p. 512, 44 erklärt /.ißdykig fj h xoig (.tevakloig oxw- 
Qia, vgl. Bekker An. I 282, ferner xißdqg Falschmünzer. 
Gauner Hes. %ißdr t g' xaxovoyog, ytdnrjkog, xaiqorixvrjg, endlich 
nißdojv Metallarbeiter , der das Gold von den Schlacken 
reinigt Moer. p. 239. Eine einfachere Form xißdog f. xiß~ 
dtjfog bietet Poll. VII 99, ausserdem existieren Ableitungen 
wie xißdrjXla, xißdtjXidtj f y.ißör t Xevu) u. a. 

Von Etymologien sei nur zur Erheiterung die des 
Schol. zuArist. Av. 158 erwähnt, wonach y.ißdißogvon dem ver- 
fälschten Gelde der Chier zu verstehen wäre naoa %o vno 
Xi'tov dedr^lattai also eigentlich für %lßdrjXog ! Ein anderer 
Scholiast fugt noch eine lange antiquarisch-grammatische 
Anmerkung hinzu. In seiner Art legt sich Lobeck Aglaoph. 
1034 die Sache zurecht, wenn er eine Form xiörj ansetzt 
und daraus xißörj werden lässt. Wahr daran ist soviel, 
dass allerdings eine Form xißÖy vorauszusetzen ist, 
woraus xtßdrj-Xi-g, xißo*r r Xo-g weiter gebildet ist. Von Neue- 
ren hat nur Benfey Gr. Wlex. II 158 zweifelnd die Ver- 
muthung ausgesprochen, xißörj möge = oxm-tfo von skr. 
Wz. kshtp kommen also eigentlich „das Wegzuwerfende" be- 
deuten. Von Seiten der Bedeutung Hesse sich dies hören, 
allein von formeller Seite empfiehlt sich diese Vermuthung 
wenig, auch wüsste ich die Wz. kship im Griechischen 
überhaupt nicht nachzuweisen. 
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Gehen wir von dem einfachen xißdrj aus, so würde 
das davon abgeleitete xlßSqXog eigentlich „schlackig" 
bedeuten, daher zunächst vom Metalle gebraucht „verfälscht" 
Auf gleicher Linie mit xlßdt] stünden xißdyg und xlßdwp. 
Die Wz. scheint xan oder axan schlagen zu sein, wovon 
Curtius 145 xo7rao, xon\ia, xnnog u. a. herleitet und deren 
a er noch in xdntov nachweist Das Slavo- Lettische hat 
die Wurzelgestalt skap noch am treuesten bewahrt, dagegen 
ist es mir zweifelhaft, ob das Germanische diese Wurzel 
überhaupt noch erhalten hat. Denn das goth. hauan, welches 
selbst wieder ein älteres hivan voraussetzt, ist nicht belegt 
und führt ausserdem auf einen anderen Weg *), das goth. 
hamf-s aber, mit welchem Ulfilas Marc. IX 43 das griech. 
xvXXog krumm wiedergiebt, möchte ich lieber mit Leo 
Meyer die goth. Spr. S. 41 zu xdfi7rsn&ai als mitJ. Grimm 
Gesch. d. d. Spr. 3 281 zu xiocpog stellen. Doch dies 
berührt uns hier weiter nicht Aus jenem xan also in 
seiner geschwächten Gestalt xm konnte ein xm-fr), xin-jr]- 
Xi-g und mit daraus entwickeltem 6* nnd Verdrängung des 
/ ein xißdr], xlßdt]Xig werden. An dieser Entstehung des 
Suffixes in xiß-dy aus müssen wir, weil andere unzweifel- 
hafte Fälle der Art vorliegen, vorerst noch festhalten, trotz- 
dem Breal in dem oben erwähnten Aufsatze p. 206 auch 
hier den Pronominalstamm da als Primärsuffix verwendet 
wissen will z. B. in jfAt-oV, ^Xi-örj. Vielleicht aber dürfen 
wir hinsichtlich des i an oXißgog, unXißdog bei Curt. 671 
neben lubrtcus, ftoXvßgog erinnern, wo sich vor der weichen 
Consonantengruppe ebenfalls der verdünnte Vocal einstellt. 
Von dem vorausgesetzten xtßdrj ist xißöy-Xog nur mit bei- 

8) Denn „hauen" ist offenbar nahe verwandt mit „hacken" und 
lässt sich mit diesem nur durch die Annahme vermitteln, dass das 
Wurzelverbum einst einen Guttural hatte, den wirklich auch das 
Altnordische noch aufweist. Wir werden also anstatt des voraus- 
gesetzten goth. hivan, aus dem allerdings unser „hauen" zunächst 
herzuleiten ist, auf ein noch ursprünglicheres higgvan praet. haggv zu- 
rückgehen dürfen. Vgl. u. a. Heyne Grimm's Wb. IV, 2, 103. 
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behaltenem Accent der Stammsilbe ebenso gebildet wie 
ä/icmylog von ana%r} y oiyqkog von oiyi\ y worüber Curtius, 
de adj. graec. et lat. ope 1 lit. form. Lips. 1870 p. 10. Für 
die Consonantengruppe ßö ■= ß) ist es interessant, dass 
dieselbe bei zwei andern auf Metall sich beziehenden Aus- 
drücken vorkommt, bei dem schon genannten fiokvßdog = 
LioXvß-jog und %aXvßdtog = xaXvß-jo-g, Curtius Grdz. 600. / 

Demnach heisst xißörj oder xlßdrjlig eigentlich das 
Herausgeschlagene d. h. „der beim Schlagen (der Bearbeitung 
des Erzes mit dem Hammer) abgesprungene Splitter/' 
grade wie unser Schlacke von schlagen, vgl. Weigand, d. 
Wb. II 58Ö, welches uns also eine vollkommen zutreffende 
Parallele bietet. Die weitere Entwickelung von der Be- 
deutung: Schlacke zu der des Unechten, Falschen wurde 
schon angedeutet. Dass übrigens dem Griechischen auch 
sonst ähnliche Begriffsübergänge nicht fern lagen, beweist 
eine andere von derselben Wurzel stammende Wortgruppe, 
welche eigentlich vom Verfalschen des Geldes gebraucht 
dann verallgemeinert wird : naqa^omtiv verschlagen, falsche 
Münze schlagen, verfalschen, betrügen, naQaxo7trj Ver- 
fälschung des Geldes , dann Wahnsinn, 7iagayionog ver- 
schlagen, verfälscht. Natürlich gelangen wir hier von der- 
selben Wurzel aus auf etwas anderen Wegen zum gleichen 
Endergebniss der Bedeutungsentwickelung. 

8. soiis, insons, sonticus. 

Die formelle Zusammengehörigkeit dieser drei Wörter 
kann selbst bei oberflächlicher Betrachtung nicht entgehen, 
wenn auch die Bedeutung sich nicht allsogleich fügen zu 
wollen scheint. Man übersetzt sons gewöhnlich mit „schuldig, 
straffällig", insons mit „unschuldig" und stützt sich dabei 
auf Paul. ep. Fest. p. 297 M. sons nocens ut ex contrario 
insons innocens. Damit ist aber der Begriff dieser Wörter 
namentlich ihren Synonymen gegenüber noch keineswegs 
festgestellt und es gehen darüber auch die Ansichten der 
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neueren Gelehrten entweder auseinander oder sind überhaupt 
nicht zu bestimmten Ergebnissen gelangt. Döderlein lat. 
Syn. und Etym. II 156 fasst sons als den Schuldigen mit 
moralischer und namentlich juridischer Beziehung, als den 
Verurtheilten oder Verurtheilungswürdigen , nocens und 
noxius aber nur physisch als Urheber oder Ursache des 
Schadens. Ramshorn lat. Syn. IT 462 ist sehr unbestimmt 
in seinem Urtheil, am schärfsten trifft Schmalfeld lat. Syn. 4 
(Altenb. 1869) 342 die Sache, wenn er sons denjenigen 
nennt, „dessen Schuld ausser allem Zweifel ist und feststeht". 

Dies bestätigen die Stellen, von denen wir hier nur die- 
jenigen als besonders charakteristisch hervorheben, an welchen 
sons neben einem andern Synonymum vorkommt. Plaut. 
Capt. III 1 , 16 (473) — in tribud aperto capite sontis condem- 
nant reos d. h. die wirklich Schuldigen verurtheilen die 
Angeklagten. Aehnlich Ovid. her. 14,120 quid fiet sonti, 
cum rea laudis agarV Hypermnestra klagt: was soll erst 
einem wirklich Schuldigen geschehen, da ich wegen einer 
an sich loben swerthen That angeklagt werde? sie selbst ist 
wohl rea aber nicht sons, da sie sich ja durch V erschon ung 
des Lynkeus von Schuld frei weiss. Klar wird auch der 
Begriff, wenn man vergleicht Cic. de legg. III 3 magistratus 
noxium civem mulcta vinculis verberibus coerceto und de 
off. I 24 est viri magni in evertendis urbibus punire sontes, 
multitudinem conservare. Dort sollen staatsgefahrliche, 
schädliche Subjecte in Zaum gehalten, hier wirklich Schuldige, 
die eine Missethat auf sich geladen, bestraft werden. Liv. 
41, 24 quid Perseus, novus rex, omnis injuriae insons, 
meruit? der an keinem Unrecht Schuld ist. Mehr Stellen 
zusammenzusuchen, ist nicht nöthig, da aus den mitgetheilten 
der synonyme Unterschied von sons, insons befriedigend 
hervorgeht 

Um so unbefriedigender sind im Ganzen die etymo- 
logischen Deutungen ausgefallen , die man von diesen 
Wörtern gegeben hat. Döderlein leitete nach Vossius sons 
von dem Stamme des gr. airopai, oivtyg ab und nahm eine 
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Mittelform suns an, ein ebenso unhaltbarer Gedanke wie 
der Benfey's VVzl. II 352 sons an skr. Wz. sah stark sein anzu- 
lehnen. Leo Meyer K Z V 381 und Aufrecht ebd. VIII 71 
erklärten son(t)s für eine Parti cipialform entstanden aus ksont- 
und verglichen, indem sie die Bedeutung „zerstörend, tödtend" 
voraussetzten, jener skr. Wz. hshi vernichten, verletzen, 
dieser gr. xzav von xza in Ktuvoa. Dieser Etymologie 
trat Corssen Beitr. 33, Naehtr. 70 entschieden mit der Be- 
hauptung entgegen, dass im Anlaut lateinisches c vor * 
nicht ablalle, wahrend Schweizer-Sidler K Z XIII 304, 
XVJI 305 die Ansicht jener beiden Gelehrten immer wieder 
in Schutz nahm. Aber angenommen selbst, Corssen's laut- 
liches Bedenken sei nicht stichhaltig, so würde schon die 
Bedeutung der Annahme widerstreiten, dass sons mit xretVw 
zusammenhänge. Denn Aufrecht hat nicht bloss die eben 
angeführten Stellen völlig ausser Acht gelassen sondern er 
hat auch durchaus willkürlich angenommen, die Analogie 
zwischen nocens , noxius und sons sei noch viel inniger als 
die lateinischen Grammatiker angäben. Indem er also von 
einer laischen Voraussetzung ausging, gelangte er erst von 
der illusorischen Bedeutung „zerstörend, tödtend u zur Be- 
deutung „schuldig". Diese suchte er nun wenigstens an 
dem abgeleiteten sonticus nachzuweisen, worauf wir noch 
zurückkommen werden. 

Viel mehr Beifall fand dagegen und findet eine andere 
Etymologie. Unter den Wörtern, welche das Italische 
allein mit den nordeuropäischen Sprachen theilt, führte 
Lottner K Z VII 188 s. n. 130 auch unser sons auf und 
verglich es mit Zustimmung H. Webers ebd. X 244 mit 
ahd. sunta, Sünde Begründet aber hat diese Etymologie 
weder Lottner noch Corssen, der ihr nur mit der Bemerkung 



9) Ucbrigens war diese Zusammenstellung schon viel früher vor- 
gebracht worden, auch schon von J. Grimm in seiner Abhand- 
lung über die Abstammung des Wortes Sünde, theol. Studien u. 
Krit. 183» XU, 2, 751. 
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beitritt, dass sie durch ihre Einfachheit ansprechend sei, 
wenn sie auch die Wortwurzel und deren Bedeutung nicht 
angebe. Trotzdem gilt es einen Versuch, den Weg bis zu 
dem Punkte zurückzufinden, wo sons mit unserem Worte 
„Sünde" zusammentrifft. 

Es leuchtet nämlich ein, dass son(t)s, wie auch die 
meisten Gelehrten gleich richtig erkannten, eine participiale 
Bildung ist, die späterhin adjectivisch gebraucht wurde und 
anscheinend mit keinem Stammverbum mehr in nachweis- 
licher Verbindung steht. Als Wurzel bietet sich ungesucht 
die des verbum substantivum dar und es ist es-ont als die 
Grundform anzusehen. Wir hatten somit ein bis jetzt in 
der lateinischen Sprache in selbständigem Gebrauch ver- 
misstes Participium Praes. der Wurzel es wiedergefunden 
und brauchen bei dieser Erklärung keinen Lautwandel anzu- 
nehmen, der für das Lateinische von irgend einer Seite an- 
gefochten wäre. Dennoch können sich auf den ersten Blick 
Bedenken erheben und indem wir diese zu widerlegen 
suchen, geben wir zugleich die Begründung der aufge- 
stellten Etymologie. Es lässt sich uns einwenden 1., dass 
das mutmassliche Part. Praes. des verbum substantivum 
nach gewissen Spuren der Ueberlieferung zu schliessen in 
selbständiger Form wahrscheinlich ens gelautet habe, 
2., dass nirgends in der Flexion des verb. subst. oder in 
der Gestalt der Participien sich jenes o erhalten habe und 
3., die Bedeutung Schwierigkeiten mache. 

Der erste dieser Einwände hält' bei näherer Prüfung 
nicht Stand, weil die Form ens niemals als lebendiges 
Participium im Gebrauch war sondern erst in späterer Zeit 
nach falscher Analogie gebildet wurde und nachweislich 
nirgends Nachahmung gefunden hat. Es war nämlich 
Caesar, der (wahrscheinlich lib. II de analogia) nach Prise, 
p. 239, 8 (ed. Hertz) non incongrue protulit „ens" a verho ff sum f 
es", quomodo a verbo „possum,potes: potens." Wir wissen sonst 
nichts Näheres über den Zusammenhang, in dem Caesar dieses 
vorbrachte; allein sicher ist, dass grade pot-ens nicht sein Vorbild 
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hätte sein dürfen, weil es allein den Zischlaut eingebüsst hat, wie 
denn überhaupt dieses Verbum besonders starke Verstümme- 
lungen erlitten hat. Bopp, vgl. Gram. III 142 Anm. Da- 
gegen muss ein anderes Zeugniss, auf welches man sich 
seither für die Form ens berufen konnte, Quint II, 14, 2 
und VIII, 3, 33 jetzt in Wegfall kommen. Hiernach hätte 
der Stoiker Plautus nach griechischem Muster ein ens pl. 
entia ( = ov t ovra) gebildet, allein, wäre dies auch richtig, 
so würde es Nichts beweisen, weil ens, entia so gut wie das 
Subst. essentiä (= ovola) desselben Plautus nur philoso- 
phische Kunstausdrücke wären , die einen fühlbaren Mangel 
der lateinischen Sprache ersetzen sollten. Nun hat aber 
Halm an beiden Stellen nach Anleitung der Handschriften 
und Prise, p. 456, 22 H. queentia statt entia und queens 
statt ens geschrieben. Sonach sind wir nicht berechtigt, 
abgesehen von Caesars Caprice, die Existenz eines Parti- 
eipiums ens vorauszusetzen. Dazu kommt, dass, wenn 
wirklich eine solche Form von Wz. es gebildet worden 
wäre, sie in der classischen Zeit sens gelautet hätte. Dies 
beweist nicht nur die Thatsache, dass das s dieser Wurzel 
im Lateinischen nicht abfallt, sondern auch das Vorhanden- 
sein der echten Participia praesens, ab-sens, con-sens (letzteres 
nur in der Verbindung dii consentes). 

Wenn soeben gesagt wurde, in der classischen Zeit 
würde das Participium sens gelautet haben, so soll damit 
nicht bloss die Möglichkeit sondern mehr als die Wahr- 
scheinlichkeit offen gehalten werden, dass es in früherer 
Zeit anders gelautet haben mochte. Denn die Formen 
praesens, absens, consens richteten sich in ihrem Vocalismus 
augenscheinlich nach der entscheidenden Analogie der Parti- 
cipia wie leg-ens, teg-ens, al-ens u. s. w. Dagegen liegt in 
sons dem ursprünglichen Stamme sont gegenüber allerdings 
eine andere Lautentwicklung vor, welche die unmittelbare Vor- 
stufe zu der Parti cipialform -unt bildet und uns um so 
werthvoller und interessanter sein muss, als sich die 
letztere wirklich noch in e-unt-is = i-ont-is, que-unt-is = 
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qui-ont-u *) erhalten hat. Das lat. -ont steht also auf gleicher 
Linie mit der gewöhnliehen griech. Suffixform -ovt, wor- 
über Corssen Ausspr. II 2 39, 177 zu vergleichen ist. Dass 
aber grade sons auf dieser Lautstufe stehen geblieben ist, 
wird dadurch ausreichend erklärt, dass es sehr früh auf- 
hörte als lebendiges Particip gefühlt zu werden und mithin 
auch in seiner Form mit den Participien anderer Verba 
keinen Schritt hielt. Vielmehr bekam das Wort früh, wenn 
man so sagen darf, einen juristischen Sinn und behauptete 
in Form und Bedeutung eine gewisse Starrheit. Das führt 
uns zum dritten Punkte unserer Besprechung, zur Be- 
deutungsentwicklung der Wörter sons, insons, sonticus, wo- 
bei zunächst eine kurze Umschau in den verwandten 
Sprachen nöthig ist 

Das Participium Präs. der indogermanischen Wurzel 
as hat sich in allen Gliedern dieses Sprachstamms in mehr 
oder minder veränderter Gestalt und Bedeutung erhalten, 
insofern es einmal den mannigfachsten Weiterbildungen 
zur Unterlage gedient hat und dann auch selbständig bei 
der farblosen Bedeutung „seiend" vielfach nicht stehen 
geblieben ist sondern je nach der individuellen Anschauung 
der einzelnen Völker verschiedenen Sinn angenommen hat. 

Im Altindischen heisst das Part, sant, schw. F. sat, f. 
satt zunächst natürlich „seiend", dann „wirklich, wahr, gut, 
vortrefflich." Alle diese Bedeutungen schliessen sich natur- 
gemäss an einander und offenbaren sich auch im Super 1. 
sat-tama der beste, vorzüglich und in dem Comp, a-sat 
nicht seiend, nicht wirklich, unwahr, unrecht, böse wie in 
asat-kar Jemand Uebles thun, asat-kära Beleidigung, asat- 
Jcr ta böse That. Mehr noch als an sant, dessen ursprünglich 
participiale Function namentlich in den Veden noch einen 
grossen Theil seines Gebrauchs absorbiert, haften die ab- 



*) Anm. des Herausgebers. Dazu kommt das aus vol-unit-as 
zn erschliessende 'voluns und das Symbola phil. Bonnensium I 276 
von mir besprochene Iucwm. 

Curtiu«, Studien. IU. 22 
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geleiteten Bedeutungen an dem mit ja davon abgeleiteten 
sat-ja wirklieb, wahr, wahrhaftig (opp. asatja unwahr, 
falsch), welches in den Veden und im classischen Sanskrit 
selbständig und als erstes Glied mehrfacher Composita 
vorkommt, sowie in Verbindungen wie satjam-kar ver- 
wirklichen, erfüllen. Davon das Adv. satjam oft als Be- 
theuerungspartikel = wahrhaftig, gewiss gebraucht z. B. 
Rig-V. 1, 38, 7 satjam tveshah ama-vantah in Wahrheit sie 
(die Maruts) sind furchterregend und ungestüm. — Auch im 
Altbaktrischen fuhrt das entsprechende Part, haut von der 
Grundbedeutung „seiend, existierend, lebend", wie es oft 
übersetzt werden inuss, zum Begriffe „wirklich, offenbar" wie 
in dem adverbiellen noit haiti nicht offenbar, d. h. heimlich. 
Wie im Sanskrit von saut satja, so wird im Zend von haht 
haithja gebildet mit dem Sinn „wirklich, offenbar", die 
weitere Begriffsentwicklung „gut, vortrefflich" ist hier 
weniger ausgebildet. Vgl. auch das Adverb haithim = 
haithjam, skr. sdtjam, offenbar. 

Von der nordeuropäischen Gruppe des indogermanischen 
Sprachstamms, die wir hier aus bestimmten Gründen vor 
der südeuropäischen betrachten, hat das Slavo - Lettische 
ebenfalls die Participialiorm des verb. subst. erhalten, doch 
vermag ich hier eine energischere Bedeutungsentwickelung 
aus dem ursprünglichen „seiend" nicht nachzuweisen. Denn 
weder ksl. sy noch lit. osas werden in den Sinn von sant 
satja, haht haithja verwendet sondern haben wie das altpr. 
sins in empriki-sins ==» praesens ihre ursprüngliche Be- 
deutung beibehalten. Erwähnenswcrth ist dafür eine 
andere Form welche zwar nicht von einem Part. Präs. 
abgeleitet ist, aber doch zur Wz. as gehört trotz 
Schleichers Zweifel, Formenl. d. ksl. Spr. S. 44 Anm. 
Es ist dies das slavische istü, welches Miklosich Denkschr. 
der Wiener Acad. IX 186 als entstanden erklärt aus 
Wz. jes 4- Suff, tu mit Verweis auf das goth. astaths 
Wahrheit und dessen mannigfache Bedeutung er lex. Palaeosl. 
p. 271 aufführt: 1., qui vere est, 2., idem 3. ille, 4., prin- 
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ci] Ullis, 5., genuinus, 6., insitus, 7., purus, 8., vehemens. 
Wenn Miklosich dabei satja, heog u. a. vergleicht, so 
kann sich dies also zunächst nur auf Wurzel und Bedeutung be- 
ziehen, hinsichtlich der das Wort seine Verwandten an Reich- 
thum bei Weitem übertrifft. Von diesem istü sind zahlreiche Ab- 
leitungen vorhanden, die Pott Wzwb. 11, 2, 245 bespricht 
Von den germanischen Sprachen hat das Gothische 
das Part. Präs. der Wurzel as nicht mehr, sondern an seine 
Stelle ist vü-ands getreten, wie ahd. w'esanti altn. verande 
ags. verende von vrisan (skr. Wz. vas wohnen), welches be- 
kanntlich neben Wz. bhu verschiedene Personen und Tempora 
des verb. subst. occupiert hat. ,0 ; Dagegen hat das Gothische 
in Uebereinstimmung mit seinen asiatischen Schwestern die 
Ableitung mit ja erhalten in dem Adj. sun-i-s St. sun-ja 
wahr und den Subst. sun-ja urspr. St. sun-jä Wahrheit, 
wovon sunjön rechtfertigen und davon wieder mit Suff, m 
sunjons sw. f. Rechtfertigung, Entschuldigung. Jenes Ad- 
jectiv sunja ist zunächst, wie Leo Meyer d. goth. Spr. 1 53, 
235 ausfuhrt, aus sunthja hervorgegangen, worin der Vocal 
des Suffixes in u verdunkelt wurde a. O. 559 und sein th 
einbüsste 335, während umgekehrt im skr. sat-ja das n der 
starken Form weichen musste. Das alleinstehende astatlis 
f. Wahrheit, Sicherheit, welches Miklosich angezogen hat, 
gehört direct nicht hierher, weil hier von einer zu Grunde 
liegenden Parti eipialforra nicht die Rede sein kann. Die 
Ableitung von Wz. as ist wahrscheinlich, die Bildung aber 
noch nicht hinlänglich aufgeklärt, wiewohl die Gleichsetzung 
von Suff, taths mit gr. xrp lat. tat der von L. Meyer a. O. 
101 betonte Umstand nicht unmöglich machte, dass sich 



10) Merkwürdig ist, dass im hd. „seiend" wiederum ein Part. Präs. 
der Wz. an die Oberhand gewinut. Natürlich ist dies nicht altes Erb- 
gut sondern eine Neubildung vom Infinitiv „seien" , welche Weigaud 
zuerst in Predigten des 13. Jahrh. nachweist (hrgg. v. Grieshaber II 
149j: ich sage dir daz für wär, daz du hiutc mit mir wirst sinde in 
dem paradise. 

22* 
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dieses Suffix nur ganz vereinzelt an Wurzelformen angefügt 
habe. Vgl. Angermann in diesen Stud. III 122 ff. 

Von dem Nominalst, sunja leitet man gewöhnlich auch 
unser „Sünde** ab, dessen verschiedene Formen ahd. sunta, 
suntea, sundea, sunda alts. sundja, sundea Grimm Gr. II 
227, III 501 auf eine Grundform suntja zurückfuhrt. Nun 
wäre es verlockend, hier direct an eine Ableitung vom 
Particip durch ja zu denken und anzunehmen, der im Go- 
thischen verlorene 2-Laut sei im Ahd. erhalten, wenn die 
Lautverschiebung es nicht widerriethe. Daher bleibt Nichts 
übrig, als von sunja im Ahd. eine neue Weiterbildung mit 
einem ^-Suffix und ja anzunehmen, was auch Weigand d. 
Wb. II 845 thut. Die Begriffs vermittelung bietet das goth. 
sunjön, sunjons und es ist also Sünde das, worüber Recht- 
fertigung, Vertheidigung stattzufinden hat. Dies erkannte 
Grimm schon in der oben S. 330 Anm. 9 citierten Abhand- 
lung, nur irrte er darin, dass er mit Hinzuziehung des ver- 
meintlichen goth. saun — Ivzgov, welches seitdem durch 
Uppström aus dem Text verschwunden ist, auf eine Wurzel 
mit dem Sinn purum esse gerieth. Auch Leo Meyer wird 
jetzt wohl seine frühere Ansicht, dass „Sünde" eigentlich 
so viel als Verletzung heisse, aufgegeben haben. Bemerkens- 
werth ist noch, dass auch altn. syn Verweigerung, Ver- 
neinung und ags. syn Schuld, Frevel, Verbrechen (worüber 
Grimm Gr. 1 3 375) hierher gehören. Hier weist nur noch 
der Umlaut y auf das einstige Vorhandensein des Suffixes 
ja, die ahd. Weiterbildung fehlt ihnen. Dagegen müssen 
wir auf unsern Ausgangspunkt, das Part. Praes., zurück- 
kehren, um einige andere germanische Bildungen zu ver- 
stehen. Zunächst begegnet ags. das alts. södh wahr, wahr- 
haftig, neuengl. sooth wahrhaft, treu. Hier ist der o-Laut 
unmittelbar aus älterem a hervorgegangen und vertritt zu- 
gleich als Ersatzdehnung das ausgefallene n der Participial- 
form, Grimm, Gr. I 2 23 1 , Heyne, kurze Gramm, d. altgerm. 
Dial. I 2 58. Ebenso steht es mit dem alts. sodh wahr, 
recht, richtig, woneben wir im Ags. ein neutrales Subst 
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sodh Wahrheit finden. Es müssten diesen Participial-Adjecti- 
ven, wie Grimm Gr. 1 3 365 bemerkt, goth. sonths ahd. sand 
entsprechen, wenn sie vorkämen. Denselben Begriffsüber- 
gang bietet das Altnordische mit seinem Adj. sannr, sönn f 
sant od. satt, dessen Maseulinum mit progressiver und 
dessen zweite Neutralform mit regressiver Assimilation 
und Erhaltung des ursprünglichen a- Lauts gebildet ist. 
Daneben das Subst. (aber hier maseulinum) sann das Wahre, 
Rechte. Auch die neuskandinavischen Idiome haben dieses 
Participialadjectiv, schwed. sann wahr, wahrhaftig, dän. 
sand dasselbe. 

Von der südeuropäischen Gruppe unseres Sprach- 
stamms zeigt das Griechische in dem Part, uiv eine sehr 
verstümmelte Gestalt und nur die homerische Form icSv 
bewahrt wenigstens noch den Vocal der Wurzel. Seiner 
Function nach ist iov durchaus Particip des verbum subst. 
geblieben und nur in schwachen Ansätzen zeigt sich die 
energischere Bedeutung, vgl. tcc oita das Seiende, Existie- 
rende, oiTcog in Wirklichkeit. Dafür besitzt aber das 
Griechische in seinem Adj. h-eo-g wahr (worüber Curtius 
Grdz. 195) ein Wort, welches in Bildung und Bedeutung 
mit skr. satja zd. haithja verglichen werden darf. Pott 
Wzwb. II, 2, 243 urtheilt in Bezug hierauf, es sei dies 
dreifache Zusammenstimmen eines für Philosophie, Wissen- 
schaft und Moral so ungemein wichtigen Wortes und Be- 
griffes in dem Mangel des n der starkformigen Participialf. 
auf -ant um so bemerkenswerther, als das schon in uralte 
Zeiten hinein auch für sogenannte schwache Endung des 
Präsential-Part, sowie für Vorhandensein des Ausdruckes 
selbst kaum trügendes Zeugniss ablege. Nicht ihrer Bildung 
— denn sie haben mit Parti eipial formen Nichts zu thun — 
sondern nur ihrer Wurzelgemeinschaft und Bedeutung er- 
wähnen wir wie oben slav. istü, gr. e-vg gut, so-&-X6-g 
trefflich, worüber Curtius 359 handelt. 

Es bleibt uns nur noch das Lateinische übrig, in 
welchem bis jetzt ein Participium Präs. des verbum sub- 
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stantivum mit Ausnahme jener Composita weder selbständig 
noch in Weiterbildungen nachgewiesen war. Und doch 
liegt ein solches in sons so klar wie möglich vor und zwar 
in einer Bedeutungsentwickelung, welche von derselben 
Basis ausgehend wie die der verwandten Sprachen hier 
nur in römischer Weise weiter gefuhrt wurde. Es 
heisst demnach sons seiend, dann, wie überall, wirklich. 
Während nun aber ein Volk in dem Wirklichen das Wahre, 
Richtige erkannte, ein andres von da aus zum Begriff des 
Guten, Trefflichen aufstieg oder mehr das Offenbare im 
Gegensatz zum Heimlichen betonte, übertrugen die Römer 
in ihrem immer auf das Praktische gerichteten Sinn den 
Ausdruck auf das Rechtsleben und bezeichneten so mit sons 
den wirklichen Urheber einer Handlung, den Thäter, Misse- 
thäter, daher den Straffälligen, Schuldigen. Dass dies eine 
echt römische Auffassung u ) sei, liegt auf der Hand und 
dass eine solche Bezeichnung des Schuldigen überhaupt 
psychologisch gerechtfertigt ist, ist ebenfalls nicht zu leugnen. 
Sagen doch auch wir, wenn wir den Thäter bezeichnen 
wollen, schlechtweg: der ist's, der ist's gewesen. Dies wird 
durch den Gebrauch der Worte sons und insons schlagend 
bestätigt, wie eine erneute Prüfung der oben beigebrachten 
Stellen lehren kann. Die Synonymik fühlte diesen Begriff 
schon heraus, noch ehe sie ahnte, dass ihr die Etymologie 
in so erwünschter Weise entgegenkommen sollte. 

Von dem Participialstamm sont- ist nun mit Suffix 
-ico- abgeleitet das Adj. $ont-icu-s f ebenfalls eine spe- 
cifisch lateinische Weiterbildung. Dass auch sonst im La- 
teinischen von Participialstämmen - out , - unl durch 
Secundärsuffixe Nomina gebildet werden, davon giebt 



11) Noch ein andres Wort der italischen Sprachen, welches der 
Rechtssphäre angehört, das osk. atuf kommt von Wz. as, wiewohl über 
seine Bildung die Ansichten auseinander gehen. Nach L. Lange, die 
osk. IiiBchr. d. tab. Bant. p. 11 ff. ist es soviel wie das römische 
caput, nach Curtius bedeutet es üherh. „Gut." 
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Corssen Ausspr. II 2 177 Beispiele, wenn auch nicht grade 
mit Suff, -ico, von dessen Entstehung a. 0. 205 gehandelt ist. 
Das Wort sonticus wird in verschiedenen alten Rechtsquellen, 
die man bei Dirksei) manuale p. 899 verzeichnet findet 
erklärt: qui cuique rei nocet s. cujusque rei inipedimento 
est, ebenso wie dem sons das Synonymum nocens gegenüber- 
steht. Allein es wird sofort klar werden, dass diese Inter- 
pretation nicht den Begriff des allein stehenden sonticus 
trifft sondern lediglich aus dem Gebrauche des Wortes in 
der Verbindung morbus sonticus abstrahiert ist, in welcher 
es uns zuerst entgegentritt in den 12 Tafelgesetzen tab. II 
2 (p. 120 Schöll) . . . morbus sonticus . . . aut status dies 
cum hoste : — quid horum fuit Vitium judici arbitrove reove, 
eo dies diffensus esto. Wie dies zu verstehen sei, zeigt 
deutlich die Erklärung des gelehrten L.Aelius Stilo bei Fest, 
p. 290 M. sonticum morbum in XII significare ait Aelius 
Stilo certum cum justa causa, quem nonnulli putant esse, 
qui noceat, quod sontes significat nocentcs. Es handelt sich 
in dem betreffenden Paragraphen der Gesetze um eine 
Entschuldigung vor Gericht, derenthalben ein angesetzter 
Termin verschoben oder unterbrochen werden konnte (diem 
diffcrre, diem diftindere oder diffendere). Als solche Ent- 
schuldigungen galten ein status dies cum hoste und ein 
nicht der ,2 ) morbus sonticus, eine Hauptkrankheit, eine be- 
deutende Krankheit im Gegensatz zu einem vorübergehenden 
Unwohlsein. Sonticus heisst hier im engsten Anschluss an 
die Grundbedeutung von sons weiter Nichts als „wirklich, 
wesentlich, hauptsächlich" und, da m. s. eine Hauptkrankheit 
ist, so kann man es in dieser Verbindung freier auch mit 
„bedenklich, gefahrlich" übersetzen. Mehr sagt auch die 
Definition des Aelius Stilo gar nicht, denn certum cum 
justa causa bezeichnet nur eine bestimmte, in untrüglichen 

12) Der bestimmte Artikel ist hier nur insofern richtig, als m. s. 
ein Collcctivbegriff ist. Uebrigen» überhob eine bedeutendere Krank- 
heit selbstverständlich auch anderer Verpflichtungen, so des Militär- 
eids bei Gell. XVI, 4, 4. 
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Symptomen auftretende Krankheit, die eine rechtsgültige 
Entschuldigung zu gewähren vermag. Die eigentliche Be- 
deutung von sonticus konnte man sich schon damals nicht 
mehr erklären und nur einige (nonnulli putant) nahmen 
es für „schädlich", weil ihnen sons diesen Sinn zu haben 
schien. Welchen speciellen Charakter die Krankheit trug, 
blieb also zunächst gleichgültig , wie dies auch aus der 
Erklärung des Rechtsgelehrten S. Caecilius dem Philosophen 
Favorinus gegenüber hervorgeht. Dieser hatte nämlich 
einzelne Bestimmungen der Decemviralgesetzgebung zu 
hart und inhuman gefunden u. a. I, 3 (p. 116 Schöll) si 
morbus aevitasve Vitium escit, (qui in jus vocabit) jumentum 
dato; si nolet, arceram ne sternito. Caecilius bringt unter 
seinen Gegengründen auch den vor, dass hier überhaupt 
eine schwere Krankheit etwa mit Fieber und Frost nicht gemeint 
sei, wo davon die Rede sei, hätten die Gesetzgeber nicht einfach 
morbus, sondern morbus sonticus gesagt. Die Worte bei 
Gell. XX, 1, 27 lauten: — — nam morbus in ista lege 
non febriculo8Us neque nimium gravis, sed vitium aliquod 
imbecillitatis atque invalentiae demonstratur, non periculum 
vitae ostenditur. Ceteroqui morbum vehementiorem, vim 
graviter nocendi habentem, legum istarum scriptores alio 
in loco (d. i. eben an unserm) non per se „morbum" sed 
„morbum sonticum " appellant. Aus der indirecten Be- 
stimmung des ersten und der directen des zweiten Satzes 
ergiebt sich der Umfang dessen, was man morbus sonticus 
nannte. Ebenso allgemein spricht sich Ulpian aus 1. LXXIV 
ad edictum ... lex XII tabularum, si judex vel alteruter 
ex litigatoribus morbo sontico irapediatur, jubet diem judieii 
esse diffissum. Will man durchaus wissen, welche Krank- 
heit als morbus sonticus entschuldigte, so erfahren wir z. B. 
dass ein Fieber dafür galt, aus Dig. 42, 1, 60 quaesitum 
est, cum alter ex litigatoribus febricitans discessisset et 
judex absente eo pronuntiasset , an jure videretur pronun- 
tiasse. Respondit: morbus sonticus etiam invitis litigatoribus 
ac judice diem differt. 
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Auch Epilepsie galt und vielleicht vorzugsweise als 
>norbus sonticus, so dass Plin. h. n. XXXVT, 18, 34 gradezu 
damit den morbus comitialis oder sacer bezeichnet, der ja 
auch die Comitien auflöste. 

So begreifen sich die Erklärungen der alten Ausleger 
sehr wohl und ergeben sich als vollkommen berechtigt. 
Nicht ohne Interesse sind hiernach die Angaben alter 
Glossen, von denen die pseudophiloxenischen sonticus ßXa- 
ßsqog, sonticus morbus leget voaog, sniXrjipia bieten aber 
auch sontius aXr}&r t q. Wenn Vossius, wie nicht zu zweifeln 
ist, Hecht hat, dass hier sonticus zu schreiben sei, so haben 
wir noch die eigentliche Bedeutung des selbständigen Wortes 
erhalten. Ebenso ist dies der Fall in dem glossar. Isid. 
(vgl. Martinii lex. philol. Utr. 1711 I p. 44) : sonticus verax. 
Dies kommt wieder so ziemlich auf Stilo's certum heraus, 
und in Folge der geschilderten Rechtsumstände ist sogar 
Paul, ex Fest. p. 201 M. sonticum justum in gewissem Sinn 
nicht falsch. Hör. sat. II, 7, 15 postquam illi justa che- 
ragra contudit articulos hätte nach der Ansicht einiger Er- 
klärer auch sontica cheragra sagen können, wiewohl hier 
eine andre Auffassung der Stelle den Vorzug zu verdienen 
scheint. — Die Erklärung sonticus verax hat ferner das 
alte Pariser glossarium Latinum saec. IX, welches G. F. 
Hildebrand (Göttingen 1854) herausgegeben hat. Anstatt 
aber dieses wie die andern Zeugnisse der Glossen im Zu- 
sammenhang mit der übrigen Ueberlieferung zu prüfen und 
den anscheinend so verschlungenen Knoten der Bedeutungen 
zu entwirren hat der Herausgeber vielmehr jenes verax, 
weil er es nicht verstand, durch die Conjectur nocax aus 
dem Text verdrängen wollen, auf die schon Graevius ad 
Isid. gloss. verfallen war. Einen Anlauf nahm zwar Hilde- 
brand für das verax aXrj&rjg der Glossen in der Grund- 
bedeutung von sonticus eine Stütze zu suchen, allein, wäre 
er auch nicht auf halbem Wege stehen geblieben, so würde 
er doch vermuthlich sein Ziel verfehlt haben, weil er die 
oben besprochene Definition Stilo's bei Fest, nicht ganz 
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richtig auffasste, die bei unsrer Erklärung vollkommen ver- 
ständlich ist. 

Eine öfter vorkommende Redensart war auch die Ver- 
bindung sontica causa um einen triftigen erheblichen Grund 
der Entschuldigung zu bezeichnen. Zunächst mochte man 
dabei wohl an morbus sonticus denken, wenigstens that 
dies Fest. p. 344 AI. sontica causa dicitur a morbo sontico 
propter quem, quod est gerendum, agere destitimus. Dann 
folgt ein Citat aus Cato (= frg. 58 Jord.), welches aber 
so corrupt ist, dass man daraus Nichts entnehmen kann. 
Auch wenn Tibull L 8, 51 für seinen Alarathus um Schonung 
vor dem gewaltthätigen Liebhaber bittet, scheint er nach 
dem ganzen Zusammenhang an einen morbus sonticus ge- 
dacht zu haben : non illi sontica causa est, sed nimius luto 
corpora tingit amor. Dagegen liegt diese Beziehung nicht 
zu Tage in dem Vers des Naevius 128 Rib. sonticam esse 
oportet causam y quamobrem perdas mulierem, wo sontica 
causa ganz allgemein den triftigen Grund bezeichnet und 
sonticus also in seiner ursprünglichen Bedeutung steht. 

Bisher sahen wir sonticus nur in der Verbindung 
morbus sonticus und sontica causa gebraucht und hier wurde 
sein eigentlicher Sinn leicht durch freiere Uebersetzung 
verdeckt. Interessant aber wäre es, wenn wir z. B. das 
Fragment aus Novius' Gallinaria (v. 37 Ribb.) . . . operae- 
que actor cantor, Cursor: Senium sönticum vollständiger 
hätten. Zweifelhaft und auf Conjectur beruhend ist ebd. 
v. 38 ö pestifera sontica fera trüx tolutiloquentia ! In so 
schlechter Gesellschaft von Adjectiven könnte hier freilich 
sontica (codd. pontica) nur den üblen Sinn haben, den es in 
der Verbindung morbus sonticus angenommen hat. Uebrigens 
dürfen wir uns nicht wundern, sonticus nicht öfter anzu- 
treffen, da es frühe juristischer terminus, in Folge dessen 
in seinem Gebrauch beschränkt wurde. 

An vorstehende Auseinandersetzung mögen noch einige 
Bemerkungen allgemeinerer Natur angeknüpft werden. Es 
hat sich, worauf ich anderwärts schon mehrfach hingewiesen 
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habe, auch hier wieder bestätigt, dass die etymologische 
oder grammatische Erklärung schwieriger Wörter oder 
Wortclassen nicht immer gelingen kann bei einer nur sprach- 
wissenschaftlichen Behandlung, die sich damit begnügt, Form 
oder Bedeutung derselben aus einigen mehr oder minder 
zufällig aufgegriffenen Beispielen oder Stellen zu ermitteln. 
Es muss oft eine tiefer gehende philologische Behandlung 
des vorliegenden Materials hinzutreten oder vorausgehen, 
damit der aufzuführende Bau des sichern Fnndaments nicht 
entbehre. Im vorliegenden Falle musste jede Untersuchung 
über die Grundbedeutung von sons, sonticus ihr Ziel ver- 
fehlen, die etwa von der Betrachtung jener Gelliusstelle 
ausging und die dort speciell zulässige Uebersetzungen zur 
Grundlage nahm, anstatt weiter zurück zu greifen und zu 
fragen, woher denn die Möglichkeit einer solchen Ueber- 
setzung komme. Aufrecht ist in diesen Fehler verfallen, 
indem er daraus, dass die Verbindung morbus sonticus stets 
und insbesondere an der Gelliusstelle eine bedeutende, 
schwere, gefährliche Krankheit bezeichnet, den irrigen 
Scbluss zog, das alleinstehende sonticus müsse nun ver- 
derblich, tödtlich geheissen haben. Mit demselben Rechte 
oder vielmehr Unrechte könnte man auch behaupten, sonticus 
müsse sich auf ein Symptom der fallenden Sucht bezogen 
haben, weil auch diese vorzugsweise als morbus sonticus 
galt und eben so gut vor Gericht entschuldigte wie sie 
Comitien auflöste. Man kann causa sontica, wie Klotz es 
thut, übersetzen, ein triftiger, annehmbarer, ehrbarer Grund 
im Gegensatz zu einer willkürlich herbeigesuchten, unge- 
nügenden Ausflucht, bei der es auf Umgehung einer Pflicht 
abgesehen ist. Sollte man daraus auch schliessen dürfen, 
sonticus heisse „ehrbar"? 

Noch in anderer Beziehung kann die Betrachtung der 
behandelten Wörter lehrreich sein. Gesagt hat man längst, 
dass sons mit unserm „Sünde" zusammenhänge, aber Nie- 
mand hat den Faden zu finden auch nur versucht, der beide 
Wörter mit einander verknüpft. Dass von einer directen 
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und unmittelbaren Vergleichung nicht die Rede sein kann, 
wird unsre Untersuchung gezeigt haben. Vielmehr sind 
beide Wörter von gemeinsamer Basis ausgehend, ganz ver- 
schieden und unabhängig von einander zu ihrer nach- 
maligen Bedeutung und zu einer Lautgestaltung gelangt, 
die sie scheinbar einander näher führten, als jedem von 
ihnen ihre beiderseitigen Verwandten lateinischer- und ger- 
manischer seits stehen. Wenn man sich an die Endpunkte 
solcher Entwicklungsreihen stellt, so können die sprach- 
lichen Producte den ersten Blick irre leiten. Dass unsre 
Sünde dem engl, sooth treu näher steht als dem lat. sons 
findet man ohne genaue Prüfung der sprachlichen That- 
sachen weniger natürlich, als die Zusammenstellung von 
sons und Sünde wegen ihrer sowohl formellen als begriff- 
lichen Aehnlichkeit. Es erklärt sich dies daraus, dass die 
alleinstehende Participialform des verb. subst. im Lauf der 
Zeit ganz andre Gestaltung und Function angenommen 
hat, als die von derselben Grundform ausgehenden Ab- 
leitungen, welche mit ihr parallel liefen. Darin sind dann 
wieder die einzelnen Sprachen ihre eigenen Wege gewandelt, 
die partielle Identität von sant und saija, hatit und haithja 
ist äusserlich leichter zu erkennen als die nahe Verwandt- 
schaft von üv und heog. Die germanischen Sprachen sind 
in der Ausbildung des Part Präs. der Wz. as am Ent- 
schiedensten vorgegangen und in dieser Beziehung lässt 
sich ihnen das' Lateinische mit seinem sons zunächst ver- 
gleichen. Nur die verschieden entwickelte Bedeutung 
scheint beide Theile weit von einander zu trennen, indem sie 
jedem seine individuellen Rechte einräumt; der Form nach 
aber steht ein niederd. sodh dem ursprünglichen germanischen 
Particip Präsentis weniger nahe als das lateinische sons 
dem sens in praesens, absens } consens , mit dem es seine 
Identität so einleuchtend zu erkennen giebt. 
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Die wenigen Quellen für den tzakonischen Dialekt 
sind folgende: 

Villoison proll. ad Iliad. XLIX Not. 

Martin Leake. Travels in the Morea Vol.. EI S. 505. 

Researches in Grece Lond. 1814 Sect. IV p. 196 — 
204 (of the Tzakonik Dialect.) 

Fr. Thiersch. Ueber die Sprache der Tzakonen (gel. 
3. Nov. 1832). Abh. d. phil philol. Cl. d. k. b. Ac. d. 
W. München 1835. 4 p. 513—582. 

Martin Leake. Peloponnesiaca p. 306 — 338. 
IlQayuccTeice negi rr t g Xa*0)vmrj<z yXioooqg ovvzctx&eioa 

vno xov Ik Aeiovidiov Q. M. Olxovopov. *A&t)vr t oiv 

1846. 

Fr. Thiersch Leben 1866 Bd. II p. 271. 

Gustave Deviile ötude du dialecte Tzaconicn Par. 1866. 
8. angezeigt von: 

Th. Kind GGA. 1868 No. 37 p. 1472- 1480. 

D. Comparetti in KuhnZ. f. v. Spr. XVIII p. 132—150. 

Die Schriften von Thiersch und Leake sind jedoch 
nur mit äusserster Vorsicht zu gebrauchen, während anderer- 
seits die sorgfaltige und verlässliche Arbeit des Franzosen 
Deviile, welche in ihrer Capiteleintheilung sich streng an 
die §§ von Ahrens Dial. Dor. (Lacon.) hält, in Folge dessen 
an etwas unbequemer Anordnung leidet, und wieder nicht 
das reiche Material bietet, das in den Mittheilungen seiner 
Vorgänger zerstreut liegt. Da nun überdies sämmtliche 
Quellen nicht Jedermann leicht zugänglich sind, namentlich 
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die französische bis jetzt in Deutschland wenig bekannt 
zu sein scheint, weil sie als Inauguraldissertation nur in einer 
sehr geringen Anzahl von Exemplaren abgezogen wurde, die 
der Buchhändler zu einem übermässig hohen Preise be- 
rechnet, glaubte der Unterzeichnete in Erwägung des Eifers, 
mit welchem die Philologie und Sprachwissenschaft jetzt 
die alt- und neugriechischen Dialekte durchforscht, nicht 
grade etwas Ueberflüssiges zu thun, wenn er folgenden 
kleinen Aufsatz über das Tzakonische, obschon er nur 
fremdes Eigenthum enthält, in der anspruchslosen Form, 
wie er nach Durcharbeitung des einschlägigen Materials 
niedergeschrieben wurde, veröffentlichte. 

Kürzlich soll in Griechenland selbst noch eine Schrift 
über den tzakonischen Dialekt aus der Feder eines Tza- 
konen erschienen sein. Ich lasse darüber augenblicklich 
durch Herrn Demetrios Chaliotes Erkundigungen einziehen, 
und werde, wenn es gelingt der Schrift habhaft zu werden, 
nicht verabsäumen in diesen „Studien" darüber zu berichten. 
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Vocale. Das lange dorische « für rj herrscht 1) in 
den Femininis erster Declination sowohl Substantivis wie 
Adjectivis u. Participien , ausgenommen einige wenige 
Worte wie yr t > tvxt], ßgiofit], yvdvr iy u. a. 2) in den 

Masculinis erster Declination auf za und ä, ausgenommen 
/nßdxrj (zum Einfahren gunstiger Wind). Die Monatsnamen 
aber und Nomina auf <nr] agrj gjj haben r jf 3) in den Per- 
fectis und Futuris der Perispomena in aw: txdov izTaxa, 
4) den ersten Personen aor. pass. med. e'fia {er am) evdfia 
(von gna) ich wurde, 5) den zweiten und dritten Personen 
derselben Zeit dtgazd-are toQdT&cü, 6) einer Anzahl Worte 
wie ftaxr} (= pr/zyg) fiäXi (firjXov) vdfiov (= rjfxwv) u. a. m. 

Kurzes a für e weisen auf die dorischen oxä rgdxov, 
nebst Worten wie aguana (e'gpaKa), ctgKoßaze Dornhecke, 
ÖQtmave Sichel, ddfiaxa Stützmauer, von Se'fAO). 

Prothetisches a: dnXiov schiffe, äonrjdoü (7irjddtü 
springe, wie ojtctvw im altkyprischen) dxaifxda(.ie (oq>ivda/.i- 
vog) axdffov (xdniu)) äi}teXf, dxpecpovfia (Dämmerung, von 
yerpac). Dies a, nicht Verwandlung von Jota in « ist wohl 
auch anzunehmen in da%d = ioxdg (d(Jxd(da)) Feige. — 
dfinoxd a fiaoxdh,. Apobole des a: q>ey*r) = dcpivzqg 
Vater. Doch auch dyiyxä (Anfang des Vaterunser) im 
Vocativ. 

Kurzes « für ä: egazgs Pflug nach Devjlle, igdzCi 
Leake res. 203. = dXhgi plough. Vgl. 'Eghgia. 

£ für 7: glaubt man in bufaa (ixavo) zu erblicken, 
exdvov TL 

€ für rj: e]ua (Ji)h r t v ) fyxov (r t Mü) t'fiiot (r^iaoog) stiel 
(qpeig) eöagi (fraget Th. = i'diq) vtaov (vtföw) rpeXe {vxpi}X6g^ 
olöege. 

Cor tittl , Studien. III. » 23 
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6 für v: öevare (övvatng) öevovpeva (dvvdfiWOg) devcc- 
&ov iöevccfia. ot finge (avfinogog) oeyyiovxxoifieve (ovvdvo- 
xouevog). Immer geht vXog und vXy in eXe und tXa über: 
öcateXe Finger aber in der Flexion wieder öaizvov u. s. f., 
xot/£>te Schnecke nnovötXe (ocpovövXog) oxovteXa. 

Ein prophetisches « zeigen: i^iaXoi (K) ifiaov, 
der Plural von fiaXe = ftvaXog, und ol etyiov (L) die Augen 
von 6 tpiXXe. 

Ausgestossenes fi*! Sigzge =*= dige&gov (ßdgad-gov) 
der Abgrund. 

Ausgefallenes iy : aXra (in Kastanitza) statt uX^ta 

(Lenidhi) Mehl. 

Jota für s : ra %qU = xqscl xgie T. D. xgi Leake, 
(xpeag) HLüd (jiiörj) Taille, dipiyovfta ipiyovKxov vigeyyov- 
psve (egevyonevog), hiov = reo, vofAta, ivvlcc. 

Parasitisches Jota: dXXiq = dXXa alibi, und 

sonst noch häufig. 

Epenthetisches t: demivov, x^gioe (x*QOf>9)> 
orega plures. ndaXotgepi (Leake res. p. 200) = tgi'xio 
I run ist wohl auch ntXaXov = nXaXov (= nXavdw)- 
g-epi. 

Ausgefallenes e: d\pd (alxpa) dv-en-ovxxov werfe fort 

Eine eigenthüml. Art co ns onan ti rtes Jota: 
xwdia (xog/a) vle Sohn, iiovta Fliege. 

0 = o, e, öiwoaxd (^taoxdXrj) — oyyLnv^a — h~ 
dt^a, argoßXi == axgeßXog — (.mogTixi (nvgmxog) ftnogh- 
£io Leake « pine-trees. 

Aus- und abge stossenes o: atfi/ige {av^inogog) 
Kumpan — oxovvÖe (oxogod — ) nagaxavdovfuve = naga- 
xoaCo/<ev«; — tfnlle {orniXog Auge), yiaivov (ontaivu) 
brate. AtOVfffalvOf =■ 6Xto9aivio glitsche aus. y.iaov{==6nlau) 

— vvya (owxct) Nagel. 

Y wird vorund nach « gern ausgestossen: Xsxo 
weiss, eglxv.ov finde, fyog&ta Schönheit, nagaoxr} = naget- 
oxtvi] Freitag, Ufiftdgtxa Gespann — ftaXe (fitaXog) Mark. 
Doch verwandelt sich «V in ganz archaistischer Weise auch 
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in fio : vigeo&ov. — aorv^ta Thiersch, agtifia, Leake Käse. 

iov = ~; yiovgo yiovgi^o). Xiovxo. xdgiov (xdgv-ov 
Nu88) xtotJg«. vtovxxa (vvxtcc, vyH) Thiersch schreibt vioma, 
wohl minder richtig p. 514. xffxioi'qpcc. xpioux<* {^pov%a) 
Ttgaxiov (nXoivv) fiQtoxiov t u. s. w. Nur yXvv.v bleibt, ygi- 
ovqpov. %iovq>ov. aiovoiovgt^ov. Einmal ersetzt dies tot- 
em altgriechisches l: Xiovroctivw (dXio&aivoa). 

ov = ö: ov&t (oqpig) Ttovfia (ozo/ia) oxovfia wohl 
minder richtig Thiersch. oxovvde (oxogoöov) (iqvqUkoi 
(von (.ioQj poQtog, morior) mache tod. In dgova (t&vcc L) 
ovovfxa Name kann ov = o, = v sein. 

ov = vi pov^a (jivia) ipovxa Seele, £ovyo t xov<paXd 
(xvq* — ) wo Th. tovq>dXa giebt u. tovgxx. xotßeXe yov- 
pahtaxove (xova Th.)Hund, ixnovviXi (itvypi)) (povoov (cpvodü) 
xovgaxd (xvgtax»; Sonntag) ipovxge u. s. f.; zgovna. naga- 
&ovga_(Th.) nctva&ovgo: (L). 

ov = ft~; x°vq<* Land (doch L. Th. %(jjgd) xgeovq>eXiTe 
xovgdÖL (Koth, oxiog) tavov (xa avto) dnctyov zaoov (tot 
lato) täzoov (ra l£w ) idovxa (wie thessalisch = k'dcDxa). 
ozgovfia (Gzgwfict) l'dgovza Schweiss. u.a. [tum = «>j. Daher 
die Komparation in ovzege ; Adverbia in ov = wc, wie 
auch %a#ov = xa&tog. Verba in ov = wv; Genetiv Plu- 
ralis der Personalia: vapov rjficjv. 

Seltsames ov = fj : xovXe t x ov% *> und = i: xot'Ä- 
Xt,xa (xiXXil;) Kuh, vgl. Hesych. 

(0 abgeworfen: Qidooov reife = (ogaitio, wenn De- 
ville Recht hat, diese Gleichung anzusetzen. Der vorauf- 
gehende Vocal ist bedingt und afficiert durch die folgenden 
in a&gwtOy a&govnov, ä&goinoi. xovzovXe (xozvXog) xovz. 
oovfißa. nnovdeXe ddzzeXe. Aehnlich im Oski sehen. 

Contrahiert wird ß -f « zu ff, am häufigsten nach 
Ausfall eines o* oder X. yd = yd(X)a. &aooa == S-d(X)aooa, 
womit derfa Hes. zu vergleichen ist 

ff | e zu a: zaoov zazoov. 

et + ov zu ov: fiov = ßdoVf nsgov = 7ttgdio{v). 
o + o zu o: ovza = odovxa. 

23* 
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ov 4- ov zu ov: vqovvov, tqov = TQiuyw. 

Consonanten. 

ß 1) hat sich an Stelle des alten Digamma erhalten 
in recht altertümlichen Worten: ßawe Lamm, Hes. öaßeko 
Fackel Hes. xovßdvs stahlblau, schwarz. x a ß° Chaos. 2) ist 
im Dialekt von Lenidhi eingesetzt, nachdem ein l ausge- 
stossen war in xdßa = xäla Hölzer, aßßa = äkla alia; 
vßaxa (K. L) Wässer, nach Ausfall von d. Zweifelhaft die 
Erklärung von dßoz-dva Ohr. 3) für /u wie es scheint , in 
xogßovle (xogiiog). 4) soll es ftir ö stehen in ßegyadij drei- 
jährige Ziege = öogxdöiov (ßegxwg Hes.) 5) ist ausge- 
stossen in ngovare Schaaf. Aber xdlu ist nicht xaXvßrj 
Baracke, sondern = xaXid. 

r 1) statt g vor Gutturalen: Syxaxe Gehege, ay%a — 
t*gxa, iaiovyxa habe geschleift (avgw); doch auch dyovga = 
agovga. 2) wird ausgestossen : sowohl zwischen Vocalen: 
xgdo Bock, (pvov fliehe, ovdxrj Tochter, xxidovXa = axd- 
yovXa Tropfen; als vor Consonanten: xovx^Xb (xoyzvXog) 
dxaXivov (dyxal — ) ringe, fattcr. Besonders interessant 
ist vaxxk = gnatus, rvatus va&ov ivdfia. 3) aus Assimi- 
lirung entstanden nyytovfia (oyxviia irrig Th.) = evövLia. 
— Bekannt ist, dass eyy = evy, ev: xaiiccxiyyov , $ega- 
neyyov = teganevio u. s f. Doch ist dies nicht blos 
tzakonisch. 

J 1) für ß: öle Leben (ßiog), drjxo Husten, xot- 

61 (x(X)wßlov) Käfig. 2) im Anlaut abgeworfen dürfte es in 
dem Schmeichelwort ogxo (mein Augapfel!) sein (depxojucu), 
im Inlaut ist es zahllose Male elidirt nova Fuss, dlov geben, 
vw Wasser; daher ai' ae oi ict u = adi ad« oöi ida ide 
zu fassen sind. [Endlich 3) o* = x: aöege Linnen {axgio*) 
nach ganz unsichrer Muthmassung.] 

Z 1) für ß n : (potnvLisve *) = yoßoviisvog, totäg = 

1) Im Aor. pass. kyoßapa kehrt ß zurück. 
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fiolag. 2) fiir y resp. yi : ICov (lyw) fio^ov potatxxov ich 
leide, = /uoy/w, fioysw. 3) für d: iiataqdxi kahler Berg, 
(jiadagog) xwtia das Vliess, ofcrxa beissende Ameise (odcrf). 
4) flir x vor i e öv nach Th. yotvatCe, ti = xcr/, tov^e = 
xvgtog, £ov<pdXa. Ueber dasjenige Jota, welches als £ er- 
scheint, Sohn, fiov^a Fliege, siehe oben. Wir haben 
aber an dieser Stelle ausfuhrlicher über den Zetacismus 
zu reden, der in diesem Dialekt grosse Dimensionen ange- 
nommen hat Wir finden hier zunächst die Gruppe ^tb als 
die Stellvertreterin andrer einfacher oder Doppelcon- 
sonanten, so a) von x: xoi = xi fiizoi (filzvXog klein) oatoi 
{aäxeg heuer), b) von aa : xovxoovußa (xapnovQa, bossej = 
xöoovfißa, c) v o n f : in xctgdxoov u. solchen Futuris (xagdt-io) 
TOiLiov (= ifjßftiß) xaaivnv (faltw), xoiovvov (Jwwri) xaege 
(£eg6g fygog trocken), in welche Kategorie auch ox gehört: 
dnoxaia Schatten (axtd), xoegrtavs = axinagvov mit Me- 
tathese des Rho wenn nicht wie ich glaube axsgxpavov 
zu Grunde liegt, d) von \ff: xaxalvov (xaipivov) xoovXe 
(iftwXog). Seltsam ist xaegßovXt] = dgßvXrj. Aber auch 
blosses o, xg, oxg, ag, yxj, axv , klingen wie sch, tsch: 
oaiov (schäu) xgdo (tschäo) axgoßXi (schoble) oglvaxa (schi- 
naka) oyxlva (ontschina) ftloxva (mischa). 

0. Aussprache nach Thiersch zuweilen tsch: e'v&e. 
1) an Stelle von g> : &iXe (q>iXog) yXvxv&iXi]ov (werde 
küssen) &vxi ((pvzöv) ßa&f; (ßaq>rj) {vvcprj vvfitprj) xo- 

$iva. iftOQ^ia (evfiogyla) ov&i (pq>tg) xxia&ia (= ozag)l- 
(ö*)a). 2) Elision des naivdxxov sterbe «= (d)nai(O-)- 
vdxxov, ano&vdoxw. 

K. 1) dor isc hes in oxa (== oxav) und wo es aus Assi- 
milirung entstand für o, wie dxxo = doxog (dxxog.) Die 
Aussprache des K ist 1) eine rein gutturale in alten 
Worten wie xiovyov {xvnxw) xovßdve (xvavfog) xore (xtW) 
xovXXixa (xiXXig) xrcr#e (xvö&og Scham.) Ferner da wo^c 
die Stelle von n und x vertritt: Beispiele für x = n: xr r 
ydöi (Tttjyrj) xiaov (oWaw) xtVot; {nLvvS) xeivov (neivdo)) xi- 
dvov (md^ta) xixovge (nLxvXog) Xvxrj (Xvntj luctus) xiafio 
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(niaofiog) Fieber xia = na x^ma = nrjnoxa. dx-t-orai- 
vov(.uvs; für x = %: xi[if ; Ehre, deonoxq Herr, xiovq4 
(tvgog) xaioexitov TiQCr/.iov (nXarv) ngtoxiov (ngiorv) qyxia 
(qpwzia focus), und wo yx für vi erscheint wie ayxt =*= 
dvtinv mät, dyxiaXs = dvtlXaXoc Echo, dw<payxrj (aw<pav- 
TiJc)oder x nasalirt wird: cplyxrj = dyhvrjg Vater, eyxixa — 
exixa von xiVov = ni-vw trinke, fyxor = 7,'xcü bin da. 
Die andre Aussprache des x ist eine gequetschte einem 
ts, tsch entsprechende vor «£, ou, £, ij, *, totr, 01, ov, 
i. Ein xxt drückt die alte Gruppe ot aus: xxia&la — 
orayida. xxidyov(X)a = tnrayot'Aa Tropfen, xxioiUe = 
oxvXog; Th. Kind widerspricht mit Unrecht. 

ui. Elision de s Larabda ist eine Eigentümlichkeit 
des Dialekts von Le"nidhi. Sie tritt im Anlaut wie Inlaut 
ein vor a o w ov : dyo (Xayog Hase) a%ava (Kohl) aoyo 
(Pferd) dov = XaXtS spreche aoovyxa = Xdgvy^ (Th.): 
dvdoyo unbekleidet (ävdXXayo) yiab (= alytaXog) yiaov y 
xia {xiXXa cella) xaya Wärme pdyova Backe ßd%o Bauer 
xaov gut xaof rufe xtiva Faden et/" 01 ' Augen, (SatzvXov 
Kastanitza: die Finger) öatTvov des Fingers, xuoSaoos — 
X&iXog &aXdootjg Strand, Meereslippe. Dabei tritt ä für 
a -f- er ein, wie = yct(X)a , xa = xaAa , ndfita ■= na- 
Xd(xa, &äaaa — &dXaooa Meer; jfa££ = xdXa£a, azty Salz. 
Wenn aber in der Flexion der folgende Vocal sich ändert 
erscheint X wieder : ddvcvXe der Finger, xat] Xa e der 
Hitze (Genetiv). 

M. 1) für ß: {wXifidvioa (rox /ttoXrßog) das Chamäleon. 

1) Ausfall de» My in oraüe {oradfiog). Scheinbare Epenthesis 
des /u zeigt O0/<O, Berg, vielleicht aus einer Grundform 
og-Fog vgl. homer. oi-Qea. 

N. I) an Stelle von fi eine Eigentümlichkeit des 
Dialekts vonLenidhi: via = fiia. vvyöaXt Mandel, viov = 
nftiXw; i'vi ich bin, ivei wir, ßoXivi Blei, dgavivdov laufe. 

2) für rho vor Dentalen avre Brot, ^ovvjaXia Myrte, 
oxoh'öe Zwiebel, %6iia Gras, Tiievta Mittwoch (= 4 l * r ) novvr- 
oi&v farze h.ovxovxa ( W. xovz = xoqi, 'x(xq%) halte fest. 
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3) vd = t: §Lvda Wurzel, ßavvdov schreie, xiovivdov 
schneien. 4) Elision des Ny: av&gtono d^govnov d&gol- 
not. Nach L. res. p. 203 ist ar^onog (sie) man (the male^ 
dv&govnov, ovnov the genus. . • 

Ja. Sahen wir zwar stark durch %o vertreten (vgl. 
Zetacismus) ; aber es ist auch selbst vorhanden, ^sn (Kas- 
tanitza) die Wespe = o§eivd, wofür Le*nidhi rotivd sagte; 
qytat£ov 9 TQOfid^ov. 

Tl. Nasalirung desselben : ifinoUa = i/ioixa t neTioiqxa. 
Vgl. oben unter K iyxlxa. War auch altcorcyräisch. 

P. Seine Aussprache, a) gi klingt rji\ nsgurarn 
perjipato dgixxov arfi/cku. b) in den Monatsnamen fällt's weg z. 
B. Sottemji. c) ö & % mit g klingen wie tsch: tgdo tschäo 
Bock, d) Rho im Anlaute klingt auch zuweilen sch: §tvöct 
$i(pov (>a&ta. (>ov*xo (schukko). 1) g = X nach y x n: 
ygovoaa (yXwooa) xgqxa (xA£f) xgccpa (xXrfia) xgdvdov 
(xXd(o) xgtqrca (xX(7trr]g) ngatdva (Platane) dngovxxov 
(anXioaxw). 2) g = v : xgine (xvmtg) Xatpgia ( Xayvtj ddep- 
vrj laurea) vnge Schlaf, nglyyov (nviyo)) ßdvve Lamm 
Hesych. hgigt — hi^egi der hier. 3) Metathese des 
Rho wie im Altgriechischen häufig : xgono Mist tgdyo 
Graben xagdidtov vor Frost klappern von xgad , ^«'*(A)a = 
Xygaftog, cpagdaxXdvai — ßdgzaxoi (ßaTgaxot) aßgdyov = 
agnd^co. &govvia Nasenlöcher = (3(w)#wy£c, &gvyyt) = 
9vftßga. Toignave wenn es für axinagrov steht, doch 
kann es auch orig^arov sein. 4) Es fällt im Auslaut 
ab: fidzTj (urprig) ovdrrj (&vychr}g) vw (vdwg). 5) Schwindet 
im Inlaut: an^taoi = oug(.iavoig y Sigpavoig ; (neXyyxwvi = 
fivgfi-r]£). 6) Es wird zur Vermeidung des Hiatus einge- 
schoben in den Verbalformen wie ogova-g-l'/iti u. s. f. xa&s- 
g-eva jeder. Aus diesem Grunde aber scheint es misslich 
in andern Fällen altlakonisches P= 2 zu erblicken, wenn 
z. B. der Artikel im Genetiv fem. sing. Accus, masc. plur. 
vor Vocalen vag tovg xr t g lautet, oder wenn vor Vocalen 
Adverbia ihr Rho wieder annehmen, wie 7rnovg t xaXovg. 
Eher könnte man ygovoivreg tyfie hieherziehen, da die 
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folgende Tabelle^ zeigt , wie ein im neulakonischen dem a 
gleichstehendes g abgefallen ist: 

e> o = og = og: cotxo i = ig = ig: ov&i 

a mm ctg — ctg: rapid ov = wg = iog: yia(X)ov 

Y) = rjg = tjq: oegixxt] ov == ovg = ovg: ßov 
d == dg = dg: d%gd e = eg = eg: ßove. 

Doch ist der wenigstens scheinbare Einschub eines g in der 
Verbalbildung zu beachten, von dem unten zu handeln sein 
wird. Auch in evdsgi ergegi hrjvegi, &ct dvaipsge (zweiter 
Person sing. Fut act.) (bgdxege (zw. Pers. Perf. act.) vct 
ozccdijge (zw. Pers. Aor. pass.) braucht Rho kein a zu sein. 
[Vgl. die seltsamen tarentini sehen Glossen dnexsXXege er 
stahl, tt doozoge, n noteits;] — ognattoa = 07ictvro(x } dort. 

2. Aussprache = sch: oaiov dlva oopaoi ovchq 
nooi näoe. Vor x wird das Sigma, wie vor gewöhnlich 
so gesprochen, dass es mit x oder % zusammen den einen 
Laut sch bildet: oxafj.ma io%ct (iloxva oxovXcau. Aber in 
einigen Fällen klingt ax auch schk: axoxt oxovyyovga und 
o/.ovri(X)a (loavdxi, plat) dem Anschein nach « xotvXt). 
1) Elision des Sigma findet statt in den Femininis der 
Participia ogova XctXova u. s. f. was man mit xXsiocc u. dgl. 
altspartanischem vergleicht; ferner in den Futuris Activi: 
bgdov (pogeov XctXrov dvov xXelov, wo ov = oio; endlich 
in den Aoristen I, z. B. sC^Xeva u. 8. w. wo et = oa. 

Auch vor fij in der Endung o(.tog fällt zuweilen wie im 
altkyprischen Sigma weg in %iapo == maofitog Fieber, doch 
xeigao{io = nttgaofiog. 2) 2 = &: oiva Düne, ytaöfoeve 
sitzend, oigi Sommer, Erndte, oegixxt] — 9egiOTrjg, oegivdov, 
o6f.iam = öignavoig, ovdtr t ( ^vydzrjg) 2 ) ar^Xvxd femelle, 
OijXvvdoVj xgi'oct Ugt&r) vioov (vföo)) ogivaxct (d^givaB Drei- 
zack). Man zieht auch nnovgtioe (k'ftngoo&a) hierher. 
Einmal erscheint to — zoeu — $eiog Oheim. Leake 
schreibt ooivct xccoolfieve. 



2) o X a&Ti Th. p. 524. 
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T. 1) =s degtge für deqe&gov Abgrund, 2) für ~ä, 
Rest des altdorischen, wie man annimmt: {tnogtixe = nvg- 
aixng Fichte; hioo tut) aov; und m tfi«, jt« as re, 
3) Nasalirtes Tau: m'. w£ Vgl. darüber x und tc 
(«yxtxcr, i^noixa). Unrichtig ist die Annahme, dass r = x 
stehe wegen forptQt; denn T>>og und xjjvoc gehen sich 
nichts an. 

X wird ausgesprochen sch: tgixe (spr. tscMsche) 
/.ov%eU (kuschele). Elision desselben in oWxxoi; = d^v- = 
duxvvio zeige. 

f. Verdankt auch im tzakonischen seinen Ursprung 
zuweilen va: xdxpals Brandstätte. So auch in Futuris der 
Verba auf eyyov = svw: txpü) wie xa^iaie\pov. 



Doppelung im Inlaut: xotxe. Im Anlaut 71717] 71710 V. 
Vgl. xx/. 

Assimi lirung: xx = ax: axxo cpovxxa-qjvoxrj (yovxa 
Th.) xxw(A)axa für oxioXr^ Wurm, "xjf == g%: ixxov (laxto) 
(€0>fo e a) falsch Th. p. 523 L. res. 202 a xdga Feiler 
— lire fpioTta, yjagaxKOv (axaX) untersuche, juox*« Kalb. 
So sind auch die Verba auf jaxxoi» ixxov ixxov ovxxov als — 
(jy.ro zu betrachten. Selten xx = xi: dtxxt;', d/xTt o* Netz. 
Denn gewöhnlich ist: 

EL == *L£ °* aTT£ ^ e Finger, viovxta {viovta Thiersch) 
vi = ax : irze Webstuhl ; Irr« estis. htaxa ( £W/xa) 
eraxare Thiersch. ttov = ig %6v. maCxxov 
xtaov (orrjGb)) naivov (tardvw) zzdfio (ozf/natp) 
Tidxn (ordxvg) zzovfta {azo^ia) Thiersch und 
Leake schreiben hier weniger richtig immer 
nur ein r. 

[z& mm a&: i&avfidz&e 'J&av t udafr7})]. \zz = nz: Uzzov = 

7tL7VZü)] 

Tin = an: ennfye, änoTtnegov, ctnndgo: (dandgayog) 

TtnovdeXe (arcovövXog) 7i7iüqov (oneigo)) 

nn = aß: Tmovvdixxti (aßvvöiaxw) lösche aus. 
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nn = fiep: diznaXi (ofiqxxlog) so auch ftq> mm fxtpi 

onqxxxa. 

yy. — vx.: tby xali = %bv xakov 
ft/u >=~ofi: e^fi swmus. 

W = Wi ; Cw«^** (ßdyna, vagüue) 

vv mm qv: ßdvve Lamm agnus. Hesych. 

= vj; Ja* vtdot; == iäv didov, vidijQS, vidi]. 

Apocope der Präpositionen : x a t d : xafißalvov xayyt- 
ovxxs xayyiovfictta d. i. xatadvofiara Sonnenuntergang xcr- 
X0VX.X8 begrabe d. i. xataxdoxw. d v d : pßdvov (dvaßdlXio) 
ftßcavov (dvaßaivta). Aus ag (aqteg) wird dy, a. Bemerkens- 
werth ist endlich die Apobole der Präposition dno {anal) 
in dnod-vyoxn) : naLvdxxov; und fti = jueid. 

Deklination. 



Artikel: N. o o tö plur. o* § tw 

Acc. *bv tdv to Acc. L. toi; Tot'e | > 

G. TOI? Tö I . K. TW trjQ | 

TaQj G. wie Acc. 

D. TTOV 17 (d TTO 3 ) D. 

Der Dativ wird also, wie man sieht umschrieben durch 
eig. Denn ttoV u. s. w. ist gleich (e)c tov u. s. w., assimilirt 

(iy* %6v. 

Die weibliche Genetivform %ä steht vor Consonanten, 
die Form tag vor Vocalen (s. oben), eben so wie im Acc. 
der Mehrzahl die nur dialektisch verschiedenen, aber beiden 
Geschlechtern gemeinsamen Formen tov trj vor Consonanten 
tovq trß vor Vocalen stehen. 

Im Uebrigen ist der Artikel und Demonstrativpronomen 
das einzige flexible Wort, welches einen besondern Acc. 
Sing. u. Plural erhalten hat. Denn die Accusative der No- 
mina gleichen ihren Nominativen sowohl im Singular, wie 



3) Th. rqjJ, tfj wohl unrichtig. 
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im Plural. 4 ) Die Pluralendung für die erste Deklination 
ist aber gemeinhin ai , wie für die zweite 01 (für die 
Neutra a), für die dritte e (= ig). Denn ov für die 
zweite ist nur dialektischer Unterschied, und oive ovvs sind 
paragogische Formen. In sofern aber diese Endungen für 
alle Casus des Plural gelten und auch eine ganze Anzahl 
Nomina für den Singularis sich keiner besondern Flexion 
bedient, lässt sich im Tzakonischen der ganze Bestand der 
Nomina in zwei grosse Classen zerfallen, A : die genetivlasen, 
B: die genetivischen. Für die Nomina dritter ist dabei zu 
beachten, dass schon ihre Nominative der Mehrzahl nach 
aus Accusativen 5 ) der alten Sprache hervorgegangen sind, 
und in dem Falle, wo diese Accusative auf da endigten, 
einen Ausfall dieses 6 erlitten haben. 

A. Zur ersten Classe, den genetivlosen No- 
min ibus gehören: 

1) die Masculina auf perispomenirtes a (— ag) erster 
Declination, wie \Jjaoa. Sie bilden den Pluralis auf ade, 
Uebergang in die dritte. 

2) die Feminina erster Declination auf ä purum, wie 
noqeia, dgooid, Uta (olive-trees) und ablautenden Stamm vocal 
rj, wieTvxy gewöhnl. (fi#flxo); Pluralendung ai. 

3) in der dritten Declination die Masculina und Fe- 
minina der alten starken r und v (er) Declination, wie o 
ov&i = 6 ogpfft a ao^iaat = r) O-touwatg, h dgova^dgig, 
6 vofiia = vofuvg (Leake researches p. 204 gibt davon zwei 
Plurale vo^elg und vo/neiai) entstanden aus acc. vopea mit 
i für « vor Vocal; und die Masculina und Feminina der 
schwachen Declination mit dentaler Muta, wie 6 nova = 



4) Thierech p. 521 bemerkt indess, dass die Acc. sing. I «v das 
v~sehr schwachlautend hätten. 

5) Nur 6 firjvos (so!) führt Thiersch p. 519 au, was aus mehreren 
Gründen zweifelhaft. Sein Plural ol fxr\vt ist nicht minder wunderlich, 
wie überhaupt seine ganze Declination des Wortes fiyvos, /, /, ijva. 
ijvi, 4, 4; u. oor/i, jov aoxio Stern, u. t$ yvvaltt. 
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7to\S)a y novg; fAOvnaXla = fivgzaXt[ö)a, fwgvaXlg ; if>ix<* = 
\piXa(d)a, \pix<*9.. Hierzu kommt ßova = ßovg. Ihr Plu- 
ralis hängt an den Nominativ Sing. s. 

4) die Masculina dritter, der Guttural- Dental- und Ny- 
Declination, wie 07tq?axa (ofiyat-) ovta (odovta, oöovg) diva 
{xfiva, Mv). Ihr Pluralis geht in die zweite Deel, über und 
aus auf ot (ov). Dazu kommt ßotgs (ßozgvc). Bei Leake 
res. p. 203 finoztta, azaq?vXta grapes. 

B. Zur zweiten Classe, den genetivischen 
Nominibus, gehören abermals 4 Arten: 

1) alle Neutra zweiter und dritter Declination. Sie 
hängen im Gen. sing, ov im Nom. pl. a an den Stamm: 
oovxo, oovx-ov, oovx-a; aidege, otdeg-ov, oidega. axpLyov- 
fia(t) -ov -a. Ebenso auch die sogenannten Anomala: xgU 
(— xgiag St xgiaz) xgiat-ov, xglaz-a; vu) (= v(d)(o(g) 
vdetr- vßar-ov, vßata). 

2) die Masculina erster Deel, auf ta (= tag) [nicht 
ota], alle Masculina zweiter Declination. Sie haben im 
Genetiv der Einzahl ov, im Pluralis ot oder ov, paragogisch 
otve, ovve. Z. B. atgatuota, tov, tot. a&gtürto d&govnov 
d&goinot. Hierzu kommt aus der dritten Declination 6 
xove ( — xvwv Hund) pl. ot xovvot (ov) welches aber im 
Genetiv sing, xovvi ( — xt'voc) bildet. 

3) die Maskulina erster Declination auf ä purum, wie 
fiovia (= fioviag starkes, einzeln weidendes Thier, Wolf 
u. dgl.) auf ata wie hatgtatd, auf wuq wie Ifäpij. Sie 
haben im Genetiv sing, ov, im Pluralis at: poviov ftovlat. 
hatgtozov Xrjozov hatgtotai Xrjatai (dies zuw. Xyotdde). 

4) die Feminina erster auf ä non purum, und Feminina 
dritter der Guttural- und Rho-Declination. Sie haben im 
Genetiv sing, äs oder rj und im Pluralis jene ai f diese e. 
Z. B. xovXXtxa (xovXtxa mit einem X Leake) (= xiXXi^ 
Kuh) xovXXixäe xovXXixt. xtQ a (= X^O) XW, X*Q £ > yvvatxa 
yvvaixtj yvvaixe. fiaty (fiirjtqg) St fiatsg — Genet. fiazegrj 
n. pl. gärige. — a^tiga dftegr t apigat. ygovooa, ygovooae, 
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yqovoaai tu s. f. Dazu apnele ctfinBlfj dfiniXai. afiTteli 
(= afinilia vineyards). 

Anmerkung. Masculina erster auf tj und agrj (aeptxxij, 
nBQßoldorj) haben im Plural jene ade, diese ide. — yovva 
hat yovvcna und yovve. 

Accentregdn. Der Nominativ pL 1. u. 2. masc. fem. 
ui, oi, ov ist der dorisch paroxytonirte. Der Gen. sing, 
der ersten (Femin.) auf ae und rj ist immer perispomenirt. 
Die Endung ta und iov iai ist immer paroxytonirt. Einige 
Nomina haben äolischen Accent: \piov%a (= yv%rj) x^/aa 

Wir geben in folgender Tabelle eine Uebersicht über 
die Declination 6 ). 



6) Vocativ aqtyxa o Vater! von (pfyxrf. 
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Masculina auf e sind u. a.: oxovvde avxe (av&e 
Th. p. 524) agxoßaxe agioxo (Th.) Frühstück [verdächtig.] 
ccxgxi (Plural dxgixoi) fyxaxe e'Xaxe ixxe %ovxi xvo&e 
oxa&i atoitidave ßdvve ovs {ovo offenbar falsch Th. p. 516) 
L. res. p. 204. nglva {x)olg7iavs %gove cpove ovgave Th. 
ovgaviL. res. 203. dnnali doxgdyaXe ßovXe daßaXi 6 d x- 
tele (öaxzvov) xdipccXe xiovXe xovgßovXe xoxxcrta xovXe 
xovzovXe xov%eXe fxaXi fivXe 7tix6vöeX& toigßovXe xoovXe 
xpiXXf u/(ou((u£ ntxge xaxiovge xiovgi oifxnge yiovge %i- 
ovge nogs yjuuiot %ogi vTtge [vngi Leake] x*Q lGe x si ^^ aoa€ 
vCe vipe vXib (ijXi Leake) Th. xdXie xoele, die Adjective 
dogaxe vaxxi nctivcttti 7igioxe anoqxave xovßctve £4vb dy- 
xiotXz aliprjXo Th. schnell [ist doppelt verdächtig.] anaXe 
dnoxxctXe &lXe xaXi {xaXr^xege) oXb oxgoßXi %afieXi aösge 
dögi {ddgt/xege) xoegi ex&gs fttxoi efiioe n&oe xooe xiXeie 
töte adngu axdnou, Neutra oXtjxa x^vxa dgcmave oidege 
digxge egaxge Zgia frygis. 

Masculina auf o sind: xgdo rpdyo dxxo (De- 
minutiv: oxovXa xov Xi spr. schul — ) {ö)6gxo Xiovxo axovgxo 
(Xooxo cochon) ßgex° t*6*X<> §ovxx° *xxdxo *xdßo 
a&gwno xoiQ7TO xrjno xgono xvno xvno i'giqto xgdtpo xdq?o 
ovyvo<po mm ovyveya clouds. vopo agpo avefio noxa^to xog-. 
Ho xiapo *xxdfto *ogiw vov Xdo &eo 'd&yvalo. Adjective 
dvaXXayo xaxo Xexo oyXvxo dxgißo yaßo, ooq>6 (ooq?e gilt 
als Vocat.) Neutra £ovyo öivögixa ^efi^dgixa ooixo. Neutra 
mit abgeworfenem ov: dXd'C ßegyadt, xaXi xdXrj Th. (pl. 
xaXiCct) xovgddt, negioxegdxi fia^agdxi yoyyvXi xaXi (xdXa — 
^vXov wood bei Leake) fiäXi fiovxdXi imovv&Xi ovXi iteXl 
xga\ißovvi oxayovt, yovfidgi xpdgi novi xaftnsoi [inovCi ßv- 
Cia [= fiaoxoi] xdgiov ßäooiov xgififiov dixxv. Von xafinxai 
Diminutiv xaf.inxöovXi. 

Man kann aus dieser Beispielsammlung deutlich ent- 
nehmen, dass die Wahl der Endung € oder o beeinfiusst 
wird von dem voraufgehenden Consonanten: 
ö I axoi^dfi ß 1 yaßo 

x I dvxe 7X ( ToVro 
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xt/<7#e q? ] £Qiq>o 

ove ÖQanave fi I o «vf/^o 

oAe y \ tovyo, rgdo 

XiovQBy tgatqe x I «xxo aotxo 

vxpe x ! Qoi xyo (von Leake 

fyaafi res. p. 202 fftorxot 

t'Cf ^ul'tj? nose geschr.) 

IhfäU a \ lad 



> e tilste ai> o ^A&qvcuo 

GXaJlOl£ £ &£0 



Diejenigen, welche im Nom. plur. 01, und welche ov 
vorziehen muss man aus dem Usus lernen, einstweilen sind 
einige auf ov in obigem Verzeichniss durch den Druck an- 
gedeutet. BQt%o hat (iQoya£. Auf das paragogische ovv£ 
gehn z. B. nitgows wfatow* ttrowe %6okovpb. Zu ad-i t 
Bruder plur. d&oLv£, dirid Schwester. 

Die Adjectiva folgen natürlich im Masc. und Neu- 
trum der zweiten, im Femininum der ersten Declination. 
Aber oXb noiotB %6ob und xovßai£ haben im Neutrum 
lov d. i. alt_i ? (nqioxiov u. s. f.). Die Adjective auf vg, üa, 
v lauten iov: ßa&iov naxiov ngaxiov (= nXazv) fiaxQiov 
ßdovov für ßaoiov schreibt_Leake res. p. 203 = ßagvg heavy. 
Nur yXvxv hält sein altes ~v fest. Die Comparative gehen auf 
ovxbqb aus. Nur noaxiov macht noatovT£Q£ und xaXi aögi: 
xaXrpBQB adgfage. Der Superlativ ist zusammengesetzt, 
umschreibend. 

Die Zahlworte sind die modern griechischen ausser 
tva ftta (via Lenidhi) övo (doi£ Th.) (ö*r) xqü xgia (spr. 
tschia ttia Leake res. p. 203) %ioo£Q£, evvia. Unter den 
Interjectionen erinnern ivaißai und oifii an die alten 
aißoi und 01 f toi. 

Pronomina 1)persönliche: s£ov ich, l%ov betont Leake; 
fti 9 i/tiov meiner, fii mich (bei Th. sind iviov xiov 01 Acc), 
ffi£i (ivvLh.) wir, (Th. ifiu, ivv nos. L. ifii, we £ß£ig } ) 
vdnov= fy/wy, paragogisch va/novvav£. — fit enklitisch. 

Cttrtius, Studien. III. 24 
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b) exLOv, du, m, hiov deiner, vre dich, efiov ihr; 
vr^ot' (K.) viovfiov (L.) = v/uwv. vrt enklitisch. 

c) ülj sui, enclit. vi (= viv) ihn. G. plur. aov acc. 
(T€. f/ auch Dativ = ei. 

2) hinzeigende. Ihrer sind drei: l'vöegi hic. ei/jpegi 
L) l'zgegi (K) iste. Ihre Declination ist folgende: 

a) tvdegt, tvdai eyyi b) hfagi sztjvai txeivi (zu- 

ivöov ivöagi ii'dov vo Th.) 

evöevvi tvöavvi iyyt izt/vov izqvägi etypov 

N. 8vdei tvdati svdai hivtvvi ezt'jvavvi Ixetvi 

[Acc. Mvzov Th.] ezi]ve'i hr)vaä htjvai 

Th. pro - u. paroxytonirt Th. hat ei statt rj u. bary- 

durchweg, und schreibt tonirt durchweg. PI. noni. 

z statt ö. hüvovi acc. tzeivov. 

c) tzgegi tzgagi exetu (irrig Lcake res. p. 200 
tzga (ixelvoif they)) 
irgovvov ezgagov izgovvov 

tZQEVVL tZQaVVl t'KClVl 

tzQf'i tzgaii tzga'C 

3) Die übrigen Pronomina sind: zoi(zo ). Bei Thiersch 
und Leake wird ganz falsch zaig als Neutrum gegeben, 
weil TO e'ai nicht erkannt ist. So ist zteoozeXov = zoeoo 1 
&eXov quid es volens? 

xa&egeva xa^m(v)ia *a$tva (quisque) 

yageva yafi(v)la yavtva 

ezaizane h,oizana izoizdxiov (talis). L^nidhi 

ozdnoie ozarroia ordxoiov (talis) Kastanitza. 

sing, näoe naoa ndaiov ) , , , , , 

JTi ~- l ™ nokvg noXXti noXv. 

pl. naooi naaai naaa \ * 

N. aXXe ItXXa (Kastanitza) dXXtov 
aßßa (Leiiidhi) 



4 



I 



G. aXXov (K. . rr aXXov (K.) I 

(toi (L.) ' aov (L.) / 

N. pl. &Uo* äXXai a'XXa (K.) I 

«W«(L.) J 
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Sg. Ttoie Tiola nolov 
pL noioi TT ola i Ttöla. 

Das Verbum. 

Da dasselbe für Präsens und Imperfectum eifti ver- 
wendet, ist zuerst das Hilfszeitwort anzuführen. Es wird 
eonjugirt: 

Praes. e'fii eboi evvi 7 ). e'fifii 8 ) tree 9 ) eivi (elvai Leake 

l'wi Th.) 

Imperi. efia eoa ext], efiai etzai r.yxrtf ai ) 
Sein Accent ruht immer auf der Stammsylbe. tvi sum in 
Lemdhi. 

Die Verba zerfallen in zwei Glossen t deren erste die 
Contracta auf ov (= dov iov ) ovvov ovxxov, die pura bary- 
tona, die liquida auf qov und vov und die Barytona auf 
g>ov umfasst, nebst denjenigen, welche deren Eigentümlich- 
keiten theilen; während die zweite die Verba auf tov 6oov 
(tzov ) vdov und xxoi; begreift, nebst denen auf kyyov = eva). 
Die erste Classe bildet ein Perfectum auf xa, die auf qtov 
ein Perf. II auf ßa, und entbehrt des Aoristes ; die zweite 
bildet einen Aorist, entbehrt dagegen eines Perfectums. In- 
gleichen bildet die erste ihr Futur ohne Sigma, die zweite 
mit Sigma. Der Accent jener Perfecta und Aoriste ruht in 
der ersten und dritten Person der Einzahl stets auf der 
vorletzten Sylbe. 

Das Präsens und Imperfectum des Activs wird, wie 
gesagt, aus i+ti c/ua mit dem Particip gebildet. Die Endung 
ov ist nichts weiter als altes (av y die Endung ova altes woa, 
ovoct. Die Feminina der Barytona verkümmern ihr ovoa 
zu ä: ißt (i'lict) ogou ooova wozd^s vvötdua. Im Pluralis 
geht das Maskulin und Feminin auf ovvts ovvis aus, wenn 
das Verbum ein Contractum oder Barytonon mit consonantisch 



7) Ivt Leake. 

8) tfie id. 

9) Ifforo id. ?? 

24* 
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auslautendem Stamme ist, auf vre wenn es ein Verbum 
purum ist. l'ftfii (tH<*i) oqovite vvötdtovviB &viie. Das 
Neutrum im Sing, und Plural endet unter denselben Be- 
dingungen auf ovvra und vra. tvvi elvi («er; >/V x1 ?) hgovvia 
■irr via aq^ivta. 

Praes. i'fii ogol ogova n. ogovvza Ufta Imperf. 
(cshi) i'ooi — — — loa (eboa Leake) 

v v 
tVVL — — — 6XJ? 

ffi/ne bgovvte n. ogovvia e'fia'i 
stts — — — errat 

elvi — — — yyxrj(ai) 

Ebenso eftt vvmaCov (&vov) vvoidta (9fa, navdgiyya = 

( v )izavögevovaa ) watdtpvvta ( d-vvra ) 
e'fte vvotdZovvre ( &vvis ) vvotd^ovvta ( &vvra ) 

Anmerkungen. Beginnt das Verbum mit einem Vocale, 
so elidirt das Verbum */u im Präsens alle Endvocale, im 
lmperfect das Jota des Plurals, doch hat Leake res. p. 202 
auch e^t 7tagtov f so dass auch vor Consonanten das t sehr 
schwach gewesen sein muss. Derselbe io7tagtol und ifi 
%dvov I lose, ich höre, z. B. iftoQov iftaogovvte u, s. f. 
2) Steht das Particip voran, ,0 ) so tritt gern zwischen dasselbe 
und i'fii ein Rho: z. B. ngowtegtue (vergl. oben S. 355) u. 
s. f. 3) Das Verbum sf.u kann fehlen, wenn die Zeitbe- 
stimmung an sich klar ist. 4) Ein Pronomen kann vortreten : 
e£ov fauov e'vöegi evöa'i 6goi(a). epet eftov ogovvie, irvvxe. 

Das Futurum wird gebildet durch $6 und das Verbum 
im Futur (coni. aor. Th.), welches wie oben gesagt ent- 
weder sigmatisch oder asigmatisch ist 

a) &ä bgdov b) ytovgioov a) da tdov 

— bgage ytovgioege rage 

— bgdet yiovgioet tdei 

— ogt^te yiovgiooifte, %giop& Tafte 



10) Leake legt den Accent: vtovQtfu — vo(ov-Q-tfii ; iyyov-Q-t/ji ich 
komme, im Activ, xaao(ufvt-Q-fut im Passiv. 
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&d ogars yiovgloece täte 

— haart yiovgtooi' xävv. 

Die Conjugation der Perfecta auf xa und Aoriste auf 
a ist die nämliche: 

a) ibgdxa i^ivgla c) i&avud, 

(ogaKsge (-&ge Th.) ifivgiege e&avfidege 

ibgdxe Single i&avpde 

lügdxafjie ifiigiape id-avfid/iie 

it>gdxccT€(-€TEL.res. 204) iftvglare s^av^idsre 

ibgdxaf v ji ifi vglaf v ji i^-av(,id( v ji 

Es leuchtet ein, dass Nr. c) mit b) völlig identisch ist, 
indem e&av^id = &&avi*a(o)ci, i&avfidu ist, e^aifio/us = 
id-avfid(a)afiev. 

Im Folgenden versuchen wir eine kleine Beispiel- 
sammlung ftir die eben beregten zwei Classen von Verbis 
zu liefern, indem wir die sogenannten Anomala, deren 
Anzahl sich jedoch genauer besehen bedeutend reducirt, 
an gehöriger Stelle mit einflechten. 

Erste Glosse. 

A. Contracta. I) dw. Regelmässige. Futurnebenform 
rjov r'vov. Imperativ a: fa = eXa. 

donr t dov donriddov ( rjov i\vov) a07TT]ddxa = 7irjdcuo 

yeXov ye(X)dov eyt(XJdxa adj. verb. ye- 

(IJazi, d. 

yegov ysgdov eyegdxa 

diipov dixpdov sdupdxa \ 

xeivov xeivdov imeivana | = nuvdw 

o gov (imp. oga) bgdov (kjcagaxa 

nelexov neXexdov eneXd/.ct 

Ebenso nsgov 7terov qpovoov (cpvadio) x«Aor, ysvvov, 
aagayyiov t XLftov (ehre) adj. verb. xi(.iovii. Unregelmässige 

(voiov {viov Th.) voidov ivoiuxa = xocrw 
I yavgiov yavgiuov tyavgidyta — yavgidto 
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Iaanglnv oangidov 
fiotjoi iioidov 

| vifiov v€(iaov 
|r£>£/u° l (tscheou) tgeftaov 

fißaivov , 

. , — paov 

y.a/iiaivov 

xaioctivov xcnodov 
qrcaiPOV {rp&ov Th.j (pzdox 
izaivov 



xdov 



ioangidxa 
ifio^dxa 

evefudxa 
etgefidxa 

ifißdxa 

ixaußdxa 

ixaradxa 

tyrdxa 

htdxa 



iffvguxa 

ilftdxu 

itdxa 



— oangiaco 
= fioyidw. 



Yßa 



== nntaa» 

= Y <na 

= qrigdw 

= XlHXW 

— Yr* 



/da/ 



(fvgaivov (pvgaov 
ipaivov xpdov 
(tyxov) = r t xw *) tdnv 
tyyot'L.eak.res.p.204. tyyovytigffie 
laust uns gehen! 201. 

( daioov ) Sdov iddxa 

(uaivdxxov nai&dvov) Inaivdxa 

xdfiov xa/ndov ( ixctfiixa ) 

2) auf ita: Futur tjov oder /vor, Perfect r t xa. 

deinivov dsinirt'ov edeimvfjxa 

svvoov Evvor t ov ivvorfxa 

lol Li'ov iZ(xa (leben) 

XuXov XaXr t ov ( tnixtt ) 

So auch x((Üodi,yov fiiXov (K. viov L. viXtieie, ofiiXelzs 
speak hat als Imperat Leake res. p. 201 = o^iXm) toi- 
fiov — e&fno 'Hovgoif yctfiAOv dyanov, xxiovnov novXov 
(I seil, ich verkaufe). Unregelmässig: 

ittXov d-eXrpv i&eXf t xa 

dyivov (Imperat. dq>r t ov dyrjxa (dyixa sehr. Th.) 
ttfpt) 

rpdcpov xpa^ov itpa^xa 

3; auf ito, Futur iov ( rjov r t vot ) Perfect Ata. 

xaXov xctXlnv IxaXtxa 

Ebenso xmov nogov (possum) tpogov. 



*) Hat aber auch die Bedeutung: führen (transitiv) nach Deville, 
richtiger setzt Thitrsch dies = htyxov. 
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Unregelmässige : 
veoov vtov ivtxa = vr&w 

(xd^iov xa/aaov) Ixa^ixa 

(eoixxov n ) toionv) fp€xa = evgioxu) 

4) auf alt = ocu, nau.=ouvov ovxxov. (Imperativ sXsv&toov) 

OZQOVVOV OTQOV SOtQOVXCL 

axovovvov oxotov iaxotovxa 

(.utXXovvov fiaXXov Ef.iaXXovxa 

XQOV t XQOVvov ,l ) <päyov (tgov) ecpayrjxa (hoovx)a: zgovti 
ytfiivovxxov yv^ivov syipvovxa 
avefiovxxov dve/nov avepovxa werfen 

xaxoixxov xayor ixaxovxa begraben 

In all diesen Fällen steht ov für ovoov, rioio, wie auch 
in dem reduplicirten diov (diöov) Fem. öia (z. B. iöia = 
evvi öia eile donne) dov (öioouj) /Jov, dioe y dt pl. doifte dhe 
dovve. idovxa, Itnp. öi gib, und in dem defectiven Yxyov 
(halte fest) exovrovxa. 

B. Verba pura. t) regelmässige. Futur ov , Perf. xa 
Nebenform des Futurs auch hier vov. 



oatov oatov (vov) ioatxa 

aaXiov oaXiov ioaXixa 

dxov dvov (Üvvov) efrvxa 

dnoXvov dnoXvov (vov) dnoXvxa 

Xelov Xelov (vov) iXeixa 

noiov noiov (vov) l^noixa (NB.) 



Füge hinzu (pvov (ytvyio) nach Th. mit vortönendem 
v iq>vyxa t wie afnagtdyxa. Fut. yvtov anXiov; (7iXeio) dfiov. 
2) Unregelmässige: 
xivov (nivw) xiov iyxlxa (NB.) 

xXelvov xXefov IxXelxa adj. xXeigi, d 

%oi%vvov totyvov etot%vxa 



11) 6priQtjxof Th., das ist offenbar 6 fyii fQfxxnv. — p. 548 setzt 
Th. igfxov, perf. IgaTxa an ; ebenso irrig. 

12) Leake's Orthographie owvQtpi, iQtoyw I eat ist sehr unver- 
ständlich für n>o(j-(>-f/ui. 
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ivxutvov %v%ov ervxrxa 

Xaßaivov Xctßov iXaßrpta 

fiad-aivov fidd-ov e^aOrjxa 

Xvovxy.ov Xvov iXvovxa 

dvctßgvov (avaßgvoov) 

qvatov {qnalf-ov) ifpraixa 

(ßov (s==lßa£ü>) ßdroov ) ißdxa, adj. verb. ßocii. 

(nagtov 13 ) ttoXov, t] exdva) 

nagiov betont Leake 

C. Verba liquida. 1) auf Rho. Regelmässige: 
detgto (delgov) idugxa (Th.) 

övqov övgov iSrgxa 

nneigov nneigov innstgx(( 

oiovgov oiovgov iotovyxa (NB.) 

Unregelmässige: 
(dgixxov) 14 ) agov dyxa (NB.) spr. dntsa 

((peolxxov) (pegov (eveyxa) ,5 ) 

2) auf Ny. Regelmässige: 
(v)yiaivov yiaivov iytdyxa 
Xiovtoaivov Xiovtaavov iXiovrodyxa 
fiagaivov /uagdrov s/itagdyxu 
xpeXialvov ipeXiavov iWsXidyxct (ttf'yX-) 

Ebenso adgegaivov unuXttirov toaivov (= fa/no) ctftag- 
tcttvov. Unregelmässig: 
fißc'tvov /nßdXov 

xidvov (xidoov) ixidxa xiati 

yo^tivov (youtoov) £yo{ilxa 

oovvov (ooxoov) ioovxa 

Andre auf hov, ovrov sind dxaXlvov (umarme) xazolvov, 
noTOovvov, zoiovvov (= £vvto). 

Wir fuhren hier am Schlüsse noch zwei Barytona mit 
Perfect auf, deren Futura auch sigmatisch sind: 

13) Plural dieses partic. Itov ist: tcvre, ivi(. (Th.) Imperat. na- 
Qiiit Leake researches p. 204. 

14) Imperativ Sq€. 

15) Imperat. ivtyxatt. 
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tgdxov 10 ) (tQaxitoov) hgaxi/.ct 
nattov (naitatoov) sncaCdxa 

Ebenfalls sigmatisebes Futurum und doch ein Perfektum, 
wenigstens ein zweites haben 

D. die Verba barytona in (fov: Aor. 
YQGHpOV (ygdxlfov) i/gdßa ygdxpa nach Th. 

/.Q£(pov 17 ) (/.geipov) exgißa Conjunctiv : ygd- 
vi(fov (vtipov) svlßa \pov , ege, et , 

Tvqwv (twpov) hvßa oue, ets, o'C, 

dvcL(pov axdcpov ßdtpov Qdyov Xicpov zgeq'ov (xaXiqx>v) ygi- 
nv(pov xiovcpoVj so dass die von v.idvov an aufgeführten 
Verba nebst egr*/.ov qrceu'ov ßov dvaßgrov, gleichsam die 
Uebergangsstufe zur zweiten Classe bilden. 

Zweite Glosse. 

A. Die Verba in Zw : xagdidtov /.agdidaov htagdid 

%ravud£ov &avfidoov e&avfid 
sXnlKov ihcioov iXnia 
dctKgvtpv daxgvoov ida/.gva 
Ebenso gehen: ctßgdtov (Th. yov) 7tgayidtov ßgdtov 
ßaardtov wgdtov ßaxctxoitov Xvyitov (tyiatCov aufgehn, von 
der Sonne. xatgexiLov viovvegitov (yvugltto) u. vigftov*, 
Ttovvroitov Oiovoiovgltov yioiQitov iirgt%ov XQ^ov (pxvtov. 1S ) 
Aber y.a{iuv£ov entleiht s. Fut. u. Aor. /.aXlifjov exaXißa, 
v.gvtio = xAi'fo, xgvtt. Ueber naitov s. erste Classe C, 2. 
am Ende. 

Unregelmässig: Tgopdtov jig o n d£ov hgo^d. 

B. Verba auf ooio und xicj : yvXdmov yvXdxoov i(pvXd 

7vgdoaov ngdtaov ingd. 
Ebenso dXXdaaov Qidooov xagdooov tiviov (Th.) aor. 
eCixd. 



16) Imperat. r{fcerc Leake res. p. 201 für nette ofingog go for- 
ward, walk on. 

17) Adj. verb xQttf it. 

18) Imperat. (pxvtrc (f xvceit Th. 
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C. Verbaaufvdio(=ddto,&ü) y.Qdpdov xguzoov ixga 

xivöov x&oov bc£<* 
TOizivöov zoithoov erairct 
daveivdov öaveizoov idateia 
zaßolvdov iccßgitGov iraßgla 
arjXvvdov orjt.vTOov earjXvce 
(j.nvvdov (jiovjoov ipovcc 

Solche sind ferner qxovtitvÖov ögaftf v Jivöov (ÖQavivEe 
Imperativ, = zgex€t€j run Leake p. 202) XQaooivöov oe- 
givöov (xaivöov xovvhdov ßdvvöov x^ovvdov. 

D. Verba auf xxov (oxw): dygdixxov dygattoov dygata. 
So gehen ferner: ta'i'xxov xafißatxxov fxota'ixxov nßcc- 

txxov negatxnov oxalotxxov vtatxxov oof.iUy.ov fiavQÜxov 
(meist Factitiva) avgdxxov öevvdxxov xxagdxxov nnovvöty.xov 
angovxxov yiovxxov (xety-oey-) xogöovxxov xcwvxxov ifnrfovxxov. 

E. Die Verba auf yyio = evio. trjXeyyov K^liipov 

So auch &£Qa7ieyyov xufiaxiyyov oaleyyov finXiyyov. 

Da aber B C D völlig gleiche Future und Aoriste bilden^ 
so sind der Abarten von Classe II eigentlich auch nur 3, 
wie die von Classe I. 



Tabelle: I. Praes. 


Futur. 


Perf. 


1) ContractaoC 0 ^* 01 ' 


dov ijou (ov ov 


axa r,xa ixtt ovxa 


OVVOV 




2) pura und qov 


wie Praesens. 


xa am Stamm. 


3) afvov 


avov 


dyxa 


II. 1) a£ov -£ov 


ÜOV 


Aorist, a, — a 


2) aaov (ttov) vo*ov 


TOOV 


« - « 


-xxov 






3) tyyov 


(\pov 





Die Brücke zwischen beiden Hauptclassen bilden die- 
jenigen, welche signiatisches Futurum und weites Perfect 
haben: III. q>ov ipov ßa 

und die unregelmässigen wenigen mit sigm. Fut. und erstem 
Perfect: uvaßgiov loixxov cptaiov xutvov yofiivov ooivov 
ßov tqclxov naitov. — Sonstige Anomalien findet man unter 



i 
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naglov, 7iaivdv.xov, Xalov, xdfiov, dgixxov, (pegixxov, Ixgw. 
Unpersönlich: ßgixov es regnet. 

Bildung des Passivums. 

Auch sein Präsens und Imperfectum wird zusammen- 
gestellt aus efii eftct u. 8. f. mit dem Particip, welches sich 
im Maskulin und Feminin der Einzahl auf ovfieve, ovfiiva^ 
in der Mehrzahl auf ovfievoi ovfievai, im Neutrum auf ov- 
fieva endigt, wenn */u/, epa voranstehen; mit g angeschlossen 
werden, wenn das Hilfszeitwort nachsteht : ¥fu tf.ux hgovfjteve 
6got(.iiva i s'fdfie tfiai bgovfievoi, ogovpivai, tvvi elvt bgovfieva, 

OQOV^6VEQ€fll U. S. f. 

Das Futur wird conjugirt : &a 6ga9ov &a bgct&ovfxe 

OQCt&rjQe bgct&rpe 

OQCt&fj OQCt&OVVt 

Der Aorist (nach Th. Perfect) 

ganz ähnlich: wgdfta togdfinä 20 ) 

wgdz&sge togccrd-aTe 
wgdt&E agdt&ai 
und da natürlich die Endungen an den Vocal oder Conso- 
nanten der W. treten edvQfia idvg&ege idvg&e idvQfiai iövg- 
üare edvg&ai'. sdagfia von delgio, va dag&ov. Bei para- 
gogischen Verbis bleibt selbstverständlich die Paragoge weg 
«xiOTaivov. tf.il */ua ay.iOTaivovfisve, Iva; evoi, 6vai, eva 
Sfifie tfiat 

&a dxiara&ov ctxioxdfAa 

dxiara&rjge u. 8. f. dxiordT&ege u. s. f. 
yvfivovxyiov yvftvov&ov eyvfivovjna 
W. gna {yivovfiBvt) va&ov ivdfia (iygdtta, ixgefia Th.) 

Adjectiva Verbalia haben wir kennen gelernt vavii> 
7taivcxvti, grrati getreten, ßctxt geschrieu, ygctqni, bgati 
hyiaaxe. Mit ihm und ei%ct wird das Plusquamperf. um- 



19) Th. redet auch von einem part. perf. pass. yQapptvt ygappiva 

20) Ausnahme: iyi(l)aopa. 
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schrieben. — ffia yoaqrti Plusq. pass. Nach Th. auch Fut. 
pass. &iov *a i'vt ayanrpi. 

Negation. 

Die Negation ist div und beim Verbum e/ii o, mit 
welchem sie verschmilzt: 

out no ot ovvi (= o%i) nfi^te öme ovvi 

o/uo ooa oxt] oftai mxcii ovyxrj {yai). 

V ermischtes. 
in€Qr gestern, xcnomiov vorgestern, an6 rdvov von 
dort, oyi hierher, hier, 7iogeox6 jetzt, tag woher, ni wo? 
ano xiä woher, i'a oq oyi = ela *ö*cu come hither (Leake). 
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Von zwei Mitarbeitern an diesen Studien, von Gelbke 
II 40 und von Allen III 2(56 sind Combinationen über Ver- 
balformen gemacht, welche nach der gewöhnlichen Be- 
zeichnungsweise in das Gebiet der Verba auf Ml gehören 
ohne auf die Bezeichnung primitiver Verbalformen oder 
auf die Einreihung unter die Analogie von cptjfih tidrjfit, 
didw/tu Anspruch machen zu können. Diesen Anlass er- 
greife ich um die Beschaffenheit der hierher gehörigen 
Verba und die Frage nach ihrem Ursprung in einem 
etwas grösseren Zusammenhange zur Sprache zu bringen, 
wobei sich dann die Gelegenheit ergeben wird die Richtig- 
keit oder Wahrscheinlichkeit der in jenen Abhandlungen 
aufgestellten zum Theil einander widersprechenden Be- 
hauptungen und Erklärungen zu prüfen. 

Dasjenige was die Verba auf MI von denen auf tu 
unterscheidet, ist offenbar zweierlei, einmal die Verschieden- 
heit gewisser, nicht eben zahlreicher Endungen: 1 S. 
dort pi hier (o, 3 S. dort oi (älter ti) hier fehlend, 3 PI. 
Praet. dort bisweilen oav, hier stets nur v (für vr) } 2 S. 
Imp. dort bisweilen 'h oder das daraus zu erklärende g, 
hier stets fehlend, die verschiedene Endung des Infinitivs 
Act. dort meist vca, aber auch v } hier immer ev oder 
die verschiedene Behandlung des Part. Act. dort im No- 
minativ sigmatisch, hier suppletorisch. Das zweite unter- 
scheidende Merkmal ist die Beschaffenheit des Stammes. 
Aber für eine streng wissenschaftliche, das heisst genetisch - 
historische, Erforschung kann es nicht genügen, das Vor- 
handensein oder Fehlen des thematischen Vocals als Kri- 
terium hinzustellen. Denn der Vocal in ddfiva-fiai ist 
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woLl kaum weniger thematisch als der von Tifivo-^iat } der 
von neza/uai von dem von jrhofiai kaum wesentlich ver- 
schieden und (ovtjfievog, u kursier og mit ihrer dem Parti- 
cipialsuffix vorhergehenden Länge sind von contrahirten 
Formen wie uvovftavog f Tifxio^uvog in gewissem Sinne 
weniger verschieden als von ffdftevog und xiSinevog. Man 
könnte den Unterschied beider Conjugationen so bezeichnen, 
dass die eine Formen mit festem, die andre Formen mit 
beweglichem Stamme umfasst, denn in der That ist für 
dor. tpüfii (paze (päoi, oro^ai ovooai ovoicu das Verbleiben 
desselben Vocals vor den Endungen ebenso charakteristisch, 
wie für Xeyiü(/.ii) Xtyere Xtyouoi, (peqofjLai qtfjeaai cpigezcii 
der Wechsel desselben. Indessen ist den Stämmen der 
Verba auf Ml wenigstens der Quantitätswechsel (t*/u iftev) 
nicht abzusprechen und da auch anderswo z. B. in eifil 
iofttv der Stamm lautliche Umwandlungen, wenn auch nur 
' in Folge vereinzelter Affectionen, zeigt, so würde jene 
Definition, wollte man aie einer systematischen Darstellung 
des griechischen Verbums zu Grunde legen, nicht ohne 
verschiedene Restrictionen zulässig sein. Man muss vielmehr 
einräumen, dass der Begriff der Conjugation in Ml ein 
negativer ist. Dieser Conjugation gehören alle die 
Formen an, welche vor den Personalendungen nicht die 
regelmässig zwischen O- und E-Laut wechselnden Vocale 
haben. Dass wir eben hierin und nicht etwa in den En- 
dungen selbst den wesentlichen Unterschied zu erkennen 
haben, dass also das zweite von uns hervorgehobene Merk- 
mal, die verschiedene Beschaffenheit des Stammes im Aus- 
laut das eigentlich entscheidende ist , lässt sich leicht 
zeigen. Eine Form wie das homerische id-eXwfii f tittXijOt 
hat nichts mit der Conjugation auf fit zu schaffen, obwohl 
sie die für letztere charakteristischen Endungen enthält. 
Aeolisches ye'Xai, <f>iXei stellt man ebendahin, obgleich ihm 
solche Endung fehlt. Dessen ungeachtet ist unser gram- 
matischer Sprachgebrauch in einem Punkte inconsequent. 
Beim Perfect pliegen Formen wie löfiev, inini&fisv der 
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Conjugation auf /tu zugeschrieben zu werden, im Unter- 
schied von ol'dctftev, nenoi^a/uev, so dass also wiederum 
ein negatives, das Fehlen des üblichen Perfectvocals das 
Kriterium bildet, freilich aber — denn der usus ist hier 
in der That ein tyrannus — nicht mit Consequenz, denn 
meistens wird auch die 1. S. olda dahin gerechnet, die 
doch, wie alle ersten Personen des Perfects, das a aufweist. 

80 schwer es also hält, das Wesen der Conjugation 
auf MI zu definiren, ihre Unterscheidung ist von wesent- 
licher Bedeutung und, obwohl nur auf 3 Tempusstämme 
anwendbar, unentbehrlich für jede wissenschaftliehe Gliede- 
rung der griechischen Verbalformen. Dass die Weise der 
Conjugation auf MI im allgemeinen die ältere ist , kann 
nicht zweifelhaft sein. In ihr ist, wie in andern älteren 
Bildungsweisen der Stamm den Zufälligkeiten vereinzelter 
Einwirkungen, ausgesetzt Seine Flexion erfordert daher 
bei ihrer in jedem einzelnen Falle individuellen Gestaltung 
mehr Flexionssinn. Die andre mit ihrem festen Vocal- 
wechsel prägt sich leichter ein, sie ist genereller, darum 
einfacher, oder richtiger uniformer. Ganz ähnliche Unter- 
schiede gewahren wir z. B. in der Zusammensetzung, so 
zwischen na^-tpdyog und 7tavTO-7rajXrjg } auch hier bilden 
der weitaus überwiegenden Masse der Composita mit 0 
gegenüber, sämmtliche andere, obwohl sehr verschiedenen 
Ursprungs, doch ein gleichsam geschlossenes ganzes. Ueber- 
au ist dies ja der Gang der Sprachgeschichte, der von 
bunter Mannichfaltigkeit zu einer mehr oder weniger durch- 
geführten Einförmigkeit und Regelmässigkeit. Dennoch 
aber dürfen wir nicht übersehen, dass die Conjugation auf 
MI, wenn auch ihrem Wesen nach die alterthümlichere, 
doch keineswegs in allen Formen, die sie umfasst, besonders 
primitiv ist, dass sie vielmehr eben so gut wie die andre 
zur Norm gewordene sehr verschiedenartige, theils ältere 
theils jüngere Gebilde in sich schliesst. Etwas von dieser 
richtigen Einsicht leitete Ludw. Hirzel, als er in seiner 
Schrift über den aeolischen Dialekt S. 56 ff. die Behaup- 

Curtiu«, Studien. III. 25 
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tung aufstellte, die aeolischen Formen der Verba contracta 
auf Ml seien den wenigen uralten Verben wie lorr^n, ti^rj- 
fti, did(Ofti nachgebildet. Diese Meinung hat den Beifall 
Schleicher s (Comp. § 209) und Schercr's (Z. Gesch. d. deut- 
schen Sprache S. 177) gefunden. Indem beide gewisse Er- 
scheinungen des Althochdeutschen und Slawischen ver- * 
gleichen, billigen sie die Annahme, dass die charakteri- 
stischen Endungen der Verba auf MI von jenen wenigen 
uralten Verben durch falsche Analogie auf diese übertragen 
seien. Allein eine genauere Betrachtung der einzelnen 
uns wirklich überlieferten Formen und namentlich auch 
eine Vergleichung mit den entsprechenden lateinischen flössen 
dagegen beträchtliche Zweifel ein. Die Annahme blind 
fortwuchernder Analogie ist überall in der Sprachforschung 
gleichsam die letzte, jedes weitere Fragen und Forschen 
abschliessende Zuflucht. Wir müssen uns daher principiell 
hüten, zu dieser letzten Zuflucht zu greifen, ehe nicht unsre 
Forschunglaus allen übrigen Positionen herausgetrieben ist. So- 
viel steht, dünkt mich, fest, die Annahme falscher Analogie hat 
nur dann etwas schlagendes, wenn sie durch alle in Betracht 
kommenden Formen durchgeführt werden kann. Dies ist 
aber hier nicht möglich. Wir übersehen zwar wegen 
mangelhafter Ueberlieferung den Sachverhalt nicht voll- 
ständig, aber so viel steht fest, dass im Dual und Plural 
die Verba contracta lange Vocale vor den Endungen hatten: 
TtoirfCOVj homer. ovkfajv, bnaQXtitrjv, während nicht verlautet, 
dass irgend ein Dialekt etwa lüTtjzov oder Votäzov, zlth^re 
für Ti&ete oder ähnliches gekannt habe. Die inschriftlich 
überlieferten Formen des Infinitivs ov&ifievai, anvdofievai 
(Ahrens 141) werden unmöglich als Muster dienen können 
für homerisches (pogrjfieva^ qoorjvaij neo&iiuepot (Sappho 64), 
emoratitva, xaT#qufW (ib. 70, 11 8) stimmen nicht zu xtxXtj- 
fisvog, ahfoie&a, aatt(.itvni (Ale. 35). Noch weniger sieht 
man, nach welchen Mustern sich die von Gelbke und Allen 
besprochenen boeotisch- delphisch- lokrischen Participia auf 
-elfte ro$ z. B. ädixeif4£vog f dq>aiQeifi€rog f xaleiftevog gebildet 
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haben sollen. Mit einem Worte, eine durchgreifende 
Ueberein8timmung der mit einander verglichenen Formen 
besteht nicht, sondern statt dessen höchstens eine Gleichheit 
der ersten Person Singularis und weniger andrer Formen. 
Mögen die lesbischen Aeolier yilatfit wie %at(XLf.ti 7 (poQr^a 
wie vidyui, doxifiütfii wie dldio^i gesagt haben, mag die 
3. PI. iniQQOußuai (Sappho 2) sich auf i'eioi (ib. 16) reimen, 
das Particip oineig (Ale. 69) auf zi&eig (Ale. 34), in andern 
Formen unterscheiden sich die Contracta von den alten 
Verben auf pf ebenso consequent durch die Länge ihres 
Vocals wie lat monere von legere, amdmus von damus, mir 
dimini von leglmim und wenn man die lateinische Länge 
ohne jedes Bedenken aus Zusammenziehung erklärt, so 
wird die gleiche Erklärung bei den griechischen Formen 
unabweisbar sein. Verkürzungen zeigen sich nur vor ur- 
sprünglichem vr, so im Participialst. oixevr- , und sind dort 
ohne Zweifel ebenso zu erklären wie in t'ßav neben ißiyv, 
tßrjg, tßtjuev, nämlich aus dem Einfluss des doppelten Con- 
sonanten, der ja auch ion. f-ootov neben ^aaav, rjy.iOTa, (niCm 1 
statt iieitiov, anodetjig für anodeigig dieselbe Wirkung her- 
vorbrachte. Sehr passend vergleicht Gelbke Stud. II, 42 
das dorische örjfAOTÜg und ähnliches für * di](.ioTüvg y Allen 
S. 270 dor. öafiioQyog ™ drjfiiovQyog. Kürzungen und Ver- 
luste einzelner Laute sind ja auch sonst bei den verbis con- 
tractis keineswegs unerhört. Man denke nur an dor. (ptlojvi 
(3. PI.) neben (pilt'ovri oder (pilevvri (Ahr. dor. 309), an 
homer. fAv&iai aus fÄV&ieai, ntaXeo = enoyXeen. 

Stellt sich demnach der Annahme, die verba contracta 
seien der Analogie der uralten Verba auf Ml gefolgt, als 
erstes Bedenken das entgegen, dass eine Aehnlichkeit nur 
zwischen einem Theile der betreffenden Formen stattfindet, 
so stossen wir auch bei genauerer Erwägung jener Analogie 
im einzelnen auf grosse Schwierigkeiten. Es kann un- 
möglich genügen hier bloss die Stämme zu berücksichtigen 
und zu sagen: yela wie loza, cpoQE wie ti&e. Hier handelt 
es sich nicht um uralte Formen aus einer Zeit, da die 

25* 
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Stämme Doch ein gesondertes Dasein für sich hatten, sondern 
um lebendige Formen einer nicht allzu alten Periode grie- 
chischer Sprachgeschichte, die wir als solche zu würdigen 
haben. Was heisst überhaupt Analogie in diesem Sinne, 
oder Formübertragung? Doch nur, dass Formen, welche 
gewisse Schwierigkeiten boten, sich nach andern besonders 
geläufigen, dem Sprachgefühl vorschwebenden richteten. 
Ein völlig sicheres Beispiel solcher Analogie bieten die 
dorischen, namentlich spät dorischen Dative consonantischer 
Stämme auf -otg: ay^'tvoig, yegovroig, peiovoig (vgl. Allen 
oben S. 261). Hier war der Vorgang nicht der, dass der 
Stamm aywv mit dem Stamme ctywvo vertauscht wurde, 
eine solche doctrinäre Brzeichnung würde den Vorgang 
nicht passend ausdrücken. Dieser verlief nachweislich 
folgendermassen. Der ältere Dorismus kannte nur äyioveooi, 
yeQovzeoot, tuioveoot. Aber in einer gewissen Periode 
wichen diese etwas schwerfalligen Formen den aus unzäh- 
ligen Fällen geläufigen der O-Declination. Aehnlich war 
der Gang der Sprachgeschichte, durch welchen sich für 
deixvvaoi, nftvvaai mehr und mehr nach Analogie von Xvovoi, 
■frvovoi dsiKvvovot, ofivvovaL einstellte. In solchen deut- 
lichen Fällen zieht immer eine Mehrzahl völlig geläufiger 
und deshalb normgebender Formen eine Minderzahl ver- 
einzelter und schwierigerer nach sich. Dagegen bei jenen 
aeolischen Formen wäre das umgekehrte der Fall. Verba 
contracta nach üblicher Weise flectirt waren auch den lesbischen 
Aeoliern keineswegs unbekannt. Bezeugt sind Tto&rja), döixr^i 
(Sappho 1,20), noxiovxai (Ale. 43), ausserdem mehrfach nach 
dorischer Weise contrahirte Formen : öivsvvreg (Sappho 1,11) *) 
fwy&eivreg (Alcaeus 18, 5), ^OLQTVQevvrctg (Ale. 102), wofür 
Ahrens ohne handschriftliche Gewähr die kürzeren aufge- 
nommen hat Wie sollen wir uns nun eigentlich die Sache 
vorstellen? Soll fio&rjüi neben sich die Form nofrypi nach 



1) Iiier mit Allen (S. 270) aus einer Handschrift das ganz singu- 
lare S$vijVT(c in den Text zu setzen, ist doch sehr gewagt. 
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Analogie von %Uhj(.u erzeugt haben, ohne doch deshalb 
aus dem Gebrauch zu verschwinden? Was sollte die 
Sprache bewegen, eine geläufige Bildung, wie eben jenes 
no&rjw, aufzugeben, um sie mit einer viel seltenern zu ver- 
tauschen, hier also gerade das Gegentheil von dem zu 
thun, was in unzähligen Fällen zweifellos geschehen ist? 

Das richtige ist hier vielmehr das, dass eine Zusammen- 
ziehung in den aeolischen Formen so gut wie in den at- 
tischen stattgefunden hat. Es ist eben fast nur ihre nega- 
tive Eigentümlichkeit, das Fehlen der üblichen Vocale e 
und 0 in ihrem regelmässigen Wechsel, wodurch die aeolischen 
verba contracta zum Theil den Verben auf MI ähnlich 
wurden. Von den den lezteren eigenen Endungen ist eigent- 
lich nur die der 1. S. Praes. vorhanden, die freilich als die 
hqloxvi &601Q für die alten Grammatiker überhaupt die 
Grundlage abgab. Denn in der 2. Sing, haben die beiden 
Conjugationeu ja dieselbe Endung, die dritte blieb bei den 
Aeoliern ohne eine solche: (pLXei, Ilotcu, dldoi, ebenso die 
2. S. Imperativi in vielen Fällen: qtilij, Xota t der Infinitiv 
vixav, xalrjVj didiov neben vollerem OP&£fi€vai f öofisvai 
unterscheidet sich nicht von (f£(>i}Vj eXnrjv. Wenn also nur 
<piXeig yiXsi (plXrjfiiev (ptXrjTs cpiXijOi neben att. yiXel cpiXti 
qiiXovpev (ptXeiTS (piXovoi existirten, so würde, zumal da 
die Betonung sich aus der allgemeinen Neigung des les- 
bischen Aeolismus zur Zurückziehung des Hochtons er- 
klärt, schwerlich jemand auf den Gedanken gerathen sein, 
dass die aeolischen Formen von den attischen specifisch 
verschieden wären. Die der gesammten Conjugation der 
verba contracta gestellte Aufgabe bestand nach dem Aus- 
lall des ursprünglichen Spiranten Jod (ajd-mi) darin, die 
beiden (ad-mi) zusammenstossenden Vocale mit einander in 
Einklang zu bringen. Betrachten wir die griechisch-italischen 
zunächst nach diesem, allerdings mehr äusserlichen , Ge- 
sichtspunkt, so ergibt sich folgendes. Der Unterschied 
der gemeingriechischen Flexion einerseits und deraeolisch- 
lateinischen andererseits beBteht darin, dass jene in dem 
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Conflict der beiden Vocale den zweiten Vocal vor dem 
ersten, diese umgekehrt den ersten vor dem zweiten be- 
günstigt Im Lateinischen ist dies nur in der l. Sing, der 
A- und E-Conjugation nicht durchgeführt : amö wie attisches 
Tiflüt im Unterschied von aool. Tiftäui oder zi^aifii , doceo 
wie doxf'eo. Aber in amäs, docfo, ainat docet, in amämus, 
docemus, amdtis y docetis ist im Unterschied von Ti/<£g, do- 
xa, upiofiev, doxotfisv, doxeits jede Spur des zweiten Vo- 
cals verwischt und amant docent sind durchaus mit ytkavti 
doxevrij die Imperativformen wie docento mit arkad. noinio 
(vgl. taftionw), die Participia amans docem mit yikaig 
dn/.eig zu vergleichen, amdmini doc&mini mit yekdfXBvni ön- 
xtjf*evoi im Unterschied von tt^ttüfiivni 9 öoxovftevoi. Zu- 
sammenziehuug fand in allen diesen Fällen statt, es kann 
sich nur darum handeln, den Gang oder die Regel der Zu- 
sammenziehung zu ermitteln. Und dazu scheinen mir von 
den beiden Mitarbeitern an diesen Studien wichtige Beiträge 
geliefert zu sein. 

Gelbke bringt als werthvolles neues Motiv den Ge- 
danken vor, dass die aeolische Contraction theilweise aus 
der Länge des ersten der beiden Vocale zu erklären sei. 
Dies Auskunftsmittel genügt um Formen wie (poQy- fitvui, 
(poQi]vai vollständig deutlich zu machen. Aus (poQr r i-ftevai 
(vgl. hom. xakr^uvai, nevfrjjfisvai, no&rjusvai, cpikr^vai^ 
boeot. xaQtSQtjfiev Ahrens dor. 523 und q>o^i r ivai erklären sie 
sich ohne Schwierigkeit, während dies besonders für den 
homerischen Dialekt aus q>OQ6-£-fuvai , q>0Qe-evai nicht 
möglich war. Das gleiche gilt natürlich von aeol. yoQi'ßevog, 
hom. aXitypevog und analogen Bildungen, von homerischen 
Formen der E-Conjugation wie cc/ieilrjzfjv k 313 (*<X7i£ikt]-e 
Ttjv), ofiagi/^rjv {v 584). Auch für die O-Conjugation reicht 
es aus: othog Ale. fr. 73 oV uoif ctuokkiftevoig odiog 
(= *iaawtg) } dazu als 3. S. hom. odu> IT 363, l P 238 
(= *£oaioe), und 2. S. Imp. hom. adw (= *öaoi€) v 230, 
q 595. Zu den bei näherer Nachforschung ziemlich zahl- 
eichen Spuren langvocalischer Formen gehört auch der 
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nach der Auffassung der alten Grammatiker (Ahrens dor. 
205) dorische, zugleich aber auch attische Infinitiv QLytov 
nebst Conj. Qiyot , Opt. Qty^i}v y Partie. Qiywvit Aristoph 
Ach. 1 1 45. Vgl. Buttm. I 2 489, der auch aus Hippokrates 
die Formen lÖQotrjVj Iöqohji, Idgtavreg beibringt. 

Auch die Formen ßiävcti, aliovcu, obwohl dem Ge- 
brauche nach Aoriste, sind ohne Zweifel nichts andres als 
contrahirte Präsensformen alter Bildung von den Stämmen 
fitiü äkio, welche nur dadurch Aoriste wurden, dass man 
im Präsens sich anderer Stämme bediente. Denn der Be- 
griff des Aorists ist im Grunde ein ebenso negativer, wie 
der der Conjugation auf Ml. Aorist ist jedes Präteritum 
und jede Modus- Infinitiv- und Participialform der kein 
gleichgebildeter Indicativ Präsentis, Fut. oder Perfecti zur 
Seite steht. Zu den Formen mit langem Vocal gehört ferner das 
arkad. tafuujadw. Für die A-Conjugation sind besonders 
die ionischen Beispiele belehrend. Da in dieser Mundart 
öffi unmöglich 17 geben kann, so weisen alle Formen, in 
denen dies scheinbar der Fall ist, mit Sicherheit auf die 
Existenz eines t; vor der Contraction, mithin auf ein das 
stammauslautende ä vertretender;, so ovvavti'jit^v (= *ov- 
avirjSTTjv) 71 333, ovXr^v v 202, nQogavdrftrjv A 136 X 90, 
(poi%t]%r t v fi 206, die Infinitive agy/nevui, yorj^ewi, nuv^uvai. 
Solche Formen fuhren uns zu den bekannten attischen 
Verben mit t] statt ü hinüber und sind um so wichtiger, 
weil im Partie, neivaiov auch das dem r { vorausgehende ä 
nicht ausbleibt. Das attische Tteivfjg, nuvjj, neivijv, t/itlvij 
beruht also auf gleichem Grunde mit dem homerischen 
7ietvyft£vai. Dieselbe Länge zeigt sich in öiiffuio Od. A 584: 
oievTO de dii}>äü)v. Daher also att. iditptj (aus *ednpij6) 
Xqtj erweist sich auch in XQW<* , XQfjZ 1 * ^ Stamm, ent- 
standen aus XQü- Wenn Herodot für XQ'pai XQöxai hat, so 
ist dies jetzt nicht so verwunderlich, wie es auf den ersten 
Blick bei der bekannten Vorliebe der Ionier für rj scheinen 
könnte, denn XQ';* ul ist aus *ZQ¥]eiai wie XQCtxai aus *jfßw- 
tcu entstanden. xe«T«f verhält sich also zu XQrptai nicht 
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anders als die homer. 3. S. Impf. nQogrjvda — nqoQrjvdäe 
zur 2. Dual. nQogavdrjitjv = iiQogctvdrjiTrjv. Mit Recht stellen 
Buttmann Ausf. Gr. I 2 487 und Kühner Ausf. Gr. I 2 599 
das homer. $rj-o&ai d 89 hieher, von dem jedoch andre 
contrahirte Formen fehlen. Das rj ist dasselbe wie das von 
&rjlrj, SrjlatiOy hat aber hinter sich e verschlungen wie in 
% aus jyc. Die Länge des Conjugationsvocals ist auch in 
unzusammengezogenen Formen nicht so ganz selten. Von 
ögi ist ausser den schon angeführten 7it ivato, diif'aio a^tdeiv 
Hes. 'Egy. 392 ein Beispiel. t)W mit stammhaftem E-Laut 
lernten wir im lesb. aeol. 7io&rj(o adr/.r t ei kennen, dazu 
kommt das delphische ovXrprneg neben ovXeoiTeg ovXewr 
(Ber. d. k. sächs. Ges. d. Wissensch. 1864 S. 221) und 
neben contrahirtem ovXr t v, ovXqutt in demselben Dialekt. 
Der homerische Dialekt bietet überdies die Conjunctivform 
[ieooivrjrjot, (O 82). Am zahlreichsten sind die Spuren von 
(Ott): homer. v7iv(6ovteq } iöqvl ovoa, delphisch ctTKtXXoiQUoovoa, 
aTtaXloTQiwolr^ dovXf/wj, OT£q>avo)hio, fiaoziytüiov, wozu das 
mehreren Dialekten gemeinsame t(6io kommt. Man kann 
daher wirklich zweifelhaft sein, ob die contrahirten von 
Ahrens p. 310 aufgeführten dorischen Formen: 3. S. Conj. 
oretpexvot, nQiu) (von ttqioio sägen), Inf. Ott cpavtiv, iHxoriywv, 
Imp. OTeyetvioxü) vor der Zusammenziehung cd oder o hatten, 
Möglich ist auch das letztere, weil, wie z. B. nqioyyvog = 
nQotyyvog zeigt, oe von den Dorern zu co zusammengezogen 
ward. Aber da uncontrahirte Formen mit o ohne die 
weiter unten zu besprechende Quantitätsvertauschung in 
allen Dialekten äusserst selten , 2 ) bei den Dorern gar 
nicht bezeugt sind, die mit Cei aber vorliegen, so hat das erstere 
wohl grössere Wahrscheinlichkeit. Durch diese Zusammen- 
stellung dürfte sich also die Annahme, dass bei den in 
Frage stehenden aeolischen Formen nicht von der Kürze, 



2) Kühner P 604 fuhrt nur cfydwv P 566 !P 176 Z 195 S^tov 
und Hea. v Eoy. 479 c^dpf an. An letzterer Stelle ist aber dgoys das 
best bezeugte. 
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sondern von der Länge des Conjugationsvocals auszugehen 
sei, hinreichend rechtfertigen. 

Das zweite neue Motiv wird in die Untersuchung durch 
die Annahme Allen's von einer durchgreifenden Ueberein- 
stimmung des Conjugationsvocals mit dem thematischen 
Vocal hineingebracht. Dieser Gedanke beseitigt eine bei 
der vorigen Annahme übrig bleibende Schwierigkeit. Von 
rpiXr^oiti war nicht gut zu <pi'Xtjfii t von *q)iXrj6(xevog nicht 
gut zu <piXr)fA£vog zu gelangen, wohl aber von *(piXrjrjini t 
*(piXrjffiievog. Bei der Durchführung dieses Gedankens sind 
aber wohl zwei Gesichtspunkte nicht scharf genug aus- 
einandergehalten. S. 267 spricht A. von einer assimilatio 
und vergleicht den von ihm behaupteten Vorgang mit der 
bekannten Erscheinung des homerischen Dialekts. Wie 
aus fivd-eo&ai pvd-ao&cti so sei aus fpiXrj-w-iti (piX7j-r}-fu 
geworden. Mit einem Worte, so betrachtet, handelte es sich 
um eine progressive Vocalassimilation. Danach müsste 
man bei genauerer Ermittelung der Entstehungsgeschichte 
dieses Lautwandels den üblichen Wechsel des thematischen 
Vocals zwischen O- und E-Laut schon als vorhanden an- 
nehmen. S. 270 dagegen lässt er die 3. PI. yiXi-evri nicht 
aus fpiXe-ovri enstehen, sondern verweist wegen des nicht 
getrübten Vocals auf Tid-iviog, &ivzog } sowie auf die Ent- 
stehung der ableitenden Sylbe ja aus einer wie &e (ti&tjfii) 
flectirten Verbalwurzel. Hier also erklärt er e für älter 
als das später zur Regel gewordene o. Beide Standpunkte 
sind unvereinbar, wir müssen uns für einen von beiden 
entscheiden. Der Unterschied beider Ansichten ist ein 
chronologischer. Nach der ersten Auffassung wäre der 
ganze Vorgang ein verhältnissmässig junger, dem Ueber- 
tritt der verba contracta in die Regel der Conjugation auf O 
nachfolgender, nach der zweiten ein sehr viel altertüm- 
licherer, aus der ersten Festsetzung dieser zusammenge- 
setzten Verbalformen zu erklärender. Gegen die erste Auf- 
fassung spricht der Umstand, dass der Uebergang der 
Lautgruppen eo oder rjn, Bio oder rjw in £€ nicht nach- 
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weisbar ist. Im Gegentheil die Lautgruppen eo> rjo, eo), 
yio werden in den griechischen Mundarten viel weniger ge- 
mieden als es, Tje. Die Behauptung also q?iXlo\Ti, qpiXeo- 
fxevog seien, einmal vorhandeu, in (piXtavti, (piXeif.ievog über- 
gegangen bleibt schon aus diesem Grunde eine bedenk- 
liche. Aber auch noch aus einem andern. Die Assimilation 
von ae zu aa, von ao, aw zu oio ist die Vorstufe zu jener 
Contraction, die auch schon dem homerischen Dialekte 
neben jenen nach der gewöhnlichen Bezeichnung zerdehnten 
Formen keineswegs fremd ist: ooao&ai neben dem älteren 
oodao&ai, woraus sich dann die Reihe oodeo&ai ooctaa&ai 
ogao&cu mit ziemlicher Sicherheit ergibt Aber der Ueber- 
gang von q?iXe6fxevog in cpiXet/uevog wäre ein dem Zuge der 
Contraction geradezu widersprechender. Will man sich 
nicht etwa auf nXüv = nXiov berufen, das sich aber doch 
einfacher aus nXüov erklärt, so wird es kaum gelingen ein 
Beispiel für den der Gesammtneigung der griechischen 
Sprache entgegenlaufenden Gang: eo ee ei (»;) beizubringen. 
Man könnte nun zu der Behauptung seine Zuflucht nehmen, 
die Assimilation in den fraglichen Formen sei gewisser- 
maassen eine negative, das heisst, es hätte hier nie eine 
Verschiedenheit der Vocale stattgefunden, etwa in derselben 
Weise wie man in socie-tas pie-tas — aus noch älterem 
* socio-tas *pio-tas — gegenüber von aequi-tas von einer 
negativen Dissimilation reden könnte. Allen's Darstellung 
S. 268, 2ö9 könnte diese Meinung begünstigen. Danach 
würde also aus altem a(j)a entweder aa oder ee, oder oo 
geworden sein, ohne dass je die Mittelstufen ae, ao, eo, oe 
wirklich existirt hätten. Aus * (ptXaaftevog wäre danach 
einerseits * ipiXet^evog und weiter (piXfaevog, piXitfisvog, 
andrerseits cptXeofiteiog geworden. Auch dieser Ausweg 
stösst aber auf Hindernisse. Die Spaltung der einheitlichen 
abgeleiteten Conjugation auf ajdmi in die drei Formen der 
spätem Sprache setzt die Spaltung des A-Lautes unbedingt 
als Thatsache voraus. Die erstere beruht, wie ich anderswo 
gezeigt zu haben glaube, namentlich auf der Scheidung der 
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A- und O-Declination. Diese Spaltung ist aber älter als 
der Verlust des 1, weun anders wir mit Recht oben S. 191 
die Verba auf aico ouo euo atco otco stio 1C01 aus der- 
selben Grundform ajdmi herleiteten. Es müsste also ein 
ajdmi ojdmi ejdmi bestanden haben, wollten wir Allens Er- 
klärung mit den angeführten Thatsachen vereinigen. Ist 
es nun aber wahrscheinlich, dass in diesen abgeleiteten, der 
Mehrzahl nach keineswegs sehr alten Verben, der uralte 
A-Laut sich vor den Personalendungen noch in einer Zeit 
erhielt, da er im Stamme schon längst dem E- und O- 
Laut zu weichen begonnen hatte? Ein chronologisches 
Zeugniss , das hier in Betracht kommt, ist der thematische 
Vocal der primitiven Verba. Die Uebereinstimmung zwischen 
tfiSQta lat. fero goth. baira ks. bera 
*q)€Q£Oi - fer(i)s - bairis - bereit 
q)BQ£re - fer-tis - bairith - berete 
dor. cpiQnnt - fer-unt - bairand - berqti 
beweist doch wohl, dass die Schwächung des thematischen 
a zu e vor einfachen Dentalen älter ist als die Spaltung 
der europäischen Sprachen. Sollte nun neben *cpegeai f 
*<p£Q£Ti noch ein ^TLfiaaat *dot/Ao«Tt, neben dem doch 
auch schon durch lateinisches ferunt als gräcoitalisch er- 
wiesenen (ptQOvti ein *rifiaavri *(pilmv%i bestanden haben? 
Das scheint mir unwahrscheinlich. Je mehr wir dazu ge- 
langen die Gestaltung der Formen einer Einzelsprache 
durch die verschiedenen Zwischenstufen hindurch zu ver- 
folgen welche sie durchliefen, desto weniger ist es uns ge- 
stattet von den in der einzelnen Sprache gegebenen Lauten 
in jedem Falle sofort zu den allerältesten Lautverhältnissen 
aufzusteigen. 

Dagegen dürfen wir es vielleicht mit derjenigen Auf- 
fassung versuchen, zu der wiederum Allen S. 270 den 
Keim darbietet. Er vergleicht * fpiXhvtt., * yilesvz mit 
ri&tvtogj xi&ivii, Isx&tvrog und erinnert daran, dass die 
Sylbe ja der abgeleiteten Verba höchst wahrscheinlich die 
mit W. %e auf einer Linie stehende W. je (== ja) enthalte. 
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Wie wenn wir uns an diese Analogie hielten? Die W. je 
ist auf griechischem Boden keine bloss vorausgesetzte. Sie 
liegt wirklich vor im Inf. U-vat, im Opt. Uiyv, die mit 
gleicher Sicherheit auf is wie ti&ivai,Tt&uriv auf r/#«, &e 
zurückgehen. Eine gewisse Wahlverwandtschaft zwischen 
/ oder i und nachfolgendem e gibt sich auch sonst zu er- 
kennen, so im Optativ, wo neben skt. j&m, jds u. s. w. i«, 
IT], lat. ie (steni) vorliegen, und in der lateinischen s. g. fünften 
oder E-Declination. Es darf daher für keine allzukühne 
Hypothese gelten, wenn wir vermuthen, dass sich aus altem 
a-jd-mi auf griechischem Boden zunächst a-fö-mt entwickelt 
habe. Auf den Umstand, dass im Zend dieses ajemt, oder 
nach Justi's Schreibung ayevii wirklich vorliegt, will ich 
dabei kein grosses Gewicht legen. Versuchen wir nun wie sich 
damit durchkommen lässt. ydla-pi, dylwiit. erklären sich 
ebenso leicht aus * yela^in *dovXior j f.ti wie aus *yeAaä/ui, 
*dovliou)(.u, die 3. PI. *yl\avu } *dr l lnvxi sehr leic htaus *ye- 
Xctevtij *dovXio£vti i ebenso der Participialstamm yelavt, 
dovXovr aus *yelaevr, *Öovloevr. Für yelävi gewinnen wir so 
die stricte Parallele des sicher aus amaent contrahirten 
amänt, ebenso wie für yekapevot die von amämini. Denn 
Angesichts der Formen ferent, ferimim (aus *feremini) wird 
doch wohl niemand in den Formen der A-Conjugation vor 
der Contraction einen andern als den E-Laut voraussetzen. 
Die Lautgruppe ae scheint, wie Ahrens 104 naclrweist, von 
den lesbischen Aeoliern nicht immer auf dieselbe Weise 
behandelt zu sein. Diese zogen ae bald nach dorischer 
Art in t] zusammen: xyv = xatv für /ort h, bald in ä 
%ant\d\pit>. In yelapevog hätten wir die zweite Art. Die 
mit der dorischen übereinstimmende Zusammenziehung 
von oe zu (o ist in Beispielen der Krasis wie iwfjov = to 
efiov sicher überliefert. Ich sehe also nicht, dass dieser 
Annahme Schwierigkeiten entgegenstehen. War aber in 
der That dies der Stufengang, den die verba contracta 
durchmachten, so gewinnen wir dadurch, wenn ich nicht 
irre, fruchtbare Gesichtspunkte, sowohl was die Vorgeschichte, 
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als was die spätere Umbildung dieser Verba betrifft. In 
ersterer Beziehung stellt sich nun ein tiefgreifender in der 
Genesis dieser Formen begründeter Unterschied zwischen 
den Verben auf d-mi und denen auf ajd^mi heraus. Das a 
vor der Personalendung ist ja in der That ein völlig ver- 
schiedenes, dort, nach der in meiner Abhandlung „Zur 
Chronologie der indogerm. Sprachf." weiter ausgeführten 
Deutung, ursprünglich der Auslaut eines Nominalstammes, 
hier, wie ich glaube, der Wurzelvocal eines Hülfsverbums. 
Die aeolische Flexionsweise würde danach, weit entfernt 
auf einer bloss äusserlichen Uebertragung zu beruhen, viel- 
mehr die Spuren uralter Bildungsweisen bewahren. Andrer- 
seits aber wird bei solcher Auffassung auch der in allen 
übrigen Dialekten zur Regel gewordene Uebergang ? der 
verba contractu in die O-Conjugation sehr begreiflich. Muth. 
masslich reichen die Anfange dieses Ueberganges schon in 
die Zeit vor der Contraction zurück. Das aeolische ädi- 
xi'cti statt adix.tjf.il gibt uns einen Fingerzeig. Beide Formen 
sind nicht im mindesten verschiedener von einander als 
nfivvw und ofivvfii. Ebenso leicht konnte sich neben äöi- 
xevrsg nach Analogie von leynvceg ein döixiovreg und con- 
trahirtes ädixeuvieg einstellen, wie ja denn neben elfii 
überall das Particip loiv erscheint. Von Formen wie döl- 
xrjg, äöUt], aölxr]T€, ädlxtjp, oierpavoi, yilatg kann man gar 
nicht behaupten, dass sie bei den Aeoliern jemals ihrer ur- 
sprünglichen Bildung ungetreu geworden sind, denn es 
fehlen hier die Kriterien für den Uebergang in die Conjugation 
auf 0. Der ganze Wandel besteht für den Aeolismus offen- 
bar nur darin, dass der, wie wir vermutheten, ursprüngliche 
E-Laut in einzelnen Formen, namentlich in den beiden 
ersten Personen des Singular und Plural, in der 3. PI. und 
in den Participien nach der Analogie der Mehrzahl der 
Verba in den O-Laut übertrat. Und auch hierin gleicht 
wiederum das Lateinische dem Aeolischen: doceo wie dox/;w, 
docemus wie doxrjpev, nur dass bei der A- und E-Conju- 
gation der Römer die 1 . S. ausschliesslich in dieser jüngeren 
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Form existirt und dass überhaupt, während bei den Aeo- 
liern nach griechischer Weise verschiedenes neben einander 
vorkommt, der Römer einer fest geordneten stricten Norm 
folgt Für die 1. S. ist allerdings, nach derselben Analogie, 
der Verlust der Endung fii eingetreten. Uebrigens stellt 
sich in diesem Punkt so wenig wie in andern der Art 
zwischen dem Aeolismus und den übrigen Dialekten eine 
absolute Verschiedenheit heraus. Die Aeolier kannten, wie 
wir sahen, den Uebergang in die Conjugation auf 0, der bei 
ihnen nur noch nicht völlig durchgedrungen war, und um- 
gekehrt bietet nicht nur die homerische Sprache zahlreiche 
Spuren der ältern Flexion der verba contracta 3 ), sondern 
auch bei den Attikern ist in den Optativformen auf -ir}v 
statt 'ifui fortwährend eine wenn auch schwache und durch 
das Eindringen des O-Lauts (Ttoioiqv, xintyrjv) theil weise 
verdunkelte Erinnerung an das ursprüngliche Verhältniss 
geblieben. 

Wenn ich nach dieser Auseinandersetzung die wesent- 
lichen Punkte in Betreff der aeolischen Formen als erledigt 
betrachten darf, so bleiben noch einige Einzelheiten zur 
Besprechung übrig. Zunächst erscheint es nach dem was 
wir erörtert haben als eine Anomalie, dass in der 1. S. 
allein sich die alte Endung fit zu erhalten pflegte. Warum 
rpilynt, dovkwfii aber nicht (pilrjoi, öovXwol? Man könnte 
antworten, aus demselben Grunde, aus welchem mit wenigen 
Ausnahmen (Ahrens 138) von den primitiven Verben auf 
fit nur Formen der 3. S. ohne oi erhalten sind. Vielleicht 
aber liegt der eigentliche Grund in beiden Fällen in dem 
Bestreben die Person bestimmt zu charakterisiren. Wären 



3) Dazu gehört auch der auf keine andre Weise erklärbare 
auf xyetofitv sich reimende homer. Conjunctiv tyttopev, der, wie 
Joh. Paech in seiner mir erst vor kurzem durch Freundeshand zu- 
gänglich gewordenen Breslauer Dissertation „de vetere conjunetivi 
Graeci formatione" (1861) S. 23 bemerkt, einen Indicativ *^Qt]/j(v (vgl. 
q(kt)pev) voraussetzt. - 
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in beiden Personen die Endungen abgefallen, so hätte man 
zwischen (piXrj ich liebe und cpiXr] er liebt gar nicht unter- 
scheiden können und auch von den diphthongischen bald 
näher zu besprechenden Formen würde dies gelten: ye- 
Xai(ßi) yeXat(oi). So erhielt sich die uralle Endung in der 
l. S. Der Unterscheidungstrieb scheint mitgewirkt zu haben, 
durch den nun (piXrjf.ii und q>ihn n yiXauu und ytlcu sich 
deutlich von einander abhoben. 

Genauer müssen wir aber noch auf einzelne Anomalien 
der Vocalisation eingehen. Es kommt namentlich zweierlei 
in Betracht, die Diphthonge und die Wandlungen des Con- 
jugationsvocals. Die Ueberlieferung über die Diphthonge 
vor den Person alendungen bei den Aeoliern , ist, wie man 
aus Ahrens S. 1 37 entnehmen kann, ziemlich schwankend. Den 
sichersten Ausgangspunkt bietet Herodian (ed. Lentz I 463), 
welcher lehrt, Diphthonge kämen vor den Endungen fit 
u. s. w. nicht vor, ausgenommen in eifii, elfii und bei den 
Aeoliern : naga de rolg AioXevoi noXXa evQioxerai ÖKp&oyyy 
/ragaXrjyofieva, riiov iozaifit, x l%ga ifti t yeXaif.ii dia 
Tijg cä di(p&6yyav. I 930 werden noch naXaqii und nXdvaifu 
angeführt. Dagegen weiss weder Herodian, noch Choero- 
boskos, der offenbar aus ihm schöpft, etwas von Formen 
auf etpa und oifii in diesem Zweige des Aeolismus. Verba 
auf eifit scheinen nur die Boeotier besessen zu haben: 
(f-iuntt tdgßeifii, aber dies ei hat nach den Lautgesetzen 
dieser Mundart die etymologische Geltung eines 17, ist also 
von durchaus andrer Beschaffenheit als jenes ai. Neben 
yeXaifti erwähnt Choerob. (Herodian H 824) dox/^WjUt, und 
da auch (fLXrßti und ähnliches gut bezeugt ist, müssen wir 
wohl Ahrens Recht geben, wenn er für die 1. S. nur die 
drei Ausgänge: ai-fii rj-fti co-fii anerkennt. Woher nun aber ' 
das ort? Zwei Erklärungen sind möglich. Entweder ist 
das c« hier dasselbe wie das Stud. III 191 besprochene 
von naXaiw. Dafür könnte der Umstand sprechen, dass 
gerade ndXai/ni angeführt wird. Bei solcher Auffassung wäre 
cu der Repräsentant der Sylben ajd, ndXaifii wäre aus 



Digitized by Google 



396 



Curtius 



/lalajäpt, oder, wie wir nach dem oben S. 392 erörterten 
lieber annehmen werden, aus nalnj^fii entstanden, ähnlich 
wie nalaixaxog aus nalawratog. Für diese Erklärung 
Hesse sich noch die ebendort besprochene Form naxahag 
anfuhren, deren ai kaum andern Ursprunges sein kann. 
Andrerseits ist es auffallend, dass Verbalformen mit ai 
ausserhalb des Präsens Indicativi Activi nicht erscheinen. 
Das Part. Med. aoafievog scheint darauf hinzuweisen, dass 
diesem der Diphthong fremd war. Ferner Hesse sich Yozcufii 
(neben <päfii) auf diese Weise nicht erklären. Man müsste, 
wollte man die angeführte Deutung festhalten, für limai^i 
schon annehmen, dass hier das ai erst aus der Analogie 
der abgeleiteten Verba eingedrungen sei. Die andre mögliche 
Erklärung ist die, dass das i nur in den besondern Be- 
dingungen der einzelnen Form seinen Grund habe, das heisst, 
wie Hirzel p. 24 und Allen p. 268 vermuthen, auf Epenthese 
beruhe. Dann stände lozai-pi, yikai-fti für älteres Xoiüm, 
yeläfii, wobei freilich zugleich mit der Epenthese eine Ver- 
kürzung des Stammvocals anzunehmen wäre. Für diese 
Erklärung kann man sich auf aeolische Formen wie (pah(o, 
%atQio f nikaiva, fAccxaiga (Ahrens 55) stützen, welche im 
Unterschied von xivvog, yovva, (pföggio beweisen, dass die 
Epenthese bei Sylben mit dem A-Vocal auch den Aeoliern 
nicht fremd war. Da nun in al^iLovog (Ahr. 96) ein sicheres 
Beispiel der Umwandlung von ä durch Epenthese in at 
gegeben ist, so verdient die Annahme der Epenthese wohl 
den Vorzug vor der ersten. 

Die gleiche Erklärung bietet sich ungesucht auch für 
die beiden andern Diphthonge ot und fit in der 2. und 3. 
Sing, des Praesens dar. Die Aeolier flectirten 
yiXaifii cplXrjui öovha^u 
yelatg (pileig öovloig, Sidoig 
yelai qpt'Act dotioi, didot 

Wir dürfen den Grund des i hier überall um so sicherer 
in dem Vorklingen des t der ursprünglichen Primär- 
endungen oi %i erblicken, als die Präterita, in denen ein 

\ 
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1 nie vorhanden war, davon keine Spur zeigen: iq>Urjv, 
iÖixaiwg. 

Anders steht es mit dem Diphthong et in jenen me- 
dialen Participien, die Allen S. 264 und 266 zusammen- 
stellt. Im boeotischen Dialekt ist das et von ädtxelfievog 
neben arkad. adtxt^svog natürlich nur der regelrechte Ver- 
treter des 17. Das heisst, y hat sich hier wie anderswo 
in den weicheren diphthongischen Laut von et verwandelt. 
Wenn wir nun aber das et an dieser Stelle auch vereinzelt 
auf einer lokrischen sowie auf jenen jüngeren von Wescher 
und Foucart veröffentlichten delphischen Inschriften treffen, 
ja sogar, was Allen entgangen ist, ein einziges Mal auf 
einer jüngeren lesbisch- aeolischen, nämlich noelftevog auf 
dem Ehrendecret von Tenedos (Philol. XXV p. 191), so 
fragt es sich, ob das et, hier ebenso wie bei den Boeotiern 
aus Lautschwächung, oder, wie Allen vermuthet, durch 
eine andre Contraction d. h. aus e-e statt des älteren i?-c 
entstanden ist Gegen die letztere Annahme, so sehr sie 
die theoretische Consequenz für sich zu haben scheint, 
macht mich namentlich jenes noetfievot; bedenklich, denn 
da im asiatischen Aeolismus die Vocale ee nur zu r/, nicht 
zu ei contrahirt werden (fjxov, tQr t g Ahrens p. 90), müsste 
Jioet^evog wieder vom delphisch -lokrischen Kctleipevog ge- 
trennt werden. Mir scheint es daher einfacher bei der 
alten Annahme zu verbleiben. Die Schwächung von t] zu 
ei, von Westphal Formenlehre S. 68 Diphthongisirung ge- 
nannt, ist bei den Boeotiern zur Regel geworden, aber doch 
auch andern Dialekten keineswegs fremd. Da wo der 
mildere Dorismus statt des streng dorischen tj ei dar- 
bietet z. B. in ei(xev = rjftev, d. i. e'ftfi&ai, eaaeltat, = 
ioofjTaif scheint die einfachste Erklärung überall die zu 
sein, dass ei der Nachfolger des älteren 17 war, denn die 
gesonderte Existenz von es bis in die Zeit hinein, da die 
verschiedenen Zweige des Dorismus sich schieden, ist un- 
wahrscheinlich. Ebenso wird man neuattisches tnnelg 
neben altattischem innfjg schwerlich so auffassen dürfen, 

Cnrtius, Studien. 1U. 20 
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dass jede der beiden Formen aus einer verschiedenen 
Grundform, jenes aus innteg dies aus InnSjeg entstanden ist, 
sondern gewiss lieber so, dass wir annehmen das aus In- 
nr^g contrahirte mni^g sei allmählich zu tnnetg herabge- 
sunken. Auch für die gangbaren attischen Formen tid-sixa, 
sha, hi&eiv, Xuv bleibt die gleiche Annahme wohl die ein- 
fachste, ei ist eben in weitem Umfange die Länge von £ 
statt des älteren tj. 

Endlich bleibt noch ein Wort über die Quantitäts Ver- 
hältnisse in ihrer Verbindung mit andern Erscheinungen 
zu sagen übrig. Wir haben oben (S. 388) gesehen, wie 
vielfache sichere Zeugnisse wir über die Länge des Conju- 
gationsvocals besitzen. Es drängt sich uns in Folge dessen 
von selbst die Frage auf, wie sich chronologisch die Länge 
zur Kürze verhält. Wir werden ohne Bedenken darauf 
antworten: die Länge ist älter als die Kürze. Und 
zwar schon aus einem allgemeinen Grunde. Es möchte 
nämlich überhaupt keinen Fall geben, in welchem sich nach- 
weisen Hesse, dass ein von Haus aus kurzer Vocal vor 
einem andern Vocal gedehnt, oder, was vornehmer lautet, 
gesteigert sei, während umgekehrt das bekannte vocalis 
ante vocalem corripitur auch im Griechischen z. B. in 
Movaiojv für Movoüuv, im ion. ßaodtog für homer. ßaot- 
kr/ig keineswegs zu den Seltenheiten gehört. Dasselbe Resultat 
ergibt sich auch aus der Entstehung der Formen. Die 
Länge ist nur durch jene Einwirkung des später ausge- 
fallenen Jod erklärbar, die wir, wenn auch keineswegs 
regelmässig, doch in hinreichend sicheren Beispielen ein- 
treten sehen. Wie aus *noXej-og zunächst n6Xrj 7 og f aus 
*no)ej-i, noXqt, so ward aus *(piXeyy-/.ii * (piXtpjfii f yiXritj. 
q>iXi(o bezeichnet dem gegenüber, so gut wie noXü eine 
jüngere Stufe. Bei ähnlichen Anlässen bemerken wir nun 
ausser der Beibehaltung der Länge und ihrer einfachen 
Verkürzung ein drittes Verfahren, das der quantitativen 
Metathesis oder des Umspringens der Quantität. Diese 
Erscheinung ist zwar neuerdings etwas in Misscredit ge- 
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rathen und von Delbrück in diesen Studien II 197 ent- 
schieden bekämpft worden, wahrscheinlich weil ihr der 
Schein der Willkürlichkeit anklebt, aber es gibt Fälle, in 
denen, so weit ich sehe, eine andre Erklärung als diese 
unmöglich ist. Wie soll man z. B. eoigratov anders er- 
klären, als durch Umspringen aus yooTaCov? Das Augment 
ist ein Element des Anlauts, es muss ursprünglich in d i e s e m 
seinen Sitz gehabt haben. Wer hooratov direct aus *(Foqtcc- 
tov erklärt, bezeichnet damit den Unterschied zwischen 
dem co des Imperfects und dem 0 des Präsens als einen 
rein zufälligen, während er bei jener Annahme ein bedeut- 
samer ist. Xccog, 7t6XrjoQ f vrjog, Kqoviöäo, ßaoiXrpx sind ent- 
schieden älter bezeugt als Xeiog, nnXe(ag y vewg, Kgovldew, 
ßaoiXeä, rjog = jdvat als uog. Dass hier überall ein Spi- 
rant ausgefallen ist, bleibt richtig, ist aber nichts weniger 
als verwunderlich, da bei weitem in den meisten Fällen, 
in denen zwei Vocale sich berührten, ein solcher Ausfall stattge- 
funden hat. Formen, bei denen solcher Ausfall nicht stattfand, 
bietet wohl nur der Conjunctiv. Denn oxia^ev (A 348, X231) 
neheuaT^ofiev^lgoareiojLteVj 0 297), ^i(Ofiev(w 485) neben #?;o- t 
ti£v oder d-etoftev^ 1 43)fasstman doch eben am einfachsten mit 
Herrn. Stier Stud. II 134 in dieser Weise als umgesprungen 
auf. An sich ist gewiss eine quantitative Metathesis ebenso 
wenig anstössig als eine qualitative. Wenn ohne jeden 
Zweifel Sylben wie fiav fiva, xa^u Xjua, nog ttgo, vccX xXa 
gleichen Werth haben, warum sollte es so unzulässig sein 
jjo und eio, rja und eä } 10 und «y, wo und ow, ää und ää 
in demselben Sinne neben einander zu stellen? Die ganze 
Erscheinung der Metathesis beruht darauf, dass dem Sprach- 
gefühl nur das ganze eines Lautcomplexes sicher vorschwebt, 
während im einzelnen allerlei lautlichen Bequemlichkeiten 
und Gewohnheiten zu Liebe die Laute ihre Stellen tauschen. 
Aehnlich auch bei der Metathesis der Quantität. Beharren 
wir also bei der alten Lehre vom Umspringen der Quantität, 
und setzen wir die Länge des Conjugationsvocals als die 
ältere Quantität voraus, so gewinnen wir ein einfaches Er- 

26* 
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klärungsmittel für gewisse Erscheinungen der homerischen 
verba contracta. Dass boctqg wie oQaq durch vor wirkende, oqow 
durch rückwirkende Assimilation aus oodeig, ogdco entstanden 
ist, kann nach dem was darüber namentlich von Leo Meyer 
Ztschr. X, 8 ff. gesagt ist nicht zweifelhaft sein. (Vgl. Er- 
läuterungen zu meiner Schulgrammatik 2. Aufl. S. 98 ff.) 
Aber einige Qnantitätsverhältnisse bleiben dabei immer 
noch unerledigt. Formen wie pvcooinevog, nvaao&ai, vnviu- 
otveg glaubte man einfach als gedehnt auffassen zu können^ 
zum Theil unter Beihülfe des Versmasses. Aber die Länge 
des thematischen Vocals in ogntoiTty booojot, ogo^, y^Xoioau 
und auch in bodo: (nicht etwa bodai), bodqg blieb dabei un- 
erklärt. Denn auch was Dietrich darüber Ztschr. X 434 
sehr fein und sinnig aufgestellt hat, befriedigt nicht 
ganz. Noch weniger kann man mit der Annahme von 
Ver Schreibungen durchkommen. Sobald wir aber von 
Formen wie oqiüo), aus boaa), ausgehen, macht sich alles 
einfach, dann ist das « von bgdqg nicht verwunderlicher als 
das von ßaoileä, das w von bqoiovteg aus hqtoovitg steht 
auf einer Linie mit dem von qoojg (vgl. homer. qpaea). 
Diese Erklärungsweise passt ebenso gut zu den Verben 
auf ooj wie zu denen auf aio, so dass z. B. drjioojtv um 
nichts verwunderlicher ist als booyev, ägoojoi, hesiodeisches 
dg6(ijg als bqoojg. Damit ist, soviel ich sehe, dieser dunkle 
Punkt in Bezug auf die vielgestaltige Flexion der Verba 
contracta erledigt. Höchstens könnten die Formen mit 
doppeltem <» noch Schwierigkeit machen, also solche wie 
Sqojojoij r { ßiüO)Oa. Aber diese sind wenig zahlreich. Ver- 
dankt hier nicht das zweite oj, für das wir ov erwarten, 
seine Entstehung der fehlerhaften, aus einer falschen gram- 
matischen Theorie erklärlichen Umschrift des alten Alpha- 
bets, so mu8S man eine wechselseitige Wirkung der Vocale 
auf einander annehmen. Auf keinen Fall können sie be- 
nutzt werden um unsre Annahme von der altertümlichen 
Länge des Conjugationsvocals zu bestreiten. 

Ebenfalls von der Länge des Conjugationsvocals aus 
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erklärt sich am leichtesten die Bildung der zusammenge- 
setzten Tempora und des Perfects. Sanskritische Formen 
wie tih&raj-i-shjäwu zeigen, dass das / mit in den Stamm 
der abgeleiteten Tempora überging. Von tifiäe-ojiü, (piXee- 
oju), öovXoo-af(t) war aber zu TifAtjOto , (piXrjaü), dovXtüaio 
nicht zu gelangen, es wären dann *zifiaoti), *(piXeloto, 
* Sovlovod) zu erwarten, aber von ni^e-aftD (vgl. usvfKvrp^aij 
Kfj), (piXrje-ojoi dovlü)£-ojiü sehr wohl, und ebenso natürlich 
zu rert/u^xor, necplXrjuai , dedovXo)/Ltai } tt/^rjaig u. s. w. 

Am Schlüsse dieser Erörterungen fasse ich die Haupt- 
ergebnisse in folgende Sätze zusammen: 

1) Die Verschiedenheit der verba contracta von den 
nicht contrahirenden Verben auf to beruht wahrscheinlich 
auf der ursprünglichen Verschiedenheit des zweiten A- 
Lautes von -arjä-mi von dem welcher in bharä-mi und ähn- 
lichen Verben hervortritt. Mutmasslich ist -ajd-mi noch in 
vorgriechischer Zeit zunächst zu -a-fe-mi geworden. 

2) Die aeolischen Formen dieser Verba beruhen alle 
ebenso gut auf Contraction als die in den übrigen Dialekten 
zur Regel gewordenen. 

3) Beim Uebergang in die vorherrschende Conjugation 
auf w. war der Conjugationsvocal lang, äw, wto sind 
älter als äw, ew, ou>. 



Druck von C. P. Melzer in Leip«ig. 
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